
        
            
                
            
        

    






 Tuto knihu věnuji svému synovi Rhodrimu. 
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PROLOG



Tyhle stránky jsem našel rozházené po skalách, kde si s nimi pohrával vítr. Některé byly tak ohořelé, že se nedaly ani přečíst. Jiné se mi rozpadly v prstech, jen jsem se jich dotkl. I tak jsem se je ale snažil zachránit. Nezáleželo na tom, že nevyprávěly můj příběh, ale ten její. 

Kateřinin příběh. Příběh tetičky Kateřiny, sestry mojí nevlastní matky. Kateřiny, po které jsem

zoufale toužil každou jednu minutu během posledních čtyř let. Kateřiny, která se mi zjevovala ve

snech. A teď tu z jejího deníku zbylo jen pár tuctů potrhaných papírů v mojí ruce. 

Začalo sněžit. 

Sedím uprostřed ohořelých zbytků svého hradu, ale nevšímám si ani rozházených trosek, ani

pachu smrti. Všude kolem se k nebi tyčí vysoké hory. Strašidlov proti nim vypadá jako dětský hrad, 

kolem kterého stojí opuštěné a již nepotřebné obléhací stroje. Oči mě pálí od kouře a mráz mi proniká až do morku kostí, ale nevšímám si toho. Pohled mi sklouzl na její vzpomínky a já nemohl než začít v nich číst. 





Z DENÍKU KATEŘINY AP SCORRON

 3. října 98. roku Bezvládí

 Ankrat, Vysoký hrad, Fontánový sál

 Fontánový sál je stejně hnusný jako prakticky každé místo na tomhle hnusném hradě. Není tu

 vlastně ani žádná fontána, jen malá nádržka. A voda do ní spíš kape, než aby tryskala. Dvorní

 dámy mojí sestry posedávají kolem a vyšívají. Pořád jen vyšívají a potichu mě pomlouvají, protože jsem si dovolila tu psát. Tváří se na můj psací brk asi stejně jako na skvrnu, o které víte, že ji už nikdy nedokážete vyprat. 

 Příšerně mě bolí hlava a nepomáhá mi ani odvar z vrbové kůry. Páter Glen tvrdil, že mi tu

 ránu vyčistil, ale já v ní stejně našla malý střípek z té vázy. Z toho dědka jde strach. Tu vázu mi dala matka, když jsem se Sareth odjížděla. Myšlenky mi přeskakují od jedné věci k druhé, hlava mi třeští a ruka s perem se třese. 

 Dámy kolem mě zatím dál vyšívají, pěkně jeden steh za druhým. Křížkový steh, smykový, 

 řetízkový… Mají ostré jehly, ale tupé mozky. Nesnáším je. Nesnáším ty jejich nesouhlasné pohledy, jejich kmitající prsty a nesnáším i ten líný ankratský přízvuk, se kterým mluví. 

 Přečetla jsem si svoje zápisky ze včerejška. Vůbec si nepamatuju, že bych je psala, ale

 vyprávějí příběh o tom, jak Jorg Ankrat uškrtil Hannu a jak se pokusil zavraždit i mě. Myslím, že kdyby mě chtěl opravdu zabít, udělal by mi něco horšího, než že by mi jen o hlavu rozbil tu

 matčinu vázu. Protože jestli je v něčem opravdu dobrý, tak v zabíjení. 

 Sareth mi řekla, že to, co tvrdil u dvora, to o Gellethu a o lidech spálených na prach… že je to pravda. Hrad Merla Gellethara zmizel z povrchu zemského. Potkala jsem ho, když jsem byla ještě

 malá. Měl prohnaný, rudý obličej. A vypadal, že by si mě nejradši dal k obědu. Není mi ho ani

 trochu líto. Jeho ne, ale těch ostatních lidí ano. Nemohli přece být všichni zlí. 

 Měla jsem Jorga zabít. Měla jsem k tomu i příležitost. Kdyby jen moje ruce častěji dělaly to, 

 co po nich chci. Kdyby se mi při tomhle psaní netřásly. Kdyby tak uměly pořádně vyšívat. A kdyby zabily toho vraha, co je mým synovcem, když jsem jim to přikázala… Páter Glen mi řekl, že ten

 kluk ze mě serval šaty. Určitě je úplně zničil. Zničil je tak, že je ani tyhle otravné dvorní dámy s těmi svými jehlami nedokážou zachránit. 

 Jsem protivná. Podle mě za to může ta příšerná bolest v hlavě. Sareth mi říkala, abych byla

 milá. Třeba taková Maery Coddinová toho umí víc, než jen vyšívat a klevetit. Jenže teď zrovna

 vyšívá a pomlouvá mě, stejně jako ostatní. S Maery se ale dá mluvit, když u toho zrovna nikdo

 není. Teda aspoň myslím. 

 Tak. Pro dnešek už jsem byla milá až dost. Sareth je milá pořád. Zajímalo by mě, jak to dělá. 

 Provdala se za starce. A není to ale takový ten milý, dědečkovský typ, ale chladný a děsivý dědek. 

 Navíc teď má obří břicho a v něm nosí dítě, ze kterého jednou nejspíš vyroste stejný šílenec, jako je Jorg Ankrat. 

 Musím zařídit, aby Hannu uložili na lesním hřbitově. Maery tvrdí, že tam bude moct

 odpočívat v pokoji. Pohřbívají tam prý všechny sloužící z hradu, pokud si jejich tělo nevyžádají příbuzní. Maery taky říkala, že mi najde nějakou novou dvorní dámu. Přišlo mi to strašně bezcitné, prostě Hannu vyměnit. Jako by to byla rozervaná krajka nebo rozbitá váza. Zítra odvezeme její

 tělo. Už jí stloukají rakev. Hlava mě bolí, jako by mi ty hřebíky zatloukli do ní. 

 Měla jsem Jorga nechat umřít na podlaze v trůnním sále, ale přišlo mi to tak nějak nevhodné. 

 K čertu s ním. 

 Zítra pohřbíme Hannu. Byla už stará a pořád si stěžovala, že ji něco bolí. To ale neznamená, 

 že už byla připravená odejít. Bude mi chybět. Byla to tvrdá žena, občas dokonce i krutá. Ke mně se ale vždycky chovala hezky. Možná budu plakat, až ji budou ukládat do země. Měla bych, ale nevím, jestli to půjde. 

 Tolik k zítřku. Pokud jde o dnešek, měli jsme tu hosty. Přijel sem princ ze Šípova spolu se

 svým bratrem – princem Eganem – a se svojí družinou. Myslím, že Sareth by mě ráda přivdala k

 nim do rodiny. Buďto to chce ona, nebo ten dědek, král Olidan. Poslední dobou mám pocit, že

 většina nápadů mojí sestry nepochází z její hlavy. No uvidíme. 

 Asi už půjdu spát, nebo to alespoň zkusím. Snad ta bolest do rána zmizí. A spolu s ní i ty divné sny. Třeba mi je ta matčina váza vyrazila z hlavy. 
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 Otevři tu krabičku, Jorgu. 

Prohlédl jsem si ji. Byla to měděná skříňka s trnovým vzorem, bez viditelného zámku nebo

západky. 

 Otevři ji, Jorgu. 

Měděná skříňka, příliš malá, než aby se do ní vešla lidská hlava. Maximálně tak dětská pěstička. 

Sklenka, krabička a nůž. 

Prohlížel jsem si ji a její měděný povrch odrážel odlesky ohně, který hořel v krbu. Mě ale zahřát

nedokázal, tak jsem ho nechal vyhasnout. Slunce zapadlo a pokoj byl plný stínů. Zíral jsem do

žhavých uhlíků. Přešla půlnoc, ale já dál seděl na svém místě. Jako bych byl vytesaný z kamene. Jako by pohnout se byl smrtelný hřích. Ve vzduchu bylo cítit napětí. Zatínal jsem zuby, celou dobu. Pod

rukou jsem cítil nerovnosti v dřevě mého stolu. 

Vyšel měsíc a naplnil místnost svým bledým svitem. Sklenka na stole, pořád ještě netknutá, se

chladně třpytila. Pak se obloha zatáhla a rozpršelo se. V místnosti byla tma. Zmizel oheň, zmizel

měsíc, zmizely i hvězdy. A já se natáhl po své dýce, vzal jsem ji do ruky a přitiskl si její ostří k obnaženému zápěstí. 

Ten kluk pořád ještě ležel v rohu, končetiny nepřirozeně zkroucené. Napadlo mě, že jsem za svůj

život už viděl víc mrtvých než živých, ale z nich ze všech mě z nějakého důvodu pronásleduje jen

tohle čtyřleté dítě. 

 Otevři tu krabičku. 

Odpověď byla ukrytá uvnitř. Věděl jsem to. Ten spratek chtěl, abych ji otevřel. Jedna moje část, 

velká část mne samotného, to chtěla taky. Chtěla vypustit ty vzpomínky z úkrytu, bez ohledu na to, jak jsou temné a nebezpečné. Lákalo mě to. Lákalo mě to asi stejně, jako vás láká hrana útesu ke skoku do hlubin. Ke skoku, po kterém následuje věčný klid. 

„Ne.“ Otočil jsem svoje křeslo čelem k oknu, za kterým déšť pozvolna přecházel ve sněhovou

bouři. 

Tu skříňku jsem si přinesl z pouště, která dokáže zabít člověka jako nic, i bez pomoci slunce. 

Měl jsem ji u sebe už čtyři roky. Nepamatuju se, kdy jsem ji poprvé uviděl. Nepamatuju se ani, komu původně patřila. Nevím o ní skoro nic, kromě jedné věci: to, co je uvnitř, mě kdysi dohnalo k

šílenství. 

V dálce bylo v dešti vidět světýlka táborových ohňů. Bylo jich dost na to, aby si člověk mohl

představit, jak vypadá terén v jejich okolí. Armáda prince ze Šípova rozbila ležení ve třech údolích na úpatí hor. Přivedl si sem tolik vojáků, že do jednoho by se nevešli. Tři údolí… Tři údolí plná

rytířů a lučištníků, pěšáků a kopiníků, žoldáků a odvedenců, vozů a kár, obléhacích strojů, žebříků, lan a polních kuchyní. A ve velkém modrém stanu byla někde tam venku i Kateřina Ap Scorron. Jejích

čtyři sta vojáků ale bylo jen ubohou kapkou proti moři tábořících nepřátel. 

Kdyby nic, tak mě alespoň nenáviděla. Jestli mám zemřít, ať je to rukou někoho, kdo mě opravdu

chce zabít. Někoho, komu na mojí smrti záleží. 

Během pár dní nás obklíčí. Uzavřou všechna údolí, všechny cesty do hor. A pak uvidíme. Už

jsou to čtyři roky, co jsem vyrval Strašidlov z rukou svého strýce. Už čtyři roky jsem renarským

králem a nehodlám se toho titulu jen tak vzdát. Ne. Nijak jim to neusnadním. 

Mrtvé dítě se najednou objevilo vpravo ode mě. Bylo bledé, bez krve. Tiché. Jeho tělo

nevydávalo žádné světlo, ale stejně jsem ho viděl i ve tmě. Viděl jsem ho dokonce i přes zavřená

víčka. Dívalo se na mě. Sledovalo mě očima, které vypadaly přesně jako ty moje. 

Odtáhl jsem dýku ze svého zápěstí a začal se s ní šťourat mezi zuby. „Jen ať si přijdou,“ ušklíbl

jsem se. „Lepší než to věčný čekání.“

To byla pravda. 

Zvedl jsem se a protáhl si záda. „Klidně si tu zůstaň, duchu. Jak chceš. Já se jdu trochu prospat.“

A tohle byla lež. 



Ráno se do mojí komnaty nahrnuli sluhové. Nechal jsem je, ať mě oblečou. Já vím, že to zní

směšně, ale ukázalo se, že král musí dělat to, co od svých králů lidi obvykle očekávají. Nezáleží na tom, že jste jen ubohý král z Nemanic. Je jedno, že vládnete jedinému hradu, že vaše země je z velké části neschůdná a že ji obývá víc ovcí než lidí. Zjistil jsem, že poddaní raději umřou pro krále, 

kterého každé ráno obléká banda poskoků. Vycedí pro něj krev raději než pro krále, který se o sebe

umí postarat sám a bez cizí pomoci. 

Rychle jsem posnídal ještě horký chléb. Každé ráno mi ho moje páže nosilo čerstvý, přímo z

pece. Pak jsem vyrazil do trůnního sálu, s Makinem v patách. Jeho kroky duněly, jak si to rázoval po dlažebních kamenech. Jestli ten chlap něco opravdu uměl, tak být neuvěřitelně hlučný. 

„Dobré ráno, vaše Výsosti,“ pozdravil mě. 

„Jdi do prdele,“ odsekl jsem a oklepával ze sebe drobky. „Máme menší problém.“

„Myslíš těch dvacet tisíc problémů, co se nám v noci usadilo před branami?“ ušklíbl se Makin. 

„Nebo je tu ještě něco novýho?“

Ve dveřích, které jsme míjeli, jsem zase zahlédl to dítě. Duchové se ve dne normálně nezjevují, 

ale tomuhle smradovi stačil sebemenší stín. 

„Něco novýho,“ přikývl jsem. „Budu se ženit. Ještě dneska dopoledne. A nemám co na sebe.“
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„Princezna Miana je v péči otce Gomsta a řádových sester naší Paní,“ hlásil Coddin. V krajkovém

oděvu vrchního kancléře vypadal pořád ještě celý nesvůj. Uniforma velitele Lesní hlídky mu seděla

líp. „Musejí se ještě provést jisté kontroly, jestli je všechno v pořádku.“

„Buďme rádi, že nikdo nebude kontrolovat, jestli jsem panic i já,“ zasmál jsem se a usadil se na

svém trůnu. Byl zatraceně pohodlný, to vám řeknu. Samý polštář s prachovým peřím a hedvábí. 

Vládnout říši je děsná otrava i bez toho, aby vás bolela záda ze sezení na jedné z těch tradičních, gotických příšerností. „Jak vlastně vypadá?“

„Tohle včera přinesl posel,“ pokrčil rameny Coddin a vytáhl zlatý medailon, velký asi jako

mince. 

„No a jak teda vlastně vypadá?“

Znovu pokrčil rameny, otevřel přívěsek palcem a chvíli studoval miniaturu ukrytou uvnitř. „Je

celkem malá.“

„Dej to sem!“ vytrhl jsem mu medailon z ruky, abych se podíval sám. Tyhle miniatury malují

specializovaní umělci. Místo štětce používají jeden jediný vlas a na každém portrétu stráví celé

týdny. Žádný z nich by nepřipustil, aby výsledek jeho dřiny vypadal odpudivě, bez ohledu na realitu. 

Miana vypadala… ucházejícně. Neměla v sobě to ostří jako Kateřina, takový ten výraz, ze

kterého je vám jasné, že ten člověk skutečně žije, a ne jen přežívá. Ale co. Když přišlo na věc, mě přitahovaly prakticky všechny ženské. Co si budeme nalhávat… Kolik z vás bylo v osmnácti nějak

zvlášť vybíravých? 

„Tak jak teda vypadá?“ dožadoval se Makin, který stál za trůnem a nic neviděl. 

„Je celkem malá,“ pokrčil jsem rameny a strčil si medailon do kapsy. „Nejsem ještě na

manželství moc mladý? Zajímalo by mě…“

Makin se pohrdlivě ušklíbl. „Já se ženil ve dvanácti.“

„Tak teď teda lžeš!“ Za všechny ty roky, co jsme byli spolu, se sir Makin z Trentu nikdy ani

slůvkem nezmínil o nějaké manželce. Přitom udržet si na cestách tajemství, to není nic snadného. 

Pořád jste mezi bratry, jíte spolu, táboříte spolu, chlastáte spolu po společném vraždění a

drancování…

„Nelžu,“ pokrčil rameny. „Ale dvanáct je na ženění fakt kurevsky málo. Zato osmnáct? To je

úplně v pohodě, Jorgu. Jestli něco, taks s tím čekal až moc dlouho.“

„A kde teda tu svoji starou máš, co?“

„Je mrtvá. Měli jsme spolu dítě,“ zamračil se a zaťal zuby. 

Je dobré si čas od času připomenout, že o svých lidech nikdy nevíte úplně všechno. Že vás

vždycky můžou ještě něčím překvapit. 

„Takže moje skorokrálovna už bude pomalu připravená,“ změnil jsem téma. „Asi bych měl jít k

oltáři tady s touhle pičovinou na krku, co?“ zatahal jsem za těžký aksamitový límec, který mě příšerně dřel. Popravdě, manželství i celá svatba mi byly naprosto ukradené, ale člověk se občas musí

obětovat pro jiné a tak, že ano. Taková svatba, to je strašně důležité divadýlko pro všechny kolem. 

Na chudáky i na šlechtu působí jako nějaké kouzlo. A v takových případech se vyplatí udělat všechno správně, pěkně podle zavedených zvyklostí. 

„Výsosti,“ ozval se Coddin, který nervózně přešlapoval pod pódiem, na kterém stál můj trůn. 

„Na tuhle… záležitost… teď opravdu není vhodná doba. Pod hradem táboří nepřátelská armáda.“

„A na rovinu, Jorgu, nikdo tady neměl ani nejmenší tušení, že sem ta holka jede. Zjistili jsme to, 

až když zabušila na bránu,“ přidal se Makin. 

Bezmocně jsem pokrčil rameny. „Taky jsem nevěděl, že se tady objeví. Myslím jako takhle

pozdě. Nejsem žádnej věštec nebo jasnovidec, ne?“ Nedalo mi to a pohled mi sklouzl k mrtvému

dítěti, které se krčilo ve vzdáleném rohu sálu. „Doufal jsem, že dorazí někdy koncem léta. Ale ať tak nebo tak, pokud si pro nás ta podělaná armáda bude chtít dojít, tak to má k mýmu hradu pořád ještě

dobrý tři míle.“

„Možná by bylo na místě celou tu záležitost se svatbou o něco odložit?“ Coddin svoji funkci

vrchního kancléře bytostně nenáviděl. Což byl nejspíš ten pravý důvod, proč jsem mu jako jedinému

věřil natolik, abych ho do ní jmenoval. „Dokud nebudou okolnosti o něco… příznivější.“

„Pod hradbama stojí dvacet tisíc mužů, Coddine. A my jich tady na hradě máme zhruba

tisícovku. Teda vlastně ne. Většina jich je dole v podhradí, protože můj královskej hrad je tak

kurevsky malej, že se sem beztak nevlezli.“ Neubránil jsem se úsměvu. „Takže na rovinu, nemyslím

si, že by nám v dohledné době hrozilo něco jako příznivější okolnosti. Tak co kdybychom našim

chlapům dali kromě krále i královnu, ať mají pro koho umírat? Co ty na to, co?“

„A co uděláme s armádou prince ze Šípova?“ chtěl vědět Coddin. 

„Není to doufám jedna z těch příležitostí, kdy budeš až do poslední chvíli zarputile předstírat, že nemáš žádný plán?“ přisadil si Makin. „A kdy se nakonec ukáže, že fakt žádnej plán nemáš a nikdy jsi ani neměl?“

Když to říkal, vypadal dost zachmuřeně. Napadlo mě, jestli třeba pořád ještě nemyslí na svého

mrtvého potomka. Protože smrti už jsme spolu čelili mnohokrát, a on se jí pokaždé postavil s

úsměvem na rtech. 

„Hej, ty tam!“ zařval jsem na jednu sloužící, která se krčila na opačném konci sálu. „Skoč za

ženskejma a vyřiď jim, ať mi sem přinesou můj svatební úbor.“ Zvedl jsem se a ruka mi sklouzla k

meči. „Hlídky by už měly bejt pomalu zpátky. Zajdeme na východní nádvoří a poslechneme si jejich

hlášení. Poslal jsem s nima i Rudýho hraběte a Prcka Rikýho. Uvidíme, co se jim podařilo o těch

šípovskejch parchantech zjistit.“

Makin vyrazil jako první, zato Coddin si vypěstoval paranoidní představu, že na mě za každým

rohem číhají nájemní vrazi. Já ale věděl, jaké nebezpečí se doopravdy ukrývá v temných koutech

mého hradu. A vrazi to rozhodně nebyli. Makin vyšel ze sálu a já chtěl jít za ním, ale vrchní kancléř mě zadržel. 

„Hele, princ ze Šípova rozhodně nestojí o to, aby mě zabil nějakej posranej černoprdelník, 

Coddine. Sakra, toho chlapa by nasralo, i kdyby mi do polívky spadl vlas. On chce, on touží po tom, aby nás převálcoval a zadupal do země s těma dvaceti tisícovkama chlapů, co si sem dotáhl. Ten

pičus si brousí zuby na císařskej trůn. Myslí si, že se přes nás dostane až za Gildenskou bránu. Snaží se narychlo si vytáhnout z prdele nějakou pověst a reputaci. Myslíš, že by si na mě mohl najmout

zabijáky? Hovno. To by mu mohlo leda uškodit.“

Makin se zastavil a ohlédl se přes rameno. „Přesně tak. Musel bys mít o hodně víc vojáků, abys

mu stál za to, zaplatit si nějakýho vraha.“

Hlídka už na nás čekala. Muži v ranním chladu podupávali, aby se zahřáli. Pár ženských jim

zatím ošetřovalo zranění. Nechal jsem velitele, aby podal oficiální hlášení Coddinovi, a radši si k sobě zavolal Hraběte. Spolu s ním přišel i Riký, i když ho nikdo nezval. Ty uplynulé čtyři roky života na hradě ho nijak nezměnily. Pořád měřil dost přes dva metry a pořád měl neskutečně ošklivý ksicht, který se dokonale hodil k jeho výbušné, násilnické povaze. 

„Zdar, Prcku Riký,“ kývl jsem hlavou. Bylo to už dlouho, co jsme spolu naposledy mluvili. 

Roky. „Jak se má tvoje krásná ženuška?“ Vlastně jsem ji nikdy neviděl, ale vzala si Rikýho za

manžela, takže to musela být skutečně výjimečná osobnost. 

„Vzala mi roha,“ pokrčil rameny. 

Radši jsem to nijak nekomentoval. Na tom chlapovi vždycky bylo něco, co mě nutilo se na něj

vrhnout. Něco základního, elementárního, něco zatraceně nebezpečného. Nebo to možná bylo prostě

tím, že byl tak nechutně velký. „Tak jo, Hrabě,“ obrátil jsem se k jeho společníkovi. „Doufám, že pro mě máš nějaký dobrý zprávy.“

„Je jich kurevsky moc,“ odplivl si zhnuseně na zem. „Balím to tady.“

„Ale prosím tě,“ usmál jsem se přátelsky a vzal ho kolem ramen. Hrabě na pohled nevypadá nic

moc, ale je to jen zdání. Je silný. A když přijde na věc, tak i zatraceně rychlý. Čím ale vyniká nad ostatními, je jeho mozek. Chaos, nebezpečí, vraždění… nic z toho ho nedokáže ani na okamžik vyvést

z míry. Ať se kolem děje, co chce, jeho mysl celou situaci neustále zkoumá, zvažuje a odhaduje. Čeká na sebemenší soupeřovu chybu, a jakmile přijde, bez váhání ji využije. 

„Ale no tak,“ přitáhl jsem si ho k sobě a rukou ho poklepal po zátylku. Lehce se otřásl, ale hned

se ovládl. Dokonce mu ani ruka nesjela k dýce, kterou měl za pasem. „To je úplně v pohodě,“ kývl

jsem a odtáhl ho kousek stranou od ostatních. „Ale dejme tomu, že k tomu z nějakýho důvodu nedojde. 

Samozřejmě čistě teoreticky. Představ si na chvíli, že seš tady sám a jich na tebe venku před branama čeká dvacet. To by mohlo celkem přesně odpovídat situaci, ve který jsi byl, když jsme tě poprvý

potkali u toho jezera v Ruttonu, ne?“ Při té vzpomínce se na okamžik usmál. „Tak kdyby to bylo

takhle, tak jak bys to zaonačil, abys zase vyhrál? Nějaký nápady, Rudej hrabě?“ Oslovil jsem ho tak, abych mu připomněl ten den, kdy dostal svoji přezdívku. Den, kdy se svým typickým vlčím úsměvem

na rtech stál uprostřed hromady mrtvol, od hlavy k patě zbrocený krví. 

Kousl se do rtu a zahleděl se někam do dálky. „Jsou tam namačkaný na sebe, Jorgu. Namačkaný

jeden na druhýho. Bylo by to jeden proti mnoha. Musel bys bejt kurva rychlej a zůstat furt v pohybu. 

Využívat je proti nim samotnejm. Každej z nich by byl tvůj štít proti těm ostatním.“ Potřásl hlavou a pohled se mu zase zaostřil. „Jenže takhle to s armádama prostě nefunguje.“

V tomhle měl pravdu. Coddin vycvičil naše vojáky víc než dobře, hlavně bývalé členy otcovy

Lesní hlídky. Jenže jak se začne bojovat, je všechna disciplína najednou k ničemu. V bitevní vřavě se rozkazy mají tendenci ztrácet a mizet nebo je velitelé přeslechnou či ignorují. Je jedno, jak se budete snažit, protože dřív nebo později se to v poli vždycky nevyhnutelně zvrhne do krvavého masakru, kdy bojuje každý jen sám za sebe. A to je přesně ta chvíle, kdy početní převaha začne hrát zásadní roli. 

„Veličenstvo?“ Byla to jakási ženská, švadlena. Jedna z těch, co se mi staraly o oblečení. V ruce

držela moje svatební roucho. 

„Mabel!“ rozpřáhl jsem ruce na uvítanou a obdařil ji jedním ze svých zabijáckých úsměvů. 

„Jsem Maud, pane.“

Jedno se muselo tý babizně nechat: rozhodně měla odvahu. „No tak teda Maud,“ pokrčil jsem

rameny. „V tomhle bych se měl asi ženit, co?“

„Pokud se jeho Veličenstvo uráčí,“ odpověděla s lehkou úklonou. 

Vzal jsem to roucho do ruky a prohlédl si ho. „To je z kočičích kožek?“ zeptal jsem se. 

„Koukám, že jich na to padlo pěknejch pár, co?“

„To je sobol, pane,“ zamračila se nespokojeně. „Sobolí kožešina. Vyšívaná zlatou nití. Hrabě –“

ošila se a raději zmlkla. 

„Hrabě Renar se v tomhle hadru taky ženil, co?“ dokončil jsem za ni. „No co. Pokud to bylo

dobrý tomu volezlýmu parchantovi, tak to bude stačit i mně. Aspoň mi nebude zima.“ Strýček Renar u

mě měl pořád ještě nesplacený dluh. Za ty trny v mém těle, za zavražděnou matku, za ztraceného

bratra. Připravil jsem ho o korunu, o hrad i o život a pořád ještě jsem neměl pocit, že bychom spolu byli vyrovnaní. Tohle roucho byla jen další splátka, co sotva pokrývala další úroky. 

„Raději byste si měl pohnout, Veličenstvo,“ ozval se najednou Coddin, zatímco očima pořád

pátral po případných vrazích. „Musíme ještě zkontrolovat všecky naše obranný postavení a

rozvrhnout zásobování pro naše lučištníky. A taky probrat podmínky naší kapitulace.“ Muselo se mu

nechat, že při těch posledních slovech měl odvahu se mi podívat přímo do očí. 

Přikývl jsem, vrátil kožešinovou róbu Maud a nechal ji, aby mi pomohla s oblékáním. Vojáci, co

se vrátili z hlídky, na nás celou dobu zírali. Pobledlému Coddinovi jsem se nenamáhal nijak

odpovědět. Toho chlapa jsem měl fakt rád. Už od chvíle, kdy se mě pokusil na otcův příkaz zatknout. 

Měl jsem ho rád dokonce i teď, když otevřeně mluvil o kapitulaci. Byl statečný a měl to v hlavě

srovnané. Byl schopný, výkonný a upřímný. Muž na svém místě. „Tak jdeme, ať už to máme z krku,“

kývl jsem konečně a vyrazil k hradní kapli. 

„Fakt to musí bejt? Myslím to manželství,“ ozval se znova Coddin. Výborně. Poctivě se držel

rozkazů, které ode mě dostal. ‚Vždycky mi říkej, co si myslíš‘ – to jsem mu přikázal. ‚Nikdy se

nespokoj s tím, že jakožto tvůj vládce musím mít vždycky pravdu.‘ „Když se stane vaší ženou, můžou

ji brzo potkat pěkně ošklivý věci.“ Riký se při těch slovech zachechtal. „Zato kdyby tu zůstala jako host, mohli bysme za ni možná i získat nějaký to výkupný. Výměnou za to, že ji pošlem zpátky na

Koňácký pobřeží.“

To byl celý on. Schopný a upřímný. Já tyhle věci neumím ani předstírat. „Jo, musí to bejt.“

Po točitém schodišti jsme vyšli do kaple, jejíž vchod střežil rytíř v plné zbroji. Na jeho hrudním

plátu se pod mým erbem pořád ještě rýsoval znak hraběte Renara. Skoro to vypadalo, jako bych vládu

převzal sotva před čtyřmi týdny, a ne před čtyřmi lety. Uvnitř v něm byl nejspíš nějaký šlechtic příliš chudý, příliš tupý nebo příliš loajální ke starým pořádkům na to, aby si s tím lámal hlavu. V kapli na nás už čekal můj dvůr a dole na nádvoří se pomalu shromažďovali sedláci. Ten smrad byl cítit až sem nahoru. 

U dveří jsem se zastavil a rukou naznačil rytířovi, aby s jejich otevřením ještě počkal. „Tak

podmínky kapitulace, jo?“

Zase jsem zahlédl to mrtvé děcko. Tentokrát se skrývalo ve stínu za vlajkou, co visela na

nedaleké zdi. Rostlo a dospívalo, společně se mnou. Když jsem ho viděl poprvé, bylo to sotva batole, které na mě zíralo mrtvýma očima. Teď mu mohly být tak čtyři roky. Promnul jsem si spánky. 

„Podmínky kapitulace?“ zopakoval jsem. Vyslovil jsem ta dvě slova teprve podruhé, ale už

zněla podivně omšele. Jako fráze, kterou omíláte pořád kolem dokola. V tu chvíli jsem si vzpomněl

na tu měděnou skříňku u mě v pokoji a po zádech mi přejel mráz. „Tady nikdo kapitulovat nebude.“

„Tak v tom případě by si měl otec Gomst s tím obřadem raději pohnout,“ pokrčil Coddin

rameny. „Ať můžem jít konečně zkontrolovat ty obranný postavení.“



„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nepůjdeme nikam. Nebudeme se bránit. My totiž zaútočíme.“

S těmi slovy jsem odstrčil čekajícího rytíře a rozrazil dveře do kaple. Uvnitř bylo plno, lidi se tu mačkali jeden na druhého. Podle oblečení to skoro vypadalo, že mně oddaní šlechtici jsou ještě

chudší než ti sedláci dole na nádvoří. Jen vlevo vzadu bylo vidět ostrůvek modré a fialové. Byla tam skupina dvorních dam a rytířů oblečených v barvách domu Morrow. V barvách Koňáckého pobřeží. 

A úplně vepředu, přímo před oltářem, stála moje nastávající. 

„A do prdele,“ vydechl jsem. 

Jak jsem to říkal… Celkem malá? Jo, to by sedělo. Vypadala, že jí není víc než dvanáct. 



 Když je klid, tak se Rudý hrabě mění v někoho úplně jiného. Stává se z něj sedlák oplývající

 vlídností; sedlák, který hledá Boha na svatých místech. Ale v boji z něj tyhle řetězy všednosti vždycky spadnou. Když přijde válka, je Hrabě svému Bohu blíž než kdy jindy. 
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SVATEBNÍ DEN



Sňatky byly od pradávna pojítkem, které drželo Stovku pohromadě v čemsi vzdáleně připomínajícím

jednotu. Představovaly krátká období míru v krvavém běsnění Války sta. A tuhle konkrétní svatbu

jsem připravoval bezmála čtyři roky. 

Prošel jsem uličkou, kterou mi utvořili vznešení a mocní šlechtici renarského panství. No, 

vlastně zas tak moc vznešení nebyli, a mocní už vůbec ne. Prošel jsem si jejich rodokmeny a dobře

půlka z nich měla mezi rodiči nebo prarodiči zamíchané sedláky a pasáky. Ale co. Vlastně mě celkem

překvapilo, že tu zůstali. Já na jejich místě bych se zařídil přesně podle rady Rudého hraběte a touhle dobou bych byl už daleko odsud. I se vším cenným, co bych jen dokázal pobrat s sebou. 

Miana mě po očku sledovala. Byla stejně čerstvá a živá jako ty lilie, které měla vpletené ve

vlasech. Pokud ji moje znetvořená levá tvář nějak vyděsila, nedala to na sobě znát. Zachvěl jsem se a měl jsem co dělat, abych se udržel a nepřejel si prsty po těch jizvách. V čelisti mi to bolestivě

zacukalo. 

Postavil jsem se vedle své nastávající před oltář, ohlédl se přes rameno – a v tu chvíli mi to

došlo. Ti lidi tady… Oni čekali, že je zachráním. Věřili, že s těmi pár vojáky, kterým velím, tohle místo ubráním. Že zvítězím. Skoro jsem se neovládl a řekl jim to, co by jim řekl každý, kdo mě zná. 

Že je ve mně něco, co se spíš zlomí, než aby se to ohnulo. Kdyby sem princ ze Šípova přijel s menší armádou, dost možná bych měl dost rozumu a vzal do zaječích. Jenže on to přehnal. 

Čtyři hudebníci v nažehlených livrejích popadli dudy a začali hrát fanfáru. 

„Radši to vezměte pěkně zkrátka, otče,“ přikázal jsem Gomstovi potichu. „Mám toho dneska

ještě nad hlavu.“

Zatvářil se kysele a nesouhlasně se zamračil. „Princezno Miano, je mi potěšením představit vám

jeho výsost Honorouse Jorga Ankrata, krále nad Renarskou vysočinou a právoplatného dědice

ankratských zemí a držav.“

„Je mi potěšením,“ uklonil jsem se lehce. Opravdu to bylo ještě dítě. Nebyla mi ani po ramena. 

„Nyní již chápu, proč byl váš portrét vyvedený z pravého profilu,“ odpověděla zdvořile. 

Neubránil jsem se úsměvu. Tohle manželství sice bude krátké, ale zjevně ne nudné. „Ty se mě

nebojíš, Miano?“

Místo odpovědi se natáhla, aby mě vzala za ruku. Ucouvl jsem. „Ani ne.“

„Otče?“ kývl jsem raději na kněze. 

„Drazí přítomní,“ vpadl Gomst zpátky do svojí role. „Sešli jsme se tu dnes před tváří Boha, 

abychom…“

A tak se stalo, že se ten starej dědek zeptal starobylými frázemi všech ‚zde přítomných‘, jestli

snad někdo ví o důvodu, proč by se tento sňatek neměl uskutečnit, a vyzval každého, kdo by o něčem

takovém věděl, aby promluvil (pokud by tedy v sobě našel odvahu podepsat si rozsudek vedoucí k

pomalé a velmi bolestivé smrti), nebo mlčel navždy. Nikdo se neozval, a tak váš milý Jorg Ankrat

mohl bez překážek vstoupit do posvátného svazku manželského. 

Když bylo po všem, vyvedl jsem svoji nevěstu za bouřlivých ovací z kaple. Šlechtici jásali tak

hlasitě, že se jim skoro podařilo překřičet ty zkurvený dudy, co děsivě vřískaly na celý kolo. Ta

příšernost je tradiční místní nástroj. Bohužel má k hudbě asi stejný vztah, jaký má prase k deskriptivní geometrii: žádný. 

Hlavní vchod z kaple vedl na schodiště směřující na největší z hradních nádvoří. Přesně tady

jsem usekl hlavu předchozímu majiteli těchto zdí. Teď se tu shromáždilo několik stovek lidí, kteří se na nás přišli podívat; a další davy se shromáždily za branami, odkud na nás zíraly skrz spuštěné

padací mříže. Všiml jsem si, že začalo sněžit. 

Jakmile jsme se objevili, rozlehl se celým Strašidlovem hromový jásot. Vzal jsem Mianu za ruku

a zvedl ji do výše, abychom společně pozdravili lid. Tahleta oddanost a loajalita, kterou lidi cítí ke svému lennímu pánovi, tahle stádní tupost mě nikdy nepřestane udivovat. Celé roky jsem žil a tloustl z jejich dřiny, zatímco oni museli denně zápasit o holé živobytí s drsnými horami. Jenže jim to

nevadilo, dokonce sem přišli prakticky na jistou smrt. A proč? Prostě protože jsem tady byl já. 

Podívejte se, vyjasněme si jednu věc pěkně na rovinu: dokonce i já jsem měl jisté pochybnosti, že

tohle přežijeme. A to navzdory neochvějné důvěře ve svoji schopnost dokázat nemožné, navzdory

všemu a všem. 

Vzpomněl jsem si na životní lekci, které se mi tu dostalo před několika lety. Na lekci, na kterou

mě život na silnici a putování s bratry nemohly nijak připravit. Na lekci o tom, co to znamená být

doma. 

Jednoho dne přišla na hrad zpráva o tom, že je potřeba mojí královské vznešenosti, aby se

chopila svých povinností a rozhodla jakousi při. Musel jsem jet na místo, kterému tady říkají

‚vesnice‘, nicméně které by v každé jiné civilizované zemi nazvali tak leda kurevskou dírou uprostřed ničeho. Stály tam tři barabizny a pár kůlen, namačkaných na sebe. Bylo to až někde nahoře v horách a jmenovalo se to tam Drsníkov. Později jsem se dozvěděl, že o kus výš je ještě Malý Drsníkov. 

Vzhledem k místním poměrům ale tipuju, že ho nejspíš tvořila osamělá, prázdná psí bouda. 

Postupně vyšlo najevo, že celý spor mezi dvěma sedláky se točil kolem toho, komu patří jaký kus

obyčejné, a hlavně totálně bezcenné skály. Považte, že kvůli tomu jsme já a Makin museli vyšplhat o dobrých tisíc metrů výš, než co byl Strašidlov. A to jen abych ukázal, že mi na mých poddaných

jakože záleží. Původně to vypadalo, že kvůli tomuhle sporu už přišlo o život několik lidí, jenže pak se ale ukázalo, že to ve skutečnosti nebylo zas tak hrozné. Ve skutečnosti veškeré ztráty čítaly jedno prase a levé ucho jakési místní babizny. Normálně bych se v tu chvíli naštval, všechny pozabíjel a

odnesl si jejich hlavy s sebou domů na hrad, ale tehdy ne. Nevím proč. Asi že jsem byl fakt unavený ze všeho toho šplhání nebo co. Místo toho jsem oba sedláky nechal, aby mi celou věc vyložili, což

bohužel udělali. S takovým nadšením a zápalem, že jsem je musel utnout, protože se už začalo

smrákat. 

„Ty seš Gebbin, že jo?“ zeptal jsem se toho, který v celé věci vystupoval jako žalující strana. 

Přikývl. „Tak hele, Gebbine, řekl bych, že z nějakýho důvodu nesnášíš tady toho chlápka, a já fakt, ale fakt nechápu proč. Celá tahle věc mě už začíná kurevsky nudit, a navíc jsem se už po tom

zpičeným výšlapu sem nahoru stačil vzpamatovat. Takže teď mě dobře poslouchej. Pokud mi hned teď

nevyklopíš, proč doopravdy nesnášíš tadyhle…“

„Borron, pane,“ přispěchal mi na pomoc Makin. 

„Jo, Borrona. Koukej mi říct, co proti němu dovopravdy máš, a koukej mi říct pravdu, protože

jinak vás odsoudím k smrti. Všechny, kromě tadyhlectý dobrý ženy, co přišla o ucho, protože tý dám

do opatrování to druhý prase, co vám ještě zbylo. Jasný?“

Chvíli mu trvalo pochopit, že to myslím vážně. Pak se ještě trochu kroutil, ale nakonec z něj

vypadlo, že toho druhého sedláka nesnáší prostě proto, že je ‚cizlej‘. Následně se ukázalo, že  cizlý vlastně znamená  cizák, což je kdokoli, kdo není místní. A Borron byl cizák, protože se narodil a žil na jižním konci údolí. Tak už to tady na Vysočině chodí. 

Proto všichni tihle lidé nadšeně zdravili mě a Mianu. Proto mávali meči a bušili jimi o štíty. 

Proto jásali až do ochraptění. Jasně, kdybyste se jich zeptali, řekli by vám, že je jim ctí smět bojovat za obě jejich výsosti, jenže to by nebyla pravda. Oni prostě jen nechtěli, aby se jim po jejich skalách promenádovali všichni ti cizáci ze Šípova. Nechtěli, aby se jim roztahovali v jejich údolích, 

pokukovali po jejich kozách a nedej bože snad i po jejich ženách. 

„Princ ze Šípova má mnohem větší armádu než ty,“ oznámila mi Miana. Žádné vykání, žádné

‚Vaše Výsosti‘, nic. 

„Jo, to má,“ přikývl jsem, zatímco jsem dál s úsměvem na rtech mával davům. 

„Nakonec vyhraje, že?“ zeptala se. Možná na dvanáct vypadala, ale nemluvila tak. 

„Kolik ti je?“ zeptal jsem se a po očku na ni mrkl. Při tom jsem pořád mával. 

„Dvanáct.“

A kurva. 

„Mohl bych vyhrát já. Pokud každej z mejch vojáků zabije aspoň dvacet jeho chlapů, tak to není

až tak nepravděpodobný. Hlavní věc je, aby nás nevobklíčili.“

„Jak jsou odsud daleko?“ ptala se dál. 

„Jejich přední linie se utábořily zhruba tři míle odsud,“ pokrčil jsem rameny. 

„Tak to bys na ně měl zkusit zaútočit,“ prohlásila suverénně. „Dřív, než nás tady obklíčí.“

„Já vím.“ Sakra, ta holka se mi začínala líbit. Vždyť i tak zkušený voják, jako byl Coddin, 

navrhoval, abychom se zakopali tady na hradě a nechali zdi, ať dělají svoji práci. Jenže tahle

strategie má jednu drobnou chybičku. Každý hrad na světě nakonec nevyhnutelně podlehne přesile, 

pokud je tak velká jako tahle. A tahle Miana dospěla ke stejnému závěru jako Rudý hrabě. Ke

stejnému závěru, k jakému došel chlap, který se vypořádal se sedmnáctičlennou hlídkou. Sám, bez

pomoci. Jde o to, že na zabíjení potřebujete prostor. Musíte se pohybovat, postupovat, stahovat se a někdy i utíkat. 

Počkal jsem ještě na jednu vlnu jásotu a pak jsem se otočil zády ke shromážděným davům a

vrátil se do kaple. 

„Makine! Je Hlídka připravená?“

„To teda je,“ přikývl. „Můj pane.“

Vytasil jsem svůj meč. 

Nečekaný záblesk obnaženého ostří uprostřed domu Božího způsobil, že mnozí z přítomných

zalapali po dechu. To mě potěšilo. 

„Tak jdeme na to.“







Z DENÍKU KATEŘINY AP SCORRON

 6. října 98. roku Bezvládí

 Ankrat, Vysoký hrad, kaple, půlnoc

 Ankratská kaple je malá a ošklivá, jako by na ní nikomu ani nezáleželo. Plameny svíček se třepou v průvanu a stíny tančí po stěnách. A jakmile odejdu, přijde sem mladý ministrant a pozhasíná je. 

 Jorg Ankrat už je pryč skoro týden. Vzal s sebou sira Makina, kterého zachránil z vězení. 

 Děkuji za to Bohu. Sira Makina mám ráda a neviním ho za to, co se stalo Galenovi. Za to mohl

 Jorg. Vzal si na něj kuši! No jistě. Galena by mečem nikdy neporazil. Ten kluk prostě neví, co je to čest. 

 Páter Glen říkal, že mě Jorg praštil a pak že ze mě serval skoro všechny šaty. Ještě je mám

 schované. Jsou až úplně dole v té veliké truhle, co mi s sebou nabalila matka. Dala mi do ní

 svatební výbavu a přidala mi ji na cestu ze Scorron Haltu. A teď jsou v ní i ty šaty. Dala jsem je tam, aby si jich služebné nevšimly, protože v té truhle nemají co dělat. A když jsem sama, hladím ty rozedrané cáry modrého saténu. Dotýkám se jich a vzpomínám. Vidím ho, jak tam stál. Jak mi

 vyrazil nůž z ruky. Jak se potácel, jako by se nedokázal ani udržet na nohách. Vidím jeho mrtvolně bledou kůži, kterou hyzdí temná skvrna v místech, kde ho zranili. Vypadal tak neuvěřitelně mladý, skoro ještě dítě. Tělo měl samu jizvu, jak ho kdysi poškrábaly ty příšerné trny. Sir Reilly mi

 vyprávěl, jak ho tam našli. V tom keři strávil celou noc a skoro tam vykrvácel. Kolem zuřila bouře a mrtvola jeho matky ležela jen pár kroků od něj. 

 A pak mě uhodil. 

 Sahám si na to místo. Pořád ještě to bolí a mám tam strup. Najednou mě napadlo, jestli je ho

 pod vlasy vidět. Ale pak jsem se tomu musela zasmát. Jako by na tom záleželo. 

 Tam dole, tam jsem taky poškrábaná. Mám tam velké modřiny, modré jako tenhle satén. Na

 mých stehnech se dá skoro rozeznat otisk dlaní, které je svíraly. Palec je vidět ze všeho nejvíc. 

 Praštil mě a pak mě zneužil. Znásilnil mě. Pro něj to asi nic neznamenalo. Konečně, je to

 žoldák, co žil celá léta na silnici. Pro něj to nejspíš byla bezvýznamná epizoda. Jen si vzal to, co si vzít mohl a chtěl. Mezi zločiny, které za svůj krátký život spáchal, je to jeden z nejmenších. A dokonce i mezi tím, co provedl mně samotné, to není ten nejhorší. Hanna mi strašně schází. 

 Plakala jsem, když jsme její tělo ukládali do země. Taky mi chybí Galen. Chybí mi jeho divoký

 smích i ten svíravý pocit, který ve mně vyvolávala jeho blízkost. 

 11. října 98. roku Bezvládí

 Ankrat, Vysoký hrad, mé komnaty

 Dneska jsem v Modrém sále viděla pátera Glena. Přestala jsem chodit na jeho mše, ale dneska

 jsem ho stejně zahlédla, jak tam stojí. Viděla jsem ho, i jeho ruce. Jeho prsty, jeho palec. Dívala jsem se na ně a při tom myslela na ty pozvolna mizející modřiny na mých stehnech. Pak jsem

 utekla sem, do svých komnat. Teď tu sedím a dotýkám se těch saténových cárů, co tu mám

 schované. 



 Bratra Goga tvoří kůže, svaly a kosti. Narodil se jako zrůda, vyrostl jako zrůda… a přesto ho od normálních potomků Adamových ve své podstatě neodlišuje nic než temně rudá barva jeho kožichu, 

 celočerné tůně jeho očí bez bělma a ebenové tesáky na rukách. A pak jsou tu ještě ty trnovité

 výrůstky, co mu nedávno začaly rašit z páteře. Když ho budete sledovat, jak si hraje, jak skotačí a směje se, nikdy neuvěříte, že je chodící trhlinou do pekla. Trhlinou, z níž mohou šlehat ďábelské plameny. Ale jakmile ho jednou uvidíte hořet, uvěříte. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



 Když mi bylo čtrnáct, usedl jsem na trůn svého strýce a musím říct, že se mi to líbilo. Měl jsem hrad. Měl jsem armádu služek, s nimiž jsem si mohl vrznout, kdy se mi zachtělo. Měl jsem sál plný šlechticů, jimž jsem mohl vládnout. I když, šlechticů… Spíš takové té verbeže, co se za šlechtu označuje tady na Vysočině. A měl jsem pokladnici, kterou jsem mohl vybrakovat podle libosti. 

 První tři měsíce po korunovaci jsem zasvětil výhradně výše zmíněným aktivitám. 



Probudil jsem se zalitý potem. Normálně se probudím okamžitě a okamžitě jsem úplně bdělý. 

Tentokrát jsem ale měl pocit, jako bych se topil. 

„To je vedro…“

Převalil jsem se, spadl z postele a zalapal po dechu. 

Kouř. 

Křik, někde v dálce. 

Odkryl jsem lucernu, co stála na stolku, a vysunul knot. Ten kouř vycházel ze dveří. Ne zpod nich

nebo skrz ně, ale přímo z nich. Stoupal z ohořelých desek a zakrýval je jako nějaký pekelný závěs. 

„Kurva –“ Uhořím? To byla už od dětství jedna z mých fobií. Takový můj malý, soukromý

problém. Někdo se bojí pavouků, já zase zpopelnění. A těch pavouků vlastně taky. 

„Gogu!“ zařval jsem. 

Když jsem usínal, byl v předpokoji. Zkusil jsem se přiblížit ke dveřím. Opatrně, ze strany. Bylo

tam neskutečné vedro. Měl jsem na vybranou. Pokoj jsem mohl opustit buďto dveřmi, nebo jedním ze

tří oken, jenže s těmi byl takový menší problém. I kdybych se nějak dostal skrz mříže, čekal by mě

dobře třicetimetrový pád. 

Popadl jsem ozdobnou sekeru, co visela na háku, a opřel se zády o zeď tak blízko vedle dveří, 

jak to jen šlo. Plíce mě pálily, měl jsem problémy zaostřit a mávnout s tím krámem bylo asi stejný, jako kdybyste se snažili zvednout dospělýho chlapa… Pak konečně narazilo ostří do dveří a prkna

vybouchla. Pokoj se okamžitě naplnil oranžovo-bílými plameny, které během pár okamžiků pohltily

všechno, čeho se dotkly – a pak bylo najednou po všem. Nebýt doutnajících zbytků postele a očazené

podlahy, málem bych nevěřil, že se to vůbec stalo. 

V předpokoji bylo ještě větší horko než v ložnici. Podlaha, zdi i strop byly uhlově černé a

uprostřed vší té zkázy ležel velký, doběla rozžhavený kus kamene. Sálalo z něj takové vedro, že mi

během pár vteřin vyschly oči a já tak konečně přestal vidět rozmazaně. Ten žhavý kámen, to byl Gog. 

Ležel na zemi stulený jako nemluvně a žhavý jako samo peklo. 

Něco obřího se prohnalo dveřmi do strážnice, jako by tam ale už nebyly. Gorgoth! Popadl

chlapce do jedné ze svých obřích tříprstých tlap a tou druhou ho praštil. Gog vykřikl, probudil se – a žár byl najednou pryč. A když se obří ruka odtáhla, vynořilo se zpod ní obyčejné, vyhublé dítě s rudo-

černými pruhy na těle. 

Bez jediného slova jsem kolem nich proklopýtal a nechal strážné, ať mi pomohou ven. 

Přesněji řečeno mě odtamtud doslova vytáhli. Až v trůnním sále jsem sebral dost sil na to, abych

se aspoň trochu vzpamatoval. „Vodu,“ vydechl jsem. Pořádně jsem se napil a pak si s pomocí nože

ořezal spálené prameny vlasů. Když jsem skončil, kývl jsem na svoje muže. „Přiveďte sem ty zrůdy.“

V tu chvíli do sálu vrazil Makin a ve spěchu si natahoval rukavice. „Zase?“ povytáhl obočí. 

„Další požár?“

„Tentokrát to bylo fakt zlý. Úplný peklo,“ přikývl jsem. „No, ale k něčemu to bylo přece jen

dobrý. Aspoň se už nebudu muset koukat na nábytek, co tam zbyl po mým strýcovi.“

„Nemůžeš ho nechat spát v hradě,“ zamračil se Makin. 

„To vím taky,“ odsekl sem. „ Teď už to vím taky.“

„Tak s tím něco udělej, Jorgu,“ odplivl si rytíř a začal si zase sundávat rukavice. Nikdo na nás

neútočil, tak mu byly k ničemu. 

„Nemůžeš ho vykopnout,“ ozval se rozespalý Coddin, který zrovna přišel. „Je až moc

nebezpečnej. Někdo by ho určitě využil.“

A bylo to venku. Gog bude muset umřít. 

V tu chvíli do předních dveří něco příšernou silou uhodilo. A pak ještě dvakrát, než se konečně

rozlétly. Do trůnního sálu vstoupili Gorgoth s Gogem a za nimi šli čtyři moji rytíři. Vedle té obří leukróty vypadali jako děti. A na oplátku on vedle nich vypadal každým coulem jako to monstrum, co

jsem potkal pod horou Honas. Jeho kočičí oči byly i v panujícím příšeří stažené jen na tenoučké

štěrbiny a černé pruhy v jeho krvavě rudé kožešině vypadaly, jako by byly z nejtemnější černi. 

„Kolik že ti je, Gogu? Nějakých osm, ne? A už se bavíš snahou vypálit můj hrad do základů.“

Cítil jsem na sobě Gorgothův upřený pohled. Jeho obří, vytrčená žebra se s každým nádechem

rozevírala a zase stahovala. 

„Ten velkej bude bojovat,“ zašeptal Coddin. „A sejmout ho nebude žádná prdel.“

„Osm let,“ zopakoval po mně Gog. Nevěděl to, ale rád mi to odkýval. Když jsem ho viděl

poprvé, byl jeho hlas vysoký, příjemně dětský. Teď byl drsný a člověk by přísahal, že v něm slyší

praskání plamenů. Znělo to, jako by je měl co chvíli vydechnout. Úplně jako jeden z těch

pohádkovejch draků nebo tak něco. 

„Odvedu ho odsud,“ ozval se Gorgoth. Jeho hlas byl tak hluboký, že mu skoro ani nebylo

rozumět. „Někam daleko.“

 Čas rozehrát další partii, Jorgu.  Ticho se nepříjemně protahovalo. 

Kdyby tehdy Gorgoth neudržel bránu, sám proti všem, tak bych na tomhle trůně nikdy neseděl. A

neseděl bych tu, ani kdyby Gog nespálil hraběcí vojáky na popel. Na druhou stranu, obličej mě pořád ještě pálil jako čert, plíce bolely při každém nadechnutí a ohořelé vlasy příšerně smrděly. 

„Je mi líto tvojí postele, bratře Jorgu,“ ozval se Gog. Gorgoth mu poklepal na rameno. Udělal to

jemně a jen jedním prstem, ale i tak malou leukrótu skoro srazil na zem. „Králi Jorgu,“ opravil se

chlapec. 

Na tomhle trůně bych neseděl, nebýt celé řady lidí. Nebýt spousty riskantních, někdy i naprosto

sebevražedných rozhodnutí. Nebýt smrti mnoha mužů, z nichž zdaleka ne všichni si ji zasloužili. Není možné být jim všem zavázaný, protože pokud byste to tak brali, úplně by vás to zavalilo a pohřbilo. 

„Chtěl jsi toho kluka dát nekromantům, Gorgothu,“ prohlásil jsem. „I s jeho bratrem.“ Neptal

jsem se ho, jestli hodlá Goga bránit i za cenu svého života. Ani jsem nemusel. 

„Věci se měněj,“ pokrčil obřími rameny. 

„Říkals tehdy, že pro ně bude lepší umřít rychle a čistě,“ tlačil jsem dál. „Říkals, že se oba

měněj moc rychle. Moc rychle, než aby se dokázali přizpůsobit. Říkals, že jim ty změny obrátěj těla úplně naruby. Tos říkal ty sám.“

„Dej mu šanci,“ odsekl Gorgoth. 

„Před chvílí jsem skoro uhořel ve svý vlastní posteli,“ vykročil jsem k němu. Makin se zařadil

vedle mě. „Královský komnaty jsou spálený na uhel. A věř mi, nemám v plánu umřít v posteli. Leda

až budu starej, senilní a císař celý země. A i pak to připustím, leda by se to stalo při šukání s krásnou, nadrženou konkubínou.“

„Nedá se s tím nic dělat,“ zamračila se obří leukróta a ruce se jí sevřely v obrovské pěsti. „Za to může jeho dena.“

„Neznám žádnou Denu,“ povytáhl jsem obočí a opatrně položil ruku na svůj meč. Vzpomněl jsem

si, jak Gog bojoval za svého bratra. Bel tehdy ztělesněním animální zuřivosti. Povzdechl jsem si. 

Byla v tom čistota a jednoduchost, o které jsem já sám už přišel. Přitom ještě nedávno bylo všechno tak snadné. Věci byly černé, nebo bílé a nic víc. Mám Gemsta vykuchat, nebo mu mám darovat

život… Ale dnes? Všechno se rozplizlo do miliónů odstínů šedé. Člověk se může v šedi utopit. 

„Jeho dena. Je v ní zapsanej jeho život. Říká to, kým je a kým se jednou stane. Dena takhle

popisuje život každýho z nás, člověka nebo monstra. Je zapsaná v samým jádře každý živý bytosti,“

vysvětloval Gorgoth. 

V životě jsem to monstrum neslyšel říct tolik slov najednou. „Hele, Gorgothu, co si budem

nalhávat. Za svůj život jsem už vykuchal pěknou řádku lidí, a pokud v sobě vůbec něco měli, tak to

bylo sytě červený a pěkně to stříkalo.“

„Jádro bytosti se nedá nalézt podle vašich standardů, Výsosti,“ upřel na mě ty svoje kočičí oči. 

Výsosti mi v životě neřekl. Myslím, že v tu chvíli svým vlastním způsobem žebral o život toho kluka. 

Nemohl jsem si pomoct a zahleděl jsem se na Goga. Seděl na zemi a zíral na mě, pak na

Gorgotha a zase na mě a zpátky na něj. Musel jsem si přiznat, že toho kluka mám rád. Oba jsme přišli o mladšího bratra a ani jeden z nás ho nedokázal zachránit, i když chtěl. A oba jsme v sobě měli

ukrytou destruktivní sílu, která mohla kdykoliv vybublat na povrch a spálit nás i ostatní na popel. 

„Pane?“ ozval se Coddin. Pro jednou pochopil, na co myslím. „Tohle nejsou věci, kterými by se

muselo zabývat vaše Veličenstvo osobně. Prosím, dám vám svoje vlastní komnaty. Vyspěte se a ráno

to probereme.“

 Nech to na mně a já se postarám o všechnu tuhle špinavou práci, to mi říkal. Přitom jsem

věděl, že to Coddin nechce udělat. Protože jestli on dokázal uhodnout, na co myslím, tak já jsem v

něm četl jako v knize. Navíc tímhle jsme si už prošli. Když si jeho kůň zlámal nohy mezi balvany, 

taky ho nechtěl zabít. Ale udělal to. A udělal by to i teď. Hra na vládnutí nikdy nebyla z těch

nejčistších. 

Jsi na tahu. 

„Nedá se nic dělat, Jorgu,“ povzdechl si Makin a položil mi ruku kolem ramen. „Je moc

nebezpečnej. A nikdo neví, co se z něj ještě vyvine.“

Hraj, jak nejlíp dokážeš. Hraj na vítězství. Nevol si cestu nejmenšího odporu, skrývá v sobě

nejvíc nebezpečí. 

„Gogu?“ oslovil jsem ho. Pomalu se postavil a pohledem mi visel na rtech. „Moji muži říkají, že

prej jsi moc nebezpečnej. Že tě tady nemůžu nechat. A že tě ani nemůžu nechat odejít. Že živej

představuješ riziko, který je pro nás nepřípustný. Že jsi smrtící zbraň, kterou by někdo mohl

ovládnout, někdo jinej.“ Obrátil jsem se k němu zády a zahleděl se na Makina, Coddina a svoje rytíře, kteří tu stáli s námi. „Pod Gellethem jsem probudil k životu stavitelský slunce a vy mi teď chcete

tvrdit, že nedokážu zvládnout jedno dítě?“

„To byly jiný časy, Jorgu. Nebezpečný časy,“ ošil se Makin a očima studoval geometrické vzory

na podlaze. 

„Všechny časy jsou nebezpečný,“ odsekl jsem podrážděně. „Nebo si snad myslíš, že tady na

horách jsme jako v bezpečí? Že se nám tady nemůže nic stát? Když stojíš uvnitř zdí tohodle hradu, tak jo, může se ti zdát velkej. Ale ujdi míli, a dokážeš ho celej zakrýt palcem na svý ruce.“

„To děcko a jeho síly jsou totálně nekontrolovatelný, Jorgu,“ skočil mi do řeči Coddin. Musel

jsem mu přiznat, že má odvahu. Málokdo si dovolí mi oponovat, když se jednou rozjedu. On byl

jedním z toho mála – a proto byl tam, kde byl. Muže jako on jsem potřeboval. „A jak poroste, bude to čím dál tím horší.“

„Vezmu ho do Heimovejch puklin,“ pokrčil jsem rameny.  Gog je zbraň a já ho tam zakalím a

 nabrousím. 

„Takže Heimovy pukliny?“ zabručel Gorgoth. Pomalu uvolnil sevřené pěsti a jeho obří klouby

při tom děsivě zapraskaly. 

„Místo zasvěcený ohni a démonům,“ zašeptal Makin. 

„Sopka,“ přikývl jsem. „Nebo spíš čtyři sopky. Žije tam ohnivej čaroděj, nebo to aspoň tvrdil

můj učitel. Tak mě napadlo, že bych si to mohl zajet ověřit. Navíc, i kdyby se ukázalo, že tam nikdo není, Gogovi se tam bude zaručeně líbit. Je tam z prdele horko.“
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



„Tohle je fakt blbej nápad, Jorgu.“

„Jasně, bude to nebezpečný, Coddine. Ale to přece ještě automaticky neznamená, že je to

blbost.“ Naštvaně jsem připíchl mapu ke stolu svojí dýkou. Už mě vytáčelo, jak měla tendenci se

pořád rolovat. 

„Ať je to, jak chce, znamenalo by to, že království zůstane bez krále,“ odsekl a naštvaně bodl

prstem do mapy v místech, kde byl nakreslený Strašidlov, jako by mi chtěl ukázat, kde je moje místo. 

„Seš na trůně sotva tři měsíce, Jorgu. Lidi si na tebe ještě nestačili zvyknout. Jakmile zmizíš za

kopcem, začnou místní šlechtici kout pikle a spřádat plány, jak se tě zbavit. A to nemluvím o tom, 

kolik si s sebou odvedeš vojáků. Bez ochrany a s osiřelým trůnem by mohl ledaskdo považovat

Renarskou Vysočinu za snadný sousto. Sousto jako stvořený k tomu, aby po něm natáhl ruku. Třeba

zrovna tvůj královskej papá by mohl dostat nutkání svolat armádu a zajet na menší rodinnou návštěvu. 

A ruku na srdce – nespolíhal bych se moc na to, že se vojáci, co tady sloužili tvýmu strýcovi, pohrnou do války vedený ve tvým jméně.“

„Můj otec nesvolal armádu, ani když mi ten parchant zavraždil matku a bratra,“ odplivl jsem si a

rukou jsem sevřel rukojeť nože, trčícího ze stolu. „Takže dost pochybuju, že by proti Strašidlovu něco podnikal zrovna teď. Už jen proto, že jeho vojáci maj plný ruce práce s obsazováním toho, co zbylo z Gellethu.“

„Takže kolik vojáků si s sebou plánuješ vzít?“ trval Coddin na svém. „Samotná Hlídka ti stačit

nebude.“

„Nevezmu si ani jednoho,“ pokrčil jsem rameny. „Mohl bych si vzít klidně všechny, ale co z

toho? Jedině bych se tak dostal do války s některým z těch šašků, co jim pojedu přes území.“ Coddin se zjevně chystal začít hádat, ale já trval na svém. „Vezmu si svý bratry. Oceněj, že budou zas

nějakou dobu na silnici. Navíc nezapomeň, že ještě nedávno jsme s nima vesele jezdili, kam se nám

jen zachtělo, a nikdo se o nás ani v nejmenším nestaral. A pokud jo, tak nám to stejně moc nevadilo.“

Vrátil se Makin a pod paží nesl několik obřích map. „Takže plánuješ jet v přestrojení, jo?“

usmál se vesele. „Skvělý. Protože na rovinu, tohle místo mi už začíná lízt na mozek.“

„Ty ale nikam nejedeš, bratře Makine,“ zamračil jsem se na něj. „Beru si Rudýho hraběte, Čáru, 

Grumlowa, Mladýho Sima… a co, ještě Maicala. Mohl by se hodit. Je možná retardovanej, ale umí

se bít jak nikdo jinej. No a pak samozřejmě pojede i Prcek Riký –“

„Toho s sebou rozhodně nevezmeš,“ skočil mi do řeči Coddin. „Ten chlap neví, co je to věrnost. 

Klidně tě podřeže a nechá ležet v nejbližším příkopu.“

„Potřebuju, aby jel taky,“ pokrčil jsem rameny. 

Coddin se zamračil a zavrtěl hlavou. „Chápu, že v boji se může hodit mít ho na svý straně, ale

nezapomínej, že ten chlap absolutně netuší, co je to slušnost, vychování, disciplína, nic. Je to tupec a

–“

„Řeknu to asi takhle,“ skočil mu do řeči Makin. „Rike je přesně ten typ člověka, co nedokáže ani

usmažit omeletu, aby se při tom nebrodil po kotníky v krvi slípek, co jim ty vajíčka vzal. A když už bude v tom, rovnou si z jejich vykuchanejch střev udělá i náhrdelník nebo tak něco.“

„Dokáže přežít všude a za všech okolností,“ ušklíbl jsem se. „A přesně to já potřebuju. Lidi, co

dokážou přežít.“

„Potřebuješ mě,“ nedal se odbýt Makin. 

„Nemůžeš mu věřit ani nos mezi očima,“ přidal se Coddin a při tom se škrábal na čele. To dělal

vždycky, když mu nějaká věc dělala starosti. 

„Tebe potřebuju tady, Makine,“ zavrtěl jsem hlavou. „Chci mít jistotu, že až se vrátím, pořád tu

na mě bude čekat trůn, na kterej bych mohl usednout. A ještě něco. Dobře vím, že Rikýmu nemůžu

věřit, ale ty čtyři roky na cestě v jeho společnosti mě naučily jednu věc: je to dokonalej nástroj, pokud ho umíš použít.“

Razantně jsem vytrhl nůž ze stolu a uvolněná mapa se okamžitě zase srolovala. „Už jsem viděl

všechno, co potřebuju.“

Makin si povzdechl a nechal nepoužité mapy, které právě přinesl, aby mu vypadly zpod ruky. 

„Coddine, naplánuj mi nějak, kudy máme jet, jo? Jo, a pověř nějakýho písaře, ať mi tuhle mapu

obkreslí.“ Zvedl jsem se ze židle, protáhl se a přemýšlel, co si mám sakra vzít na sebe. Moje starý hadry spálila jakási služebná krátce po tom, co jsem nastoupil na trůn, a samet se na cestu nehodí. 

Strašně přitahuje prach. 



S otcem Gomstem jsem se já, Makin a Hrabě potkali cestou do stájí. Doslova vyběhl z kaple. 

Byl v obličeji rudý a těžce oddechoval, v jedné ruce držel masivní bibli a v druhé kříž, co normálně stál na oltáři. 

„Jorgu –“ lapal po dechu. Chvíli trvalo, než se dal konečně dohromady. „Vaše milosti Jorgu.“

„Plánujete se k nám přidat, otče?“ Pohled na to, jak najednou zbledl, byl neodolatelný, ale

vydržel jsem to a nezačal se smát. Tedy skoro. 

„Bůh chraň,“ zavrtěl hlavou. 

„Tak co kdybyste ho pěkně poprosil, jestli by se mu neuráčilo chránit i nás, co?“

Hrabě okamžitě poklekl a uctivě sklonil hlavu. Tak zbožnýho zabijáka aby člověk pohledal. Na

druhou stranu i Makin se ve společnosti otce Gomsta choval dost zkrotle na člověka, který svého času s úsměvem na tváři vydrancoval katedrálu. Jenže co naplat, bylo to tak. A mohl za to náš výlet do

Gellethu. Když horu spálilo stavitelské slunce, starému páterovi to nic neudělalo. Možná byl nepatrně opálenější v obličeji, ale ani tím jsem si nebyl jistý. No a bratři si z toho nějakým nepochopitelným způsobem odvodili, že nad tím držel ochrannou ruku sám Nejvyšší. Fakt, že stejný ‚zázrak‘ potkal

každého z nás, jak jsme tam byli, je zjevně vůbec netrápil. 

A nejhorší bylo, že to nějakým záhadným způsobem zasáhlo i mě. Sice jsem římskou církev

pořád z duše nenáviděl, ale pokud šlo o Gomsta samotného, už jsem k němu nedokázal cítit to

opovržení jako dřív. Když se to vzalo kolem a kolem, jeho jediným zločinem bylo, že to byl

neschopný idiot, který nedokázal ani přesvědčivě kázat o svém Pánovi. Jeho řečem o spasení by

neuvěřil ani totální idiot; a pokud šlo o šíření římské víry, myslím, že i Rike by byl schopnější než on. 

Tak jsem tam stál s hlavou uctivě skloněnou a poslouchal, jak se za nás ten dědek modlí. Kdyby

nic, rozhodně to nemohlo uškodit, a kdo ví, třeba by to nakonec mohlo nějak fungovat, ne? A na

silnici se vždycky vyplatí krýt si záda. 



Moje nesourodá kompanie se shromáždila na západním nádvoří. Když jsem přišel, zrovna si

kontrolovali výstroj a Rike stál vedle toho největšího koně, jakýho jsem za celý svůj život kdy viděl. 

„Kurva, chlape, vždyť i kdyby tahle zrůda napnula všechny síly, uteklo by jí i chromý nemluvně,“

ušklíbl jsem se a pak si začal to zvíře okázale prohlížet. „Do prdele práce, kdyžs to monstrum kradl, nebyl k němu náhodou přibalenej i pluh, co?“

„Di do prdele, jo? Ještě mi ho budete všichni závidět,“ odsekl nevrle. „Žádná z těch vašich

herek neunese tolik kořisti, co pobere tahle krasavice.“

„Maical s sebou nebere ten svůj vozejk, nebo co že se najednou tak zajímáš o vezení kořisti?“

podivil jsem se a rozhlédl jsem se kolem. „A vůbec, kde je ten chlap?“

„Šel hledat starýho dobrýho Šedáka,“ ozval se Hrabě. „Ten vůl prej na žádným jiným koňovi

nepojede. Že prej ani neví jak, říkal.“

„To je aspoň věrnost ke zvířecímu druhovi, kurva,“ pokýval jsem hlavou a významně se podíval

na Rikýho. „A vůbec, kde máš tu svoji novou ženušku, bratře Riku? Jak to, že tě nepřišla

vyprovodit?“

„Má moc práce. Šla vorat pole,“ odsekl a pak majetnicky poplácal svého koně po zadku. „Musí

teď obstarat všechnu práci i tady za tuhle krásku.“

V tu chvíli se z kuchyně vynořil Gorgoth a sklonil se nad Rikem. Řeknu vám, na tom pohledu

bylo něco znepokojivého. Protože na rovinu, podle mě se to příčí přirozenému řádu věcí. Jak může

něco, co mluví a chodí po dvou nohách, být větší než ten parchant Rike? 

Zpoza obří leukróty vyběhl malý Gog, chytil mě za ruku a vedl mě stranou. Nechal jsem ho a šel. 

Víte, od té doby, co jsem snědl to nekromantovo srdce, byste nenašli moc lidí, kteří by byli ochotní vzít mě za ruku. Moje prsty byly jako ztělesněná smrt. A tím nemyslím, že by byly ledově studené

nebo tak něco. To sice byly, ale o to nešlo. Problém byl, že pod jejich dotykem měly tendenci vadnout kytky a podobně. 

„Kam jedeme, bratře Jorgu?“ zeptal se zvědavě. I přes to ohnivé praskání jeho hlas pořád zněl

jako hlas dítěte. 

„Jdeme najít jednoho ohnivýho mága, aby ti jednou provždy zatrhl ty tvý žhářský sklony,“ usmál

jsem se na něj. 

„Ale nebude to bolet, že ne?“ vyvalil na mě ty svoje velké, bezedně černé oči. 

Pokrčil jsem rameny. „Možná jo, nevím.“

„Mám strach,“ vydechl potichu a silně mi stiskl ruku. Cítil jsem, jak z něj proudí teplo a rozlévá

se mojí dlaní. Možná, že ten jeho vnitřní oheň na chvíli zahnal chlad smrti, nevím. Ale bylo to

příjemné. „Bojím se.“

„No tak super,“ poplácal jsem ho volnou rukou po zádech. „To zní jako dobrej začátek.“

Nechápavě se na mě zamračil. 

„Podívej, Gogu, když máš z něčeho strach, musíš se tomu postavit čelem. Nemůžeš nechat, aby tě

tvůj strach ovládl. Naopak. Ty musíš ovládnout jeho. Protože strach je tvůj jedinej opravdovej

nepřítel, víš?“

„Ty se ale nebojíš ničeho, bratře Jorgu,“ prohlásil. „Teda, chci říct, králi J –“

„Bojím se, že bych se jednoho dne mohl probudit a zjistit, že jsem uhořel k smrti,“ zavrtěl jsem

hlavou. „Ve svý vlastní posteli.“ Podíval jsem se přes rameno na bratry, kteří zatím skládali svoje zbraně a zásoby. „Víš, měl jsem kdysi jednoho takovýho bratránka, co strašně rád upaloval lidi. Že

jo, bratře Čáro?“

„Jasňačka,“ přikývl oslovený. 

„Bratránka Marclose,“ pokračoval jsem. „Hele, Čáro, řekni tady Gogovi, jak to s ním dopadlo.“

Čára si pečlivě prohlédl dlouhý šíp, než ho přidal k ostatním do toulce. Pak konečně odpověděl. 

„Tady Jorg ho sejmul. Došel si pro něj. Úplně sám, doprostřed několika stovek po zuby

vozbrojenejch vojáků.“

Podíval jsem se Gogovi přímo do očí. „A taky se bojím pavouků. Ne pro ně samotný, ale hnusí

se mi, jak se hejbou. A vlastně i to, jak vypadaj, když se nehejbou. Ale nejhorší je to jejich cupitání,“

otřásl jsem se a naznačil ten pohyb rukou. 

Pak jsem se obrátil zpátky k Čárovi. „Hele, pověz mu i tu o mně a pavoucích, jo?“

„Klíďo,“ odplivl si, zatímco kontroloval poslední šíp. „Hele, Gogu, tahle se ti bude líbit, 

slibuju,“ přikývl a znovu si odplivl. Čára vůbec rád plival. „Svýho času se stalo, že jsme z jistejch důvodů zůstali zavřený v jedný takový sýpce. Celej tejden jsme tam byli a nemohli vystrčit ven ani

špičku nosu. Ne že by to bylo nějak zlý nebo tak, hladem jsme netrpěli. Bylo tam vobilí, pochopitelně, a taky mraky krys. Docela dobrá kombinace, celkem jsme si pošmákli. Všichni, až tady na Jorga. Ten

s náma nejedl. To místo bylo totiž zamořený pavoukama. Takovejma těma velkejma, chlupatejma

mazlíkama,“ přikývl a protáhl si prsty, až mu zapraskaly klouby. „A Jorg je lovil. Celej ten tejden, co jsme tam byli zavřený, po nich šel. A celou dobu nejedl nic než ty pavouky. A nijak si je nevařil nebo něco, baštil je pěkně syrový. A většinou i živý.“

„Na druhou stranu, od tý doby nedám dopustit na krysí guláš,“ zasmál jsem se. 

Gog se zamračil a upřeně pozoroval jedno místo na mém zápěstí. „Co to je, tohleto?“ zeptal se

po chvíli a ukázal. 

Vyhrnul jsem si rukáv a natáhl ruku, aby si to mohl lépe prohlédnout. „Tyhle dvě věci jsem našel

v pokladnici mýho strýce. Každá z nich je cennější než všechno zlato, co tam bylo. Tak jsem si řekl, že si je vezmu k sobě. Pro všechny případy.“ Zvýšil jsem hlas a ujistil jsem se, že mě Rike poslouchá a vidí, o čem je řeč. „Nemá smysl, aby ses mi hrabal v sedlovejch brašnách, Prcku Riký. K ničemu by ti to nebylo. Poklad mám přímo tady, vidíš? A jestli ho chceš a myslíš si, že si ho dokážeš vzít, tak prosím. Jen do toho.“

Ušklíbl se a vrátil se k tomu, co dělal před tím. 

„Co to je?“ chtěl vědět Gog. 

„Vyrobili to Stavitelé,“ vysvětloval jsem. „Je to starý přes tisíc let.“

Čára s Hrabětem se zvědavě přiblížili. 

„Prej tomu říkali chodičky,“ pokračoval jsem. „A když si je prohlídneš, pochopíš proč asi.“

Byla to pravda. Alespoň mně to bylo naprosto jasné. Pod průhledným krystalem bylo vidět

obličej, na kterém bylo vyznačeno dvanáct hodin a šedesát minut. A byly tam i dvě takové malé šipky, které chodily kolem dokola – jedna pomalu a druhá ještě pomaleji – a ukazovaly, kolik že zrovna je. 

Ta věc mě naprosto uchvátila, takže jsem neodolal a opatrně ji rozdělal. Měla vzadu takové jakoby

víčko, které jsem otevřel špičkou nože, abych se mohl podívat dovnitř. Ukázalo se, že krytka je

přidělaná na maličkatém pantíku a že jde otevřít a znovu zavřít. Skoro jako by sami Stavitelé

předvídali moji zvědavost a připravili se na ni. 

Uvnitř toho přístroje byla kolečka. Spousty koleček, malých a ještě menších, s malými kovovými

zoubky po obvodu, jedno přes druhé, a všechna se otáčela a točila. Nedokážu si představit, jak by

někdo mohl dokázat vyrobit něco tak malého a přitom funkčního a dokonalého. Byl to stejný zázrak z

dob dávno minulých jako to umělé slunce, co jsme viděli v Gellethu. 

„Co dalšího sis sebou vzal, Jorgu, hmm?“ ozval se najednou Rike. 

„Tohleto,“ odtušil jsem a zalovil ve váčku, co mi visel u boku. Když jsem to nahmatal, opatrně

jsem to vytáhl a postavil to na dláždění. Byl to odřený, ošuntělý kovový šašek, se zbytky oprýskané barvy na vestě, vlasech a nose. 

Hrabě raději kousek couvl. „Ta věc vypadá kurva ďábelsky.“

Klekl jsem si na kolena a zatočil klíčem, trčícím že šaškových zad. Ozvalo se mechanické

bzučení, pak sebou ta věc trhla. Její nohy se daly do pohybu a celá figurka vyrazila podivným, jakoby křečovitým pohybem vpřed. Při tom o sebe mlátila malými kovovými činely, které měla připevněné

na rukách. 

Šašek bezúčelně pochodoval v kruhu a řinčel. 

Rike se rozesmál. Tentokrát to ale nebylo jeho obvyklé ‚hur hur hur‘, kdy si člověk není jistý, 

jestli se směje nebo zuří. Tohle byl normální, přirozený smích. „Vypadá jako… Vypadá jako…“

vyrážel ze sebe. Smál se tak, že nemohl ani pořádně mluvit. 

Ostatní to nevydrželi o moc déle. Sim a Makin se rozřehtali jako první. Pak se k nim přidal

Grumlow, který si při tom poslintal i svůj knír, co vypadal jako dva krysí ocásky. On na něj ale byl ohromně pyšný. O chvíli později vybuchl smíchy i Rudý hrabě a nakonec se přidal Čára. Gog byl

potichu a pozoroval hračku vykulenýma očima, zato Gorgoth se křenil od ucha k uchu tak, že mu bylo

vidět stoličky. Byly velké jako menší náhrobní kámen. 

Po chvíli se šašek převalil na bok, ale nezastavil se. Dál mlátil činely o sebe a jeho nohy

bezmocně kopaly do vzduchu. To už bylo na Rika moc. Padl na záda stejně jako ta hračka a smál se, 

až mu z očí tekly slzy. 

Po chvíli se začal pohyb mechanických nohou zpomalovat, až nakonec ustal docela. Pokud by

vás to zajímalo, tak ta věc v sobě měla ukrytou pružinu z nablýskané oceli. Když jste otočili klíčkem, stáhla se, a jak se postupně uvolňovala, poháněla celý mechanismus ukrytý uvnitř, dokud se

neuvolnila docela. 

„Burlow… Tohle měl vidět Burlow,“ hýkal rozjařený Rike. Překvapeně jsem se po něm podíval. 

Tohle bylo poprvé, co jsem ho kdy slyšel mluvit o někom z našich, kdo byl po smrti. 

„Ano, bratře Riku,“ přikývl jsem pomalu. „Ano, to měl.“ V duchu jsem si představil bratra

Burlowa, jak se směje s námi, až se mu to jeho obrovské břicho třese jako sulc. 

Tak, a bylo to. Prošli jsme si tím kouzelným okamžikem, kdy si lidé uvědomí svoji smrtelnost. A

kdy si uvědomí, kdo je jejich rodina, byť je to jen rodina vzniklá na silnici. Zažili jsme si tu chvíli, kdy se utužuje přátelství, takže byl čas vyrazit. 

„Jedeme,“ rozkázal jsem. 

Víte, občas si říkám, jestli náhodou my všichni v sobě nemáme ukrytou nějakou takovouhle

pružinku z nablýskané oceli. Něco jako ta Dena, co o ní říkal Gorgoth, že je schovaná v samém jádru každé bytosti. A přemýšlím o tom, jestli i náš život nepřipomíná tohle zbytečné pochodování v kruhu, který nikam nevede. Zbytečné pochodování spojené s nesmyslným, hlučným třískáním maličkých

činelů o sebe. Dost možná to tak je. Ale pokud je to pravda, zajímala by mě jedna věc. Kdo je ten, 

který se na nás při tom dívá a směje se, až se za břicho popadá. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



 Sotva před třemi měsíci jsem poprvé vstoupil do Strašidlova. Sám, s ukradeným mečem v ruce a

 celý upatlaný od krve, která nebyla moje. Moji bratři sem přišli se mnou. Teď jsem ale hrad

 opouštěl a nechával jsem ho v cizích rukách. A proč by ne… Celou tu dobu mi šlo jen o to, zabít mého strýce. Jeho korunu jsem si nepřivlastnil proto, že bych po ní toužil, ale protože mi kdosi kdysi řekl, že ji nikdy nezískám. 



Pokud by vám snad Strašidlov připomínal lebku – a mně ji teda rozhodně připomínal –, tak dojem z

městečka roztroušeného kolem by se asi nedal přirovnat k ničemu lepšímu než k zaschlým zbytkům

zvratků onoho nešťastníka, jemuž kdysi patřila. Tady stála koželužna, támhle zase jatka, zkrátka našli byste tu všechny ty nezbytné, leč nechutné součásti moderního života. Pěkně po ruce, ale přitom

bokem… A hlavně po větru od hradu. Náš průvod ještě neminul poslední chajdu, které tu říkali dům, 

když nás dohnal Makin. 

„To se se ti už po mně začalo stýskat nebo co?“

„Lesní hlídka mi hlásila, že sem někdo jede,“ vypravil ze sebe zadýchaně. 

„Měli bysme Hlídku nějak přejmenovat,“ napadlo mě najednou. Tady na Vysočině byste les

nenašli. Nejblíž mu byly tak možná malé hloučky zakrslých stromů, zoufale bojujících o přežití na

strmých svazích horských údolí. 

„Jede sem padesát rytířů v plný zbroji,“ ušklíbl se Makin. „Pod praporem Šípova.“

„Šípova?“ zamračil jsem se při té představě. „To za sebou asi mají pořádně dlouhou cestu.“ Ta

provincie ležela na samém okraji té mapy, kterou jsem musel přibodnout nožem ke stolu, aby se pořád nesrolovávala. 

„No, podle všeho vypadaj dost čile a připraveně.“

„Tak se s nima setkáme pěkně tady, na cestě,“ rozhodl jsem se. „Když si budou myslet, že nejsme

nic víc než banda potulnejch žoldáků, mohli by nám třeba něco prozradit. Rozhodně víc, než kdybych

je přivítal oficiálně.“ Znělo to logicky, ale pro své rozhodnutí jsem ve skutečnosti měl úplně jiné důvody. Zkrátka a dobře se mi nechtělo převlékat se zpátky do těch otravných sametových šatů a

zdržovat se všemi nezbytnými formalitami, co tyhle příležitosti obvykle doprovázely. Bylo přece nad slunce jasnější, že míří k hradu. Na výzvědnou misi byste mohli sice poslat ledaskoho, ale padesátku do železa zakutých rytířů rozhodně ne. 

„Jedu s tebou,“ oznámil Makin tónem, ze kterého mi bylo jasné, že tentokrát se ho jen tak

nezbavím. 

„Nevypadáš jako jeden z nás,“ zkusil jsem to. „Seš vymydlenej a nafintěnej jako nějakej herec z

jednoho z těch přeslazenejch rytířskejch cajdáků.“

„Tak ho pošli, ať se vyválí v nějakejch sračkách,“ ozval se nečekaně Riký. „Pak mezi nás

zapadne jak nic.“

Shodou okolností jsme právě míjeli Jerringovy stáje, takže hnoje jsme měli po ruce nadbytek. 

Kývl jsem směrem k nedaleké hromadě onoho koňského produktu a významně se na Makina podíval. 

„Skoro jako u dvora,“ ušklíbl se Makin, když si sundával plášť. Podal ho Maicalovi, který ho

automaticky schoval do káry na naši kořist. O chvíli později už kapitán mojí stráže vypadal jako

potulný rytíř, který zrovna prožívá obzvláště mizerné období. 

Gog jel na koni se mnou a pevně se mě držel a Gorgoth šlapal pěšky, protože ho žádný kůň

neuvezl. Což nesouviselo zdaleka jen s jeho váhou. Zvířata z něj měla podvědomý strach. 

„Byls někdy v Šípově, Makine?“ zeptal jsem se a opatrně navedl svého koně tak, abych jel

pokud možno proti větru od něj. 

„Nikdy,“ pokrčil rameny. „Je to docela maličkatý knížectví. Malý, ale ne bezvýznamný. Svejm

sousedům dělaj vrásky už pěkně dlouho, ale ještě se nenašel nikdo, kdo by si to s nima dokázal

vyřídit.“

Pak jsme jeli nějakou dobu mlčky. Ticho rušil jen klapot koňských kopyt na silnici a rachocení

vozíku, o který se staral Maical. Tedy, na silnici… Tohle byla spíš jen cesta, protože Stavitelé se nikdy neobtěžovali plýtvat svojí úžasnou magií na Vysočinu. Klikatila se mezi kopci, hned nahoru a

hned zase dolů. Najednou mi došlo, že my tady sice pořád ještě máme zimu, ale dole pod horami už

bude nejspíš jaro. Dokonce i tady bylo vidět, jak tu a tam ze sněhu vykukují první zelené lístky. 

Rytíře jsme zahlédli o hodinu později asi míli před námi. Čára si je zasmušile prohlížel a pak

sjel z cesty, aby jim uhnul. 

„Já tady snad kurva rozhoduju, kdy a jestli vůbec někomu uhneme, bratře Čáro, ne?“ zamračil

jsem se na něj. Bratři za posledních pár měsíců zapomněli na starého Jorga. Na Strašidlově jsem je

zjevně nechal zahálet až moc dlouho. Zpohodlněli a najednou nevěděli, koho by se měli doopravdy

bát. 

„Je jich z prdele moc, bratře Jorgu,“ ozval se Mladej Sim. Vlastně byl starší než já, ale břitvu

pořád ještě nepotřeboval. Teda pokud zrovna někomu nepodřezával krk, samozřejmě. 

„Když máš namířeno ke dvoru místního vládce, dáváš si záležet na tom, jakej dojem uděláš. Na

místní i při setkání s náhodnejma pocestnejma na jeho území,“ povytáhl jsem obočí. „A platí to

dokonce i v případě, že ti pocestní jsou tak špinaví a otrhaní jako my.“

Otočil jsem se k nim zády a vyrazil dál. Po chvilce mě následovali. 

Když jsme vyjeli na další kopec, byli o hodně blíž. Kus před hlavním zástupem jeli dva osamělí

jezdci, pěkně krokem, a nad hlavami se jim ve větru třepetaly prapory v barvách jejich knížectví. 

Nebyli to žádní obyčejní rytíři, ale palácová stráž. Kvalita i stav jejich zbraní i zbrojí byla taková, že moje vlastní stráže by proti nim vypadaly jako chudí příbuzní. 

„Zapomeň na to,“ ozval se Makin. „Tohle fakticky není dobrej nápad.“ Nakrčil jsem nos, jak z

něho táhl puch koňských výkalů. 

„Až od tebe jednou tuhle větu neuslyším, tak mi bude jasný, že je to fakticky zlý,“ ušklíbl jsem se kysele. 

Šípovští jeli pořád dál. Už byli tak blízko, že jsme slyšeli klapot kopyt jejich koní. Napadlo mě, 

že bych se mohl postavit doprostřed cesty a odmítnout je pustit dál, dokud mi nezaplatí mýtné. To by byla historka hodná zapamatování… Bohužel by ale asi byla až nepříjemně krátká, pokud jde o moji

účast v ní. Nakonec jsem přece jen sesedl a uhnul i s koněm z cesty, aby mohli projet. Jak se blížili, pozorně jsem si je prohlížel. Pokud šlo o mě a bratry, byli jsme špinavá a otrhaná banda, ovšem

leukróty v našich řadách výsledný dojem podstatně vylepšovaly. 

„Hele, Gorgothe, zkus se schovat za tu Rikovu bestii,“ navrhl jsem. „A Prcku, než to vytáhneš, 

tak ano, měl jsi pravdu. Ta tvoje přerostlá zrůda nám přece jen bude užitečná.“

Vytáhl jsem nůž, co jsem měl za pasem, a začal si dloubat špínu zpod nehtů. Když první rytíř

dojel až k nám, Gogovy pařáty mě sevřely ještě pevněji. 

Jak nás průvod míjel, rytíři přitáhli koním uzdy a zpomalili. Pár se jich po nás ohlédlo, ale

většina zírala přímo před sebe skrz spuštěná hledí svých helem. Uprostřed zástupu ale jeli dva

šlechtici, kteří svým vzhledem vyčnívali. Nebo alespoň jejich brnění. Byla krásně zdobená a tak

dokonale vyleštěna, že házela prasátka. Kolem jejich koní pobíhal pes – obrovský, krátkosrstý a s

protáhlým čenichem. Levý rytíř zvedl ruku a celý zástup se okamžitě zastavil, dokonce i ti, co jeli před ním. Nevím, jak to udělali, protože to gesto zaručeně nemohli vidět. 

Sundal si helmu, což mi od něj přišlo totálně stupidní. Vždyť nemohl vědět, jestli se vzápětí

nestane terčem nějaké ukryté kuše. Nicméně to udělal a potřásl hlavou, aby si uvolnil propocené

vlasy, které se mu lepily k čelu. 

„Dobrý den přeju, pane rytíři,“ pozdravil jsem a vysekl mu drobnou úklonu. 

Podíval se na mě chrpově modrýma očima, které mi bůhví proč připomněly Kateřinina

šampióna, sira Galena. „Jak daleko je odsud na Renarský hrad, chlapče?“ zeptal se. 

Z nějakého důvodu jsem dospěl k závěru, že ten chlap ví zatraceně dobře, kolik cesty mu ještě

zbývá. „Hrad krále Jorga je odsud dobře deset mil cesty,“ mávl jsem nožem neurčitě ve směru, 

kterým vedla silnice. „A aspoň o míli vejš, než co jsme teď.“

„Takže mladý pán Jorg si říká král?“ usmál se. Byl krásný a dokonalý, přesně jako Galen. 

Takovým tím rozkošným stylem, co na něj tak letěj ženský. „Starý Renar se za krále nepovažoval.“

Začínal jsem toho chlapa z duše nenávidět. A ne jen kvůli těm jeho blbejm kecům. „Hrabě Renar

taky vládl jen tady, na Vysočině. Král Jorg je navíc ještě dědic ankratskýho panství a k tomu zemí, co patřily pod Gelleth. Což dohromady dává dost velký území na to, aby se mohl titulovat jako král, řekl bych.“

Při tom jsem si pečlivě prohlížel hrudní plát jeho společníka. Měl na něm vytepané draky, s

vyleptanými detaily a smaltem obarvenými na červeno. Byli jakoby připravení k boji a každý držel

šíp, větší, než byl on sám. Byla to fakt pěkná práce. „Vy asi budete ze Šípova, nemám pravdu, můj

pane?“ zeptal jsem se. Nečekal jsem na odpověď a obrátil jsem se k Makinovi. „Schválně jestli víš, 

proč se tý zemi říká Šípov, co, Makine?“

Zavrtěl hlavou a očima usilovně hypnotizoval hrušku svého sedla. Bylo na něm vidět, jak

usilovně se snaží neříct to své příznačné ‚tohle je fakt blbej nápad, Jorgu‘. 

„Slyšel jsem, že tý zemi říkají Šípov, protože když se postavíš na jejich severní hranici a

vystřelíš šíp, jak nejdál dokážeš, směrem na jih, doletí až k jejich sousedům,“ prohlásil jsem

jedovatě. „Zajímalo by mě, proč tomu prostě neříkaj Prťálkov. Ovšem pak by bylo otázkou, jak by

měli lidi správně titulovat tamního vládce.“

„Zdá se, že se docela vyznáš v heraldice, chlapče,“ ozval se rytíř nevzrušeným hlasem. Zato jeho

společník přesunul pravou ruku na hrušku svého meče a pevně ho uchopil. „Ovšem. abych

zodpověděl tvoji otázku. Tamního vládce lidé titulují Princ ze Šípova. Ovšem pokud chceš, smíš mě

oslovovat i princi Orrine.“

A další hloupost. Vydat se do cizí země jen s padesátkou mužů? I když to byli zjevně samí elitní

bojovníci, stejně to bylo jako říct si o potíže. Já sám bych něco takového nikdy neudělal. Ostatně, stačilo se rozhlédnout kolem. Já jsem cestoval ve výrazně menší společnosti. 

„A to se nebojíte, že se král Jorg chopí příležitosti a neudělá z Války sta obratem ruky Válku

devadesáti devíti?“ zeptal jsem se. 

„Kdybychom byli sousedi, možná by to skutečně udělal,“ pokrčil princ rameny. „Ale takhle? 

Kdyby mě zabil, nebo třeba vydal mým nepřátelům, co by z toho měl? Zbavili by se jednoho

nebezpečí na svých hranicích a měli by tak víc času i prostředků věnovat se válce s ním samotným. A co jsem slyšel, tak ten váš král má zatraceně dobrý nos na to, co se mu vyplatí a co ne. Nemluvě o

tom, že zabít mě by se mohlo ukázat mnohem těžší, než by se mohlo na první pohled zdát.“

„Původně jsem si myslel, že jedete na návštěvu za starým hrabětem, ale zjevně jsem se spletl. 

Jak jinak byste mohl vědět o králi Jorgovi a jeho vyhlášeném nose?“ Zjevně se na cestu sem dobře

připravil. 

Princ se zasmál a najednou vypadal mnohem mladší. Tak na dvacet, plus mínus pár let. „Ten

meč, co máš u pasu, to je vážně moc pěkná práce,“ prohlásil najednou. „Ukaž mi ho.“

Přitom jsem jeho jílec omotal starou kůží a opatlal špínou. A pochva? Ta byla starší než já a

byla ošoupaná dlouholetým užíváním. Meč mého strýce byl všechno, jen ne pěkný na pohled. 

Minimálně do chvíle, než bych ho vytasil a na slunci by se objevilo jeho ostří. Na chvíli jsem

uvažoval o tom, jestli bych po něm neměl hodit svoji dýku. Když bude tomu blbečkovi z oka trčet

střenka, neuvidí už tak jasně. Znělo to dobře. Dýku bych věnoval panu dokonalému a pak bych vzal i

se svými bratry nohy na ramena. 

Víte, nikdy jsem nebyl moc na takové to ‚kdybych to byl býval udělal…‘, ale v tomhle případě

udělám výjimku. Kdybych tak byl po něm tu dýku skutečně hodil. 

Místo toho jsem ji ale schoval zpátky do pochvy a vytáhl meč, co ještě před pár měsíci patřil

mému strýci. Byl ze stavitelské oceli a jeho ostří se na slunci oslnivě lesklo. 

„To jsou mi ale věci,“ povytáhl princ obočí. „Máš skutečně výjimečný meč, chlapče. Zajímalo

by mě, komu jsi ho asi ukradl?“

Najednou se jakoby ochladilo a já se otřásl zimou navzdory tomu, že ze za mnou sedícího Goga

sálalo až nepříjemné horko. „Proč by se měl princ ze Šípova trmácet až sem, na Renarskou vysočinu, 

navíc v doprovodu ubohejch padesáti rytířů? To by mě fakt zajímalo,“ přemýšlel jsem nahlas, 

zatímco jsem sesedal. Tím jsem odkryl Goga, který byl předtím ukrytý za mými zády. Když princ

uviděl polonahého chlapce s rudo-černě pruhovanou kůží, oči se mu překvapením rozšířily. 

Stál jsem před ním na středně velkém balvanu. Pěšky, bez koně, aby bylo každému jasné, že se

nechystám utéct. 

„Dalo by se říct, že takové potulnému, nedorostlému zlodějíčkovi, jako jsi ty, po tom nic není,“

pokrčil rameny. Pořád byl tak protivně, neskutečně klidný. 

Proti faktu, že jsem ten meč ukradl, se nedalo nic namítat, tak jsem se rozhodl urazit se, že mě

označil za ‚nedorostlého‘. „Ve čtrnácti letech se z chlapců stávají muži, minimálně v těchhle

končinách. A pokud jde o ten meč, bojuju s ním líp než kterejkoliv z těch sráčů, co ho nosili přede mnou.“

Princ se rozesmál. Byl to upřímný, veselý smích a nebylo v něm nic jedovatého. I kdyby studoval

umění toho, jak mě rozzuřit k nepříčetnosti, nemohl odvést lepší práci. Sebeúcta – někdo by mohl říct pýcha – byla vždycky mojí slabou stránkou. A příležitostně i tou silnou. 

„V tom případě se omlouvám, mladý muži,“ prohlásil. I když měl jeho společník v tepaném

brnění spuštěné hledí, bylo vidět, jak se při těch slovech zatvářil znechuceně. „Cestuji zeměmi, 

kterým budu jednou vládnout jakožto právoplatný císař. Chci poznat jejich lidi i města. Chci mluvit s jejich vládci, s knížaty, hrabaty… a dokonce i s králi, kteří mi budou sloužit, až usednu na svůj trůn. 

Chtěl bych si získat jejich přízeň. Ne mečem, pokud to nebude nutné, ale svou moudrostí a

osobností.“

To byla skutečně nabubřelá, pompézní slova, ale princ to s nimi zjevně uměl. Na mých bratrech

bylo vidět, jak hluboce na ně jeho řeč zapůsobila. Člověk by si skoro myslel, že ten chlap vládne

nějakým novým druhem magie. Magie, jejíž účinky byly ještě nenápadnější než kouzla dvorního

čaroděje mého otce. Takovou moc by mu mohl závidět i ten pohanskej bastard, co ovlivňoval lidi

skrz jejich sny. Teď jsem už chápal, proč si princ sundal helmu. To kouzlo se totiž neskrývalo jen ve slovech, ale i v jeho vzhledu. V tom, jak upřímně a opravdově při svém projevu působil. Vzbuzoval

dojem, že každý, ke komu mluví, je hoden jeho pozornosti a přátelství. Tohle byla moc, skutečná a

koncentrovaná. Tenhle princ byl ve své podstatě dost možná nebezpečnější než Corion, který mě

přinutil toulat se po celých Roztříštěných říších a který zpoza trůnu mého strýce tahal za drátky. 

Pes si zatím sedl a spokojeně slintal do sněhu. Jeho tlama byla dost velká na to, aby se do ní bez

problémů vešla menší ovce. 

„A proč by vás měl někdo poslouchat, pane ze Šípova?“ nedal jsem se. Znělo to hádavě a

podrážděně a já se za to nenáviděl. 

„Válka sta musí skončit,“ prohlásil. „A taky skončí. Ale kolik nevinných lidí musí svou krví

vykoupit nevyhnutelný mír, než se ho dočkáme? Přestaňme se hádat a nechme toho pravého, aby usedl

na císařský trůn. Současní vládci si budou moci nechat své hrady, podrží si vládu nad svými zeměmi i své zlato. Nikdo o nic nepřijde. Nic se nezmění, jen tahle nesmyslná válka konečně skončí.“

A zase to tu bylo. Ta jeho zatracená magie. I já jsem věřil. Věřil jsem, že to myslí vážně a

upřímně. I když to přímo neřekl, v hloubi duše jsem věděl, že jeho cílem je mír. Věděl jsem, že by

vládl moudře a spravedlivě. Že by mu na jeho poddaných opravdu záleželo. Staral by se o to, aby

sedláci mohli v klidu pěstovat obilí, obchodníci obchodovat a učenci studovat. 

„Kdyby ti někdo nabídl císařský trůn,“ pokračoval po chvíli a podíval se mi přímo do očí. 

„Kdyby ti ho nabídli, přijal bys ho?“

„Ano,“ přikývl jsem. Raději jsem už nedodal, že bych preferoval si ho vzít, aniž by mi ho někdo

dal nebo dát chtěl. 

„A proč?“ naléhal dál. „Proč bys o něj stál?“

Pohled tohohle pohádkového prince byl jako světlo, které ozářilo i ty nejtemnější kouty mojí

duše. Proč jsem o něj tak stál? Protože jsem chtěl vyhrát. O trůn jako takový mi nešlo, jen o to, co by představoval: vítězství. Moje vítězství. A proč jsem chtěl vyhrát? Protože mi kdysi kdosi řekl, že to nedokážu, že na to nemám. Chtěl jsem bojovat, protože boj byl smyslem mého života. Na lidech mi

záleželo ještě míň než na těch koňskejch sračkách, co jsme v nich před chvílí vyváleli Makina. 

„Protože je můj.“ Na lepší odpověď jsem se nezmohl. 

„Opravdu?“ tlačil na mě dál. „Opravdu je tvůj, Majordome?“

A bylo to venku. Jediným slovem odhalil moji hanbu a slabinu. 

Měli byste asi vědět, že všichni muži, co bojují ve Válce sta – a s výjimkou Rudé královny v ní

skutečně bojují jen muži –, patří vždy k jedné ze dvou frakcí. Frakce Majordomů, jak nám říkají naši nepřátelé, má nejpřímější nárok na trůn. Má to ale jeden háček: ten nárok pochází od velkého správce Honorouse. Ten vládl padesát let a jeho panování ukončil až pád celé říše. Problém spočívá v tom, 

že Honorous nevládl z trůnu, ale zpod trůnu. I tak je náš nárok ale dostatečně silný. Pochází totiž od muže, který jako poslední vládl říši jako císař ve všech ohledech s výjimkou oficiálního titulu. Pokud jde o mě, je to rozhodně lepší než dovolávat se pochybného dědického spojení s posledním

skutečným císařem. A s tímhle názorem se ztotožňovali i všichni ostatní stoupenci Majordomů. 

Ale povězme si to na rovinu. Tyhle politické kličky pro mě beztak nic neznamenaly. Byl jsem

odhodlaný usednout na trůn bez ohledu na to, jestli si ho nárokuje potomek nějakýho podělanýho

levobočka, kterýho zplodil král s jakousi courou. Pokud by se ukázalo, že moje dědičný práva mi k

vládnutí stačit nebudou, byl jsem odhodlaný nahradit je mečem a obléhacími stroji. 

Pokud si snad náhodou říkáte, jak princ poznal, že patřím k Majordomům, tak to nebylo až tak

těžké. Ve své podstatě jsem prototypem celého tohohle rodu: všichni jsme štíhlí, vysocí, s tmavými

vlasy i očima a v řeči pohotoví. Naopak potomci posledního císaře bývají spíše zamlklí. S oblibou

tráví dny zalezlí v knihovnách a často je postihuje šílenství a různé úchylky. A pokud jde o fyzický vzhled, tak vypadají přesně jako tenhleten princ: jsou plaví, urostlí a se silnýma rukama. Občas s

rameny jako má Rike, ale na rozdíl od něj jsou hezcí a přitažliví. 

„Takže podle vás jsem Majordomus, jo?“ otočil jsem zápěstím a meč v mojí ruce jako by se

roztančil. Pes byl okamžitě ve střehu a připravený zaútočit, ale při tom nevydal ani hlásku. 

„Dej tu věc pryč, Jorgu,“ kývl bradou k mojí zbrani. „To víš, že tě znám. Vypadáš každým

coulem jako Ankrat. Žádný jiný rod mezi Majordomy není tak tmavý jako vy. A mimochodem, pořád

ještě se zabíjíte mezi sebou?“

„Pro tebe jsem král Jorg,“ odsekl jsem. Zněl jsem při tom jako rozmazlený spratek, ale prostě

jsem si nedokázal pomoct. Na tomhle Orrinovi mě něco strašně dráždilo. Snad to byl ten jeho

bohorovný klid. Nebo jeho kousavý smysl pro humor. 

„Král? Aha, jistě. Jsi přece dědicem Ankratu a Gellethu, že ano?“ přikývl. „Nicméně doneslo se

mi, že tvůj otec jmenoval svým dědicem mladého prince Degrana. Takže…“ usmál se a rozhodil

rukama. 

Ten úsměv mě zasáhl jako políček. Takže otci se už narodil ten spratek, kterého zplodil se svojí

scorronskou děvkou? A dokonce už měl i jméno? A nádavkem i dědické právo ke všemu, co bylo

právem mé? 

„A tebe jen tak úplně náhodou napadlo, že bys mu k tomu dědictví mohl přidat i Vysočinu, co?“

odsekl jsem. Na tváři se mi při tom usadil divoký úsměv, kterého jsem se nedokázal zbavit. „V tom

případě by tě možná mohlo zajímat, že v tom kamení tady kolem nás se schovává stovka mužů z mojí

Hlídky a jen se třesou, aby mohli svejma šípama vyzkoušet kvalitu toho tvýho roztomilýho brnění, 

princi.“ Zas tak úplně jsem v tu chvíli nelhal. Nevěděl jsem, kolik mužů z Hlídky tu je, ale nějací určitě. Někdo z nich určitě sledoval postup těchhle rytířů. 

„Stovka? Řekl bych, že jich bude spíš tak dvacet,“ povytáhl Orrin obočí. „Nejsou to skutečně

horalové, co? Tipoval bych, že sis je vzal sebou z Ankratu, když jsi odtamtud utíkal, ne? Jsou to

šikovní mládenci, ale opravdových horalů bych si tak snadno nevšiml.“

Na můj vkus toho tenhle princ věděl až moc a už mě tím začínal fakt štvát. A znáte mě přece. 

Vždycky, když se naštvu, tak mě to pořádně naštve. Takový začarovaný kruh. 

„Nicméně abychom neodbočovali od tématu,“ pokračoval nevzrušeně, jako bych nebyl rozzuřený

doběla a připravený mu každým okamžikem zabodnout meč do břicha. „Ne, nehodlám tě zabít, a to z

toho samého důvodu, z jakého nezabiješ ani ty mne. Jediným výsledkem takovéhoto ukvapeného

jednání by bylo, že tam, kde jsou dnes dvě relativně slabá knížectví, by napříště bylo jedno, zato o poznání silnější. Až mě jednou má cesta na císařský trůn – na můj trůn – zavede znovu sem, raději

bych tě tu našel, kterak se svými… zajímavými přáteli vesele terorizujete místní sedláky a opíjíte se do němoty, než abych tu narazil na tvého otce nebo barona Kennicka, kteří rozšířili své državy i o

tenhle kousek země. Přesně tak. Až sem příště dorazím, doufám, že tu znovu najdu tebe. Jen staršího, chytřejšího a doufejme, že i urostlejšího. A také doufám, že mě tu náležitě uvítáš jako svého

právoplatného císaře.“

Seskočil jsem ze svého kamene, ale ten prokletý pes reagoval rychleji, než bych kdy čekal. 

Během mžiknutí oka stál přede mnou, cenil na mě obrovské zuby a z tlamy mu kapaly sliny. Zamračil

jsem se a upřeně se mu zahleděl do očí. To je nejlepší způsob, jak s takovýmihle zvířaty jednat. Tedy za předpokladu, že je chcete vyprovokovat k útoku. Jenže já byl pekelně naštvaný a chtěl jsem si svůj vztek na někom vybít. Jednou rukou jsem chytil svůj meč za jílec, druhou za čepel, výhrůžně jsem

zavrčel a vykročil proti té bestii. 

Kdysi jsem taky měl psa. Svého psa. Měl jsem ho opravdu rád, víte? Jasně, já vím, ale to bylo

ještě před tím, než mě osud naučil, jak nesmyslné a slabošské takovéhle city ve skutečnosti jsou. 

Nicméně faktem je, že od té doby jsem měl pro psy takovou menší slabost. Popravdě jsem doufal, že

tenhle slintající blbec bude mít dost rozumu a uklidí se mi z cesty, takže ho nebudu muset vykuchat jako prase. Nicméně kdyby přišlo na věc, klidně bych to udělal. Pokud by se rozhodl bojovat, bez

váhání bych mu zabodl svůj meč do břicha. 

Pořád jsem se mu díval do očí, postupoval jsem vpřed a vrčel. Pak jsem nečekaně zařval:

„Padej!“

Sklopil uši, stáhl ocas mezi nohy a uklidil se do bezpečí pod břichem koně, na kterém jel jeho

pán. Myslím, že ze mě cítil smrt. Nebo aspoň její ozvěnu, kterou do mě zaselo snědené nekromantovo

srdce. Ten neuvážený čin tehdy pod horou nás sice možná zachránil, ale taky mě o krok vzdálil mému

lidství. 

Vlastně mě od normálních lidí dělily tři kroky, které jsem postupně udělal. Jeden bylo to černé

srdce. Druhým byl trnový keř. A třetí, nejstarší? Ten měl něco společného s osudem mého psa. S jeho koncem, který mě dodneška občas strašil ve snech. 

Tvrdil jsem o něm, že je můj, i když ve skutečnosti patřil mému bratrovi, Williamovi. Byla to

jakási směska vlčáka s bůhví čím. Snědl toho víc než já s bratrem dohromady a bojovný byl jako rytíř na turnaji. A velký tak, že na něm William mohl jezdit jako na koni. Na tom by nebylo nic zvláštního, Willovi tehdy byly sotva čtyři roky. Když jsem si k němu ale přisedl i já, ten pes nás bez skrupulí shodil a pak mi oblízal celý obličej. Dali jsme mu tehdy i jméno: Spravedlivý. 

„Ohromující,“ odtušil princ Orrin, když se jeho pes stáhl. Popravdě ale při tom vypadal všelijak, 

jen ne ohromeně. „Nicméně pokud sis už přestal hrát s mým psem, tak se asi rozloučím a já vyrazím

dál. Mám namířeno do Orlins skrz Vysoký průsmyk. Případně to vezmeme přes Modroměsíční

průsmyk, jestli už je průjezdný, a stavíme se i za hrabětem Samsarem.“

„Odjedete teprve, až vám to já dovolím,“ odsekl jsem. Pořád ještě mě trápil ten… možná strach? 

Nevím. Pravděpodobně to mělo něco společného i s tím, jak přezíravě se ke mně choval. „A pojedete

právě tou cestou, kterou vám já schválím,“ dodal jsem. Při tom jsem měl ale nepříjemný pocit, že

princ až moc dobře ví, že blafuju. 

Při mém prohlášení překvapeně povytáhl obočí a skoro se rozesmál. Ovládl se sice, ale jeho oči

se i tak smály, což mě vytočilo ještě víc. „A jak se tedy v případě mne a mého doprovodu rozhodnete, vaše královská milosti?“

Zoufale jsem toužil po tom, ho zabít. Kdyby se mnou takhle mluvil kdokoliv jiný, znělo by to

namyšleně a arogantně, ale tohle nebyl jen tak někdo. Každý z nás věřil, že to myslí upřímně a

opravdově, že se nad nikoho nepovyšuje. Nenáviděl jsem ho. Za to, že tak suverénně staví na odiv, 

jak dobrým člověkem je. Podíval jsem se mu do očí a v tu chvíli mi došla celá pravda. On mě litoval. 

„Zkřižme spolu meče, bratře Orrine,“ přikývl jsem pomalu. „Máš pravdu, pokud jde o ten mír. 

Proč by měli moji ovčáci nebo tvoji sedláci trpět kvůli naší válce? Proč by měli umírat, jen aby

jednomu z nás zajistili právo leštit svojí prdelí císařskej trůn? Bojuj se mnou. Pokud mě přinutíš se ti vzdát, máš můj slib, že až jednoho dne vzneseš svůj nárok na trůn, já proti tomu nebudu nic namítat. 

Tak dělej, vytáhni meč a postav se mi. Nebo pošli svýho šampióna, pokud si sám netroufáš,“ kývl

jsem hlavou k druhému muži v naleštěném brnění. 

„Upřímně,“ pokrčil Orrin rameny. „S ním bys bojovat nechtěl. To je můj bratr, Egan. Bůh ho

stvořil jako dokonalého šermíře. Občas z něj mám strach dokonce i já. A mimochodem, oba dva jste

ve své podstatě stejní. Podle Egana je celé tohle žvanění k ničemu. Víš, on by klidně poslal naše

sedláky proti tvým pasáčkům. Kdyby to bylo na něm, vyhlásil by válku klidně celému světu. Nemám

pravdu, Egane? Mám sen, sen o císařství. O mém císařství, které vzkvétá. Obávám se ale, že Egan sní jenom o krvi.“

Jeho bratr se zavrtěl v sedle a znuděně si odfrkl. 

Pak princ sesedl z koně. „Udělejte nám tu místo! A ať nikdo za žádných okolností nezasahuje!“

„Tohle je –“

„Já vím, Makine,“ skočil jsem mu do řeči. „Je to fakt hodně blbej nápad, jo.“

Makin slezl z koně a došel ke mně, zatímco Orrinovi muži se stahovali. „Mohl by to bejt fakt

dobrej šermíř, víš?“ nedal se jen tak odbýt. 

„Pokud je dobrej, tak co z toho?“ odsekl jsem. „Já jsem totiž  skvělej.“

„Nikdo z nás nepochybuje, že pokud jde o zabíjení lidí, jsi absolutní jednička, Jorgu,“ naléhal

dál Makin. „Ale tohle je šermířskej zápas. Posranej, blbej šermířskej zápas.“

„Tak to bych asi měl hrát podle pravidel, co?“ pokrčil jsem rameny. Moc dobře jsem si všiml, 

že se Orrin nezeptal, co budu chtít já od něj, pokud ho porazím. To nebylo dobré znamení, pokud šlo o předpokládaný výsledek. 

Vykročil jsem proti němu a setkali jsme se uprostřed volného prostoru. Kolem nás stáli vojáci, 

nervózní a napjatí. Skoro to vypadalo, jako by se přívrženci královské linie a frakce Majordomů

připravovali k bitvě. 

„Pořád ještě to můžeme vyřešit jinak, Jorgu. Bylo by to… výhodnější,“ zkoušel to na mě princ. 

Musel jsem ocenit, že má alespoň dost rozumu na to, aby mi neřekl, že to bude snazší. Nebo

bezpečnější. „Podpoř mě při mé cestě na trůn, mladíku. Nezapomeň, že jako nový císař budu

potřebovat nového majordoma.“

Znechuceně jsem si odplivl. 

„Ty vlastně ani nevíš, co chceš, Jorgu, nemám pravdu? A co hůř, ty dokonce ani netušíš, proč to

vlastně chceš,“ naléhal dál. „Neviděl jsi ani zlomek z říše, které bys chtěl vládnout. Nebo jsi snad následoval slunce na západ, až k samotné Utterské zdi? Viděl jsi někdy pobřeží divokého, černého

Afrikánska? Mluvil jsi někdy s jarly, kteří připlouvají do našich zemí, když ledové sevření kolem

jejich zemí povolí svůj nelítostný stisk? Viděl jsi Arralskou pustinu, která z tebe vysává život? Ne. Za všechny ty roky, co ses toulal zemí, jsi neviděl nic než travnaté pláně. Musíš jet lodí, Jorgu. To je jediný způsob, jak můžeš poznat celou říši. Viděl jsi vůbec někdy, jak vypadá moře?“

Do nastalého ticha se ozvalo dlouhé, hlučné uprdnutí, které mě ušetřilo odpovědi. Měl jsem

našeho starého Šedáka rád. Ten kůň vždycky přesně věděl, co má dělat. 

Začali jsme kolem sebe kroužit. Souboj s meči, obzvláště s dlouhými meči, je paralelou k životu

jako takovému. Základem je odhadnout, kdy přišla správná chvíle. Útokem pak dáváte všanc všechno, 

často i život. 

Jinými slovy, čekáte na příhodnou chvíli, kdy aktuální okolnosti mluví ve váš prospěch, a pak

vsadíte svůj život na to, že jste situaci odhadli správně. 

Navíc pokud bojujete s mužem v plátové zbroji, nemůžete se držet zpátky. Musíte do útoku dát

všechno, všechnu svoji sílu a šikovnost. Musíte si být jistí, že i přes to železo, ve kterém je váš nepřítel zakutý, mu způsobíte problémy dost vážné na to, aby se věnoval jim a ne vám, až se po útoku pokusíte zase stáhnout a připravit se k další ráně. Vaše práce nohou musí být jistá, vaše útoky musí být přesné. Musíte najít skulinu v jeho brnění a využít ji, abyste si zajistili vítězství. A musíte to stihnout dřív, než to samé udělá on vám. 

Vyrazil jsem do útoku. Ne doopravdy, jen jsem chtěl, aby se naše meče konečně střetly. Jeho

čepel měla jakoby kouřový vzhled, neleskla se tak jako ta moje. Byla vyrobená z nějaké slitiny, která byla tmavší než stavitelská ocel. Ozvalo se zařinčení a hory nám ho vrátily stonásobně ozvěnou. Já si toho ale nevšímal, místo toho jsem uskočil a potichu klel. Když se totiž naše meče střetly, ten

parchant nějak divně pohnul rukou a pokusil se nechat svoji čepel sklouznout podél té mojí. Málem

mi tím usekl prsty. Upřímně, tohle se mi nechtělo ani trochu líbit. Vrhl jsem se vpřed a začal do něj bušit krátkými, silnými údery. Chtěl jsem, aby měl moc starostí na to, vymýšlet nějaké další triky. Aby se unavil a neměl na nic podobného už sílu. Bylo to jako bušit do kamenné zdi. Uběhlo sotva pár

minut a dlaně už mě bolely jako čert. A zápěstí? Ta jsem už skoro necítil. 

„Jsi lepší, než by mě kdy napadlo,“ ozval se najednou princ. 

A s tím přešel do útoku. Sekl po mně krátkým obloukem, pokračoval prudkým bodnutím a pak

dalším půlobloukem. Jeho meč se pohyboval rychleji než myšlenka. 

Na tohle jsou cvičení všichni šlechtici. Připravují nás, aby oči řídily přímo ruce a nohy, aniž by

se do celého procesu nějak zapojil mozek. Žádné úvahy, žádné plánování a rozhodování, prostě jen

akce a reakce. Je to skoro, jako když hrajete na harfu. Ze začátku se na to musíte soustředit. Váš

mozek překládá noty a posílá povely vašim prstům. A, C, C, D… a pak najednou hrají vaše prsty

přímo podle not, aniž byste se na to vy sami nějak vědomě soustředili. 

Stejně tak se teď choval i můj meč. Sekal a odrážel, aniž by se namáhal to nějak konzultovat se

mnou samotným. 

„Vážně jsi docela dobrý,“ ozval se Orrin znovu. 

Ano, bojovat s mečem je jako hrát na harfu. Je to, jako když se snažíte zahrát nějakou skladbu a

pořád zrychlujete. Hrajete tóny čím dál rychleji a rychleji a rychleji. Vaše prsty po chvíli znejistí a začnou ztrácet koordinaci. ‚Kam teď, co mám dělat teď?‘ ptá se každý z nich. ‚Co teď přijde?‘

Já vám řeknu, co přijde. Někdo vás praští ocelovou tyčí z boku do hlavy. Nebo alespoň tak mi to

připadalo, když mě zasáhla jeho čepel. Vyhekl jsem něco, co bylo napůl zaúpěním a napůl nadávkou, 

a padl jsem na zem. Skoro jako bych byl loutka a on mi tou ranou usekl všechny vodicí provázky. 

„Vzdej se.“ Znělo to, jako by se ke mně jeho hlas nesl dlouhým, úzkým tunelem. 

„Naser si,“ odplivl jsem si. Ve slinách byla krev a ještě něco. Tipoval jsem to na kus zubu, ale

nebyl jsem si jistý. 

„Poslední šance, Jorgu. Vzdej se,“ naléhal dál. Ostří jeho meče mě studilo na krku. 

„Vzdává se!“ zakřičel Makin. Podle zvuku stál na druhém konci toho podělanýho tunelu, ve

kterém jsem z nějakého důvodu ležel. „Vzdává se!“

„Leda ve snu.“ Pomalu jsem začínal rozeznávat, kde je nebe a kde je země. Snažil jsem se

zaostřit na černou šmouhu před sebou a doufal jsem, že to je Orrin. 



„Vzdej se,“ poručil mi znovu. Zatlačil a kolem jeho čepele mi po krku začala stékat krev. 

Nějak se mi podařilo se zasmát. „Sám jsi mi přece říkal, že mě nezabiješ, princi ze Šípova. Že to

není ve tvým zájmu. Tak proč bych se ti měl, kurva, vzdávat?“ Znovu jsem si odplivl. „Až mi sem

někdy přitáhneš s armádou za prdelí, tak teprve pak zvážím, jak se v týhle záležitosti rozhodnu. Dřív ale ne.“

Zatvářil se znechuceně, ustoupil a otočil se ke mně zády. 

„Horskej průsmyk,“ oznámil jsem mu. „Tímhle sis vybojoval volnej průchod Horským

průsmykem pro sebe a svý lidi. Můžeš jím projet a prudit hraběte Samsara těma svejma

moralizujícíma pindama.“ Pokusil jsem se postavit, ale nešlo mi to. Makin mi naštěstí přispěchal na pomoc a pomohl mi na nohy. 

Zástup rytířů se pomalu dal do pohybu. Když jel kolem mě princův bratr, Egan, mračil se na mě

jako čert. Orrin se na mě ani nepodíval. 

Sledovali jsme je, dokud poslední kůň nezmizel za kopcem. 

„Budeme potřebovat větší armádu,“ prohlásil jsem pak zamyšleně. 



 Sir Makin vypadá bezmála jako jeden z těch krásných rytířů, o kterým mluví naše pověsti. Kolem

 obličeje se mu v kudrlinkách kroutí uhlově černé kadeře, které ladí s jeho tmavýma očima. Je

 vysoký a dobře rostlý. Brnění má vždy dokonale naleštěné a o svůj meč se příkladně stará. Jen

 jeho nos a ústa mu brání v tom, aby se stal dokonalým svůdcem. Jeho nos vypadá spíš jako orlí

 zobák a jeho rty jsou příliš tlusté a výrazné, než aby byly pěkné. I v ostatních ohledech je Makin skoro dokonalý. Je skoro čestný, skoro poctivý…

 V jedné věci pro něj ale žádné skoro neexistuje: když přijde na přátelství, dává do něj celé

 svoje srdce. 
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Uběhly dvě hodiny, co nás princ ze Šípova opustil a zamířil k Horskému průsmyku. Dvě hodiny nás

doprovázelo ticho, které se nemohlo víc lišit od ticha, v němž jela naše společnost před oním

setkáním. Pokud šlo o mě samotného, po té ráně mi třeštila hlava takovým způsobem, že jsem se

nemohl ubránit černým myšlenkám na to, jestli by smrt přece jen nebyla lepší volbou. A i největšímu idiotovi v mém doprovodu bylo nad slunce jasnější, že při sebemenší zámince si hodlám tuhle teorii

vyzkoušet právě na něm. 

„To musí kurevsky bolet, co?“

No dobře, no. Bylo to jasné i těm největším idiotům, kromě jednoho. 

„Ano, Maicale,“ přikývl jsem vztekle. „Kurevsky to bolí.“ Pozoroval jsem ho oteklýma očima a

skřípal zuby, jak mi v hlavě bušilo. Víte, pokud jde o Maicala, člověk měl občas tendenci zapomínat, že ten chlap to nemá v hlavě v pořádku. Někdy se to celé hodiny nijak neprojevilo a on vypadal

připravený na všechno, spolehlivý… občas dokonce i mazaný. A pak se to zase stalo. Koutky úst jako

by se svěsily dolů, obočí se naježilo a v očích se mu objevil tupý výraz. 

Pár týdnů po tom, co jsem spolu se svými bratry ovládl Vysočinu, se mezi námi Maical zase

objevil. Nikdy jsem nezjistil, jak nás dokázal najít, ale mám na to svoji teorii. Pokud dokážou i blbí holubi s tím svým miniaturním mozečkem najít cestu domů, dokáže to každý, když se snaží a má na to

dost času. 

Když jsem pak ze Strašidlova udělal svůj domov, Maical podle potřeby sloužil jako stájník, 

pomocník stájníka, jako vrchní (a jediný) čeledín a podobně. Dal jsem všem jasně najevo své

očekávání, že dostane najíst a bude mít kde spát. Dlužil jsem mu to. Vždyť jsem mu zabil bratra. 

Gemtovi byl Maical u prdele a při obou příležitostech, kdy je povinnosti zavedly pryč z hradu, 

Maicala zmlátil. Ale i on se postaral o to, aby pak dostal najíst a aby měl kde spát. 

„Pořádně tě praštil, Jorgu,“ ozval se zase ten idiot. Když mluvil, vypadal vždycky příšerně. 

Strašně u toho slintal a plival. 

Makin sebou při těch slovech viditelně trhl, zatímco Čára s Grumlowem potichu uzavřeli

nějakou sázku. 

„Ano, Maicale. Praštil mě. A pořádně.“

Nikdy jsem nelitoval, že jsem zabil Gemta. Ani na okamžik. Ale mrzelo mě pomyšlení na to, jak

tupý je Maical. Nikdy mu nedošlo, že by mě měl nenávidět za to, co jsem jeho bratrovi udělal. Viděl to, byl u toho, ale nikdy si v hlavě nespojil, co se tehdy doopravdy stalo. 

V tu chvíli jsem si vzpomněl na ty stavitelské hodinky, co mi tikaly na zápěstí. Bylo to

mistrovské dílo, produkt dávno zapomenutého génia. Všechna ta kolečka, co se v nich točila. Zoubky, co přesně zapadly jeden do druhého, a tím udržovaly celý přístroj v chodu. Ale stačila by hloupá

náhoda a jediné smítko, jediný vlas. Pokud by se dostaly do nesprávného místa, celý ten dokonalý

stroj by se zastavil a přeměnil v bezcennou hromadu šrotu. Zajímalo by mě, co bylo tím pomyslným

vlasem, který takhle zastavil kolečka v Maicalově hlavě. Co se asi stalo, že ho to připravilo o rozum? 

„Hele, padej za Makinem a vyřiď mu, že s ním chci mluvit,“ rozkázal jsem. 

Uslintaný idiot zatáhl za opratě a Šedák ochotně zpomalil. Vzadu jsem zahlédl Čáru, jak se

útrpně mračí. Zjevně si vsadil na Maicalovu smrt. 

Hory kolem mě pulzovaly červeně a zeleně, jak mi v hlavě tepala a pulzovala příšerná bolest. 

„Občas mám pocit, že ho bratři nechávaj naživu jen kvůli Šedákovi. Ten kůň ho má podle všeho

rád,“ ozval se najednou vedle mě Makin. Vůbec jsem si nevšiml, že mě dojel. 

„Naučíš mě, jak správně bojovat s mečem,“ oznámil jsem mu. 

„Vždyť přece víš, jak –“

„Jo, to jsem si taky myslel,“ odsekl jsem naštvaně. „Ale teď to hodlám brát fakt kurevsky vážně. 

To, co se dneska stalo…“ Na chvíli jsem zmlkl a přejel si prsty po hlavě. Když jsem je odtáhl, byly ulepené od krve. „… se už nesmí nikdy opakovat.“

„A tak proč ne,“ přikývl. „Kdyby nic jinýho, je to aspoň skutečně královskej způsob trávení

volnýho času, ne? A navíc ti to pomůže udržet se ve formě. Hele, na rovinu. Držels vůbec v ruce meč, co jsme dobyli Strašidlov?“

Zavrtěl jsem hlavou a hned jsem toho hořce litoval. Zaťal jsem zuby, až o sebe zaskřípaly, ale to

tu bolest jen dál zhoršilo. 

„Myslel jsem si to. Co se mi doneslo, většinu času jsi prej strávil snahou zplodit parchanta s

každou služkou, co jich jen na hradě máme,“ ušklíbl se Makin pobaveně. 

Být králem je skvělé. 

Teda minimálně do chvíle, než vás kvůli tomu někdo praští mečem do hlavy. 

„Snažím se zalidnit svoji zem,“ odsekl jsem. „A tenhle postup v sobě spojuje výhody kvality i

kvantity, pokud jde o budoucí pokolení.“ Znovu jsem si přejel rukou po hlavě. „Kurva, do píče,“

zaklel jsem. Když vás něco bolí, většinou jste schopní to nějak potlačit a zapomenout na to. Jde to udělat skoro se vším, jen s bolestí hlavy ne. 

Makin se dál tvářil, jako že se skvěle baví. Podle všeho si moji současnou situaci vysloveně

užíval. Líbil se mu pohled na to, jak trpím. 

Pak najednou sáhl do jedné ze svých sedlových brašen a začal v ní něco lovit. Nakonec vytáhl

srolovaný pruh kůže a hodil mi ho. Skoro jsem ho minul. To se občas stane, když vidíte dvojmo. 

„Hřebíčkový koření,“ kývl bradou k balíčku. 

„Vy teda nejste zrovna troškař, sire Makine.“ Za dobrého koně byste dostali míň tohohle koření, 

než co by se vešlo do dlaně jedné ruky. Ovšem na bolest byl tenhle zázrak k nezaplacení. Jasně, když si ho dáte moc, tak vás to zabije. Ale aspoň je to příjemná smrt. Co jsem slyšel, je to jako usnout v horké lázni a probudit se až tam, na druhé straně. 

„Nech si to,“ ušklíbl jsem se a hodil mu to zpátky. Vzdát to při drobných obtížích? Z toho by se

klidně mohl stát zvyk, který jsem u sebe nehodlal připustit. Místo toho jsem si z bolesti hlavy udělal nepřítele a vyrazil do boje. 

Jeli jsme dál. Já si naplnil mysl tím starým jedem, který mě užíral po celá léta. Znovu jsem se

vyžíval ve svojí nenávisti ke starému Renarovi. Co chcípl, jsem na něj už takhle nemyslel, ale trocha cvičení člověku nikdy neuškodí. Tupé bušení v mojí lebce a bolest ze zlomeného zubu postupně

ustoupily do pozadí, až po nich nezbylo nic než lehké svědění. 

Po chvíli mě dohnal Rike, jedoucí na té své koňské zrůdě, a zařadil se vedle mě. Chvíli mě jen

tak pozoroval. A jestli se Makinovi líbilo vidět mě trpět, tak pro Rika to bylo jako narozeniny, 

Vánoce a možnost asistovat při masové popravě v jednom. 

„Víš, proč si tě držím u sebe, Riký?“ zeptal jsem se ho nečekaně. 

„Ne, proč?“

„Jsi jako esence toho nejhoršího, co v sobě mám.“ Při řeči jsem se omylem dotkl zlomeného

zubu a děsně to zabolelo. „Kurva,“ zaklel jsem a přitáhl koni uzdu. „Víš, jak se říká, že každej z nás má na jednom rameni anděla a na druhým ďábla, který nám našeptávaj, co máme dělat? Tak já mám

ďábly na obou ramenou, ale ty seš ztělesnění toho horšího z nich. Jsi něco jako já, kdybych zapomněl na dobrý způsoby a kdyby mě někdo připravil o můj okouzlující zevnějšek.“ Najednou mi došlo, že

žvaním nesmysly, tak jsem se to pokusil zamaskovat tím, že jsem se křečovitě zasmál. 

„Vypadni, Riku.“ Zase ten Makin. A zase jsem si vůbec nevšiml, že mě dojel. 

„Víš, Makine, můj otec měl přece jen pravdu,“ oznámil jsem mu nečekaně. „Měl pravdu, že si od

svýho bratra nechal zaplatit. Že vzal prachy, místo aby se pomstil za smrt mojí matky a malýho Willa. 

Přišel by o půlku armády dřív, než by se vůbec dostal na dohled vod Strašidlova.“

Makin se zamračil a znovu vytáhl balíček hřebíčkového koření. „Vem si to.“

„Můj otec věděl, kdy je potřeba něco obětovat pro vyšší dobro. Corion to taky věděl. Proto mě

poslal, kam mě poslal. Na správnou cestu. Jedinej problém je v tom, že k smrti nesnáším, když se

mnou někdo manipuluje.“

Skoro jsem už Makina neviděl. Oči mi příšerně natekly a v hlavě mi znova pulzovalo. 

Makin zavrtěl hlavou. „Některý zločiny se nedají jen tak ignorovat. A přitom právě tohle se tě

Corion snažil donutit udělat. Ignorovat něco, co se ignorovat nedá a nesmí. Nebo si vezmi třeba mě. 

Přešel jsem území tří různejch národů, jen abych našel chlapa, co zabil moji lásku.“ Znělo to, jako by mu něco dělalo starosti. 

„Seš idiot,“ odsekl jsem, ale měl jsem problémy vůbec nějak artikulovat. 

„Jdi do prdele, Jorgu,“ snížil Makin hlas do sotva slyšitelného šepotu. „Víš o tom, že brečíš? 

Koukej si vzít to posraný koření, jo?“

„Budeme potřebovat větší armádu,“ prohlásil jsem, ale pak se najednou svět kolem mě utopil v

temnotě a já měl pocit, jako bych padal. 

A pak jsem narazil do země. 
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Vzbudil jsem se v potemnělé místnosti. Kolem bzučely mouchy. Někomu bylo špatně od žaludku. 

Světlo dovnitř pronikalo přes okenice, teď pevně zavřené. Další světlo se tam prodíralo mezi blátem poslepovaným proutím, které tvořilo zdi. Konečně jsem věděl, kde jsem. V chalupě nějakýho nuzáka. 

Zvuky dávení konečně ustaly a nahradily je tiché vzlyky. Dětské vzlyky. 

Posadil jsem se. Byl jsem přikrytý tenkou dekou a do nohou mě píchala stébla slámy. Bolest

hlavy byla pryč. Zub mě sice pořád ještě kurevsky bolel, ale proti předchozímu stavu to byla

neskutečná úleva. Natáhl jsem se pro svůj meč, ale nemohl jsem ho nikde najít. 

Když vás přestane bolet hlava, je v tom něco snad až kouzelného. Je škoda, že ten pocit nevydrží

napořád. Pocit, že jste doopravdy naživu a že si užíváte každý okamžik. A to, čím jsem si prošel, 

nebyla normální bolest hlavy. 

Starý Jorg už zažil, jaké to je, mít otřes mozku. I já jsem to už viděl. Bratr Gains jednou spadl z koně, praštil se hlavou o kámen a další dva dny byl ještě trhlejší, než bývá Maical. „Nespad jsem

náhodou z koně?“ zeptal se nás snad tisíckrát po sobě. Při tom se chvíli smál, chvíli zase brečel. Víte, my chlapi jsem ve své podstatě křehcí, až z toho mrazí. 

Postavil jsem se na pořád ještě trochu nejisté nohy. Pak se dveře otevřely a proti oslnivé záři

slunce se v nich rýsoval temný obrys jakési stařeny. „Sem vám přinesla polívku,“ oznámila. 

Vzal jsem si od ní misku a znova se posadil. „Voní to dobře.“ Byla to pravda. Navíc mi v

žaludku kručelo až hanba. 

„Ten váš přítel, ten Makin, mi přinesl pár králíků, abych je uvařila,“ přikývla. „Neviděli jsme

maso, co nám vodvedli prasata.“

Zvedl jsem misku k puse a začal srkat, protože na slušné stolování se lžičkou si tu beztak zjevně

moc nepotrpěli. Vařící vývar mi spálil pusu, ale nijak mi to nevadilo. Po chvíli se stařena zvedla a odešla. Celé dlouhé minuty jsem usrkával polívku a pozoroval, jak zrníčka prachu víří v záři paprsků, které sem pronikaly škvírami ve stěně. Pak jsem z misky rukou vytáhl králičí maso a začal ho kousat. 

Vychutnával jsem si chrupavky a vysával morek z kostí. Není nic lepšího než užívat si dobré jídlo a při tom na nic nemyslet. 

Když jsem skončil, zkusil jsem se znovu postavit. Už to šlo lépe. Dokonce až tak, že jsem se

musel sám pochválit, jak mi to jde. U pasu jsem měl stále připnutou svoji dýku spolu s jakýmsi

váčkem, z něhož se vyklubala Makinova zásoba hřebíčkového koření. Ještě jednou jsem se rozhlédl, 

jestli tu někde přece jen nenajdu svůj meč, a vyrazil jsem ke dveřím. Něco mi tu nehrálo. Den byl

jasnější, než by měl být, a vzduch byl cítil starou spáleninou. Otevřel jsem a překvapeně se zarazil. 

Kromě chýše, ve které jsem ležel a která podle všeho bývala chlívkem pro prasata, tu nestála jediná budova. Všechny totiž byly rozbořené a spálené. 

Kousek přede mnou kdysi byly dva domy. Teď z nich ale zbyly jen dvě ohořelé stěny, ze kterých

trčely zčernalé trámy jako nějaké umrlčí spáry. Kolem stávalo několik ohrad na zvířata, všechny ale vypadaly, jako by skrz ně projela válečná jízda. V jedné z těch dvou ruin jsem zahlédl tu stařenu. 

Klečela tam na zemi, zády ke mně. 

Najednou se mi začalo chtít příšerně čůrat. Otočil jsem se k chatrči, kde jsem ještě před chvílí

spal, a vypustil na ni zdánlivě nekonečný proud zlatavé tekutiny. „Ježíši! Sem spal snad tejden nebo co?“

Jeden moudrý muž kdysi řekl ‚neser tam, kde jídáváš.‘ Myslím, že to byl Aristoteles nebo někdo

takový. Na silnici se tímhle pravidlem řídí všechno. Ustelete si, kde vás jen napadne, a ráno se

seberete a jedete dál. A všechny sračky – VŠECHNY sračky – necháte za sebou. Na hradě jsem k

tomuhle účelu měl takzvanou výsernici, což ale ve skutečnosti není nic než díra ve zdi, skrz kterou všechen ten hnus vypadne dolů pod hradby. Když žijete na hradě, nemáte na vybranou a serete tam, 

kde jíte. Což člověka nevyhnutelně dovede k myšlenkám na to, jaké sračky se mu vůbec vyplatí si

takhle schraňovat pod vlastní střechou a jaké mu za to naopak nestojí. Tohle jsem se alespoň naučil za ty tři měsíce kralování, co jsem měl za sebou. 

Konečně jsem skončil. Přísahám, že jsem musel spát aspoň tejden, aby toho mohlo bejt tolik. 

Konečně jsem se cítil o něco líp. Skvělý. Protáhl jsem se, široce zazíval a rozhlédl se. Směrem k

severu ubíhala rovina. Z hor zbyly jen kopečky na jižním obzoru. Buďto jsme byli pryč z mého

panství, nebo přinejmenším někde těsně u hranic. Zamyšleně jsem se poškrábal na bradě a vyrazil ke

klečící stařeně. Ta by měla znát odpověď na moje otázky. 

„Tohleto, to udělali moji muži?“ zeptal jsem se a kývl směrem k ohořelým stěnám. „A kde vůbec

jsou?“

Obrátila se ke mně. Ve tváři měla strhaný, uštvaný výraz a očima nervózně těkala z místa na

místo. „Tohleto udělali ankratští vojáci.“ Všiml jsem si, že v náručí drží vyhublé dítě. Holčičku. 

Šesti, možná sedmiletou, víc jí nebylo. 

„Ankratští vojáci?“ povytáhl jsem obočí. Nemohl jsem odtrhnout oči od té holky. „Jak daleko

jsme od hranice?“

„Pět mil,“ odpověděla mi stařena. „Řekli nám, že tady nemůžeme zůstat, že prej to tady

anektovali. A pak zapálili naše domy.“

Anektovali? To mi něco připomnělo. Něco, co jsem už slyšel. Šlo o nějakou spornou hranici

nebo tak nějak. Podle nejstarších map, co jsme na Strašidlově našli, sahala hranice panství lorda

Nossara až někam sem. 

Najednou mi došlo, že v ranním vzduchu cítím i zvratky. To ta dívenka. Měla je i ve vlasech. 

„Zabili vašeho muže?“ zeptal jsem se, čímž jsem sám sebe dost překvapil. Normálně jsou mi

tyhle věci příliš u prdele na to, abych kvůli nim plýtval dechem. Nejspíš za to může ta rána do hlavy, říkal jsem si. Ještě jsem se asi úplně nevzpamatoval. 

„Zabili mýho chlapečka,“ vydechla, zatímco rozostřenýma očima zírala kamsi skrz mě i skrz

ohořelé trámy. Možná se snažila dohlédnout až do nebe. „Davie byl vyděšený. Běžel ke mně, brečel a

kašlal. Všude byl samej kouř. Pak se ale přiblížil k jednomu z těch vojáků. Ten po něm sekl, asi jako když kosíte trávu, a najednou měl můj chlapeček v břiše díru. Jeho střeva…“ Zamrkala a po očku se

podívala na děvče, které svírala v náručí. „Pořád křičel a křičel. Nepřestal křičet, až dokud mu další voják nestřelil šíp do krku.“

„A co váš muž?“ nechtěl jsem se dál ptát na toho chlapce. Nechtěl jsem to slyšet. Holčička mě

zatím pozorovala. Bez zájmu, bez naděje, prostě na mě zírala. 

„Netuším,“ prohlásila bezvýrazně. To se stává, když už lidem nic nezbude. Když jsou příliš

vyčerpaní, než aby něco cítili. „Nešel k Daviemu, neobjal ho, neutěšil ho. Se bál, že by ho ti vojáci mohli taky zabít.“ Dívenka tiše, mokře zakašlala. „Teď sedává na schodech do sklepa a bulí jak

děcko.“

„A tohle děvče?“ Do prdele práce dneska už. Vůbec mi to nemyslelo. Ptal jsem se na blbosti a

jedna moje otázka byla horší než druhá. 

„Je nemocná,“ prohlásila utrápeně. „Má něco se žaludkem. Ale podle mě se jí to už dostalo i do

krve. Už jí asi nic nepomůže.“ Přitáhla si ji těsněji k sobě. „Bolí tě to, Janey?“

„Ano,“ zašeptala. 

„Trošku, nebo hodně?“

„Hodně.“

Proč se jí na to sakra ta ženská ptala? K čemu jí to bylo, když jí beztak nemohla nijak pomoct? 

„Udělal dobře,“ řekl jsem nahlas. „Myslím váš muž. Někdy je lepší nic nedělat, alespoň ne hned. 

Nenechat se zbytečně zabít a místo toho si počkat na vhodnou příležitost.“ Když se tohle stalo mně, trny mě nepustily. Nemohl jsem se rozhodnout, neměl jsem na vybranou a musel jsem taky jen čekat. 

A dívat se. „Udělal dobře.“ Ještě před pár dny bych tomu věřil. Ale teď, vedle ohořelých trosek

jejich domu, mi moje vlastní slova zněla prázdně. Za to určitě mohla ta rána do hlavy. Občas člověku chvíli trvá, než se z ní vzpamatuje. 

Najednou jsem na nedaleké louce zahlédl jezdce a pak ještě druhého. Ten vedl za uzdu volného


koně. Makin a Rike. Když se přiblížili, přitáhli uzdy. 

„Rád tě zase vidím zdravýho a čilýho, Jorgu,“ usmál se Makin svým typickým pokřiveným

úsměvem, zatímco Rike si odplivl. „Paní Sára a pan Marten se tu o tebe dobře starali, jak vidím.“

Typický Makin. Vždycky byl neuvěřitelně přátelský, vždycky ho měli všichni rádi. A vždycky věděl, 

jak se kdo jmenuje. 

„Vy teda asi budete Sára, že?“ zeptal jsem se. No co, no. Nejspíš to byli moji poddaní. „A tohle

je malá Janey.“ Najednou jsem si vzpomněl na jinou Jane. Představil jsem si, jak leží rozdrcená pod tunami skal, jak umírá a jak z ní vyprchává všechen život. Vzpomněl jsem si na tu Jane, co mi tvrdila, že si potřebuju najít lepší důvody pro to, co dělám. Lepší důvod, proč chci vyhrát. Lepší důvod pro všechny v mém životě. 

„Vezměte ji dovnitř, tady je na ni moc zima,“ rozkázal jsem. Na chvilku jsem pocítil výčitky

svědomí, že jsem pochcal jednu z posledních čtyř zdí, které zbyly z jejich dřívějšího domova. 

Sára se zvedla na nohy a odnesla dívenku do chatrče, kde jsem před tím ležel. 

„Takže tys mě tu nechal umřít, Makine?“ ušklíbl jsem se. „A kde máš vlastně ostatní?“

„Tábořej o míli dál po cestě,“ kývl hlavou směrem k severu. „Čekaj, jestli se neobjeví nějací

další nájezdníci.“

Bylo to zvláštní pomyšlení, představit si starého, bodrého Nossara, že má tohle řádění na

svědomí. Najednou jsem ho ve svých dětských vzpomínkách viděl v jiném světle. Zase jsem si ho

vybavil, jak sedí ve svojí hodovní síni a sklání se nad rozloženými mapami. Jak sedí v té své Jilmové pevnosti na trůnu z dubového dřeva, probírá si svou šedou bradku a přitom mě sleduje vřelým

pohledem. Když jsme si v té síni s Willem hráli, nebylo mi o moc víc než té nemocné dívence. Sára

se tiše rozplakala a já nemohl nemyslet na Nossara a ty jeho mapy. 

„Můžeme vyrazit?“ dožadoval se Makin. 

„Ještě chvilku.“ Došel jsem ke svému koni. Stájník mu říkal ‚Bratko‘ a já neviděl jediný důvod, 

proč to měnit. Bylo to dobré, silné zvíře, i když Gerrodovi se rovnat nemohlo. Jenže Gerrod skončil zavalený horou, na níž stával gellethský hrad. Potřásl jsem hlavou, abych z ní vypudil tyhle jalové myšlenky, a prohrabal sedlové vaky, ze kterých jsem vybral pár potřebností. S těmi v ruce jsem pak

vyrazil za Sárou. 

Když jsem se prve probudil, oslnilo mě denní světlo tak, že jsem nic neviděl. I teď, když jsem

vešel dovnitř, jsem ze začátku slepě mrkal do příšeří. I tak jsem si ale všiml, jak příšerně to uvnitř smrdí. To mi předtím uniklo. To místo bylo cítit starými zvratky, potem, zvířecím trusem a bůhví čím ještě. 

Víte, když princ ze Šípova mluvil o tom, že chce chránit lidi a dát jim trvalý mír, věřil jsem mu. 

Věřil jsem i Jane, když mluvila o tom, že ve svém životě potřebuju mít lepší důvody, proč dělám to, co dělám. Věřil jsem jim oběma, ale pro mě osobně to nic neznamenalo. Byla to jen slova. 

Dřepl jsem si vedle stařeny a najednou mi došlo, že za tu krátkou chvíli jsem už skoro zapomněl

její jméno. „Nový král vám nijak nepomohl?“

„My máme krále?“ zeptala se bez špetky zájmu. Bylo na ní vidět, že netouží po ničem, než abych

už byl pryč a dal jí konečně pokoj. 

„Ahojky, Janey,“ usmál jsem se tedy raději na nemocné děvčátko. „Vidělas toho chlapa venku? 

Nechal jsem sem přivést toho největšího a nejošklivějšího člověka na světě, aby ses na něj mohla

podívat, víš?“

Lehoučký úsměv zvlnil její dětské rtíky. 

„Copak bys chtěla, maličká Janey?“ zeptal jsem se jí. Vlastně jsem ani nevěděl, co tam sakra

dělám. Co mě sakra přimělo k tomu, abych se vrátil do té páchnoucí chatrče a ztrácel čas s těmi

nuzáky? Možná jsem si chtěl dokázat, že jsem alespoň v něčem lepší než ten podělanej Orrin. Nebo to byly možná ještě dozvuky té rány do hlavy, co mi uštědřil. Možná se Maical praštil jako malý do

hlavy tak silně, že dozvuky té rány se táhly celým jeho životem. 

„Chci Davieho.“ Ležela až nepřirozeně klidně. Jediné, co se na ní hýbalo, byla její ústa. A její

oči. 

„Čím bys chtěla být? Nebo co bys chtěla dělat?“ Vzpomněl jsem si na své vlastní dětství. Chtěl

jsem být smrtí a létat nad zemí na černých křídlech. Chtěl jsem mačkat a ždímat celý svět tak dlouho, až by se podvolil a dal by mi všechno, na co bych si jen vzpomněl. 

„Chtěla bych bejt princezna,“ vydechla Janey. Chvíli bylo ticho. „Nebo mořská panna.“

„Vyprávěla jsem jí pohádky, pane,“ ozvala se najednou její matka. I teď na ní bylo vidět, že se

mě bojí. Že má všeho dost a je zoufalá. Najednou mě napadlo o co si sakra myslí, že by ji ještě někdo mohl v tomhle životě připravit. „Moje babička uměla číst,“ pokračovala. „A ty příběhy se pak v mojí rodině předávaly dál.“ Pohladila dívenku po vlasech. „Vyprávím jí je, když ji něco bolí. Aby mohla

myslet na něco jiného a zbytečně se netrápila. Plním jí hlavu hloupostma. Vždyť ona vlastně ani

pořádně neví, co to mořská panna je.“

To jsem si pěkně naběhl. Během pár okamžiků mi přednesla tři nesplnitelné žádosti. Měl jsem

přece být všemocný král. Myslel jsem na svoji korunu a trůn, na svoje armády, zlato a nedobytné

pevnosti. 

Ona ale chtěla svého bratra. Chtěla být princeznou a chtěla být mořskou pannou. A za chvíli

odejde z tohoto světa. Smrt ji vyrve její matce z náruče a žádný král i se všemi svými rytíři a zlatem s tím nic neudělá. 

Opatrně jsem se jí dotkl. Sáhl jsem jí rukou na čelo. Janey na tom byla dost špatně na to, abych jí ubližoval svou vlastní aurou smrti, ale stejně jsem to udělal. Chtěl jsem to cítit, vnímat. Jak jí nemoc rozežírá vnitřnosti, jak se rozlézá jejím tělem. Nekromantická moc ve mně nemoc vycítila a hned si s ní porozuměla. Cítil jsem, jak v tom malém tělíčku buší srdce a krev pulzuje v žilách. 





„Tak už konečně můžeme vyrazit, Jorgu?“

„Jo,“ přikývl jsem a vyšvihl se Bratkovi do sedla. 

Pomalu jsme klusali pryč. 

„Zbylo ti ještě nějaký to koření, bratře Jorgu?“ ozval se najednou Makin. 

„Asi jsem ho všechno spotřeboval, když jsem trpěl v bolestech,“ pokrčil jsem rameny a

popleskal prázdný pytlík, co mi visel u pasu. 

Makin obrátil oči v sloup a ohlédl se na ohořelé zbytky usedlosti. „Kristova noho, vždyť ho tam

bylo dost na to, aby se z toho člověk –“

Dolehl k nám vzdálený zvuk řinčících činelů. O chvíli později je nahradilo hrčení řehtačky, 

dupání a dětský smích. 

„Nechals tam ještě něco, o čem ses mi zapomněl zmínit, Jorgu?“ ušklíbl se kysele. 

„Rudej hrabě měl pravdu, víš?“ odtušil jsem. „Bylo to prokleté. Ďábelské. Lepší, když se ta

kletba vybije na obyčejných sedlácích, ne?“

Vrhl na mě kyselý, překvapený pohled. 

Rike přitáhl svému koni otěže a zíral zpátky, odkud jsme přijeli. 

„Ani na to nemysli,“ zasyčel jsem tiše. 

Poslechl. 



Ten večer jsem nemohl usnout. Možná jsem změkl během těch tří měsíců, co jsem se válel v

měkké posteli na Strašidlově, nevím. Ať už to bylo čímkoli, dlouho jsem nemohl usnout. A když se mi to konečně podařilo, přišly sny. Nebo spíš noční můry. 

Ležel jsem v temné místnosti. Ležel jsem v temné místnosti, která páchla po zvratcích a zvířecích

výkalech, a jediné, co jsem viděl, byly její oči. Její velké, dětské oči. Jedinými zvuky kolem bylo tiché  tik tik tik, které vydávaly hodinky na mém zápěstí; a ještě tišší  síp síp síp jejího dechu. Dýchala rychle, mělce a přerývavě. 

Dlouho jsem tam jen tak ležel a vnímal to tikání, sípání a její nemrkající pohled. 

Leželi jsme v horké řece, které nás kamsi unášela a z jejíchž vod stoupala vůně hřebíčkového

koření. 

 Tik, síp, tik, síp, tik, síp. 

A pak jsem se najednou probudil a lapal jsem po dechu. 

„Co se kurva děje?“ zeptal se kdosi ze tmy. Myslím, že to byl Hrabě. 

„Ale nic,“ odsekl jsem. „Jen jsem měl pocit, že se mi zastavily ty hodinky.“

Jenže to, co se zastavilo, nebyly moje hodinky. 



Když východní obloha zrůžověla prvním náznakem úsvitu, Makin vedle mě se probudil. Zazíval, 

až mu zapraskalo v čelisti, protáhl se, znechuceně si odplivl a poškrábal se na zádech. „Kurva, do

prdele, bolí mě snad celej člověk,“ zaklel a vrhl rozespalý pohled mým směrem. „Ale to přece

nevadí. Není to nic, co by nespravila špetka hřebíčkového koření. Že?“

„To děvče v noci zemřelo,“ pokrčil jsem rameny. „Díky tomu koření odešla klidně a pokojně.“

Makin sklapl ty svoje tlusté rty a už se o tom nikdy nezmínil. Možná si vzpomněl na svoje vlastní

dítě, o které před lety přišel. Ať tak nebo tak, ani se nezeptal, jak to vlastně vím. 



 Jak plynuly roky, na bratru Maicalovi se to nijak neprojevovalo. Skoro to vypadalo, jako by jeho neschopnost vnímat plynutí času způsobila, že na něj plynutí času nemá žádný vliv. Pozoroval svět těma svýma šedýma očima a nevnímal ho. Grumlow mu pravidelně stříhal vlasy nakrátko, jen

 vzadu na krku mu nechával dlouhý ohon. Staral se i o to, aby byl náš tupý bratr vždy hladce

 oholený. Pokud byste nevěděli, že jeho hlava je prázdná jako pivní sud den po dožínkách, mohli

 byste Maicala snadno považovat za schopného silničního lupiče, který mezi ostatní členy naší

 bandy dobře zapadne. A svým způsobem byste měli pravdu. Když došlo na rány, jeho obří ruce jako by ožily svým vlastním životem a dostaly vlastní rozum. Ten jim ale vydržel, jen dokud neutichla vřava. Když bylo po všem, mohli jste vidět Maicala, jak se potuluje po bojišti a pláče. 
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 I moje Vysočina má svoji vlastní nížinu. Je to maličký, ale o to cennější kousek země. Půda je tu plná kamení. Čím víc se ho budete snažit odstranit z polí, tím víc dalších šutrů tam budete

 nacházet. Během těch tří měsíců svého kralování jsem se věnoval jenom horám. Teprve později, 

 když jsem vyrazil na sever k Heimovým puklinám, jsem objevil tu část svého království, která

 sousedila s Ankratem a s Kenskými bažinami. 



Vyrazili jsme na cestu. Mířili jsme pryč od vypálené farmy. Pryč od Martena a Sáry, sedláků, 

jejichž jména jsem si pro jednou dokonce i zapamatoval. Pryč od jejich mrtvé dcerky, Janey, která

přestala dýchat té vlahé letní noci ještě před tím, než jsem ujel prvních dvacet mil. Nechali jsme za sebou hraniční pásmo, které je rájem silničních bratrstev a zemí neomezených možností. Tak se totiž měří síla jednotlivých knížectví. Čím hlouběji do jejich území mohou bandité a lupiči zajet, aniž by narazili na odpor, tím slabší jejich vládce je. Surtán byl vždycky synonymem pro slabost a Kenské

bažiny na tom byly ještě hůř. Na druhou stranu Ankrat byl známý jako silné, na všechno připravené

léno. Bylo to místo, na jakém byste si snadno vylámali zuby. 

„Proč jsme se zastavili?“ chtěl vědět Makin. 

Cesta před námi se dělila. Nikde nebyl jediný ukazatel, nic, jen blátivá cesta se vinula

pochmurnými kopečky v místech, kde se setkávaly hranice Ankratu, Bažin a Vysočiny. Dlouhá, 

nesečená tráva se klidně vlnila ve větru. To bylo typické. Takhle nějak vypadají skoro všechna místa, kde se setkávají tři hranice. Krev je skvělé hnojivo. 

„Hele, jsou tu jenom dvě možnosti, tak co řešíš?“ dožadoval se Makin. „Prostě vyber tu, co

nevede do Ankratu.“

Zavřel jsem oči. „Slyšíš to?“

„Co jako?“

„Tak poslouchej,“ odsekl jsem. 

„Co mám jako slyšet?“ ušklíbl se, ale pak se začal soustředit. „Ptáci?“

„Snaž se víc.“

„Komáři?“ zkusil to znovu. Teď už se mračil. 

„Gog to slyší,“ upozornil jsem ho. „Nemám pravdu, Gogu?“

Cítil jsem, jak se za mnou neklidně zavrtěl. „Myslíš ten zvon?“

„Zvon v Jessopu. V místě, kde bažina vydává svoje mrtvé. Jeho hlas je tak hluboký, že je ho

slyšet na celé míle daleko,“ vysvětloval jsem. 

Ten zvon mě už jednou zavolal, abych se vrátil domů. Jeho hlas mi přinesl zprávy o tom, že budu

mít bratra, kterého v sobě nosí jakási cizí děvka. Že ho ukrývá v břiše pod vrstvami látek a krajek, jak se sluší na rádoby královnu. Tentokrát mi ale připomněl slova prince ze Šípova. Slova, která mi jeho meč málem vyrazil z hlavy spolu s celým mozkem. Připomněl mi, že můj malý bratříček je teď

další figurou na šachovnici Říší a že první hračka, kterou mu můj otec daroval, bylo dědické právo. 

Moje dědické právo. 

„Pojedeme tudy,“ rozhodl jsem a obrátil koně k těžší z obou možností. 

„Ale k Heimovým puklinám se jede  tamtou cestou,“ namítl Makin a pro jistotu i ukázal na

druhou možnost. „Ne že bych se chtěl hádat nebo něco. Jen bych nerad, aby mi pak někdo vyčítal, že

jsem se o tom nezmínil. Víš, jak to myslím. Třeba až budeme ležet v tratolišti vlastní krve a vrány budou hodovat na našich vnitřnostech nebo tak něco.“

Ve skutečnosti se  chtěl hádat, ale měl pravdu, tak jsem to pro tentokrát přešel mlčením. 

Jeli jsme asi hodinu a močály zůstaly daleko za námi. Jaro, které nám na Vysočině sotva

zaklepalo na dveře, bylo tady v Ankratu už v plném proudu. Jeli jsme lesy, kde na každé větévce

pučely svěže zelené listy. Skoro to vypadalo, jako by jaro udeřilo do krajiny obrovským kladivem, ze kterého odlétly milióny zelených jisker, které pak uvízly ve stromech a na keřích. Sjel jsem z cesty a vedl své bratry skrz hluboké lesy. 

Pokud nechcete nikoho potkat, vezměte to lesem. Hlavně v Ankratu. Tedy v tom současném. V

tom, kde jsem svému otci ukradl jeho Lesní hlídku a odvedl si ji s sebou na Vysočinu. 

Bylo tu teplo, tepleji než u nás v horách. Zemi pokrýval zelený koberec rašící trávy, nad námi

zpíval skřivan svoji radostnou píseň a les kolem nás kypěl životem… Zkrátka a dobře, co vám budu

povídat. Ankrat měl svoje kouzlo, které teď působilo o to silněji, že v Renarské vysočině jsme neměli nic ani vzdáleně podobného. Na druhou stranu jsem si díky němu také pomalu začal vážit svého

nového domova. I on měl totiž své kouzlo. Kouzlo nepřístupných skal, vrcholků ztrácejících se v

mracích a nekonečného svištění východního větru. 

Najednou se Grumlow natáhl a sebral cosi, co se uhnízdilo Mladýmu Simovi ve vlasech. 

„Klíšťák,“ oznámil a rozmačkal ho mezi nehty. No co, no. I ráj měl svoje mouchy, ne? Že prý tam byl nějaký problém s hady, aspoň co jsem slyšel. 

Vozík na kořist nás postupně víc a víc zpomaloval. Každou chvíli uvízl v díře nebo ho bylo

potřeba dostat přes padlý strom. I Riký klel čím dál častěji a šťavnatěji, hlavně kvůli tomu, že ho každou chvíli praštila nějaká větev do obličeje. 

„To máš z toho, jak vysoký zvíře sis vybral, Riký,“ rýpl jsem si. 

Makin opustil Hraběte a Čáru, kteří se vesele smáli nějakému jeho vtipu, a popojel ke mně. 

„Počítám, že za chvíli asi sesedneme a půjdeme po svých, co?“ zašklebil se a sehnul se, aby projel

pod jednou hodně nízkou větví. 

Když jsme dojeli k potoku, nařídil jsem zastávku. Přes bystřinu vedl most, který musel být starý

už v době, kdy se Kristus učil chodit. Ten most jsem znal. Tohle místo bylo nejdál, kam jsem se kdy od Vysokého hradu odvážil dojít. Tedy před tím, než jsem z něj utekl. „Tady necháme koně,“ oznámil

jsem ostatním. „Grumlowe, budeš je hlídat. Před chvílí jsi dokázal, že máš oči jako ostříž.“

To ale nebyl jediný důvod, proč jsem ho tu nechal. S tím svým knírkem sice vypadal

připitoměle, ale s dýkou to uměl líp než kdokoli jiný, koho jsem kdy poznal. Proto jich taky u sebe nosil tolik. 

Uvažoval jsem, že tu nechám i Goga a Gorgotha. Hlavně Gorgotha, protože jsem si neuměl

představit, že by se někdo jako on mohl byť jen pokusit nepozorovaně proniknout na nějaké místo. 

Vezměte si třeba na Strašidlově. Stalo se to, když jsem byl na trůně sotva pár dní. Byl ještě dost

slabý, sotva se držel na nohách. Všechny ty šípy, které do něj vystříleli obránci hradu, zatímco on mi držel otevřenou bránu, si vybraly svou daň. I tak z něj ale šel strach. No a já nařídil Coddinovi, ať ho vezme na západní nádvoří, kde se zrovna pořádal trh. 

To, co následovalo, bylo nepopsatelné. Jako by někdo mezi lidi hodil sršní hnízdo, jen v

mnohem větším měřítku. Jedna stará bába zavřískala, jako by ji na nože brali, popadla se za prsa a

padla na zem jako podťatá. Tehdy mi to přišlo neuvěřitelně zábavné. A když mi řekli, že se z té země už nikdy nezvedla… Jo, i tomu jsem se tehdy smál jako pominutý. Asi stárnu nebo co, protože dneska

už mi to moc veselé nepřijde. Ovšem jedno jí musím nechat. Spadnout rozhodně uměla prvotřídně. I

dvorní šašek by se od ní mohl něčemu přiučit. 

Nakonec jsem je s sebou vzal oba. Gorgotha se vždycky hodí mít po boku, když něco nejde podle

plánu. A Gog? Kdyby nic, tak jeho přítomnost výrazně usnadní rozdělávání večerního ohně. 

Projít lesem nepozorovaně není nic těžkého, když víte, kudy se dát. A když nepočítáte uhlíře. To

si naštěstí může člověk dovolit, protože uhlíři jsou mlčenlivá, odtažitá cháska, která obvykle nešíří drby ani poplašné zprávy. Což bylo jen dobře, protože jinak by je Rike musel všechny pobít. 

Nakonec jsme po lesních stezkách bez jakýchkoli obtíží došli až do srdce Ankratu. I ta nejlépe

střežená království mají díry v obraně, no. 

„Nemělo by to bejt takhle posraně lehký,“ mračil se Makin. „Aspoň za mých časů to takhle

nebylo. Coddin a jeho chlapi se postarali, aby se žádnej bandita nedostal takhle daleko.“ Smutně

zavrtěl hlavou. Asi mu nedošlo, jak zvláštní je stěžovat si, že pro jednou jde všechno podle plánu. 

„Armáda tvýho otce je nějak oslabená nebo co?“ zajímal se Gorgoth, který každým krokem drtil

lesní porost. 

Pokrčil jsem rameny. „Půlka jeho vojáků je buďto přímo v bažinách, nebo aspoň v jejich okolí. 

Mrtváci jsou v poslední době nějak neklidní, a zdá se, že nejen tady. Před nedávnem jsem měl u

dvora jednoho kupce a ten tvrdil, že Potopené ostrovy ovládl Mrtvý král. Všechny do jednoho. Že

prej mu pomáhají mrtváci, ghúlové, nekromanti i lichové.“

Makin se roztřeseně pokřižoval a zrychlil. 

Cestovali jsme nalehko, protože v místních lesích nebyl problém najít si dobré místo na přespání

ani něco do žaludku. Mladej Sim měl čuch na to, kde by mohli být králíci, a ani já nezůstával pozadu. 

Stačil mi dobrý kámen a trocha štěstí, a hned jsme měli k jídlu veverku nebo divokého holuba. Lovit zvířata takhle z jara je snadné. Vždycky se přecpou čerstvé trávy a pak koukají, kde by si mohla

takhle po zimě vrznout, takže si nikdy včas nevšimnou kamene, co na ně nečekaně vylétne z lesního

šera. 

Ankrat má své kouzlo a to není nikde silnější než v jeho lesích. Čas se tam táhne jako med a

sluneční paprsky zlatě září mezi chladnými lesními stíny. Pochodovali jsme jeden za druhým a do

kroku nám zpívali slavík se skřivanem a voněla divoká cibule. Ta mi něco připomněla. 

Pomalu jsem se zasnil a vrátil se do časů dávno minulých. Do doby, kdy jsem tu chodíval s

Williamem. Vzpomněl jsem si, jak jednou onemocněl. Matka to špatně nesla a proplakala celé dny a

všichni kolem se tvářili strašně vážně. Pamatuji se, jak jsem se v noci proplížil do hradní kaple, a zatímco všichni ti zbožní kněží a mniši spokojeně spali ve svých postelích, já se modlil. A sliboval. 

Tehdy jsem ještě Všemohoucímu nevyhrožoval, a dokonce s ním ani nesmlouval. Když jsem skončil, 

proklouzl jsem zpátky do našich komnat, vylezl si na Willovu postel a objal ho. Přes den ho nutili pít hořké lektvary, a dokonce mu i pustili žilou, aby se špatná krev dostala ven z těla. Na noc mu matka napatlala na hrudník mast z medu a divoké cibule. Zdálo se, že se mu pak o něco lépe dýchá. A tak

jsme tam leželi vedle sebe, William chrčivě sípal a u dveří chrápal náš pes, Spravedlivý. Z chodby

bylo slyšet ťukání jehel, jak tam služebná cosi pletla, a za okny neslyšně pištěli netopýři, kroužící kolem věží Vysokého hradu v bezměsíčné noci. 

„Dám ti pěťák,“ ozval se najednou vedle mě Makin. 

To mě vrátilo do reality a já skoro zakopl. „Moje myšlenky dneska nestojej ani ze posranej

pěťák,“ odsekl jsem. Když jsem byl malý, býval jsem neuvěřitelně naivní. 

Občas si přeju, abych mohl některé svoje vzpomínky odstřihnout jako nit z roztřepeného rukávu a

nechat vítr, aby je odnesl neznámo kam. Kdyby bylo možné pomocí nože ořezat minulost, bodal bych

do ní a sekal tak dlouho, až by nezbylo nic než těžké a tvrdé lekce, které jsem postupně dostal. 

Postupovali jsme bez problémů, dokud jsme nedošli na kraj lesa. Kolem Vysokého hradu

nerostou žádné stromy, jsou tam jen nekonečné lány polí. Jednak aby uživily krále a jeho dvůr a

jednak aby se žádný nepřítel nemohl dostat k hradu nepozorovaně. 

Opřel jsem se o rozložitý kmen obřího buku, posledního, který rostl na kraji dvouakrového pole. 

To bylo pečlivě poorané a mezi hroudami hlíny se kroutily zelené lístečky čehosi, co mohla být stejně dobře mrkev jako kapusta. O tyhle věci jsem se nikdy nezajímal. Další pole se táhla na všechny strany před námi, kam jen oko dohlédlo. V naší skrýši jsme byli ukrytí před všemi kromě starého strašáka, 

který měl nejspíš odhánět ptáky nebo co. 

„Půjdu tam sám,“ oznámil jsem ostatním a začal rozepínat přezky na svém hrudním plátu. 

„Kam chceš kurva jít?“ povytáhl Makin překvapeně obočí. „Tam se přece nemůžeš dostat, Jorgu. 

Nikdo to nedokáže. A proč bys to vůbec dělal? Čeho tím chceš jako dosáhnout?“

„Každý má právo jednou za čas navštívit svoji rodinu, bratře Makine,“ odsekl jsem. 

Postupně jsem si sundal chrániče loktů, hrudní plát a konečně i límec. Víte, mám rád ten pocit, že

něco stojí mezi mnou a nepřátelskými zbraněmi. Párkrát mi už brnění dokonce zachránilo život. Ale

tam, kam jsem se chystal, by mi beztak k ničemu nebylo. 

Nakonec jsem si odepnul od pasu meč. „Hrabě, dobře mi ho tady pohlídej, jo?“ Oči se mu

rozšířily překvapením, skoro jako kdyby nevěděl, jak to ve světě chodí. Že přesně takhle si vůdcové získávají oddanost svých mužů: projevenou důvěrou. 

„Ale takovejhle meč… Sir Makin –“

„Ale já ho svěřil tobě,“ skočil jsem mu do řeči. 

„Tam ale budeš potřebovat meč, Jorgu,“ ozval se zjevně zmatený Maical. Sim to jen celé

nezúčastněně pozoroval, zatímco vybaloval svoji harfu. Znal už mě natolik, aby mu bylo jasné, že si tady nějakou dobu pobudou. 

Nechal jsem svůj starý nůž, aby se mi jako kouzlem objevil v ruce. Ten trik jsem se naučil kdysi

od Grumlowa. „Tohle bude pro to, co mám v plánu, víc než postačující, bratře Maicale,“ usmál jsem

se křivě. 

„Dejte mi dva dny,“ pokračoval jsem. „Pokud se do té doby nevrátím, pošlete Rika, ať ten hrad

vezme útokem.“

Pak jsem jim vysekl dvorskou úklonu a nechal je, ať pozorujou klíčky mrkve, jak krásně rostou. 

Mrkve, co klidně mohla být kapustou. 



Šel jsem po kraji lesa a měl jsem namířeno k Římské cestě. Říká se o ní, že když se po ní jednou

vydáte, nemusíte ji nikdy opustit ani z ní odbočit a nakonec skončíte přímo u vrat do papežského

paláce. Já měl ale namířeno na opačnou stranu. 

Kousek od Římské cesty totiž leží malý hřbitov. Je ukrytý v lese, celý zarostlý a zpustlý, a skoro

všichni na něj už zapomněli. Když jsem byl malý, často jsem si tam hrával. Byla tam spousta napůl

rozbořených mauzoleí obrostlých břečťanem a mechem, choulících se ve stínu rozložitých stromů. A

pod hřbitovem se rozkládá druhý hřbitov, skrytá nekropole. Ve starých knihách se takovým místům

říká katakomby. Jenže minulost pro mě nikdy nic neznamenala. Je jako ty náhrobky tady.  S láskou vzpomínáme, 1845. Drahý zesnulý, 1710. Má láska zemřela s tebou, 1908.  Mnohé nápisy nedávají žádný smysl. Stejně jako kalendář, jehož data jsou na nich vytesaná. 

Všechny kameny jsou pokryté jakousi průhlednou hmotou. Je tvrdší než sklo, tlustá sotva pár

milimetrů, a chrání je před stárnutím. Trvalo mi celá léta, než jsem si toho vůbec všiml. Jistě, 

všechny kameny jsou omšelé, ale k tomu došlo už dávno. Teď jim neublíží déšť, sníh, ani kladivo. 

Stavitelé si bůhví proč přáli zachovat je netknuté a použili na ně svou moc, aby je udržela

nepoškozené po celá staletí. 

Prokličkoval jsem mezi povalenými náhrobky, které ležely podél cesty. Mnohé hroby byly

otevřené a vykradené, jiné chyběly docela. Kus cesty směrem na západ byste našli dům, celý

postavený z odnesených náhrobků. Dům postavený z kamenů hustě popsaných texty, vyprávějících o

tajemstvích dob dávno minulých. A v něm bydlí zavšivenej sedlák, co neumí číst. 

Konečně jsem ji našel. Stála v samém rohu hřbitova a vlasy měla růžové od drobných kvítků, 

které na ní rostly. Déšť a vítr ohladily její tělo, ale pořád bylo vidět, jak krásná musela kdysi být. 

Měla vysoké lícní kosti, dlouhé a štíhlé ruce a drobná, souměrná ňadra, teď porostlá lišejníkem. 

Nebylo potřeba žádných run, abych pochopil, kdo tady leží. Pokud by tam ale nějaký nápis přece jen

byl, stálo by na něm ‚Zde leží mé jediné dítě, slunce mého života.‘ Zemřela kdysi dávno, během

dlouhé zimy. Byla dcerou bohatého obchodníka, který by dal cokoli, jen aby ji přivedl zpět k životu. 

Jenže už nebylo jak. 

Poprvé jsem ji viděl před lety. Byl podzim a na zemi leželo spadané listí. Bylo ho tolik, že úplně

zakrylo kamenného psíka, za kterým její socha utíkala. Pozoroval jsem ji celé hodiny, zatímco po

cestě za mými zády spěchali lidé, aby co nejrychleji unikli sychravému větru. Občas se někdo

zastavil, aby užasl nad její krásou a přemýšlel, za čím se asi žene, ale pak se otočil a šel dál. Jen já zůstal. Když na to tak vzpomínám, říkám si, že možná ti lidé nemysleli na to, kam nebo za čím se asi žene ta socha, ale kam nebo za čím se ženou oni sami. 

Ona se hnala za psíkem. Byl to malý teriér, zvěčněný v kameni a ten rok úplně pohřbený pod

záplavou mokrého listí. Dívka věčně běžela za svým psíkem, zatímco ve světě kolem plynula staletí. 

Dávno už zemřeli všichni, kterým na té soše záleželo. I jméno psa upadlo v zapomnění před celými

staletími. Svět se změnil k nepoznání, ale ona stále natahovala ruce po svém mazlíčkovi. 

Když jsem za ní přišel podruhé, byl první zimní den. Zemi pokrývala tenká vrstva sněhu a já

chtěl znovu vidět svoji kamennou dívku. Možná to byla moje první láska, nevím. Znovu jsem tam stál

a díval se na ni, zatímco kolem sněžilo. Ten den se brzy setmělo a z lesa se přihnal divoký vítr. Sníh vířil a kroužil nad Římskou cestou a k zemi spolu s ním padaly drobné ledové krystalky. Vítr, led a sníh se zachytávaly i na jejích šatech a pokryly stříbrem každý jejich sebemenší záhyb. A já byl

jediný, kdo ten zázrak viděl. 

Uběhla celá léta a já tu stál zase. A ona tu byla a čekala na jaro, kterého se nikdy nedožila. 

Kdysi tu pohřbívali různé vznešené lordy a lady, a spolu s nimi i různé významné básníky a

bardy. Dnes tu k věčnému odpočinku ukládají slouhy. Je to dost blízko k Vysokému hradu na to, aby

sem mohly sentimentální dámy chodit plakat k hrobům svých oblíbených kojných, a přitom dost

daleko, aby to odpovídalo postavení místních mrtvol. Kolem mojí dívky postupně pohřbili různé

věrné sluhy a lokaje, a dokonce i pár psů, ale jí je to jedno. Ona stále čekala na svoje příští jaro, které ale už nikdy nepřijde. 

Za posledních pár let sem přišlo leda tak pár rozmazlených paniček ode dvora, které spolu

vzrušeně brebentily a ze kterých táhly voňavky na sto honů. Jedné noci se tu objevil i šestiletý

chlapec, celý promočený a provlhlý, táhnoucí za sebou ohořelé zbytky čehosi, co snad byl kdysi vlk. 

Ti všichni sem přišli pohřbít svoje vzpomínky a pak odešli a nechali je daleko za sebou. 

„Zdravíčko, Jorgu.“

Otočil jsem se. Mezi hroby ke mně kráčela Kateřina a vlasy jí ve slunečním světle zářily, jako

by byly celé ze zlata. 
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 Zdravíčko, Jorgu. To mi vážně nic víc neřekla? Potkal jsem ji. Kateřinu. Potkal jsem ji v

 Renarském lese. Na hřbitově, mezi náhrobními kameny. ‚Zdravíčko, Jorgu?‘

Snažím se vzbudit z jakéhosi snu. Možná se o to snažím celý svůj život, nevím. Topím se a jsem

zmatený. Vysoko nade mnou světlo tančí na vlnách. V těch místech je svěží vzduch, který jen čeká, až se to stane. Čeká, až se vynořím a nadechnu se ho. 



Kateřinu jsem skoro neznal, ale zoufale jsem po ní toužil. Bylo to jako nemoc, jako když žíznivému

ukážete vodu. Byla pro mě tím, čím byla Helena pro Parida. Ovládla mě zoufalá, nezvladatelná touha. 

Ve svých vzpomínkách obdivuji odlesky na jejích lících. A je jedno, jestli na ni svítily koule

věčného světla na Vysokém hradě nebo slunce na lesním hřbitově. I dnes závidím těm paprskům, že

mohly laskat její šíji a hladit její vlasy, kochat se její tváří a obdivovat celé její tělo. Když přijde na Kateřinu, pamatuju si všechno. Pamatuju si, jak rychle dýchala. Pamatuju si dokonce i na Drenovu

kuchyni, kde jsme spolu seděli a jí se zpod vlasů vynořila osamělá kapička potu, která pomalu

putovala dolů po její tváři na krk a dál, až do jejího výstřihu. Zabil jsem už stovky lidí a zapomněl na ně, úplně a dokonale. Ale na tu jedinou kapičku potu nezapomenu až do nejdelší smrti. 

„Zdravíčko, Jorgu.“ Pouhá dvě slova stačila, aby můj jindy tak obratný jazyk zdřevěněl. Vedle ní

jsem si byl až příliš vědom toho, že je mi pouhých čtrnáct let, že jsem víc chlapcem nežli mužem. 

Chtěl jsem ji, zoufale a nesmyslně. Chtěl jsem ji vlastnit i zničit, uctívat i odvrhnout. Protože to, čím se stala v mojí hlavě, nemohlo nikdy existovat ve skutečnosti. Přece jen to byla obyčejná lidská bytost, pouhá dívka. Jenže byla mojí spojnicí s minulostí. Nemůžu se sice vrátit zpátky… ale věděl

jsem, že díky ní bych možná mohl znova cítit, jaké to bylo kdysi dávno, v lepších časech. Znovu

zažívat to, o co jsem už dávno přišel. 

Moje city k ní planuly příliš divoce, než aby přežily setkání s realitou. Problém byl v tom, že mě

i ji klidně mohly spálit na popel dřív, než by k tomu vůbec došlo. 

Vídávám ji ve svých snech. Vídávám ji stát na vrcholcích hor. Je vysoká jako ony, ledově

chladná, čistá a neposkvrněná jako čerstvý sníh. Nedosažitelná. Šplhám se za ní jako šílenec, ale když konečně dosáhnu vrcholku, je prázdný. Křičím její jméno, ale vítr mi ho odtrhne od úst a odvane ho

do nicoty. A pak tam strhne i mě. A já padám a padám. 

„Zdravíčko, Jorgu.“

Najednou jako by mi po celém těle začaly běhat milióny mravenců. Poškrábal jsem se po tváři, a

když jsem se podíval na svoji ruku, byla celá od krve. Do kůže se mi zabodly ostré jehličky. Skutečné jehličky, ostré jako břitva. Zařval jsem bolestí. Najednou jsem cítil, jak mi v těle raší trny, jak pučí z mých kostí stejně jako poupata na ankratských stromech. 

Křičel jsem a křičel a kolem mě zavířila temnota. Pohltila mě černočerná noc, kterou se neslo

tiché šeptání. Postupně ale sílilo. 

Topologie, tautologie, torzo, trny, tuhnutí, trhání, trápení, trpění, tápání… tápání… Co vlastně

hledám? 

Někdo mě zatahal za ruku a neohrabanými prsty se mi z ní pokoušel stáhnout hodinky. Okamžitě

jsem ho chytil za zápěstí. Bylo až nemožně velké a silné, ale to ničemu nevadilo. Když víte, kam

zatlačit, nezáleží na velikosti. Lundist mi kdysi ukázal, jak se to dělá. 

„Arrgh!“ To byl Rikův hlas. „Pax!“

Prudce jsem se posadil a konečně jsem dosáhl na vytoužený povrch a nabral do plic vzduch. 

Temnota se okamžitě rozplynula. Topologie, tautologie, torzo… Síť spletená ze slov mě už nedržela. 

Byl jsem volný. 

„Riku!“ Skláněl se nade mnou a svými rozložitými zády stínil slunce. 

Ušklíbl se a odtáhl se ode mě. „Pax.“

Pax, to je z řeči silničních bratří.  Mír s tebou, neboť dělám, co je pro mě přirozené. 

Nejzákladnější omluva pro jakýkoli zločin, při kterém vás někdo přistihl. Občas mám pocit, jako

bych měl to slovo vytetované na čele. „Kde to k čertu jsme?“ zeptal jsem se. Cítil jsem se uvnitř

podivně prázdný. 

„U čerta v pekle,“ objevil se mi ve výhledu Rudý hrabě. 

Zvedl jsem ruku. Byla celá od písku. Vlastně písek byl všude, kam jsem se podíval. „Jsme v

poušti?“

Najednou jsem si všiml, že mi na pravé ruce chybí dva nehty. Byly pryč, utržené. Začínalo to

pekelně bolet. Ostatní nehty sice byly na svých místech, ale byly zlámané a různě poničené. Ruce jsem měl celé poškrábané. 

Zpoza trnitého keře se pomalu vynořil Gog. Opatrně ho obcházel uctivým obloukem, jako by se

bál, že ho snad kousne. 

„Já –“ přitiskl jsem si ruku k hlavě a přemýšlel. „Byl jsem s Kateřinou…“

„A dál?“ ozval se zpoza mých zad Makinův hlas. 

„Já –“ Nic. Dál už nebylo nic. Jako by si tamten Jorg užíval jara a slunce a pohody, a pak se

najednou odněkud z temnoty vynořil náhrobní kámen a srazil ho pod zem. 

Vzpomněl jsem si na trny, na jejich svědění a škrábání, které mě provázelo celým mým životem. 

Podíval jsem se na své ruce. Nebyly na nich žádné rány, ale kůže byla celé zarudlá a samý strup. Pak jsem si všiml, že Hrabě je na tom stejně. Tělo měl celé červené, jako by se snažilo ladit s jeho

jménem. Otočil jsem se, abych se podíval na Makina. I on byl celý zarudlý. Jeho ruka držela uzdu

koně a ten na tom byl snad ještě hůř. Na jazyku měl puchýře a z otevřených ran mu kapal jakýsi sliz. 

„Přijde mi, že tohle místo našemu zdraví zrovna neprospívá,“ ušklíbl jsem se a sáhl po svém

noži. Ukázalo se, že je pryč. „Co tady vlastně, kurva děláme?“

„Byli jsme tu navštívit jednoho muže. Jmenuje se Luntar,“ odpověděl mi Makin. „Je to

alchymista z dálného východu. Žije tady kousek.“

„A tady je kde?“

„Thar.“

To jméno jsem znal. Na jedné z našich map bylo napsané podél thurtánských pastvin. Pod ním

byla připsaná ještě jakási nečitelná poznámka, jak kus mapy kdysi ohořel. Možná ji někdo vypálil

omylem, ale možná to udělal úmyslně. 

„Otrávená země,“ ušklíbl se Makin kysele. „Někteří jí ale říkají země zaslíbená.“

Před několika stovkami let tu zazářilo jedno ze stavitelských sluncí. Podle jakéhosi proroctví prý

ale prokletí jednoho dne zmizí a krajina bude zase obyvatelná. 

Zaryl jsem prsty zpátky do písku. Samozřejmě že ne ty, co mi na nich chyběly nehty. Ze země

jsem cítil smrt. A horko. Horko a smrt, jedno smíšené s druhým. 

„On tady žije?“ nedalo mi to. „A to ho ta krajina nespálí?“

„Ale jo, taky ho spálila,“ otřásl se Makin odporem. To už něco znamená, protože jeho jen tak

něco nerozhází. 

Prázdnota ve mně se stále rozpínala a při tom z ní vystupovaly pořád na další a další otázky, 

které jsem chtěl položit. 

„A co vlastně,“ lovil jsem v paměti, na co že jsem se to chtěl zeptat, „co vlastně jsme od toho

mága chtěli?“

Makin mi ukázal, co svíral v ruce. „Tohle.“

Byla to malá krabička. Měděná skříňka s trnovým vzorem, bez viditelného zámku nebo západky. 

Měděná skříňka, příliš malá, než aby se do ní vešla lidská hlava. Maximálně tak dětská pěstička. 

„Co je kurva uvnitř?“ zeptal jsem se, i když jsem to ve skutečnosti nechtěl vědět. 

Makin zavrtěl hlavou. „Když ses k nám vrátil, Jorgu, byl jsi napůl šílený.“

„Co je v tom?“

„Luntar z tebe to šílenství vytáhl a dal ho sem,“ zamával mi Makin skříňkou před očima a pak ji

dal do jedné ze svých sedlových brašen. „Jinak by tě to zabilo.“

„On mi vzal vzpomínky a uložil je do podělaný krabičky?“ zeptal jsem se nedůvěřivě. „A tys ho

nechal, aby to udělal? Aby mě připravil o moje vzpomínky?“

„Sám jsi ho prosil, aby to udělal, Jorgu. Na kolenou.“ Makin se díval všude, jen ne na mě. Na

druhou stranu Riký na mě zíral neustále. 

„Dej mi je zpátky,“ rozkázal jsem mu. Snažil jsem se natáhnout ruku, ale nějak mě nechtěla

poslechnout. 

„Luntar mi řekl, že to nemám dělat,“ prohlásil nešťastně Makin. „Řekl mi, ať počkám den. A že

pokud je budeš chtít i pak, že ti je mám dát, ale dřív ne. Věř mi, Jorgu. Tohle fakticky nechceš. 

Nechceš se vrátit k tomu, čím jsi byl před tím.“

Pokrčil jsem rameny. „Tak mi ji dáš zejtra, no.“ Tak se to dělá. Vůdce musí svým mužům dávat

najevo, že jim věří. A pak tu hrál jistou roli ten nepodstatný detail, že moje ruce se té krabičky

nechtěly ani za nic dotknout. Raději by shořely, než aby to udělaly. „Když máme tohle vyřešený, tak mi teda kurva řekni, kde je moje posraná dýka?“

Makin se odevzdaně podíval kamsi k obzoru. „Na tu radši rovnou zapomeň.“



Pomalu jsme se ploužili dál. Mířili jsme na východ a vždycky, když začal foukat vítr, nesl s

sebou zrníčka písku, která bodala jako rozzuřené včely. Zdálo se, že jediní, komu to nijak nevadí, 

jsou Gog a Gorgoth. 

Malá leukróta se držela bokem, skoro jako by se ke mně nechtěla ani přiblížit. „To je to tady

všude stejný?“ zeptal jsem se ho. Kdyby nic, alespoň ho to přinutilo se na mě podívat. „I tam, co

bydlí ten Luntar?“

Zavrtěl hlavou. „Kolem jeho chýše se písek změnil ve sklo. V černý sklo. Pořežeš si o něj nohy, 

když tam jdeš.“

Ploužili jsme se dál. Rike se držel vedle mě a občas po mně po očku mrkl. Něco se mezi námi

změnilo. Něco se změnilo v tom, jak se na mě díval. Skoro jako bychom si teď byli v jeho očích

rovni. 

Šel jsem s hlavou skloněnou a snažil se vzpomenout si na to, co se stalo. Ta díra v mojí paměti

mě provokovala. „Zdravíčko, Jorgu,“ řekla mi. 

Vzpomínky jsou všechno, co máme. Jsou to jednotlivé okamžiky a naše pocity s nimi spojené, 

zalité v jantaru. Jeden vzpomínkový kamínek s druhým společně definují to, kým jsme a proč jím

jsme. Odstraňte ale vzpomínku na nějaký okamžik a zničíte ho stejně spolehlivě, jako když člověku

vrazíte hřebík do hlavy. Chtěl jsem získat zpět to, co bylo po právu moje. Byl jsem připravený otevřít tu skříňku. 

„Zdravíčko, Jorgu,“ řekla mi. Stáli jsme vedle sochy dívky se psem, u hrobu, kam sentimentální

dámy a naivní děti pohřbívaly své domácí mazlíčky. 

Nic. 

Kdysi jsem se naučil, že pokud to, co chcete, nemůžete získat přímo, musíte to zkusit oklikou. 

Znal jsem takovouhle zadní cestu i k událostem, co se staly na tom hřbitově. Nebyla to cesta, kterou bych si normálně zvolil, ale taková drobnost mě nemohla zastavit. 

Víte, pamatuju se, že když jsem byl ještě docela malý, možná tak šestiletý, přijel k nám na

návštěvu jeden vévoda. Byl odkudsi ze severu. Měl dlouhé blond vlasy a vousy až po pás. Jmenoval

se Alarik z Maladonu. A s sebou přivezl i dárek pro moji matku, jeden ze zázraků z doby Stavitelů. 

Bylo to cosi lesklého a hýbalo se to. Pamatuju se, že jsem zahlédl barvy vířící ve skle. Ta věcička byla napřed ukrytá v obří pěsti severského vévody, a když ji předal, zmizela během okamžiku v

záhybech matčiny sukně. 

Chtěl jsem tu věc, i když jsem ji sotva zahlédl a vůbec jsem netušil, co to vlastně je. Jenže tenhle dar nebyl určený pro malého, nenechavého prince. Na to byl příliš vzácný, takže ho můj otec vzal a

uložil ho do hradní pokladnice, aby se tam na něj prášilo. To bylo všechno, co jsem zjistil během

dlouhých hodin pečlivého naslouchání rozhovorům dospělých. 

Vstup do pokladnice Vysokého hradu střeží solidní ocelové dveře. Nevyrobili je Stavitelé, ale

pocházejí z tureckých zemí. Jsou z černé oceli, poseté stovkami hřebů. Co si budeme nalhávat. Když

je vám šest let, většina zamčených dveří pro vás představuje nepřekonatelný problém. Tyhle jich pro mě představovaly hned několik najednou. 

Moje nejstarší vzpomínka je, že stojím na okenním parapetu vysoko nad zemí a vlasy mi cuchá

divoká vichřice. Venku zuří divoká bouře a já se vesele směju. Pak se z místnosti za mnou vynoří

ruka a vtáhne mě dovnitř. Když jste ale odhodlaní dosáhnout svého cíle za jakoukoli cenu, není na

světě dost rukou, aby vás pokaždé stáhly zpět. A když mi bylo šest, už jsem dobře znal jak okolí

našeho hradu, tak i hrad samotný. Stavitelé tady nenechali prakticky nic, čeho by se mohl člověk při šplhání po zdech zachytit, ale časy se mění. V hradu se celá staletí vrtali Ankratové. A před námi tu byl rod Or, který dělal to samé. Výsledkem byly zdi provrtané spoustou děr a zářezů, po kterých se

dalo dobře šplhat. Tedy pokud jste byli dost malí. 

Do královské pokladnice vede jediné okno, proražené do zdi dobrých třicet metrů nad zemí. Je

tak úzké, že by se jím dospělý člověk neprotáhl, a k tomu je v něm tolik mříží, že by mezi nimi

neprolezla ani užovka. 

To ale není zdaleka jediné zabezpečení královského pokladu, které Ankratové zavedli. Poblíž

trůnního sálu je ve zdi díra, která vede do jedné z vytesaných hlav na vnější zdi. Když se otevřou

dveře do pokladnice, proudění vzduchu v hradu se změní a ta hlava začne jakoby mluvit. Kromě toho

mluví, ještě když fouká silný východní vítr a někdo nechá otevřené jedno konkrétní okno v hradní

kuchyni. Když na to svého času omylem nějaký kuchtík zapomněl, zavládl na hradě šílený zmatek, 

jehož výsledkem byl obrovský výprask malého nešťastníka. A to je důvod, proč to okno do

pokladnice králové nikdy nezazdili. Kdyby ho nebylo, hlava by přestala mluvit a dveře by šly

beztrestně otevřít, aniž by to kdokoli zjistil. 

Jedné noci, když byl měsíc v novu, jsem se tiše vykradl z postele. William klidně spal ve svojí

kolébce a kromě něj tam s námi nikdo nebyl, takže nikdo nevěděl, že jsem se vytratil ven, jen náš

věrný Spravedlivý. Nesouhlasně na mě zavrčel, ale pak se pokusil jít se mnou. To nepřipadalo v

úvahu, tak jsem mu nařídil zmlknout a zůstat, načež jsem potichu zavřel dveře. 

Mříže v okně do pokladnice vypadaly silné a nezničitelné, ale jako u mnoha věcí v našich

životech i u nich platilo, že zdání klame. Byly rozežrané rzí až na kost. Pár z nich sice ještě jakž takž drželo, ale i ty bylo možné snadno ohnout s pomocí nějakého páčidla. Té noci jsem k oknu sešplhal z hradeb po provaze, který jsem si pro tuhle příležitost nachystal, a mříže prostě vykopl. Vlezl jsem dovnitř, vyklepal si rez z košile a z vlasů a zapálil lucernu, kterou jsem si s sebou přinesl. 

Bohatství mého rodu, nakradené a ukořistěné v zemích napříč celými Rozdrobenými říšemi, tu

leželo na kamenných policích podél zdí, podbízivě na mě mrkalo z otevřených truhel nebo se prostě

válelo na hromadách na zemi. Byla tu brnění, meče, zlaté mince, zvláštní mechanismy připomínající

podivný hmyz… Svůj vytoužený poklad jsem našel ležet na polici vedle helmy plné zubů a popela. 

Vévodův dar mě nezklamal ani při podrobnějším ohledání. Tvořila ho skleněná koule, která ale

nebyla vyrobená ze skla, pevně usazená na slonovinovém podstavci, který ale nebyl vyrobený ze

slonoviny. A uvnitř byl miniaturní kostelík obklopený miniaturními domečky, mezi kterými byli na

ulicích malilinkatí lidé. Byla to nádhera. Opatrně jsem kouli obrátil, abych se mohl pořádně podívat na město uvnitř, když tu se stal zázrak. Ten pohyb v ní rozpoutal sněhovou bouři. Vločky, které

původně ležely na spodku koule, se zvedly a začaly divoce vířit, až celé město zmizelo v bílé

záplavě. Lekl jsem se, že jsem tu věc nějak rozbil nebo zničil, a rychle jsem ji postavil zpátky na polici. 

Jenže pak se stal ale další zázrak. Bouře se postupně utišila a sníh se pomalu usazoval zpátky na

střechách domů. 

Dneska v tom už nevidím žádnou magii. Zjistil jsem, že s pomocí pár šikovných řemeslníků by se

dala stejná věc vyrobit během pouhých pár týdnů. Jistě, museli by použít obyčejné sklo a obyčejnou

slonovinu a nejsem si jistý, z čeho by se daly udělat ty sněhové vločky, ale vyrobit by se to dalo. 

Když je vám jen šest, je snadné nechat se unést magií dávných časů, ale jak stárnete, kouzlo postupně vyprchává. Jenže mně tehdy bylo šest a ta věc pro mě byla největší zázrak na světě. A já ho ukradl. 

Znovu jsem zatřásl koulí a znovu všechno zmizelo ve vířící sněhové vánici, která postupně

utichala. Znovu sníh dosedal na střechy domů. Znovu jsem koulí zatřásl. Něco tady bylo špatně. Ta

bouře byla sice krásná, ale úplně bezvýznamná. Obrátil jsem těm lidem uvnitř koule celý svět vzhůru nohama, a co oni na to? Nic. Stejný muž pořád mířil ke stejnému kostelu. Stejná žena pořád stála ve stejných dveřích stejného domu. Měl jsem v rukách celý svět, ale k ničemu mi to nebylo. Mohl jsem s ním třást, kutálet s ním a házet, jak jsem chtěl, ale ve skutečnosti jsem na něj neměl žádný vliv. Ten muž dál mířil do kostela, k němuž nikdy nedojde. 

Dokonce i jako šestiletý jsem věděl, co je to Válka sta. Hrál jsem si s vyřezávanými vojáčky, 

rozestavěnými na otcových mapách. Viděl jsem skutečné vojáky, jak se vracejí z války, celí

zakrvavení a špinaví. Viděl jsem ženy usedavě vzlykající, když kolem nich ti muži šli, a jiné, jak se vrhají do náruče svým přeživším manželům. 

Četl jsem příběhy o válkách, o útocích a ústupech, o vítězstvích a porážkách. Kdyby mě můj otec

znal, nikdy by nepřipustil, aby se mi tyhle knihy dostaly do rukou, ale on měl jiné starosti. Takže já si v nich četl a rozuměl jim. Věděl jsem, že v rukách držím osud svého světa. A ne nějakého umělého

světa, vyrobeného pradávnými umělci.  Osud mého světa. A to mi nikdo nevezme, i kdyby se snažil sebevíc. Muži spolu budou dál bojovat, zabíjet se a umírat. A až se rozplyne prach nad bojištěm a

utichne křik raněných, bude všechno stále stejné. Válka neskončí, nezmění se. Stále tu bude. Pro mě, pro mého bratra, pro moji matku. Pro nás pro všechny. 

Když v nějaké hře nedokážeš zvítězit, změň její pravidla. To jsem kdysi četl v jedné knize a ta

slova mi uvízla v paměti. Jak jsem tam tak stál a držel v ruce tu sněhovou kouli, prostě jsem ji zvedl nad hlavu a praštil s ní ze všech sil o zem. Nijak jsem o tom nepřemýšlel, bylo to pro mě naprosto

přirozené a logické rozhodnutí. Prohrabával jsem mokré střepy, až jsem našel figurku toho muže. 

Když jsem ji opatrně vzal mezi palec a ukazovák, uvědomil jsem si, že není větší než zrníčko rýže. 

„Jsi volný,“ oznámil jsem mu a hodil ho do rohu pokladnice, aby si našel cestu domů. Jak? To už

bylo na něm. Možná jsem znal odpověď na některé otázky, rozhodně ale ne na všechny. To platilo

tehdy a platí to i nyní. 

Pak jsem z pokladnice odešel, aniž bych si s sebou cokoli odnesl. Rychle mi docházely síly, 

takže jsem ze svého lana několikrát skoro spadl, ale pokaždé jsem se na něm nějak udržel a lezl dál. 

Byl jsem vyčerpaný, ale spokojený. To, co jsem udělal, mi přišlo naprosto správné a naivně jsem

věřil, že i ostatní by sdíleli můj pohled na věc. Vždyť jsem přece nic neprovedl. Konečně jsem se

dostal až k cimbuří a převalil se na ochoz. 

„Co to tady máme?“ ozval se za mnou hlas. Vzápětí mě obří ruka popadla za krk a zvedla mě do

vzduchu. Naši strážní nakonec byli pozornější, než jsem čekal. 

Netrvalo dlouho a stál jsem v otcově trůnním sále, zatímco rozespalé páže zapalovalo pochodně

na stěnách. V noci, když tu nebyli žádní hosté, nebylo potřeba plýtvat velrybím olejem na lampy. 

Museli jsme si vystačit s čadícími, prskajícími, smolnými pochodněmi. Stál jsem tam před sirem

Reillym, který mě rukou v kovové rukavici pevně držel za rameno. Když páže splnilo svoji povinnost

a odešlo, osaměli jsme. 

„Je mi to líto,“ řekl jsem, i když to nebyla pravda. 

Sir Reilly se tvářil vážně. „I mně je to líto, Jorgu.“

„Už to nikdy neudělám,“ sliboval jsem. Ani tohle nebyla pravda. 

„Já vím,“ přikývl skoro něžně. „Ale stejně tu musíme počkat na tvého otce. A ten laskavostí

zrovna neproslul.“

Čekali jsme tam snad půlku noci, když se najednou dveře s hrozivou ráno rozletěly. Leknutím

jsem nadskočil, i když jsem si snad stokrát slíbil, že nic takového rozhodně neudělám. 

Vstoupil můj otec, oblečený do svého purpurového pláště a s železnou korunou na hlavě, a

zamířil ke svému trůnu. Nevypadal ani trochu ospale. Usadil se a podíval se na mě. 

„Chci tu mít Spravedlivého,“ rozkázal hlasitě, jako by tu byl shromážděný celý dvůr. 

Chvíli se nic nedělo. „Přivezte Spravedlivého,“ přikázal znovu, s očima upřenýma na dveře. 

„Omlouvám se!“ Tentokrát jsem to myslel upřímně. „Můžu zapla –“

„Spravedlivýho!“ Na mě se ani nepodíval. 

Dveře se konečně znovu otevřely a dovnitř vjel vozík, na kterém stráže vozili vězně z hradních

kobek k soudu. Teď na nich byl můj vlčák, můj a Willův pejsek, s tlapami zakovanými do železa. 

Tlačil ho sluha jménem Coul, svalnatý chlap s tváří dítěte. O poslední slavnosti slunovratu mi z

kuchyně propašoval cukrové lízátko. 

Chtěl jsem utéct, ale sir Reilly mě držel ocelovým stiskem. 

Spravedlivý se na vozíku třásl tak, že se sotva udržel na nohách, a oči měl strachem rozšířené. 

Když ho přivezli blíž, všiml jsem si, že je celý mokrý. Teprve v tu chvíli mi došlo, že ve vzduchu je cítit zemní olej, kterým obvykle plní své lampy sloužící. 

Konečně byl vozík před trůnem. Coul ho pustil a zvedl obří, těžké kladivo, které se normálně

používalo k drcení uhlí na menší kousky. 

„Vypadni,“ rozkázal král. 

Na Coulovi bylo vidět, že by raději zůstal, ale neřekl ani slovo, položil kladivo na zem, otočil se a odešel. 

„Dneska se něco naučíš,“ oznámil mi můj otec. „Už ses někdy spálil, Jorgu?“

Spálil. Jednou jsem zvedl pohrabáč, který někdo nechal trčet z hořícího krbu. Ta bolest byla

nepředstavitelná. Byla tak silná, že jsem nedokázal ani křičet. Dokázal jsem jen stát a dívat se, jak mi na dlani naskakují příšerné puchýře. Když jsem se konečně vzpamatoval, zařval jsem tak, že mě

slyšela i matka, která zrovna něco dělala v hradní věži. Ten výkřik byl tak příšerný, že do místnosti vrazila současně s chůvou, která byla v sousedním pokoji. 

Ruka mě pálila ještě celý týden a při sebemenším pohybu mi z ní vystřelovala příšerná bolest do

celé paže. Kůže se oloupala a odpadla a nechala odhalené maso, které krvácelo a mokvalo. 

„O něcos mě připravil, Jorgu,“ oznámil mi můj otec. „Ukradls něco, co bylo moje.“

I tehdy jsem měl dost rozumu na to, abych mlčel a neupozornil ho na nepodstatnou skutečnost, že

ta věc patřila mojí matce. 

„Všiml jsem si, že máš tohohle psa rád,“ pokračoval on. 

Byl jsem sice vyděšený, ale ne hloupý. Otec si mě nikdy nevšímal. Tohle mu někdo řekl. Nějaký

donašeč. Práskač. 

„To je slabost, Jorgu. Mít něco nebo někoho rád je neodpustitelná slabost. A mít rád psa, to je

vrchol hlouposti.“

Mlčel jsem. 

„Mám toho psa zapálit?“ zeptal se otec a natáhl se po nejbližší louči. 

„Ne!“ zařval jsem vyděšeně. 

Posadil se zpátky na svůj trůn. „Vidíš? Vidíš, jak slabým tě ten pes udělal?“ Obrátil se k siru

Reillymu. „Jak má vládnout Ankratu, když nedokáže ovládnout ani sám sebe?“

„Nezapaluj ho!“ Hlas se mi třásl a prosil, ale to nebylo všechno. Byla v něm i skrytá výhrůžka. 

Nezáleželo na tom, že v tu chvíli si to ani jeden z nás neuvědomil, stejně tam byla. 

„Možná by se tahle záležitost dala vyřešit i nějak jinak, co myslíš?“ ušklíbl se otec. „Zvolíme

zlatou střední cestu?“ a s těmi slovy ze země zvedl to obří kladivo, co tam nechal Coul. 

Nechápal jsem, o čem mluví. Nechtěl jsem tomu rozumět. 

„Zlom tomu čoklovi nohu,“ obrátil se ke mně. „Jedna rychlá rána, a tvůj Spravedlivý bude žít.“

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou a vyděšeně polkl. „To nemůžu.“

Otec pokrčil rameny a znovu se natáhl po nejbližší pochodni. 

V hlavě se mi vybavila ta příšerná bolest, když jsem si spálil ruku, a skoro jsem zpanikařil. 

Chtělo se mi brečet a zuřit. Věděl jsem, že to můžu udělat. Můžu vřískat a čekat, dokud nebude po

všem, a pak utéct a probrečet celé dny. Bylo by to tak snadné. 

Natáhl jsem se a popadl to kladivo. Otec pustil louč, kterou se chystal vytáhnout ze závěsu, a

znovu se usadil. Zvedl jsem tu věc, ale byla příšerně těžká. A nešlo jen o to, kolik vážila. 

Spravedlivý se třásl a zíral na mě vytřeštěnýma očima, ocas stažený mezi nohy. Nechápal, co se tu

děje, ale byl k smrti vyděšený. 

„Snaž se, ať ta rána udělá, co má,“ rozkázal otec. „Nebo ho budeš muset praštit víckrát.“

Podíval jsem se na nohy svého milovaného Spravedlivého. Měl je dlouhé a obratné, porostlé

krátkou srstí, teď slepenou černým olejem. Kotníky mu svíraly ocelové náramky, kolem kterých bylo

vidět krev. Nevím, kde strážní vzali tak malá pouta, ale dnes mám podezření, že to byla nějaká

příšernost z hradní mučírny. 

„Moc se omlouvám, otče. Už nikdy nic neukradnu.“ Tentokrát jsem to myslel smrtelně vážně. 

„Nepokoušej moji trpělivost, kluku,“ odsekl ledově. Najednou mě napadlo, jestli mě takhle

nenáviděl už od narození, nebo kde se to v něm vzalo. 

Zvedl jsem kladivo nad hlavu. Sotva jsem ho udržel, jak bylo těžké, a ruce se mi třásly skoro

jako Spravedlivého nohy. Pomalu, pomaličku jsem zvedal ruce výš a výš a čekal jsem, kdy můj otec

řekne, že to už stačí. Že už jsem svoji lekci dostal. 

Neudělal to. Jediné, co jsem od něj slyšel, bylo bezcitné: „Kladivo, nebo oheň. Vyber si.“

Vyděšeně jsem vykřikl a nechal tu věc dopadnout. 

Tlapka se zlomila s nechutným prasknutím. Ohnula se v nepřirozeném úhlu a v místě, kde jsem ji

zasáhl, bylo vidět kus trčící kosti. Na chvíli v sále bylo absolutní ticho. Pak Spravedlivý zoufale zavyl a zazmítal sebou v řetězech. Byl vyděšený k smrti a chtěl bojovat o svůj život, ale nemohl. 

„Teď druhou, Jorgu,“ rozkázal otec. Mluvil tiše, ale jeho hlas se jasně nesl nad zoufalým psím

vytím. Trvalo snad celou minutu, než mi došel plný význam jeho slov. 

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou, ale znovu jsem zvedl kladivo nad hlavu. Věděl jsem, že jestli ho

nechám, aby se znovu natáhl pro tu pochodeň, už ho žádná moc na světě nezastaví a on Spravedlivého

upálí. 

Teď už pes věděl, co ho čeká. Začal kňučet, štěkat a prosit, jak to dokážou jenom psi. Nechal

jsem kladivo dopadnout, ale slzy mě oslepily tak, že jsem nic neviděl a minul jsem. Vozík divoce

zarachotil a Spravedlivý vyděšeně nadskočil. Kolem ocelových pout mu teď tekla krev proudem a v

přeražené tlapě bylo vidět kosti a obnažené šlachy. Napodruhé jsem se konečně trefil a přerazil mu

druhou přední nohu. 

Najednou jsem se nedokázal ovládnout a začal jsem zvracet. Klesl jsem na kolena, z očí mi tekly

slzy a celý jsem se třásl. Můj otec si toho ale nevšímal. „Další,“ rozkázal. 

Když jsem mu přerazil i třetí nohu, Spravedlivý už nedokázal stát. Padl na dno vozíku, do svých

vlastních výkalů. Najednou jsem si uvědomil, že už nevyje. Jen tam tak ležel, lapal po dechu a tiše kňučel. Při tom se ke mně snažil lísat, úplně stejně, jako se lísal k Willovi, když brečel kvůli

rozbitému kolenu nebo otřenému lokti. Tak hloupí totiž psi jsou, víte? A tak hloupý jsem byl i já ve svých šesti letech. Dal jsem světu a svému otci páku, kterou bylo možné vypáčit mříže, střežící moje srdce a duši. 

„Další,“ ozval se znovu otec. „Pořád ještě má jednu zdravou nohu, viďte, sire Reilly?“

A poprvé v životě sir Reilly odmítl odpovědět svému králi. 

„Další, Jorgu.“

Podíval jsem se na Spravedlivého, jak tam bezmocně leží a olizuje mi ruku. „Ne.“

Můj otec jen pokrčil rameny, popadl pochodeň a hodil ji do vozíku. 

Uskočil jsem od plamenů, které okamžitě vyšlehly. Bylo jedno, co mi říkalo moje srdce, že mám

udělat. Moje tělo si až příliš dobře pamatovalo tu lekci s rozpáleným pohrabáčem a odmítalo mě

poslechnout. Z vozíku se ozvalo jedno příšerné zavytí a pak už bylo ticho. Říkám zavytí, ale ve



skutečnosti to byl zoufalý výkřik. Je jedno, jestli jste člověk, pes nebo kůň. Když někdo umírá v

příšerných bolestech, křičí vždycky stejně, ať je to, kdo chce nebo co chce. 

V tu chvíli se ve mně něco zlomilo. Bylo mi pouhých šest let, byl jsem vyděšený a vyčerpaný, ale

to kladivo, před chvílí tak těžké, jsem najednou zvedl jako peříčko. A hodil jsem s ním. Kdyby můj

otec zareagoval byť jen o zlomek vteřiny později, byl bych se tehdy stal vládcem dvou zemí. Leč

nestalo se. Kladivo se v letu jen lehce otřelo o korunu na jeho hlavě a pootočilo ji, pak plnou silou narazilo do zdi za trůnem a spadlo bezmocně na zem. 

Víte, můj otec měl tehdy pravdu. Jeho lekce byla opodstatněná. Ten pes byl moje slabina a ve

Válce sta se vám každá slabina může stát osudnou. Tuhle hru nemůže vyhrát nikdo, kdo je ochotný

zvolit cestu menšího zla a menšího odporu a kdo je připravený klidně slevit ze svých zásad. Protože pokud to jednou uděláte, stejně pak uslyšíte ono osudové: „Další, Jorgu. Další.“ A nakonec se

všechno, na čem vám záleží, stejně obrátí v popel. 

Otec udělal dobře, že mi tuhle lekci udělil. To ale neznamená, že bych mu byl ochotný odpustit

způsob, jakým mi ji udělil. 

Když jsem pak žil na silnici, důsledně jsem se otcových lekcí držel. V té době jsem celou silou

svého dětského přesvědčení věřil, že císařský trůn získám jen a pouze, pokud se budu držet toho, co mě naučili napřed Spravedlivý a později ostnovníkový keř. 

Slabost je jako nákaza. Stačí jediný okamžik a ona vás zničí, úplně a dokonale. Ale řeknu vám

jedno. Já vím, že nejsem zrovna svatoušek, ale pokud bych měl jednou syna, nevím, jestli bych v sobě našel dost síly mu tuhle lekci udělit. Přinejmenším takhle. 

William takovéhle lekce nikdy nepotřeboval. Už od malička měl v sobě něco nezlomného a

odhodlaného. Možná byl o dva roky mladší, a z nás dvou byl on vždycky ten chytřejší, neoblomnější a divočejší. Když jsem mu o událostech té noci druhý den vyprávěl, měl hned jasno. Tím kladivem

jsem měl po otci hodit hned, jak jsem ho dostal do ruky. Kdybych neminul, byl bych teď králem a

Spravedlivý by byl pořád naživu, aby si s námi mohl hrát. 

O dva dny později jsem se znovu vykradl ze svého pokoje. Proplížil jsem se kolem spící chůvy i

stráží na chodbě a zamířil k odpadním jámám vzadu za stájemi. Našel jsem tam ohořelé a rozlámané

zbytky Spravedlivého a vytáhl je ven. Byl konec zimy a foukal ledový severní vítr, lilo jak z konve a mršina byla neuvěřitelně těžká, ale nedalo se nic dělat. Slíbil jsem Williamovi, že našeho psa

pohřbím. Že nedopustím, aby jeho tělo shnilo na smetišti. Táhl jsem ho po Římské cestě celé dvě míle a za celou tu dobu jsem nepotkal nikoho kromě obchodníka, který se trmácel vedle vozu směrem k

hradu. 

Vzal jsem Spravedlivého k té dívce s teriérem a pohřbil ho pod její sochou. 

„Zdravíčko, Jorgu,“ řekla mi Kateřina. A pak už nic. 

 Nic?  Kéž bych si tak dokázal vzpomenout. Kéž bych si dokázal vzpomenout, co se tehdy stalo. 

Kéž by můj pokus vzpomenout si vyšel. Kéž bych s tím dokázal žít… S tím, co leží uzamčené v té

měděné skříňce. Jak bych sakra mohl chtít ty vzpomínky zpátky? 



 Mnoho lidí v našem světě se na první pohled nezdá být tím, kým doopravdy jsou. Moudrost se

 často skrývá za přihlouplým úsměvem a statečnost na vás může hledět z uplakaných očí. Bratr Rike je v tomhle ohledu čestnou výjimkou. Jeho obličej vám na první pohled řekne všechno, co o něm

 potřebujete vědět. Zpod naježeného obočí na vás zírá tupý, zjizvený obličej, kterému dominují

 malá prasečí očka, která zírají na svět s neosobní zlobou. Nakrátko ostříhané vlasy jsou slepené špínou a neupravené strniště pak rámuje celkový obraz. Jenže i kdyby mu Bůh namísto obřího

 trupu obaleného provazci svalů a podpořeného neuvěřitelnou vytrvalostí nadělil tělo zakrslíka, nic by se nezměnilo. Rike by zůstal Rikem a stal by se tím nejzkaženějším a nejzákeřnějším trpaslíkem v celém křesťanském světě. 
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Horám je jedno, jestli jste chudák nebo král. Je jim jedno, kdo jste nebo kolik lidí vás doprovází. Pro hory je jeden člověk jako druhý. 

Někteří lidé věří, že Matteraky vytvořili Stavitelé. Že tady pili krev a sílu z hlubin. Věří, že hory se tu objevily, když se sama Země vzbouřila proti takovémuhle zneužívání. Že je vyvrhla, aby se

zbavila nenáviděných vetřelců. Gomst mi ten příběh ale vyprávěl jinak. Podle něj sem ty hory umístil náš Pán a Stvořitel. Vytvořil je z prvotního jílu, když v dávných dobách tvořil náš svět. 

Ať je ale vytvořil kdokoli, má můj dík. Právě díky Matterakům se dá Renarská vysočina

považovat za opravdové hory. Táhnou se od západu k východu, a i když procházejí několika jinými

panstvími, je to právě u nás na Vysočině, kde se předvádějí v celé své kráse. Tady to nejsou lidé ani mapy, kdo říká, kam můžete jít a kam ne. Kdepak. Tady to určují hory. 

Už jsem se vám určitě zmínil o tom, že mám sklony být poněkud tvrdohlavý. To se projevilo i v

tomto případě. Odmítal jsem si připustit, že by někdo nebo něco mohlo králi určovat, kam na svém

panství vlastně může jít. Takže poté, co jsem sem jako ještě mladé pískle dorazil, jsem se naučil

spoustu věcí. Naučil jsem se tančit s mečem, ovládl jsem umění jak oholit svou tvář, přišel jsem na to, jak silou dosáhnout spravedlnosti. A naučil jsem se šplhat po skalách. 

Horolezectví, jak se ukázalo, nebylo novinkou jen pro mě, ale i pro místní obyvatelstvo. Jistě, za

uplynulá staletí dokonale ovládli umění dostat se kamkoli, kam se dostat potřebovali. Naučili se, jak dojít na vysokohorské pastviny, vhodné pro pastvu místních ovcí s hustou vlnou. Naučili se, jak projít vysokohorskými průsmyky, což bylo dobré pro obchod. Dokázali se dostat i na Eigerský útes, kde se

těžily opály. Ale jak se dostat na místa, kam se dostat nepotřebovali… kdo by se o to staral, když má prázdný žaludek a hluboko do kapsy? Pokud z toho nekoukají peníze, proč se namáhat. 

„Kde jsi kurva zase byl, Jorgu?“ zeptal se mě Coddin jednou, když jsem se vrátil celý

zakrvavený a se zhmožděným zápěstím, kterým jsem nebyl schopný pohnout. 

„Někdy by sis měl vyrazit se mnou,“ odbyl jsem ho. Nemyslel jsem to vážně, ale chtěl jsem ho

trochu postrašit. Stejně bych ho s sebou nevzal, ani kdyby chtěl. Vždycky jsem lozil sám. Navíc

vrcholek skály je velký tak akorát pro jednoho. Bez ohledu na to, kolik je na něm místa. 

„Dovol, abych svůj dotaz poněkud přeformuloval,“ zamračil se. Najednou jsem si všiml, že má

na skráni několik šedivých vlasů. Další jsem objevil nad spánky. „Proč to, kurva, děláš?“

Sešpulil jsem rty a pak jsem se usmál. „Protože hory tvrdí, že bych to dělat neměl.“

„Užs někdy slyšel o králi Knutovi?“ povytáhl obočí. „Protože bych ti fakt neradil, aby ses vydal

v jeho stopách. Už jen proto, že mě platíš. Za rady, dovoluji si podotknout.“

„Hehe.“ Najednou mě napadlo, jestli by Kateřina také lezla po skalách jako já. Vsadím se, že

kdyby k tomu dostala příležitost, udělala by to. „Víš, Coddine, já viděl moře. Moře je dost silné na to, aby pokořilo horu, zničilo ji a pohltilo. Možná, že občas se trochu nepohodnu s nějakou starou

skálou, ale jestli mě někdy uvidíš, jak se snažím vyzvat na souboj oceán, tak ti dávám své královské svolení mě zastavit.“

Řekl jsem Coddinovi, že lezu po horách, protože mě k tomu nutí moje tvrdohlavost. Možná v tom

byla špetka pravdy, ale rozhodně ne celá. Víte, hory nic nevidí. Nemají žádné vzpomínky. Nesoudí

vás. Když se je snažíte pokořit a dosáhnout vrcholku, je v tom něco čistého a nezkaženého. Abyste to dokázali, musíte na všechno zapomenout a spoléhat se jen sami na sebe. Pro někoho tak zvráceného, 

jako jsem já, je to svým způsobem ekvivalent vykoupení. 



„Zaútoč na ně,“ řekla mi Miana. A co bych to byl za manžela, kdybych své vyvolené odmítl

splnit její přání hned v náš svatební den? Jasně, jasně. Stejně jsem měl v plánu zaútočit, což celou věc poněkud usnadnilo, ale i tak. Komu čest, tomu čest, ne? 

Ten útok jsem vedl sám. Bylo to logické, protože umístění výpadových branek i začátky tajných

tunelů, co k nim vedou, jsem znal jen já a pár mých nejvěrnějších. I když, dovolte, abych se opravil. 

Tyhle informace samozřejmě znala celá řada lidí, nicméně většina z nich jaksi nebyla ve stavu vám je ukázat. 

Šli jsme po čtyřech vedle sebe. Většina mužů se musela sklonit, aby hlavou nedrhli po hrubě

opracovaných kamenech. Každý desátý nesl pochodeň, díky čemuž jsme viděli na cestu, ovšem mělo

to i své stinné stránky. Chlapi na konci zástupu slzeli a kašlali v oblacích štiplavého kouře. 

Světlo mojí vlastní louče nedosáhlo dál než nějaké tři metry dopředu. Tunel se různě kroutil a

zatáčel, zvedal a znovu klesal, jak jeho stavitelé využili různé přirozené díry a jeskyně, aby si

usnadnili práci. Tiché, rytmické dupání se tlumeně rozléhalo podzemím. Jenže pak najednou ustalo. 

Otočil jsem se, ale kromě mého vlastního stínu tančícího po stěnách jsem nic neviděl. Ani

jednoho ze svých mužů, nic. Zmizeli beze stopy. 

„Co si myslíš, že tady asi dokážeš, Jorgu?“ Slova snového čaroděje se kolem mě obtáčela jako

hadi. Jen pozorný posluchač by si všiml slabého saracénského přízvuku. „Jsi neustále pod mým

dohledem. Tvoje plány znám dřív, než si ty sám vůbec uvědomíš, žes je vymyslel.“

„V tom případě bys měl vědět, co si myslím, že tady dokážu, čaroději,“ odsekl jsem a usilovně

pátral, odkud jeho hlas přesně vychází. 

„Jestlipak víš, kolik zábavy jsi nám už poskytl a jak dobře se bavíme na tvůj účet?“ pokračoval. 

„Pěšák, co si myslí, že hraje svoji vlastní hru. Dokonce i Železník se ti směje zpoza žhnoucích

plamenů. Stejně jako Kelem, ukrytý v těch svých solných dolech. Modrá lady má tvoji figurku na

svojí safírové šachovnici a Skilfar s pobavením čte tvou budoucnost vepsanou do ledu. Mathema tě

vidí ve svých rovnicích jako nesmyslně malý zlomek, který nejde než zaokrouhlit k nule. I s tím svým trůnem jsi úplné nic, Jorgu, a všichni se baví tím, jak dobře mi nevědomky sloužíš. Dokonce i Tichá sestra se usměje, když vyslovím tvé jméno.“

„V tom případě mi bylo potěšením, že jsem ti mohl být tak nápomocen,“ odsekl jsem. Vlevo ode

mě se stíny na stěně pohybovaly jinak, než by měly. Reagovaly sice na pohyb mojí pochodně, ale se

zpožděním. Udělal jsem krok a zarazil do toho místa pochodeň. Narazila ale jen na kamennou zeď. 

„Dneska chcípneš, Jorgu,“ vykřikl čarodějův hlas a stíny se odlouply ode zdi jako slupka. Jeho

bolestné úpění mě upřímně potěšilo. „Budu se dívat, jak vypustíš duši!“ vykřikl ještě a byl pryč. 

Makin do mě skoro vrazil, když se nečekaně vynořil zpoza zatáčky. „Děje se něco?“

Poslední zbytky snového kouzla ze mě konečně spadly a já byl zase sám sebou. „Všechno v

pohodě.“ Tenhle čaroděj rád tahal za nitky událostí. Dělal to opatrně a jemně, aby jeho oběti neměly ani tušení, že s nimi někdo manipuluje. Když jste ho rozzlobili, když jste rozdmýchali oheň jeho

nenávisti, tak to ve výsledku oslabilo jeho moc. Před chvílí jsem dosáhl svého prvního vítězství v

téhle bitvě. 

Pak mě ale napadlo ještě něco. Proč se mě vlastně ten Saracén snažil vyprovokovat? Proč se mi

vysmíval? Existovalo jen jediné možné vysvětlení. Nějak, něčím jsem mu musel dělat starosti. Musel

být přesvědčený, že mám šanci tuhle bitvu vyhrát. Což by ale znamenalo, že je ohledně mojí

budoucnosti o hodně optimističtější než já sám. 

„Všechno je v nejlepším pořádku. Právě se mi ohromně zlepšila nálada!“

O dalších dvacet metrů dál jsme narazili na schody. Ty nás vyvedly ven na povrch, kde jsme se

vynořili zpod skály známé jako Starý Bill. 



Když opustíte Strašidlov, okamžitě se ocitnete mezi skalami a horami. Vedle jejich majestátnosti

se cítíte jako trpaslíci, což je pocit, který vás žádné hradby nebo věže nikdy nepřimějí cítit. Tam, mezi strmými srázy Matteraků, jsme nebyli nic. My, Strašidlov, a dokonce i princ ze Šípova s těmi

dvaceti tisíci rytířů pod mými hradbami. Byli jsme jako mravenci, co spolu bojují na sloní mršině. 

Jakmile jsem byl venku, nadechl jsem se ledového vzduchu a cítil se tak naživu, jako už dlouho

ne. A pokud by se to ukázalo jako nevyhnutelné, byl jsem připravený i zemřít. 

„Pošlete Martena a jeho chlapy, ať hlídaj Dostižiště,“ rozkázal jsem. 

„Dostižiště?“ povytáhl Makin překvapeně obočí a přitáhl si plášť těsněji k tělu, aby mu nebyla

zima. „Chceš poslat našeho nejschopnějšího kapitána, aby hlídal slepý údolí?“

„Ty vojáky budeme potřebovat jinde, Jorgu,“ přidal se Coddin, který zrovna vylezl z podzemí. 

„Nemůžeme postrádat ani deset vojáků, a ty tam chceš poslat stovku těch nejlepších.“ Sice se se mnou hádal, současně s tím ale už dával instrukce poslovi, který moje rozkazy předá dál. 

„Myslíš, že to místo neubrání?“ zeptal jsem se. 

To Makina na okamžik zmátlo. „Jestli to místo neubrání? Kurva, ten chlap by udržel třeba bránu

nebeskou, kdybys mu to rozkázal. Jen Bůh ví, proč je pro tebe ochotnej udělat, co ti na očích vidí.“

Pokrčil jsem rameny. Nevím jak Bůh, ale já věděl, proč by to udělal. Nabídl jsem Martenovi to, 

čemu on říkal vykoupení. Dal jsem mu druhou šanci bránit svoji rodinu. Čtyři roky nedělal nic jiného, než že studoval umění války. Zajímal se o všechno, od šípů po obléhací stroje, od meče po armádní

zásobování. Věnoval se tomu od chvíle, kdy spolu se Sárou dorazil na Strašidlov. 

Marten by to udělal, protože jsem před čtyřmi lety dal jeho holčičce šaška na klíček a balíček

Makinova hřebíčkového koření. Hračka z dílen Stavitelů jí vrátila úsměv a droga ji zbavila bolesti a nakonec i utrpení. Díky ní umřela ve spánku s úsměvem na rtech místo v příšerných bolestech a s

pohledem na svou vlastní krev, kterou vykašlávala. 

„Proč ale kurva zrovna Dostižiště?“ nedal se tak snadno odbýt Coddin. Když se na něco zaměřil, 

nebylo snadné zbavit se ho. Na rozdíl od Makina. 

„Princ ze Šípova sice do mýho hradu neposlal nájemné vrahy, Coddine, zato tam ale má svoje

špicly. Proto ti říkám jenom to, co potřebuješ vědět, abys mohl dělat svoji práci. Všechno ostatní –

svoje plány, předtuchy, nápady, všechno – si raději nechávám tady,“ poklepal jsem si významně

rukou na čelo. Na okamžik jsem měl pocit, jako by se měděná skříňka na mém boku rozžhavila a

trnový vzor, pokrývající její víko, se mi vynořil před očima. 

„Raději bych seděl na svým koni,“ mračil se Makin. 

„A já bych zas raději seděl na obří krávě, co sere místo hoven diamanty,“ odsekl jsem. „Jestli

nějakou uvidíš, dej mi vědět. Do tý doby ale půjdeme po svejch.“

Vyrazili jsme a za námi následovaly tři stovky vojáků. Armády obvykle pochodují, ale Vysočina

má svoje vlastní pravidla. Třeba taková vojenská chůze tady představuje jeden z nejjistějších

způsobů, jak si vymknout kotník. Proto moji muži nepochodovali. Neměli na sobě žádné barevné

tabardy, žádná nablýskaná brnění, žádné vlajky se lvy ve skoku nebo se zkurvenými korunovanými

žábami. Jen nenápadné, šedé pláště, jejichž barva splývala s okolními kameny. Nepřišel jsem sem

předvádět se jako na přehlídce. Přišel jsem vyhrát válku. 

Dole na hradě zatím spustili ohňostroj a obloha se zaplnila kouřem a barevnými jiskrami. 

Zkrátka a dobře, taková klasická oslava královské svatby, pořádaná pro pobavení horalů. A pro

odvrácení pozornosti obléhatelů, kteří by si jinak mohli všimnout nečekaných návštěvníků ve svých

zadních liniích. 

Princova armáda se pomalu dala do pohybu a jednotlivé pluky zaujaly útočné formace. Vepředu

stáli kopiníci z Normardie a na křídle se seřadili střelci. Byli mezi nimi muži z Belpanu, jejichž luky byly vyšší než oni sami. Byli tam kušníci z Kentu s dlouhými, zapletenými plnovousy. Každého z nich doprovázel chlapec s velkým štítem, za který se mohli po výstřelu schovat. Bubny vířily a píšťaly

vřeštěly a lučištníci se postupně přesouvali na hřeben kopce na východ od hradu. Vzadu za ostatními vojáky byla orlinská kavalérie. Tady k ničemu nebyli, ale jejich čas ještě přijde. Až princ dobyje můj hrad a vyčistí horské průsmyky, až vtrhne do dalších zemí, ne tak hornatých jako Vysočina. Řekl bych, že odsud potáhne nejspíš do Surtánu. A pak na Germánii a tamní tucet teutonských lén. 

Zatím se moji muži valili dolů ze svahů západně od Strašidlova jako šedá vlna mečů, dýk a

krátkých luků. Za ty jsem utratil většinu peněz, co mi v pokladnici zanechal můj drahý strýček. Muži z Lesní hlídky s nimi uměli skvěle zacházet a místní odvedenci se to od nich rychle naučili. Tři stovky zahnutých, kompozitních luků, dovezených až z daleké Skýtie. Kus za deset zlatých. Za ty prachy jsem mohl každýmu z těch vojáků koupit slušného koně a ještě by mi zbylo. 

Pak si nás všimli princovi průzkumníci. S tím jsem počítal. Kdyby přišlo na věc, mohli by si nás

všimnout i pozorovatelé, kteří stáli v předních liniích vojska. Byli jsme od nich sotva míli, takže by nás mohli vidět celkem bez problémů, ale proč by se sem dozadu vůbec dívali? Od toho tu přece byli

průzkumníci. 

Rychle jsme nabrali tempo. Nic vás nedostane do formy tak jako hory. Když sem přijdete

poprvé, všechno se zdá být neuvěřitelně těžké. Dokonce i vzduch jako by se tu hůř dýchal. Ale dejte tomu pár let, a najednou máte svaly jako ze železa. Obzvlášť pokud lozíte po skalách. 

Pohybovali jsme se až neuvěřitelně rychle, což bylo jen dobře. Princ ze Šípova nebyl žádný

hlupák. Pečlivě si vybral vojenské velitele, kteří jmenovali důstojníky, a ti ze svých jednotek

vyčlenili průzkumníky. Byli to schopní chlapi, ale nebyli to horalové. Utíkali před námi rychle, ale ne dost rychle. Jakmile některý z nich zakopl, byli jsme u něj dávno před tím, než zase nabral rovnováhu. 

Miluju překvapení. Hlavně teda pokud jsem se o něj postaral já sám. Princ určitě nečekal, že

bych byl ochotný napadnout jeho dvacetitisícovou armádu se třemi stovkami vojáků. To byl nejspíš

hlavní důvod, proč jsme se dostali k jeho armádě sotva pár vteřin poté, co je někdo upozornil na náš příchod. A proč trvalo tak dlouho, než na to vůbec někdo zareagoval. 

Tři stovky jsou magické číslo. Král Leonidas zadržel Peršany s pouhými třemi stovkami mužů. 

Víte, někdy bych ty Sparťany rád potkal. Příběh o jejich statečnosti přežil celá tisíciletí. Král

Leonidas se svými muži dokázal zadržet oceán. Král Knut se o to pokusil, ale selhal. 

Pomalu mě začaly pálit nohy, dech se mi krátil a pod brněním jsem se začínal potit. Nikdo z nás

na sobě neměl plátovou ani kroužkovou zbroj, jen lehké kazajky z vyvařené, nevydělané kůže, zevnitř vycpané. Dneska jsme potřebovali být tak mobilní, jak to jen půjde. 

Konečně jsem vykřikl povel a mých tři sta mužů se zastavilo, volně roztroušených napříč

kamenitým svahem. Od nepřátelských vojáků nás dělilo nějakých dvě stě yardů. Byli jsme tak blízko, 

že jsme cítili smrad z jejich nemytých těl. Na tomhle křídle nebyli žádní lučištníci, jen pěší vojáci. 

Byli tu kopiníci v drátěných košilích, pěšáci v plátových zbrojích a mezi nimi tu a tam rytíř bez koně, velící svým vlastním odvedencům. 

A ti všichni, jeden vedle druhého, vesele pochodovali na Strašidlov. Drali se vpřed, žertovali a

vychloubali se, jistí si sami sebou, a při tom ukazovali na ohňostroj nad hradními zdmi. A mezi nimi jely i obléhací stroje, tažené celými tucty mul. 

Nemusel jsem vydat žádný rozkaz. Moji muži dobře věděli, co mají dělat. Jakmile se zastavili, 

sundali ze zad luky a začali napínat tětivy. Křik prvních raněných a umírajících upozornil nepřátele na náš příchod spolehlivěji než jejich průzkumníci, kteří pořád ještě hledali velitele nebo lapali po

dechu. 

Dole pod námi byli muži tak namačkaní jeden na druhého, že bylo prakticky nemožné minout. 

Vystřelili jsme druhou salvu ještě před tím, než se nepřátelé z nečekaného útoku vůbec

vzpamatovali. Princovi lučištníci byli všichni na druhé straně shromážděných vojsk, dobré čtvrt míle od nás. Příliš daleko, než aby představovali sebemenší hrozbu. 

 Poznej sám sebe, řekl kdysi Pythagoras. Jenže to byl matematik a já jsem se právě pokoušel

dokázat, že na čísla není spolehnutí.  Poznej svého nepřítele, řekl Sun Tzu. Přišel jsem o dobrého muže, kterého nedokážu nahradit, když střežil tenhle svah. Ale jeho oběť nebyla zbytečná. Díky němu jsem teď znal svého nepřítele. Jeho sílu i slabiny. 

I kdyby ale můj odhad nevyšel a princ by své lučištníky umístil někam blíž, moc škod by mezi

mými muži nenapáchali. Byli jsme roztroušení po celém svahu a naše šedé pláště byly mezi kameny a

dlouhými ranními stíny prakticky neviditelné. 

Následovala další salva a pak další. Každá z nich zranila nebo zabila stovky mužů. Mrtví jsou

dobří, ale zranění také. Někdy dokonce ještě lepší. Zranění dělají problémy. Teda pokud to připustíte. 

Pěšáci zatím vyrazili proti nám. Napřed po jednom nebo po dvou, pak celé skupinky, Zbytek

armády se ale dál zmateně točil na místě. Nevěděli, co mají dělat. 

„Miřte na ten dav tam dole!“ zařval jsem. 

Další salva. Z těch, co nám byli nejblíž, jeden padl. Šíp mu prostřelil stehno. 

„Kurva! Řek sem, miřte na ty sráče dole!“

Další salva. Zdálo se, že mě moji muži poslechli. Tentokrát mezi těmi, kdo k nám běželi, totiž

nepadl ani jeden. Umíralo se dole, pod svahem, kde byli nepřátelé namačkaní jeden na druhého. 

Vojáci se tlačili a šlapali jeden po druhém, v marné snaze uniknout létající smrti. 

Jeden můj na dvacet jejich. To není dobrý poměr, ale co se dá dělat. Kdybychom zvládli

vystřelit deset salv před tím, než se k nám nepřátelé dostanou, mohly padnout nějaké tři tisíce vojáků. 

Nakonec jsme jich zvládli jen šest. 
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„Připravte se na ústup!“ zařval jsem. 

„To je celej tvůj plán, Jorgu?“ Makinův obličej byl ztělesněním překvapení. I ti nejlepší herci by

od něj v tu chvíli mohli něco odkoukat. Nevím, jak toho dosáhl, ale myslím, že to mělo něco

společného s tím, jak divně nakrčil obočí. 

„Připravte se!“ zopakoval jsem. Popravdě řečeno jsem v tu chvíli sám nevěděl, jestli nějaký

plán mám nebo ne. V hlavě jsem měl jen obecný nápad, co bude dál. Takový ten, co musíte pořád

měnit a upravovat za běhu. A aktuální situace mi říkala  Je na čase utéct. Sun Tzu napsal něco podobného.  Pokud tě tvůj nepřítel ve všech ohledech převyšuje, buď připravený na ústup. 

„Pokud je tohle celej tvůj pomrdanej plán,“ nadával Makin, zatímco si připevňoval luk zpátky na

rameno, „tak jsme s ním měli kurva začít už nejmíň dva tejdny zpátky.“

V tu chvíli k nám doběhli první šípovští vojáci. Po prudkém běhu do kopce lapali po dechu a

sotva pletli nohama. 



Kateřina Ap Scorron mě noc co noc pronásledovala ve snách. Víc, než by bylo zdrávo. Navíc to

nebyly příjemné sny, spíš noční můry. V některých z nich se mi zjevovala neodolatelná a zvrácená

nekromatka Chella, která se vynořila z temnoty tunelů pod horou Honas. Její úsměv jako by říkal, že mě má přečteného, že vidí až do nejtemnějších koutů mojí duše. Její obličej se kroutil a měnil, chvíli patřil Kateřině a chvíli zase ne. 

Dalším průvodcem mých snů bylo mrtvé dítě, v zakrvavených rukách svírající měděnou skříňku s

trnovým vzorem na víku. Často ale měnilo svoji identitu. Nejčastěji to byl William, ale nebyl to ten bratr, kterého si pamatuju z dětství. Ale vždycky, když se u mé postele objevila Kateřina, byl tam s ní. 

Jednou byl čerstvě zabitý a z otevřených ran mu stříkala krev, jindy byl dávno mrtvý a tělo měl

prolezlé červy. 

Popisovat někomu svůj sen je dost ošemetná záležitost, ale to asi znáte sami. Jaké to ale asi je, 

zažít cizí sen na vlastní kůži? Dokážu si přestavit, že vyrábět noční můry jako zbraně nebo okovy

může být zábavná kratochvíle. A zdálo se, že jistý snový čaroděj se jí poslední dobou věnuje víc, než by bylo zdrávo. 

Můj otec si myslel, že mu ten Saracén slouží. A když jsem zlomil čarodějovu moc na Vysokém

hradě, dost možná krále opatrným nátlakem přesvědčil, aby ho jakoby z vlastní vůle poslal. I princ ze Šípova dost možná věřil, že mu ta zrůda slouží, stejně jako Corion sloužil mému strýci. Stejně jako Tichá sestra a další jim podobní, kteří spřádali své sítě po celých Roztříštěných říších. 

Ten čaroděj sám sebe vnímal jako hráče, který zpoza trůnu manipuluje králi a hrabaty, vévody a

princi jako figurkami na šachovnici. Jenže já na tohle nikdy nebyl. Ostatně i princ ze Šípova mi přišel jako někdo, s kým by si Saracén jen tak neporadil, ale možná jsem se spletl. 

Snový čaroděj se už dvakrát poučil o tom, že se mu nevyplatí posílat za mnou své služebníky. 

Myslím, že každá z těch porážek mu ubrala něco z jeho moci. Rozhodně mi pak dal pokoj. Jenže to

dítě nebylo jeho výtvorem. Kdyby ano, poznal bych to. 

Na druhou stranu jsem si ale byl jistý, že mě ten pohan pořád pozoruje. Cítil jsem ho na samém

okraji svých snů, jak tam tiše stojí a snaží se, abych si ho nevšiml. 

Pokoušel jsem se ho pokaždé pronásledovat, dokud jsem se nevzbudil. Jednou jsem spadl z

postele a moje prsty škrtily polštář. Jindy se mi podařilo nahmátnout rukojeť dýky, a když jsem se

probral, byl můj pokoj pokrytý peřím. Několikrát jsem ho už skoro měl, ale stejně si nedal pokoj. 

Snažil se mě ovládnout, manipulovat se mnou, jak nejjemněji dokázal. Jenže i nepatrný dotek, 

necháte-li jeho následky dost dlouho působit, může strhnout lavinu. 

Snový čaroděj se snažil manipulovat se mnou, s námi všemi. Jeho doteky byly lehké jako jarní

vánek, jeho prsty jako pavoučí nožky. Pomalu, nenápadně kolem nás spřádal své sítě a čekal, až

začnou působit. Kdyby mu to vyšlo, spadlo by mu vítězství do klína a všem by to připadalo jako

neuvěřitelná náhoda. 



Poručník Lundist mi kdysi řekl, že Sun Tzu bude mým průvodcem ve válce. Možná ho můj otec

nechal popravit týden potom, co jsem uprchl z Vysokého hradu, ale jedním si můžete být jistí. 

Všechno, co mě poručník naučil, se mnou zůstane ještě dávno poté, co zapomenu i na poslední z lekcí starého Olidana Ankrata. 

 Ve válce je nejdůležitější umění klamu, sděloval mi Sun Tzu ze zažloutlých, zaprášených stránek svého Umění války. Super. Jenže pokud je ve válce nejdůležitější klam, tak jak mám sakra oklamat

své nepřátele? Hrad mám prolezlý špehy a sledují mě dokonce i v mých snech. Kněží nám slibují, že

smrt nám přinese klid a mír, ale čert jim věř. V těchhle temných dnech si člověk nemůže být jistý

ničím. 

A tak jsem se rozhodl použít všechny prostředky, které mám k dispozici, Třeba tu měděnou

skříňku. Skříňku ukrývající vzpomínky tak temné, že jsem s nimi nedokázal žít. Mám ji a nebudu váhat ji použít. 

Už před několika lety jsem totiž zjistil, že když si ji silou přimáčknu na čelo a nechám ji tam, 

dokud se mi trnový vzor neobtiskne do kůže, vysaje ze mě další vzpomínku, myšlenku nebo plán. 

Cokoli, na co se zrovna soustředím. Sice o ně takhle přijdu, ale alespoň vím, že jsou v bezpečí, 

dokonale schované před tím prokletým čarodějem. Jediné, co po nich zbude mně, je prchavý pocit, že

jsem měl skvělý nápad… A vědomí, kde ho najdu, až bude potřeba. 

To ale není všechno, co ta skříňka umí. Když ji nějakou dobu podržíte přitisknutou k hlavě, 

můžete vnímat temnotu a hrůzy, co jsou v ní zavřené. Pokud počkáte dost dlouho, bolest v ní ukrytá

prosákne ven. Okradená o svůj kontext nedokáže nic než trápit a ubližovat. Jenže pokud se opravdu

hodně soustředíte a vydržíte to, můžete v ní najít zapletená vlákna všech těch myšlenek, co jste si tam uložili, a s trochou úsilí a času je odtamtud zase dostat ven. Dostat je zpátky do své hlavy z místa, kde jsou v bezpečí před všemi špicly a mágy. 

A o to jde. Pokud dokážu překvapit svoje nepřátele, tak to, že tím překvapím i sám sebe, už

nehraje žádnou roli. 
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První muž, kterého jsem od svých osmnáctých narozenin zabil, odvedl většinu práce za mě. Nedivte

se. Vyběhnout dvě stě yardů do prudkého srázu v plné zbroji, to není nic snadného. Když se konečně

dostal ke mně, vypadal, že dostane infarkt. Skoro jako ta ženská na tržišti před lety, když uviděla Gorgotha. A já? Prostě jsem natáhl meč před sebe a on mi na něj sám naběhl – a bylo po všem. 

Ten další zemřel víceméně stejně, jenže běžel o poznání pomaleji, takže jsem proti němu musel

bodnout, protože sám by to rozhodně nedokázal. Zemřel dobrou smrtí. Když vás v bitvě zabije

bodnutí, je to mnohem lepší, než když vás seknou. Teda pokud vám neprobodnou břicho. To je hrozná

smrt, a pomalá. Když vám nepřítel probodne břicho, neexistuje způsob, jak vás zachránit. Ale pokud

vám nepomůže některý z vašich kamarádů, budete umírat celé dny, dokud vám sněť nerozežere celé

vnitřnosti. 

Třetí muž si všiml dvou mrtvol u mých nohou a vzal to jako varování. Zpomalil a připravil se k

boji. Kdyby byl chytřejší, počkal by, až ho doženou kamarádi, co běželi za ním, ale to on zjevně

nebyl. Místo toho popadl svůj široký meč a vrhl se na mě, pořád ještě udýchaný po dlouhém sprintu. 

Udělal jsem krok dozadu, abych se vyhnul neohrabanému seknutí, a jakmile mě jeho meč minul, 

vyrazil jsem vpřed a bodl ho do krku. Obrátil se a stříkající krev pokropila přesně ty kamarády, na které měl počkat. Pak zakopl a skutálel se dolů, odkud přišel. 

Tohle se musí vidět, jinak tomu člověk neuvěří. Myslím tomu, jak daleko dokáže dostříknout

krev z přeseknuté tepny. Občas si říkám, jak to, že ten tlak v našich tělech necítíme? Vůbec by mě

nepřekvapilo, kdyby nás naše vlastní krev dokázala roztrhat na kusy. 

V tu chvíli jsem se měl otočit a začít utíkat. Tak zněl přece plán, ne? Můj vlastní plán, 

mimochodem. Ostatní muži z Hlídky se jím řídili a už dávno ustupovali. Jen já ne. Místo toho jsem se vrhl vpřed. Rychle jsem přiskočil k dvěma vojákům, celým postříkaným od krve, kteří právě uhýbali

padajícímu tělu mojí třetí oběti, a rychle jsem sekl zprava doleva. Během okamžiku byli oba ze hry. 

Jeden měl rozdrcenou klíční kost, druhému jsem prosekl hrudník. Správně jsem je neměl dostat oba

jednou ranou, ale vyšlo to. Aspoň jsem měl pocit, že ty čtyři roky tvrdé dřiny s mečem v ruce nebyly tak úplně ztráta času. 

Oba padli na zem a řvali bolestí, zatímco já se vrhl na dalšího, v pořadí šestého muže, a zabil

ho. Další, co byl příliš vyčerpaný dlouhým během, než aby se vůbec bránil. 

Šípovští vojáci neměli nejmenší šanci nás dohnat, ale neměli na vybranou a museli se o to dál

snažit. Jinak by hrozilo, že se vrátíme na další kolo lukostřeleckého cvičení. Kapitáni, co jim veleli, vydali vzhledem k okolnostem správné rozkazy. Mohli si ale vést i líp. Správně měli stáhnout hlavní část vojska a přeskupit svoje síly tak, aby proti nám stáli jejich lučištníci. Ale nestalo se. Možná princovi nevadilo poslat pár tisíc vojáků, aby se za námi honili po horách, jen když se zbytek jeho armády mohl dál v klidu soustředit na Strašidlov. 

Cestou do kopce jsem snadno předhonil celou řadu vojáků, i když jsem toho dneska našlapal

mnohem víc než oni, a během pár minut jsem dohnal i Makina. Velitel Hlídky Hobbs běžel hned vedle

něj, spolu se svými kapitány. Byli tu Harold, Stodd a samozřejmě starý Keppen, který kdysi u

Rulowského vodopádu moudře odmítl poslechnout sebevražedný rozkaz svého tehdejšího velitele. 

Pokud jsem o Hobbsovi řekl, že běžel, asi jsem to přehnal. To, co předváděl, připomínalo spíš

rychlou vycházkovou chůzi než co jiného. 

„Pošlete čtyři oddíly tam na ten hřeben,“ rozkázal jsem. „Ať si ještě trochu zastřílejí.“

„A až se k nim nepřítel dostane?“ chtěl vědět Hobbs. 

„Tak se dají znova na útěk,“ pokrčil jsem rameny. 

„No co, aspoň si na chvíli odpočinou,“ pokrčil rameny Keppen a odplivl si. 

„A ty spolu s nima, starouši,“ zazubil jsem se na něj. „Protože podle mě se na tenhle úkol nejlíp

hoděj tvoji chlapi.“

„Kurva, kdybych to tehdy před letama tušil, raději bych si skočil,“ zabručel naštvaně. Pak ale jen

zavrtěl hlavou a zamával svým lukem nad hlavou. Červené fáborky, poznávací znak jeho oddílů, se

vesele zatřepaly ve větru. Vybraní muži se okamžitě zařadili za něj a vyrazili k nedalekému hřebeni. 

„Ne že bych měl něco proti tomu, se pořádně proběhnout,“ ozval se rozšafně Hobbs, „ale

nakonec nám buď dojdou hory, nebo nás vyženou z naší Vysočiny, pane.“

„Což zní jako –“ Makinovi chvíli trvalo, než popadl dech, „– ta nejpravdivější myšlenka, co

jsem dneska slyšel.“ Ze všech vojáků kolem vypadal bezkonkurenčně nejhůř. Za to mohla ta léta, kdy

za sebe nechal všechnu práci odedřít koně. Vyšplhal se na jeden obzvlášť vysoký balvan a ohlédl se

do údolí pod námi. „Museli jich za náma poslat nejmíň tři tisíce, parchanti jedni. Možná čtyři.“

„Řekl bych, že náš milý princ nerad riskuje,“ ušklíbl se Hobbs a poškrábal se v prošedivělých

vlasech. „Doufám, že máte v rukávu nějakej kurevsky dobrej plán, vaše veličenstvo.“

Upřímně řečeno, taky jsem v to doufal. Nebýt Norwoodu a pak Gellethu, celá Hlídka by mě

opustila už před lety. Mimochodem, v souvislosti s tímhle jsem si všiml jedné zajímavé věci. 

Konkrétně toho, jak rychle se fakta mění v legendy. A pak ještě toho, o kolik jsou lidi ochotnější věřit legendám namísto faktům. 

Na druhou stranu, možná ti vojáci měli ke své víře celkem rozumný důvod. Vždyť se mi přece

podařilo lorda z Gellethu, jeho hrad i všechny jeho muže usmažit a spálit tak, že z nich nezbyl ani ten popel. Možná měli pravdu a já se mýlil, ale prostě jsem se nedokázal přimět, abych věřil sám sobě a bůhvíjakým blbostem, co jsem uložil do té měděné krabičky. 

Protože věřte tomu nebo ne, ta skříňka byla všechno, co jsem měl. Celý můj plán. Takže jsem si

ji ze všech sil přitiskl na čelo a doufal, že z toho něco vzejde. Když z ní vytáhnete nějakou

vzpomínku, je to podobný pocit, jako když si po dlouhém a usilovném přemýšlení najednou

vzpomenete na jméno nějakého svého dávného známého. Jak když dlouho tápete a cítíte, že ho už už

máte na dosah, a najednou vám samo skočí na jazyk. Až na to, že u téhle skříňky to není jedno slovo nebo jméno, ale celé dlouhé myšlenky, spojené s obrazy a pocity a vůněmi. Je to střípek vašeho

života, kterého jste se vzdali a který se vám najednou vrátil. 



Vzpomínka mě zaplavila a přenesla mě pryč ze zamrzlých hor napříč časem. Muži z mojí Hlídky

zmizeli a spolu s nimi i všechen křik a úpění raněných. 

Smál jsem se, když jsem hmatal po dalším úchopu. Nakonec jsem se musel pustit a skočit, abych

na něj dosáhl. Podařilo se. Lezení po skalách je svým způsobem podobné víře v Boha. Není tu žádné

ale, žádné pochyby. Buď věříte, nebo ne. Tentokrát se to podařilo a moje prsty se zachytily v tenké prasklině ve skále, ale okamžitě jsem začal klouzat. Horečnatě jsem hledal, čeho bych se mohl

pořádně chytit dřív, než spadnu. 

V Matterakách je jedna kamenná věž, která trčí snad až do nebe. Když trochu popustíte uzdu

fantazii, mohli byste ji považovat za boží ukazováček. Kde se tam vzala nebo kdo ji z těch skal

vytesal, to netuším. Jedna z knih v mojí knihovně mluví o dlouhých staletích působení větru, vody a ledu, ale tomu podle mě můžou věřit leda tak malé děti. A i ty jen za předpokladu, že jsou hloupé

přinejmenším jako Maical. To už bych spíš přijal, že ji společnými silami vytesali démoni větru, 

říční bohové a ledoví obři z Jotunheimu. No uznejte sami. Zní to mnohem zajímavěji a šance, že je to pravda, jsou přinejmenším stejné jako v tom prvním případě. 

Ruce mě bolely a do nohou mě chytaly křeče, jak jsem ležel nepřirozeně prohnutý na rozpraskané

skále a lapal po dechu. Vždycky jsem slýchával, že při šplhání je nejdůležitější nedívat se dolů. 

Blbost. To je na tom to nejlepší. Miluju pozorovat uvolněné kamínky, jak padají do hlubin a postupně se zmenšují, až se úplně ztratí. Ruce mě pálily jako čert, zatímco tělo mrzlo v ledovém větru. Bylo to jako uvíznout mezi ohněm a ledem. 

Skalní prst osaměle trčel z hluboké prolákliny, do níž se sbíhala dvě horská údolí. Jeho ohlazený

vrcholek je dost velký na to, aby se na něj vešla malá chatrč, a ode dna rokle ho dělí poctivých čtyři sta stop. 

Sto stop pod sebou jsem viděl římsu, na které jsem potkal horskou kozu. Ta zvířata mě nikdy

nepřestanou udivovat. Je neuvěřitelné, kam jsou ochotná vylézt kvůli byť jen nepatrné naději na jedno zelené sousto. Nechápu, jak to dokážou. Podle mě používají nějaký vlastní druh magie. Jak jinak by se mohla dostat na takováhle místa, když nemají ruce ani prsty? 

Byl jsem rád, že jsem se k té římse konečně dostal. Když jsem se ale na ni vytáhl, ocitl jsem se

najednou tváří v tvář protáhlému zvířecímu obličeji orámovanému párem zakroucených rohů. Nejvíc

mě ale zaujaly oči. Bylo v nich něco cizího. Něco, co neuvidíte ani u psa, ani u koně, ani u ptáka. 

Vlastně u žádného jiného zvířete. Mají totiž čtvercovou panenku. Skoro jako kdyby vylezly odněkud z pekla, nebo spadly z měsíce. 

Vytáhl jsem se nahoru a usadil se. Chvíli jsme na sebe nedůvěřivě zírali, zatímco já lapal po

dechu a čekal, než se mi vrátí síly. 

Tuhle skálu jsem objevil hned první rok svého kralování a od té doby to byla ona jediná, kdo mě

skoro pokořil a zabil. Sedmkrát jsem se na ni pokusil vylézt a selhal jsem. Přitom věřím, že mě už

znáte. Určitě jste si už všimli, že se nevzdávám nijak snadno. 

Coddin se mě jednou zeptal, proč lezu po horách. Nakecal jsem mu tehdy nějaké nesmysly. 

Pravda je – alespoň pro tento den určitě – naprosto prozaická. Když jsem byl ještě malý, matka mě a Williamovi hrávala na jeden nástroj, který se normálně ukrýval v pokladnicích našeho hradu. Na

klavír. Byla to kouzelná věc plná černých a bílých klapek. Rovnou se vám přiznám, že spolu s Willem jsme byli pěkná kvítka. Pořád jsme se rvali, něco plánovali, zlobili a řádili. Ale když matka začala hrát, tak jsme jen tiše seděli a poslouchali. 

Dodneška se pamatuju, jak její dlouhé, štíhlé prsty tančily po klapkách tak rychle, že to lidské

oko nedokázalo sledovat. Pamatuju se, jak se pohupovala do rytmu, zatímco její vlasy jí padaly přes ramena. Pamatuju se, jak se dřevěné tělo klavíru lesklo v záři slunce. Všechno tohle si pamatuju, ale nedokážu si vybavit jediný tón, jako by hrála za sklem. Můžu ji vidět až do nejmenších podrobností, ale neslyším vůbec nic. Až na to, že tím sklem jsou uplynulá léta. A vytvořily ho trny ostnovníku, 

zloba a nenávist ve mně. 

Vidím ji, ale neslyším. 

Když ale lezu po skalách, je to jiné. Když lezu, tak tu a tam na krátký okamžik zaslechnu pár tónů

z té dávno zapomenuté písně. Je to jako šepot na samé hranici slyšitelnosti… Víte, že tam je, a skoro ho i vnímáte. A pro tyhle okamžiky jsem ochotný riskovat všechno. 

Když začalo léto toho roku, co mě měl napadnout princ ze Šípova, podnikl jsem v pořadí už

osmý pokus o zdolání Božího prstu. Zatímco on shromažďoval vojáky ze svých nově porobených

držav v Normardii a Orlins, já se snažil pokořit tu prokletou skálu. Hlavní rozdíl mezi námi byl v

tom, že jemu to šlo prakticky samo. Lidé v těch zemích nenáviděli své dřívější vládce a Orrin si

získal jejich lásku a oddanost dávno před tím, než dohořely pohřební hranice s padlými vojáky. 

Lezení po skalách je v odhodlání. Na Božím prstu jsou místa, kde se musíte pustit a vrhnout se

vpřed, doufajíce, že se vám podaří se znovu zachytit. Často se dostanete o krok dál jen za cenu toho, že se zraníte. V takových okamžicích riskujete všechno. Odrazíte se, skočíte nahoru a doufáte, že se vám podaří zachytit se a udržet. Pokud selžete, čeká vás už jen dlouhý pád do zapomnění. Tady

nefungují žádná možná, a kdyby. Nemáte jinou možnost než se rozhodnout a pak vsadit úplně všechno

na svůj vlastní úsudek. Teprve na stěně pochopíte, že sice lze žít jen tak napůl, ale že takový život za moc nestojí. Víte, každý musí zemřít, ale jen někteří z nás o sobě mohou hrdě prohlásit, že doopravdy žili. O horolezcích to platí dvojnásob. 

Občas se stane, že během výstupu nastane chvíle, kdy máte na vybranou jen ze dvou možností:

můžete to vzdát, nebo můžete zemřít. Žádná střední cesta tu neexistuje. A tak tomu bylo i tehdy. Visel jsem na zmrzlém kameni necelých padesát stop pod vrcholkem. Síly mi rychle ubývaly, měl jsem

příšerný hlad a z rozedřených dlaní mi tekla krev. Bylo mi do breku. Umění přežít v horách je o

schopnosti poznat, kdy je na čase to vzdát. Na druhou stranu umění lozit po skalách je o schopnosti poznat, kdy to vzdát nesmíte. 

„Jestli tady umřu,“ zašeptal jsem kamenům pod svýma rukama. „Jenže i když spadnu a umřu, 

budu stejně vědět, že jsem doopravdy žil. Možná ne dobře, ale rozhodně naplno. Nikdo nenapíše

píseň o mojí smrti, ale já budu vědět, že jsem padl v boji s mocí větší, než jsem já.“ Sebral jsem

poslední zbytky sil a vyrazil dál. 

Dopadl jsem stejně jako ten legendární skotský král a jeho pavouk. I já jsem zázračně uspěl na

poosmé. 

Z posledních sil jsem se vytáhl přes hranu a konečně jsem si mohl odpočinout v horizontální

poloze. Dlouho jsem tam jen tak ležel, třásl se a lapal po dechu. Poprvé v životě jsem si sáhl až na samé dno svých sil. 

Když lezete po skalách, nemůžete si s sebou vzít nic než to, co nezbytně potřebujete. To je lekce, 

kterou se vám často vyplatí znát i v běžném životě, a hory vám ji poskytnou zdarma. Říká se, že čas je nejlepší učitel. To je sice pravda, ale já tu vidím jeden háček. Čas má totiž nepříjemnou vlastnost všechny své studenty dřív nebo později zabít. Na druhou stranu hory jsou také dobrými učiteli. A mají tu nepopiratelnou výhodu, že tu a tam některý z jejich žáků přežije jejich drsné lekce. 

Další věc, co vás hory naučí, je být neustále připravený na cokoli. Počasí je tu neuvěřitelně

nestálé. Během pár okamžiků se tu může slunečný den proměnit ve sněhovou vichřici. V jednu chvíli

si můžete klidně šplhat po kamenité stráni, a o okamžik později se k němu tisknete jako nemluvně k

prsu svojí matky a modlíte se, aby vás mrazivý severák neodfoukl dolů do údolí. 

Snaha pokořit Boží prst mě naučila, jak moc člověk dokáže, i když se na skále drží jen za

konečky svých prstů. A když jsem konečně vylezl na jeho vrchol, došlo mi, že takhle vypadá celý můj život. Že se ho většinu času jen tak tak držím konečky svých prstů a doufám, že nespadnu. 

Obrátil jsem se na záda a zíral na oblohu, která se mi nikdy nezdála být tak blízko. Lezl jsem

nalehko, protože žádné zbytečnosti jsem si tu nemohl dovolit. A lezl jsem sám, protože na stěně je

místo právě tak pro jednoho. Pro mě. Nebyla tu žádná Kateřina, žádný William, žádní duchové z mojí

minulosti. Všechny jsem je nechal o čtyři sta stop níž. Příliš daleko, než aby sem na mě dosáhli. Příliš daleko, než abych je mohl slyšet. Byl jsem tu sám. Dokonce i stín malého chlapce byl pryč, a spolu s ním i vzpomínky na měděnou skříňku. A právě proto mě skály tak lákají. Ne protože je to výzva. Láká mě ta čistota, ten pocit dokonalého oproštění se od světa dole pod stěnou. Když vás dělí pouhých pár vteřin od pádu do propasti, na jejímž dně by z vás zbyla jen pomačkaná hromada masa a kostí, když

vaše celá váha visí na pouhých osmi prstech, jen aby vzápětí visela na sedmi, pak šesti, pěti… Váš

svět se najednou stane černobílým. Odhodíte všechno, čím jste, a řídíte se jen svými instinkty. 

Když do toho dáte všechno a dokážete nemožné, dá vám to nový pohled na svět. A nejde jen o to, 

že se na něj díváte z výšky. Nezmění se jen úhel pohledu. Změníte se i vy sami. Říká se, že člověk

dvakrát nevstoupí do téže řeky. Tohle rčení jsem pochopil, když jsem se po čtyřech letech vrátil

domů, do Vysokého hradu. Procházel jsem známými chodbami, viděl známé tváře… Ale nevrátil jsem

se zpátky tam, odkud jsem vyšel. Vrátil jsem se do jiného hradu a sám jsem se na něj díval jinýma

očima. 

A to samé s vámi udělá i lezení. Jediný rozdíl je v tom, že nepotřebujete strávit čtyři roky na

silnici, jen aby se váš pohled změnil. Vylezte na horu a podívejte se na svět dole pod vámi. Až druhý den sestoupíte dolů, budete jiní. I svět bude jiný, byť jen o rozdíl jediného dne. 

Když dovolíte, nechám teď metafyzické úvahy stranou. Prostým faktem je, že z vrcholků hor

skutečně vidíte věci jinak. Když sedíte na okraji útesu, nohy se vám kývají nad nekonečnou propastí a kolem hlavy vám sviští vítr… všimnete si věcí, které by vám jinak unikly. 

Na silnici jsme měli celou řadu rčení. ‚Pax‘ se říkalo, když jste se nechali chytit s rukou v cizí

kapse. ‚Návštěva u místních‘ se zase říkalo, když některý z bratrů po boji vyrazil, aby ukojil svoje choutky. Kde je bratr Rike? Na návštěvě u místních. 

Tady na Vysočině měli svoje vlastní rčení. Poprvé jsem ho slyšel, když jsme s Makinem byli na

návštěvě v Drsníkově. „Vzal šutry na procházku,“ řekli mi o jednom z místních. Tehdy jsem tomu

nevěnoval pozornost. Byla to pro mě součást místního koloritu, nic víc. Jenže během následujících let jsem tu větu slyšel ještě několikrát. Většinou, když se někdo vydal bůhví kam a za čím. Vzít šutry na procházku. Jak si jednou nějakého takového úsloví všimnete, zjistíte, že ho slyšíte všude kolem sebe. 

„Pozdě bycha honit“ bylo další z nich. Kolikrát jsem to jen slyšel na nádvoří od místních

rekrutů? „Ten zkurvenej John vojebal moji holku, zatímco jsem stál na hlídce.“

„Co s tím budeš dělat?“

„Coby, stalo se. Pozdě bycha honit.“

Když jste nahoře na horách, obzvlášť když je to nějaké prakticky nedostupné místo, začnete se na

věci dívat z trochu jiné perspektivy. Jako třeba tehdy na Božím prstu. Jak jsem tam tak seděl a díval se do dálky, na zasněžené vrcholky hor, na strmé útesy a skály, které jsem už dávno znal, najednou

jsem si na nich všiml něčeho nového. Něčeho, co mi nikdy nedošlo. Něco tu nebylo tak úplně v

pořádku. Seděl jsem tam snad půlku věčnosti, klimbal nohama nad propastí a bezmyšlenkovitě zíral

na krajinu pode mnou, než jsem konečně pochopil, co že to vlastně vidím. Pořád to byla ta krajina, 

kterou jsem dávno znal. Až na to, že teď jsem v ní viděl i něco nového. Něco, co mi před tím celá léta unikalo. 

Snad nad každým údolím, nad každou roklinou či strží, všude ležely kameny. Na tom by nebylo

nic divného, až na to, že jich tam bylo víc, než mělo. Na první pohled si toho nevšimnete, přejdete to jako nějaký optický klam. Nic divného na tom přece není, ne? Na horách je kamení spousta. Musí pro

to přece existovat nějaké přirozené vysvětlení, ne? Není možné, aby ty hromady vznikly uměle, 

lidskou prací. Přemístit tolik kamení by trvalo desítky, stovky generací. Proč by to někdo dělal? 

A najednou mi to došlo. Vzít šutr na procházku nebylo nějaké přirovnání. Byl to doslovný popis

toho, co místní lidé skutečně dělali. Byla to taková místní kratochvíle, tak zažitá a přirozená, že o ní nebylo potřeba mluvit. Celé generace místních tu pásly kozy, a když se někdo začal nudit, prostě

popadl nějaký ten kámen a odnesl ho nahoru nad údolí, jen aby ho tam přidal na hromadu, kterou

vytvořili jeho otcové a otcové jeho otců. 

A když se u nás na Vysočině někdo rozhodne, že vezme svoje kozy na pastvu do cizího údolí, co

se stane? Většinou ho postihne nečekaný sesun kamení, který jeho stádo rozpráší do všech světových

stran. A pokud ten člověk nebyl místní, když byl ‚cizlej‘, často pod tou lavinou skončil i on sám. 



Věřte mi, snažit se vzpomenout si na něco je pěkná dřina. Dvojnásob, když u toho musíte běžet ze

všech sil. A nezapomeňte, že tady se bavíme o vzpomínce na předem připravený plán. O vzpomínce

uložené v magické skříňce. A o běhu do strmého kopce, při kterém vám na záda dýchají tisíce

nepřátelských vojáků. 

Jenže i naši nepřátelé uznávají, že my, Ankratové, jsme mazaní jako lišky. Podle mě to není nic

jiného než obyčejná inteligence, ale nechci jim brát jejich iluze. Teď jsem už konečně věděl, co

potřebuju udělat. Ještě na okamžik jsem napřel svoji vůli proti měděné krabičce v mojí ruce, a

najednou jsem viděl svět svah, po kterém jsme běželi, v úplně nové perspektivě. 

Nebo přesněji řečeno ve staré, leč zapomenuté a znovu nalezené perspektivě. 





Z DENÍKU KATEŘINY AP SCORRON

 25. října 98. roku Bezvládí

 Ankrat, Vysoký hrad, znovu mé komnaty. 

 Poslední dobou jsem v nich neustále. 

 Zase se mi zdál ten sen. Ten o Jorgovi. Zase jsem u sebe měla ten nůž. Dvanáct palců poctivé oceli, čepel sotva na prst široká. A on stál proti mně s rukama rozpřaženýma a smál se mi. Smál se. A já stojím proti němu v těch rozedraných šatech a s nožem v ruce a on se směje a směje a já ho do něj vrazím stejně, jako on do mě vrazil svůj… a já ho bodnu. A celé to sleduje stará Hanna a usmívá se. Jenže její úsměv není upřímný, a když Jorg padne k zemi, všimnu si, že i on má na sobě

 modřiny. Jen na rozdíl ode mě je má na krku. Dlouhé, temné podlitiny. A já v nich skoro

 rozeznávám otisky dlaní. A palců. 

 Hladím tyhle rozedrané šaty a při tom se nemůžu zbavit dojmu, že jsem na tom stejně jako

 ony. Moje vzpomínky bojují s mými sny. Každý den mého života. Už ani nedokážu poznat, kdo z

 nich vyhrává a kdo prohrává. Už si ani nedokážu vzpomenout. 

 7. listopadu 98. roku Bezvládí

 Ankrat, Vysoký hrad, zvonice, samý vrchol věže

 Konečně jsem našla místo, kde můžu být sama. Je to ten nejvyšší bod celého Vysokého hradu. Jsem tu jen já, vrány a vítr. Tady ve věži visí jeden jediný zvon. Je obrovský, celý ze železa. A nikdy nezazvoní. Teď má konečně šanci být aspoň nějak užitečný. Schovávám se v něm před větrem. 

 Uvědomila jsem si, že chci být sama. Všechny dvorní dámy na mě hloupě zírají. Dokonce i ty, 

 co to se mnou myslí dobře. V celém hradu není místa, kde bych měla klid – všude cítím, že je tu něco špatně. Něco je špatně. Nevím co. Nedokážu to pojmenovat ani uchopit, ale je to tak. 

 Dneska do mých komnat přišel náš dvorní čaroděj. Nešel dovnitř, byl jen ve dveřích. Říkal, že

 nás znova navštíví princ ze Šípova. Princ i jeho bratr. Orrin a Egan. Sareth říkala, že se zase vrátí. Říkala, že se vrátí, aby kolem mě mohli zase čmuchat. Ano, přesně tak to řekla. Čmuchat. 

 Jako by to byli nějací psi a já byla hárající čubka. 

 To ale není pravda, myslím. Myslím to s tím háráním. Čubka jsem, to přiznávám. Jsem čubka v

 jednom kuse. Třeba dneska jsem rozbrečela Maery Coddinovou, a to jsem se o to ani nesnažila. 

 I tak je ale na Orrinovi něco divného. A na Eganovi taky, i když ten je divný zase jinak. Jak by řekla moje babička, oběma jim to pekelně pálí. Pálí jim to až moc, na obyčejného člověka, řekla by. Ale já se nikdy nepovažovala za obyčejnou. A pokud jim to skutečně pálí – a pokud rozpálí

 oheň ve mně – nebo já v nich –, tak co je na tom špatného? 

 Řekla bych, že jsem je oba celkem rozpálila. Proč by se jinak vraceli zpátky na Vysoký hrad? 

 Navíc sotva měsíc poté, co ho opustili? Neřekla bych, že se jim zastesklo po společnosti krále

 Olidana. Nemyslím, že by Orrinův šarm nebo Eganova bojechtivost na toho strašidelného dědka

 udělaly vůbec nějaký dojem. Podle mě by na něj neudělalo dojem ani to, kdyby se tu z ničeho nic zjevil sám ďábel. Podle mě by se nenamáhal sklonit tu svoji vrásčitou hlavu, ani kdyby sám

 Stvořitel poslal svého anděla, a ten by najednou stanul před starochovým trůnem. 

 Sareth tvrdí, že oba pánové ze Šípova mají své šípy v pozoru, jen co mě uviděj. Občas je



 neskutečně oplzlá. Taky tvrdí, že dřív nebo později oba dva požádají o moji ruku. Bez ohledu na to, že nejsem nejstarší dcerou rodu Scorron a že můj otec už uzavřel spojenectví s Olidanem, kterému přislíbil i svoje léno. 

 Sareth řekla, že oba dva požádají o moji ruku, ale že to nebude moje ruka, co je bude

 doopravdy zajímat. A že to nebude ani moje věno. Řekla toho ještě víc, ale byly to samé nechutné oplzlosti, které tu nebudu opakovat. Ale pokud má pravdu a oni mě skutečně požádají o ruku, co

 jim mám odpovědět? Vždyť ani nevypadají jako rodní bratři. Jeden je blonďatý a čestný jako můj

 sir Galen, druhý tmavovlasý a svůdný jako Jorg, který Galena zabil. 

 Včera v noci se mi zase něco zdálo. Když jsem se vzbudila, přesně jsem věděla, co to bylo, ale

 teď si to už skoro nepamatuju. Vím jen, že tam byl zas ten nůž. Měla jsem v ruce ten dlouhý nůž a věděla jsem, že ho musím použít. Vím, že mi Jorg nějak ublížil, ale nepamatuju se jak. Měla bych si přečíst svoje starší zápisky, abych si osvěžila paměť, ale nějak nedokážu přimět svoje ruce, aby otočily list a vrátily se na předchozí stránku. Nemůžu se vrátit k tomu, co jsem už napsala. Dokážu jen pokračovat na další, nepopsanou stránku. 

 I o tom se mi v noci zdálo. 

 Dvorní čaroděj je zpátky. Princové prý čekají na setkání se mnou. 

 Nelíbí se mi jeho oči. 



 Gorgoth je unikátní. Neexistuje nic, co by se mu byť jen vzdáleně podobalo. Jedy dávných Stavitelů ho pokřivily dřív, než se vůbec narodil, a měnily ho i dál a dál, po celý jeho život. Žebra mu

 prorostla skrz kůži ven a jsou uhlově černá a tlustá jako dětská ruka, jeho srst je červenější než čerstvě prolitá krev a při každém pohybu se mu po těle vlní obrovské provazce svalů. 

 Gorgoth je velký paradox. Ačkoli je jeho tělo stvořené pro válku a zabíjení, není mezi syny

 Adamovými mnoho takových, jejichž názoru bych si cenil víc než toho jeho. A většina z těch, o

 nichž bych to mohl tvrdit, je už po smrti. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



Den poté, co jsme opustili písečný Thar, nasedli na koně a vyrazili napříč travnatými pláněmi

Surtánu, jsem si od Makina vzal tu měděnou skříňku. I skrz její kovové stěny jsem mohl cítit temnotu v ní uložených vzpomínek a zhoubný jed, který v nich byl ukrytý. 

Makin mi kdysi řekl, že muž, který nezná strach, přišel o dobrého přítele. Když jsem tak jel a

prohlížel si trnový vzor vyrytý do měděného víka, najednou mě napadlo, že jsem dost možná toho

přítele konečně našel. 

Zamyšleně jsem ji obracel v rukách hned na jednu, hned na druhou stranu. Podvědomě jsem

chápal, že se v ní neskrývá nic dobrého – jen já sám. A člověk by se měl mít sám před sebou na

pozoru, nemyslíte? Nikdy nevíte, čeho všeho jste schopni. Dokonale poznat sám sebe musí být

neskutečná nuda. 

Nakonec jsem skříňku uložil na samé dno jednoho ze svých sedlových vaků. Neotevřenou. 

Neptal jsem se, co se stalo s Kateřinou. Neptal jsem se, kam zmizel můj nůž. Bez řečí jsem si od

Grumlowa vzal nový a mířil dál k Heimovým puklinám. 

Jeli jsme na sever, přes rozlehlé zelené pláně, které se tiše vlnily ve větru. Tohle byla země

zaslíbená koňům. Země stvořená k tomu, aby se po ní volně proháněli. Země ohraničená až daleko na

obzoru temnými lesy. Nechal jsem Bratka, ať si běží, jak chce, a on se hnal až do úmoru, jako by nám za patami hořelo. Bratři dělali, co mohli, aby s námi udrželi krok. I oni toužili být už co nejdál od té prokleté pouště, kde dosud hořely neviditelné, ale stále smrtící ohně. 

Myslím, že za tisíc let bude hora Honas stejná, jako je dnes Thar. Bude to místo spálené sluncem

Stavitelů. Země zaslíbená, která jednoho dne znovu přivítá člověka ve svém lůnu, ale do té doby ho

bude nenávidět a zabíjet. 



Když jsme se ten večer utábořili, tak jsem poprvé zahlédl to dítě. Leželo mrtvé ve vysoké trávě

kousek od našeho tábořiště. Vymotal jsem se z pokrývek a zamířil k němu. Gorgoth přimhouřenýma

očima pozoroval, co to dělám, a Gog s ním. Z nějakého důvodu teď spal spolu s obří leukrótou. 

Když jsem došel k místu, kde jsem ho prve viděl, nic jsem už nenašel. Jen ve vzduchu byl cítit

lehký závan jakéhosi parfému. Myslím, že to bylo bílé pižmo. Pokrčil jsem rameny a šel zase spát. 

Některé věci je lepší zapomenout. 

Několik dalších dní jsme jeli po břehu řeky Rýhn, která tvoří hranice mezi Surtánem a jeho

východními sousedy. Okolí Rýhnu bylo kdysi nejúrodnější zahradou celé Říše, pečlivě obdělávanou a

udržovanou. Jenže pak zasáhla politika. Tucetkrát se posunuly hranice hned sem, hned zase tam, a co zbylo z rozkvetlé zahrady? Bláto a popel. 

Projeli jsme polem plným prastarých kamenů. Byly jich tu stovky a tisíce. Každý z nich o trochu

vyšší a širší než dospělý muž, všechny zaražené užším koncem do země a porostlé lišejníkem. Tyhle

kameny byly staré, už když tu žili Stavitelé. Lundist mi jednou vyprávěl, že byly staré už v době

antických Řeků. Z těch pradávných monolitů doslova sálala podivná moc a my všichni štvali koně do

úmoru, jen abychom byli co nejrychleji pryč. 

Čtvrtého dne naší cesty začalo jemně pršet a pršelo bez přestání od úsvitu až do soumraku. 

Chvíli jsem jel vedle Maicala, který se divoce kolébal v Šedákově sedle. Vždycky jezdil, jako by se plavil po moři. V jednu chvíli padal dopředu, jen aby se vzápětí divoce zakláněl. Nebyla v tom ani

špetka elegance. 

„Máš rád psy, Maicale?“ zeptal jsem se ho najednou. 

„Hovězí je lepší,“ pokrčil rameny. „Skopový taky, dyž ho dobře uvaříš.“

Vesele jsem se na něj zašklebil. „Páni, to je teda zajímavej pohled na věc, to ti povím. Myslel

jsem, že bys je mohl mít rád, protože jsou skoro tak hloupí jako ty.“ Vlastně ani nevím, proč jsem ho takhle dráždil. Popravdě jsem měl toho obřího hlupáka skoro rád. 

Pamatuju se, jak jsem se jednou vrátil do našeho tábora z výzvěd. Byl jsem obhlédnout jedno

město, Mabberton, stojící na samé hranici Kenské bažiny. Pomalu jsem se vracel do tábora na

Gerrodovi, který si cestou uždiboval chomáče trávy. Najednou jsem zaslechl jakýsi křik. Napřed

jsem myslel, že nějaká venkovská holka byla tak hloupá, že se nechala chytit mými bratry, ale ukázalo se, že to byl jen pevně svázaný pes. Dva z mých chlapců do něj rýpali čímsi ostrým a bavili se tím, jak kňučí. 

Seskočil jsem z Gerroda a popadl je za vlasy. Pamatuju se, že jeden z nich byl černovlasý, 

zatímco druhý byl ryšavý. A já je popadl a ze všech sil škubl dozadu. Oba zavyli stejně, jako před

chvíli ten pes, a jeden se po mně dokonce vztekle ohnal. Za odměnu jsem mu vrazil nůž do dlaně. 

„Tos neměl dělat, tohleto, bratře Jorgu,“ vřískal Gemt, zatímco si držel krvácející ruku. „Tos

fakt neměl.“

„Fakticky?“ vyštěkl jsem na něj, zatímco ostatní bratři se kolem nás shromáždili. „Schválně

jestli víš, bratře Gemte, kde jsem byl, zatímco ty sis cvičil svoje válečnický schopnosti na tomhle zasraným hovnu?“

Jobe se postavil vedle Gemta a rukou si třel zátylek, odkud jsem mu vyškubl plnou hrst vlasů. 

Významně jsem se podíval na svázaného psa a on okamžitě vytáhl dýku a přeřezal mu provazy. 

„Byl ses kouknout na to město, ne?“ odsekl Gemt. Pomalu začínal rudnout. 

„Byl jsem obhlídnout to město, Mabberton. Přesně tak,“ přikývl jsem. „Abysme na něj mohli

vlítnout ve stylu, kterej tvůj připitomělej bratr s oblibou označuje za ‚sloniskový překvápko‘. A

jediný, co jsem po vás chtěl, bylo, abyste se chovali nenápadně.“

Gemt si odplivl a levou rukou dál svíral krvácející ránu na svojí pravé dlani. 

„Řek‘ jsem vám, že se máte chovat kurva nenápadně. Ne abyste chytili nějakýho pojebanýho

čokla a nechali ho skučet, dokud ten randál nevzbudí celou tuhle zasranou bažinu. A kromě toho,“

prohlásil jsem a pomalu se otočil, abych viděl na všechny shromážděné bratry, „kromě toho se kurva

říká, že ubližovat zkurveným čoklům nosí kurevskou smůlu. Taky byste to, kurva, věděli, kdybyste se, kurva, naučili číst.“

Makin se vesele zašklebil a přidal se k představení. „Taky umím číst písmena,“ oznámil, čímž

překvapil většinu přítomných. „Ve kterýpak knize se píše tohleto moudro, bratře Jorgu?“

„Ve velký, starodávný knize zvaný ‚Vyliž mi prdel‘,“ odsekl jsem. 

„Takže ubližovat psům teď nosí smůlu, jo?“ šklebil se vesele dál. 

„Jo. Pokud jsem u toho já, tak jo,“ přikývl jsem. 

Najednou jsem se probral ze snění. Kapky deště mi stékaly do očí a my dál jeli kolem Rýhna. 

Trochu jsem se protáhl, abych se probral, a obrátil jsem se k Maicalovi. „Pamatuješ se ještě na toho psa, co ho tvůj bratr chytil večer před tím, než jsme vypálili Mabberton, bratře Maicale?“ zeptal jsem se ho, i když mi bylo jasné, že si to pamatovat nebude. Maical obvykle zapomněl začátek Otčenáše

dřív, než došel na jeho konec. 

Podíval se na mě, nakrčil čelo a prohrábl si mokré vlasy. „Ubližovat psovi nosí smůlu,“ oznámil

mi vážně. 

„Tvému bratrovi to smůlu rozhodně přineslo,“ pokrčil jsem rameny. „Hned druhej den měl

smrtelnou nehodu.“

Maical se zamračil, zmateně se na mě podíval a pak pomalu přikývl. „Každej přece ví, že svýmu

jídlu nemá ubližovat,“ prohlásil po chvíli. „Maso je pak tvrdý a kyselý.“

„Zase ten tvůj unikátní pohled na věc, bratře Maicale,“ povzdechl jsem si. „A přesně kvůli němu

si tě vydržuju.“

Maical se jen tupě usmál a jel dál. 

Mimochodem, ten pes se vrátil hned druhej den ráno. Objevil se zrovna ve chvíli, kdy jsme se

chystali vyrazit na Mabberton, a tvářil se, jako bychom byli bůhvíjací kamarádi nebo co. Nechtěl dát pokoj, dokud jsem ho několikrát pořádně nenakopl. Dalo by se to označit za takovou malou lekci, jak to v našem světě chodí. 



Heimovy pukliny leží v Maladonském vévodství. To je místo, kde moře hladově ukusuje

poslední zbytky dávného Dánskolandu, které mu zatím dokázaly odolat. Z Renarské vysočiny je to

nepříjemně daleko i za normálních okolností, a my rozhodně nejkratší cestou nejeli. 

Na cestě rychle zapadnete do všední rutiny. Ta moje zahrnovala hodinu intenzivního cvičení v

šermu pod dohledem sira Makina, kterou jsme absolvovali každý večer před západem slunce. 

Pracoval jsem na sobě ze všech sil. Věnovat se intenzivně něčemu aktuálnímu je často ten nejlepší

způsob, jak uniknout stínům minulosti. 

Meč jsem vždycky chápal jako věc určenou k zabíjení buranů. Většinou, když jsem bojoval, byli

mými soupeři neschopní idioti, kteří svými zbraněmi mávali jako motykami. Navíc většina z nich byla spíš připravená utéct než bojovat. Popravdě, nebyl jsem zvyklý šermovat, spíš jen zabíjet. Jistě, tu a tam jsem narazil i na zkušenější soupeře. Občas na nás poslali vycvičené vojáky, aby zarazili naše

řádění. Jindy si zase obchodník, kterého jsme přepadli, najal skupinu zkušených žoldnéřů; nebo jsme prostě narazili na jiné bratry, kteří loupili na cestách. Ale to nikdy nic neznamenalo. 

Jenže pak jsem viděl Kateřinina šampióna, jak bojuje s mým Makinem; a o něco později jsem já

sám bojoval s princem ze Šípova. Tyhle dva souboje mi otevřely oči a já konečně pochopil, jaký je

rozdíl mezi dělníkem a umělcem. Jistě, umělcem nemůžete být vždycky. Někdy na to prostě není

vhodná příležitost. Třeba když si uprostřed bitevní vřavy musíte dávat pozor, aby se vám do zad

nedostal nějaký posraný vidlák s kosou v ruce a nepodřízl vám krk, zatímco vy tam šaškujete se všemi těmi soubojovými finesami a parádičkami. 

Pod Makinovým vedením jsem usilovně trénoval. Den za dnem jsem cvičil svoje svaly a učil se

vnímat soupeřovy útoky skrz čepel svého meče. To je pro šerm nezbytné. Dokonce i v případě, že

vám někdo do zbraně prostě praští tak, že byste ji nejraději pustili z ruky a strčili si prsty do pusy. 

Usilovně jsem trénoval a pomalu se zlepšoval. Jenže pokaždé, když jsem udělal nějaký pokrok, 

Makin se prostě začal snažit o trochu víc, takže jsem proti němu nikdy neměl nejmenší šanci. Pomalu jsem ho za to začínal nenávidět. Jen tak, pro formu. Abych nevyšel ze cviku. 

Když dost dlouho cvičíte s mečem a když už za sebou máte pěknou řádku soubojů, začnete si

uvědomovat, že v boji je ukrytý jistý rytmus. Tím nemyslím rytmus váš nebo vašeho soupeře, ale



rytmus bodů a seků. Vaše oči si zvyknou rozeznávat jemné náznaky každé akce ještě dřív, než

doopravdy přijde, a vy pak na ni reagujete stejně, jako když tanečník reaguje na hudbu. Ještě jsem to pořádně neuměl, ale tu a tam jsem jakoby zaslechl útržky refrénu. A pokaždé, když se to stalo, se

Makin najednou napjal, začal bojovat ze všech sil a po čele mu tekly potoky potu, jak se snažil udržet si mě od těla. Sice jsem pořád ještě nedokázal zachytit celou melodii, ale už samotné vědomí, že tu je a jen čeká, až ji objevím, mě hnalo kupředu. 

Pokud z Renarské vysočiny zamíříte na severovýchod, dřív nebo později budete nuceni překročit

Rýhn. Pokud uvážíte, že tak daleko od svých pramenů je řeka i v těch nejužších místech široká

dobrých čtyři sta yardů, a pokud si odmyslíte všechny přechody, které bez pomoci invazní armády

rozhodně nepřekročíte, zjistíte, že dostat se na opačný břeh není nikterak snadné. Lépe řečeno je to prakticky nemožné, pokud nenarazíte na ochotného převozníka. 

Případně je tu ještě jedna alternativa: most ve svobodném městě Remagen. Most dost dlouhý na

to, aby překlenul tak neuvěřitelně širokou řeku, byl jedním z divů našeho světa a já se rozhodl, že ho chci vidět na vlastní oči. Navíc jsem neměl náladu dohadovat se s nějakým kreténem o ceně za to, že jeho rozpadající se bárku poctím svojí královskou přítomností. 

K Remagenu jsme zamířili přes Kentrowskou pahorkatinu. To místo je doslova protkané

nekonečným množstvím uzoučkých údolí. Země je tu samá skála a kámen, takže stačí jediný chybný

krok a váš kůň si zlomí nohu. 

Když jsem ještě jezdil se svými bratry, cestování mě nikdy neunavilo. Denně jsme překonali

míle a míle cest a přitom jsme hledali, kde by se dalo co vyvést nebo ukrást. Nebo nejlíp obojí. Po návštěvě Tharu jsem ale pomalu zjišťoval, že dlouhé hodiny mlčení mi lezou na mozek. Nuda

způsobovala, že se moje mysl toulala po temných stezkách. Už ani nevím, kolik možných souvislostí

jsem našel mezi svým ztraceným nožem, Kateřinou a tím mrtvým dítětem, ale bylo jich opravdu

hodně. A všechny jsem je v hlavě podrobně zkoumal, obracel a promýšlel. 

Přitom jsem celou dobu věděl, kde bych našel odpověď na všechny svoje otázky, jenže jsem si

stále jasněji uvědomoval, že o tenhle druh odpovědi ve skutečnosti nestojím. Rozhodně ne natolik, 

aby mě to přimělo otevřít onu měděnou skříňku s trnovým vzorem na víčku. 



 Bratr Maical je svým způsobem moudrý. Jeho moudrost vychází z vědomí, že duševně zaostává

 daleko za námi ostatními, a z ochoty nechat se námi vést. Lidstvo by si z něj ve své nekonečné

 aroganci mohlo vzít příklad. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



Někdy během cesty Kentrowskou pahorkatinou se Gogovi zdála jakási noční můra. Byla dost příšerná

na to, aby nás ostatní vyhnala z údolíčka, kde jsme tábořili. Prchali jsme jako o život, zatímco za našimi zády hučely a praskaly plameny. Zbytek noci jsme klopýtali přes kameny a snažili se sehnat

zpanikařené koně, zatímco skály na opačném konci údolí plály jasnou červení. 

„Až se vrátíme tam, co jsme spali, bude z tý zrůdy křupavoučká pečínka,“ prohlásil najednou

Rike. Ostré stíny a narudlá záře změnily jeho obličej v tvář démona. 

„Sám sebe ten smrad ještě nikdy nespálil,“ upozornil ho Grumlow. Vedle Prcka vypadal jako

dítě. 

Daleko před námi, blíž k centru žáru, než by se kdokoli z nás odvážil, dokonce blíž, než by se

kdokoli z nás dostal, i kdyby chtěl, seděl Gorgoth a čekal. Jeho silueta až nepříjemně připomínala

pavouka. Trčící žebra připomínala nohy, které se pohybovaly s každým jeho nádechem a výdechem. 

O něco později se vrátil Mladej Sim a vedl Bratka, spolu se svojí vlastní herkou. „Víc se mi

líbilo cestovat v zimě,“ kývl směrem ke stále zářícím plamenům. Pak pokrčil rameny a odvedl koně

dál, aby se zbytečně neplašili. Sim to s koňmi vždycky uměl. Kdysi sloužil jednomu lordovi jako

štolba. Nějakou dobu žil i v bordelu. Ne že by tam utrácel. Naopak. 

Rozbili jsme nový tábor a přemýšleli, kolik toho asi zbylo z toho minulého. 

Když se obzor zbarvil dorůžova, vyrazil jsem společně s Gorgothem na obhlídku. Přidal se k

nám i Maical. Skoro to vypadalo, že si obě leukróty docela oblíbil. 

Pomalu chladnoucí kameny kolem nás pukaly a země pod mýma nohama byla horká jako tehdy na

poušti. Goga jsme našli, jak spokojeně spí. Půda kolem něj byla spálená na uhel a připomínala obří

vyhaslé ohniště. Zapálil jsem jedinou lucernu, kterou jsme v noci zachránili, a posvítil na ležícího chlapce. Škubl sebou, zakryl si oči před jasným světlem a pak se k nám otočil zády. 

„Nenech se rušit,“ ušklíbl jsem se kysele a posadil jsem se vedle něj. Hned jsem ale zase

vyskočil a třel si poškrábané pozadí. 

„Mění se,“ zašeptal Gorgoth. 

Taky jsem si toho všiml. Červeno-černé pruhy na jeho kůži změnily barvu a byly spíš šarlatové. 

Vypadalo to, jako by v jeho srsti byl polapený oheň, ztuhlý, čekající na svou příležitost znovu

vyšlehnout. 

Když jsme se ujistili, že je malá leukróta v pořádku, šli jsme znovu spát. Já spolu s ostatními do


nového tábořiště a Gorgoth zůstal na stráži u Goga v tom starém. 

Když vyšlo slunce, přidali se k nám, zatímco my chystali snídani. Gog zahlédl oheň a rozběhl se

k němu, jako by nic takového v životě neviděl. Jak se k němu ale přiblížil, plameny na něj

zareagovaly. Změnily barvu na sytě červenou a voda v zavěšeném kotlíku začala okamžitě vřít. Přitom ji Rike nabral z potoka sotva před minutou. 

„Vy je nevidíte?“ zeptal se, zatímco ho Gorgoth vlekl pryč. 

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou a šel za nimi. „A nejlepší by bylo, kdybys ‚je‘ neviděl ani ty. Už brzy

se setkáme s někým, kdo o těchhle záležitostech ví víc než my všichni dohromady. Do té doby se

snaž… zachovat si chladnou hlavu.“

Společně jsme seděli kus od ostatních. Hráli jsme různé hry s kameny a Gog vypadal úplně

normálně. Když je vám osm, rychle se ze všeho vzpamatujete. Leukrótí chlapec se smál, kdykoli

vyhrál, a usmíval se, i když prohrál. Co se pamatuju, já se při každé hře snažil za každou cenu vyhrát, ale on byl zřejmě jiný. Možná to tak bylo lepší. Jak jednou začnete být ambiciózní, je těžké si jen tak užívat života. 

„Hodnej kluk,“ usmál se Maical, když s Gogem prohrál v házení klacků. „Má ale špatný sny.“

Zamračil jsem se a Gorgoth si pohrdlivě odfrkl. 

„Trvalo to celou věčnost, než jsme se vzbudili…“ prohlásil jsem zamyšleně. „Málem to pro nás

pro všechny dopadlo špatně.“ Vzpomněl jsem si, jak jsem se uprostřed všeho toho žáru, kouře a

pachu spáleniny marně snažil probrat z jakési nejasné noční můry. 

Pak mi to došlo, ve stejnou chvíli jako Gorgothovi. „Snovej čaroděj,“ prohlásil obr a já přikývl. 

Pomalu jsem si začínal uvědomovat, jakého hlupáka jsem ze sebe udělal. Coddin měl celou tu

dobu pravdu. Gog je smrtící zbraň, kterou by někdo mohl zatraceně snadno zneužít. A třeba i proti

mně. Už dvakrát se mě ten čaroděj pokusil zabít skrz tohohle prcka. Nade mnou samotným možná

žádnou moc neměl, ale nad lidmi kolem mne ano. 

„O důvod víc si pospíšit,“ prohlásil jsem rozhodně. Byl jsem v pokušení dodat ještě „Do třetice

všeho dobrého,“ ale pokoušet osud se moc nevyplácí. Pokud teda nemáte po ruce nabroušenej meč. 



Rychle jsme se nasnídali a vyrazili dál na cestu. Postupně jsme se blížili k Remagenu. Kousek

od něj, na kopci u řeky, stojí malá pevnost, střežící cestu z Kentrowské pahorkatiny do města. V dálce za věží jsme viděli Rýhn jako stuhu táhnoucí se napříč krajinou. Zahlédli jsme dokonce i špičky

mostních věží. 

Hrabě a Maical se zařadili vedle mě a společně jsme klusem vyrazili k pevnosti. Gog seděl za

mnou a Gorgoth mi klusal za zády. Za ním pak jeli Makin s Rikem a čemusi se smáli. V tomhle byl

Makin fakt skvělý. Když se opravdu snažil, dokázal našeho Prcka rozesmát. Pak jel Grumlow a za

ním Čára se Simem. Napadlo mě, co si asi stráže myslí o obou leukrótách, ale moc na tom nezáleželo. 

Byli jsme dost daleko na to, aby si je mohli pořádně prohlédnout. 

A pak se to stalo. V jednu chvíli jsem jel s Hrabětem po pravé ruce a s Maicalem po levé, a o

okamžik později zelo Šedákovo sedlo prázdnotou. 

Prudce jsem Bratka obrátil a rychle seskočil, zatímco ostatní zmateně cválali dál. Byla to

neuvěřitelná náhoda. I skvělý střelec s kvalitním dlouhým lukem v ruce by měl na tuhle vzdálenost

problém trefit vrata od stodoly, ale stalo se. Z krku mého silničního bratra trčel opeřený šíp. Kovový hrot si našel cestu ven a teď po něm tekl proud krve. Když jsem si klekl, Maical se po mně podíval s pro něj netypicky rozumným pohledem. 

„Přišel tvůj čas, bratře Maicale.“ Nechtěl jsem mu lhát. Nemohl jsem. Vzal jsem ho za ruku a

čekal. On se mi dál díval do očí, zatímco ostatní pomalu obraceli koně a mířili zpátky k nám. 

„Králi Jorgu,“ zformovaly bezhlesně jeho rty. Vypadal nějak jinak, zvláštně. Helmu měl podivně

na stranu a v jeho tváři se zračilo poznání. Skoro to vypadalo, že ta nepojmenovaná věc, která v něm byla celý život špatně a dělala z něj idiota, se sama spravila blbým pádem z koně. Víte, nikdy mi

neřekl ‚králi‘. Zdálo se, že ‚bratře‘ je to nejlepší, na co se jeho mozek zmůže. 

„Bratře Maicale,“ přikývl jsem. Už jsem přišel o hodně bratří, ale jen pár z nich jsem se díval

do očí, zatímco umírali. Najednou jeho ruka ochabla, z pusy mu vytekl pramínek krve a on odešel. 

„Co se kurva stalo?“ křičel na mě Makin, když seskakoval z koně. 

Moji pozornost přitáhla lesknoucí se hlavice šípu. Visela z ní kapka krve a ve slunci se leskla

jako rudý korálek. A v něm jsem viděl odraz mrtvého dítěte. Najednou se mi před očima objevil

zakrvavený nůž a Kateřina, kráčející mezi náhrobními kameny. 

„Zdravíčko, Jorgu,“ řekla mi. 

„Je po něm,“ zavrtěl hlavou Hrabě a klekl si vedle Maicalova těla. „Jak se to kurva stalo?“ Ten

šíp se nedal přehlédnout, ale zdálo se, že mu to jako odpověď nestačí. 

Zvedl jsem se na nohy a došel k Makinovu koni. Za sedlem byl zavěšený štít. Oddělal jsem ho a

připnul si ho na ruku, zatímco jsem šel dál. Nic jsem necítil, jen chladnou prázdnotu, která pohltila celé moje tělo. Když jsem došel k Bratkovi, odepnul jsem Nůbáncovu kuši a natáhl ji. 

„Jorgu?“ zeptal se nejistě Hrabě a začal se zvedat na nohy. 

„Jdu tam,“ prohlásil jsem bezvýrazně. „Všichni tam uvnitř jsou už teď kurva mrtvý. Je to jasný? 

A jestli někdo z vás půjde za mnou, chcípne tam taky.“ Nečekal jsem na odpověď a vyrazil. 

Ušel jsem snad sto yardů, než z pevnosti vyletěl další šíp, ale zabodl se do země daleko ode mě. 

Ta rána, co zabila Maicala, byla neuvěřitelná náhoda. Nazdařbůh vystřelený šíp, který jen zázrakem

vůbec něco zasáhl. Zavěsil jsem si těžkou kuši na rameno. Pojistka se postarala o to, že obě šipky v ní zasazené pevně držely na svých místech. 

Pokud jsem viděl dobře, stáli na cimbuří čtyři muži. Když jsem ušel dalších padesát yardů, 

vystřelili po mně salvu. Zvedl jsem štít a jeden ze šípů ho skutečně zasáhl, zatímco další tři

zarachotily na kamenech. 

Nebyla to nijak velká pevnost, spíš jen taková hláska. Třicet mužů by mělo co dělat, aby se do ní

vůbec vešlo, a soudě podle jejího stavu to už bylo hodně let, co měla pořádnou posádku. 

Než jsem došel až k hradbě, muži na cimbuří už sebrali odvahu. Všiml jsem si, že se k nim jistým

krokem připojil osamělý bojovník, ale nevypadal, že by mu bylo víc než šestnáct. O chvíli později se na ochozu objevili další tři chlapi, ale zjevně to nebyli vojáci. Neměli uniformy, jen jakési obnošené hadry. Několik dalších jsem zahlédl, jak vykukují zpoza brány. 

„Pustíte mě dovnitř nebo ne?“ zařval jsem na ně. 

„Jak je na tom tvůj kámoš?“ ozval se tlusťoch, stojící nahoře na hradbách. Zjevně to měl být

vtip, protože ostatní se tomu řehtali jako blázni. 

„Je v pohodě,“ odsekl jsem. „Něco vystrašilo jeho koně a ten ho shodil. Za chvíli bude zase na

nohách, jen si vyrazil dech.“ Podíval jsem se na svůj štít a vytáhl šíp, co z něj trčel. „Chce ho někdo zpátky?“

Byl jsem v tu chvíli naprosto klidný a vyrovnaný a při tom se ve mně všechno bouřilo. Měl jsem

pocit, jako by se blížila příšerná bouře. Zatím ji nebylo vidět, ale byla cítit ve vzduchu. 

„Jasně.“ Jeden z těch šesti, co na mě zírali skrz padací mříž, si odfrkl a začal točit kolem. Řetěz se začal s příšerným řinčením navíjet a mříž pomalu stoupala nahoru. Nebyl to žádný slaboch. Pod

špinavou kůži se mu vlnily svaly, jak zápasil s těžkým rumpálem. 

Viděl jsem, jak si dva chlapi nahoře na hradbách vyměnili vědoucí pohled. Zjevně měli v plánu

vzít si ode mě víc než jen ten zatoulaný šíp. Vykročil jsem vpřed, abych byl u brány nachystaný hned, jak jí budu moct projít, aniž bych se musel sklánět. Zevnitř to neskutečně smrdělo. Po tolika dnech strávených pod širou oblohou mi ten puch vehnal slzy do očí. 

Když jsem vstoupil do hlásky, měl jsem pocit, jako by ta bouře měla už už vypuknout. Napětí se

dalo krájet, ale já byl připravený. Nabídl jsem šíp nejbližšímu vojákovi. Byl to hubený čahoun a v

ruce držel sekeru. Natáhl se po nabízené střele a já mu ji dal. Přímo do oka. 

Pokaždé, když se něco takového stane, následuje krátký okamžik absolutního klidu. Jako teď. Šíp

tomu nešťastníkovi trčel z oka, ale on si to ještě neuvědomil a ještě nezačal křičet. Dlouhá léta na silnici mě naučila, že ti, kdo dokážou tyhle okamžiky využít ve svůj prospěch, se mají tendenci

dožívat vyššího věku. 

Jen jeden jediný z těch šesti chlapů kolem mě se stihl vzpamatovat dřív, než se věží rozlehl

příšerný výkřik, ale já byl už dávno v pohybu. 

Popadl jsem ho za ruku, kterou po mně natáhl, a Makinovým štítem jsem mu ji přerazil v lokti. 

Pak jsem ho trhnutím otočil tak, že vrazil do jednoho ze svých kamarádů. O okamžik později mu hlava s nechutným křupnutím narazila do zdi. 

Ti, kdo dokážou zareagovat hned v první chvíli, se mají tendenci dožívat vyššího věku. Obvykle. 

Někdy ale prostě umřou jako první, jak názorně dokázal tenhle všivák. 

Udělal jsem krok zpátky, takže jsem měl za zády mříž, která teď volně klesala, a strhl z ramene

Nůbáncovu kuši. Bez míření jsem vystřelil obě šipky někam před sebe. Obě zasáhly toho samého

chlapa. To sice bylo na jednu stranu plýtvání, ale vzato kolem a kolem byl v celé místnosti jediný, kdo měl na sobě nějaké solidnější brnění. Těžké střely mu do něj ale prorazily dvě solidní díry. 

Mříž za mnou se zařinčením dopadla zpátky na své místo. Vítr, který při svém pádu zvedla, mě

polechtal na krku a rozcuchal mi vlasy. A v místnosti přede mnou byli ještě čtyři chlapi, které jsem potřeboval vyřídit. Silák, co prve zvedal mříž, teď horečnatě šátral po svém meči. Další, který se

srazil s mojí první obětí, se nezraněný válel po zemi a snažil se vyškrábat na nohy. Zbývali dva další. 

Klidně by mohli patřit k mým bratrům. Oba měli rozcuchané vlasy, zkažené zuby a byli neuvěřitelně

špinaví. A oba se na mě vrhli holýma rukama. 

To bylo za daných okolností celkem moudré rozhodnutí. Pokud jste v přesile, vaší nejlepší

možností je zkusit znehybnit svého soupeře dřív, než stihne vytasit meč. 

Odrazil jsem se od brány, abych nabral co největší rychlost. Oba dva byli mnohem těžší než já, 

ale na tom v tu chvíli nezáleželo. Pokud umíte správně využít svůj štít – a obzvlášť pokud se

postaráte, aby jeho okovaná špička zasáhla vhodný cíl, třeba krkavici –, je výhoda vždy na vaší

straně. A je jedno, kolik vážíte. 

Nebál jsem se. Necítil jsem nic než divokou touhu zabíjet. Něco mě posedlo, ovládlo mě to, 

pošpinilo. Něco, co se dalo smýt jen krví. Spoustou krve. 

Jeden z těch dvou habánů se mi složil k nohám a plival krev a zuby. Druhý se po mně znova

ohnal a já z boty vytáhl Grumlowův nůž. 

Práce s nožem, to je krvavá řezničina, moji drazí čtenáři. Když někoho seknete nožem, musíte

stát těsně u něj. A pak krájíte maso, často až na kost, a koupete se v čemkoli, co z té rány vystříkne. 

Když vaše oběť křičí, křičí vám přímo do ucha. Vaše ostří je tak krátké, že skrz něj cítíte každý její pohyb, křeč, smrtelný třes. Všechno. 

Rád bych řekl, že si ten boj pamatuju do nejmenších detailů, ale lhal bych. Posedla mě

neovladatelná zuřivost. Svět kolem mě zrudl krví a já řval, bodal a řezal. Pamatuju se na to, jak

vybíhám ze strážnice. Pamatuju se, že teprve v tu chvíli jsem si vzpomněl na svůj meč a vytasil ho. 

Pamatuju se, že jsem se ocitl na malém nádvoří, na které vedly dvoje příkré schody. Pamatuju se, jak se po nich hnali strážní, dolů a na mě. Pamatuju se, jak se první z nich pokusil ucouvnout před mým vztekem, ale ostatní do něj narazili zezadu a hodili ho přímo na mě. 

A pak už nic. 

Ty muže jsem nepovraždil kvůli Maicalovi. Nebylo to ani tím, že bych si nějak užíval tu krvavou

řezničinu. Dokonce nezemřeli ani kvůli legendě o strašlivém králi Jorgovi. Víte, ve své podstatě jsem na tom byl stejně jako Gog. I ve mně hořely divoké plameny a občas pak stačí jediná jiskra a ony

propuknou v nekontrolovatelný požár. A popravdě, tohle byl možná ten skutečný důvod, proč jsem byl

ochotný trmácet se přes půl tuctu cizích lén, jen abych našel toho posranýho ohnivýho mága, co by

údajně mohl pomoct mému démonickému mazlíčkovi. Možná jsem se chtěl přesvědčit, jestli jde tyhle

plameny nějak ovládnout. Možná jsem chtěl vědět, jestli nás nakonec oba nespálí na popel. 

Přežil jsem svoje krvavé šílenství, ale čtrnáct jiných za něj zaplatilo životem. Nakonec jsem se z

té hlásky vypotácel ven, polomrtvý vyčerpáním. Bratři, kteří prozřetelně hlídali všechny přístupové cesty, se ke mně seběhli a následovali mě zpátky k našim koním. 

„Jorgu?“ oslovil mě opatrně Makin. 

Otočil jsem se a oni se zastavili. 

„Rudej Jorg!“ vykřikl Rudý hrabě a zatleskal. 

„Rudej Jorg,“ zabručel Rike a zadupal. 

Gorgoth se k němu přidal a začal dupat svojí obrovskou tlapou. Makin vytasil meč a začal si s

ním bušit do hrudního plátu. I ostatní se připojili k jejich jásotu. Nechápavě jsem se rozhlídl, než mi to došlo. Doslova a do písmene celý jsem byl pokrytý zasychající krví. Byl jsem jí pocákaný od hlavy k patě, stejně jako Hrabě ten den, co jsme ho našli. A já konečně pochopil, proč o tom nikdy nechtěl mluvit. 

Obrátil jsem se, došel k Šedákovi a popadl Maicalovu popravčí sekeru, co byla zavěšená u

sedla. „Uděláme mu mohylu,“ oznámil jsem ostatním. „Pak donesem hlavy těch parchantů z pevnosti a

rozestavíme je kolem, aby ji střežily.“ S tím jsem hodil sekeru Rikovi. Obratně ji chytil a bez

jediného slova protestu vyrazil k hlásce. A snad poprvé v životě jsem si byl jistý, že neraboval, místo aby dělal to, co by měl. 

Mohylu jsme vybudovali překvapivě rychle. Gorgoth na ni nanosil kameny, kterými by žádný

člověk ani nepohnul. Nevím, jestli by se Maicalovi líbilo mít kolem hrobu rozestavěné hlavy svých

vrahů. Nemůžu dokonce ani říct, že mi to bylo jedno. Ta věc byla daná a já o ní nijak nepřemýšlel. 

Prostě jsme je rozestavili kolem jako čestnou stráž. Tečka. 

Nevím, co by Maical chtěl nebo ne. Vlastně jsem ho nikdy doopravdy nepoznal, až na těch

posledních pár vteřin před tím, než zemřel. Vlastně ani nevím, proč mi na něm tak záleželo, ale

záleželo mi na něm. 
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Když přijde na věc, můžete z člověka dostat krev v šesti různých odstínech. Jasně rudou krev najdete v tepnách, purpurovou v žílách. Krev ze žlučníku má barvu čerstvě pokosené trávy, z břicha zase

poteče tmavě hnědá. A když pak zaschne, dostanete barvu rzi. Nebo dehtu, záleží na tom. 

Bylo na čase, aby se Rudý Jorg vykoupal. Vlezl jsem si do nedalekého potoka a sledoval, jak

krev mých obětí barví vodu do růžova. 

„Co to mělo sakra bejt?“ zeptal se Makin a sedl si na břeh. 

„Zastřelili mi mýho idiota,“ zamračil jsem se. 

Chvíli nic neříkal. Mám pocit, že Makin musí vždycky chvíli přemýšlet o všem, co řeknu. Skoro

jako by se ve mně nemohl vyznat. „Tehdy v Norwoodu jsme ti řekli, že je po něm, a s tebou to ani

nehlo,“ prohlásil konečně. „Proč by mělo teď? Chci slyšet pravdu, Jorgu.“

„Co je to pravda?“ zeptal jsem se ho, zatímco jsem si oplachoval krev ze svých rukou. „To řekl

Pilát, víš? ‚Co je to pravda?‘“

„Dobře, tak si to nech pro sebe,“ odsekl. „Ale teď bysme si měli pohnout. Musíme se dostat přes

most dřív, než se o tomhle dozví ve městě.“

Postavil jsem se a vymačkal si vodu z vlasů. „Já jsem připravenej. Jedeme.“

Bratři začali nasedat, ale já si ještě našel chvíli, abych naposledy zkontroloval Maicalovu

mohylu. Když jsem k ní přistoupil, cítil jsem, jak se mi ukradená nekromantova moc vzedmula v

žilách, a jizva po ráně, kterou mi uštědřil můj otec, najednou zabolela. A nejenom ona. Najednou

jsem cítil ozvěnu každé bolesti, co jsem kdy zažil. Všechny rány, škrábance, zrady, všechno. 

Najednou jsem se cítil vyčerpaný a slabý. 

Když jsem se přiblížil, vrány přestaly hodovat na usekaných hlavách a s krákáním uletěly. 

Zastavil jsem se před tou hromadou kamení a přemýšlel, co vlastně cítím. Jen jsem tam tak stál a

zíral. Najednou jsem si všiml žlutého lišejníku na jednom z kamenů. Pak moji pozornost upoutal jiný. 

Byl velký a na jeho povrchu stále ještě zasychaly kapky krve. 

Měl jsem pocit, že mě ty usekané hlavy sledují, že se na mě dívají vyklovanými očními důlky. A

pak už to nebyl jen pocit. Jak jsem pomalu obcházel čerstvě vybudovanou mohylu, jednotlivé hlavy se za mnou otáčely. První muž, kterého jsem zabil, měl v oku zaražený šíp. Teď se marně snažil otočit

probodnutou bulvu mým směrem. Druhé oko mě ale bezpochyby sledovalo. 

„Jorgu,“ zformovaly jeho rty moje jméno. 

„Chello?“ zeptal jsem se překvapeně. Nenapadl mě nikdo jiný, kdo by to mohl být. „Myslel

jsem, že jsem tě pohřbil jednou a provždy.“ Vybavil jsem si, jak spolu s Nůbáncem spadla do té

podzemní šachty. Poté, co jsem je oba střelil černochovou vlastní kuší. 

Všechny hlavy se usmály jedním a tím samým úsměvem. 

„Najdu si tě, ty děvko,“ zašeptal jsem. Měla tu dost uší na to, aby mě slyšela. 

Hlavy se ale usmály ještě víc, tak, že jim byly vidět zuby, a pak se jejich rty znovu unisono

pohnuly a zformovaly jméno. „Mrtvý král.“

Pokrčil jsem rameno a obrátil se k nim zády. „Pozdravujte havrany!“ A s tím jsem odešel. Ať už

tu pracovaly jakékoli síly, o Maicalovo tělo jsem se nebál. Bylo na něm tolik kamení, že by se stejně nikdy nedokázalo vyhrabat ven. 

Konečně jsme vyrazili. V hlásce jsme si doplnili zásoby namísto těch, co Gog spálil během

předchozí noci. 

Remagen bylo malé, opevněné město, rozkládající se na obou březích Rýhnu. Z komínů pokojně

stoupal kouř a kroutil se nad uklizenými ulicemi. Nikdy v životě bych žádný most neoznačil za krásný, ale tenhle byl čestnou výjimkou. Tvořil ho třpytivý oblouk, majestátně se klenoucí mezi dvěma

stříbrnými věžemi, mnohem vyššími než Strašidlov. Most samotný byl zavěšený na třpytících se

lanech, která musela být širší než dospělý muž. 

Během půl hodiny jsme stáli před městskou branou. Postavili jsme se do fronty spolu s různými

obchodníky na vozech, sedláky vedoucími krávy nebo nesoucími klece s husami a slepicemi. Naše

zbraně jsme pečlivě zabalili a ukryli mezi věcmi, ale i tak jsme vypadali pěkně divoce. 

Hlavně Gorgoth přitahoval pohledy lidí, ale nikdo nekřičel ani neprchal. 

„Vy asi budete od cirkusu, co?“ zeptal se mě jakýsi sedlák, tlačící vozík s několika klecemi

plnými hus. 

„To si pište,“ přikývl jsem dřív, než ho Rike stihl poslat do prdele. „Já jsem žonglér,“ dodal

jsem se svým nejlepším úsměvem. 

Muži střežící bránu patřili ke stejně otrhané sortě jako ti v hlásce. Čára mi vysvětlil, že

svobodné město si nevydržuje žádnou armádu. Je tu jen pár pseudovojenských jednotek, ve kterých

jsou odvedenci z řad místního obyvatelstva. Když si odslouží měsíc nebo dva, můžou se zas vrátit ke svým předchozím zaměstnáním. 

„Rád vás poznávám,“ objal jsem srdečně kolem ramen trhana, co by se dal kdekoli jinde označit

za kapitána stráží. Tvářil jsem se při tom, jako bych našel nejlepšího přítele. „Jsem Rudý Jorg a tohle je moje potulná komediantská společnost. Máme se tu sejít s našimi přáteli od cirkusu. Já jsem

žonglér. Chcete vidět malou ukázku?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou a vymanil se z mého objetí. Správná odpověď, protože žonglovat jsem

rozhodně neuměl. 

„Určitě si to nerozmyslíte?“ naléhal jsem dál, i když jsem ho pustil. „Tady kolega umí úžasné

kousky s noži. A tady Prcek Riký je zase světoznámý šereda.“

„Jděte,“ vyplivl znechuceně a obrátil se k dráteníkovi, co stál hned za námi. 

Protáhl jsem se mezi zbylými strážnými – „Chcete vidět malou ukázku našeho umění? Ne? Vaše

chyba.“ – a už jsme byli ve městě. 

„Most je tímhle směrem,“ prohlásil Makin stejně vážně, jako když jsme se rozhodovali, kudy se

dát tehdy na křižovatce uprostřed ničeho. Jako by si ani nevšiml, že obě dvě stě stop vysoké věže se tyčí vysoko nad okolní domy a oslnivě září v ranním slunci. 

„Super,“ přikývl jsem. „Jenže my máme namířeno do cirkusu, ne?“ A s těmi slovy jsem zahnul

podél hradeb doprava, kde se nad střechami tyčil obří, pestrobarevný stan. „Jsem přece světoznámej

žonglér, ne?“

Museli jsme si trochu pomoct lokty, abychom se mezi všemi těmi čumily vůbec prodrali. Byly tu

stovky a stovky lidí, zaplnily ulice v okolí, obsadily všechny hospody a očumovaly menší stany, 

obklopující hlavní atrakci. 

„Řekl bych, že je asi neděle,“ prohlásil se Sim a smál se jako malej kluk. Což podle mě skoro ve

všech ohledech taky byl. 

Rike se přesunul dopředu a čistil nám cestu. Stejně jako Sim, i on vypadal nadšeně. Skoro jako

když uviděl toho mechanického klauna doma na Strašidlově. Zjevně jsem nebyl jediný, kdo si na tu

událost ještě pamatoval. 

„Myslíš, že to je Humberto?“ zamračil se Makin. 

Přikývl jsem. „Jo, to budou voni.“

„Paráda,“ vydechl Hrabě. Někde ukradl tři cukrová lízátka a teď se snažil si je všechny naráz

narvat do pusy. 

Konečně jsme se dostali až k hlavnímu vchodu. Bylo ale zavřeno a chlopně byly pevně

zašněrované. U boční branky to vypadalo stejně, jen s tím rozdílem, že před ní seděli v prachu silnice postarší muž s chlapcem a skláněli se nad dřevěnou hrací deskou, na které ležela spousta různě

uspořádaných černých a bílých známek. 

„Hrajeme až večír,“ oznámil muž, když můj stín dopadl mezi ně. Ani se nenamáhal zvednout oči. 

„Vyhraješ ve třech tazích. Teda pokud to neposereš jako obvykle,“ oznámil jsem mu. 

Překvapeně zvedl hlavu a podíval se na mě. „Kristepane, Ježíšku na křížku! Jestlipak tohle není

malej Jorg!“

Vyskočil na nohy, popadl mě pod rukama a vyhodil mě dobře yard do výšky, načež mě zase

elegantně chytil a postavil na zem. 

„Rone,“ pokáral jsem ho hravě. „Za ty roky jsi kurevsky zeslábl!“

„Hele, nepřeháněj, mladej,“ odsekl se smíchem. „Seš dvakrát větší než tehdy.“

Přikývl jsem. „To jo. A to brnění taky něco váží. Ale díky němu jsi mi nezlámal žebra, 

starochu!“ mávl jsem na ostatní, aby se k nám přidali. „Pamatuješ si ještě na Prcka Rikýho?“

„No jasně! Makine, rád tě zase vidím. Grumlowe, zdravíčko!“ Pak si všiml Gorgotha. „A

kdopak je tenhle?“

„Ukaž nám to,“ vykřikoval Rike a poskakoval při tom jako malé dítě. „Ukaž nám to!“

„Později,“ zasmál se Ron. „Všechna závaží mám u sebe ve stanu, netahám je všude s sebou. 

Kromě toho tady váš přítel vypadá, že by mě klidně mohl poslat do důchodu.“

Ron, uměleckým jménem Úžasný Ronaldo, byl cirkusovým silákem. Vysloužil si Rikův

nehynoucí respekt prostě tím, že dokázal uzvednout víc než on. Příroda Rona obdařila neuvěřitelnou

muskulaturou, ale stejně si myslím, že Prcek je ještě o něco silnější. V hospodské rvačce bych si

kdykoli vsadil spíš na něj než na Rona, ale ve vzpírání to bylo naopak. To totiž vyžaduje dobré

načasování, odhodlání a disciplínu, čehož se Rikovi vrchovatě nedostávalo. 

„Hele, kde bysme našli starého dobrého Doktora Humberta?“

Ukázalo se, že jeho společník není žádný chlapec, ale prvotřídní trpaslík. Navíc dost starý na to, 

aby měl vlasy prokvetlé šedinami. Ronaldo na něj kývl, aby pohlídal naše koně, ale já si pro jistotu s sebou vzal Nůbáncovu kuši. Jednak jsem tomu zakrslíkovi nevěřil, že by dohnal nějakýho zloděje, 

kdyby nám cokoli ukradli, a jednak možná dostanu náladu zastřelit si nějakého toho klauna. Jen tak, pro zábavu. Znáte to. 

O chvíli později už jsme byli uvnitř ve stanu a sledovali tři akrobaty, jak si opakují svoje

vrcholné číslo. O kus dál byly za velkou plachtou klece se zvířaty. Strašně to tam smrdělo a

příležitostně jste odtamtud mohli zaslechnout naštvané vrčení. V další části byly soukromé ‚pokoje‘

ansámblu, oddělené od sebe stěnami ze zavěšených plachet. Mimo jiné tu byla i kancelář principála. 

Když jsme do ní vstoupili, byl Humberto zády k nám. Před ním stály dvě tanečnice, zjevně se

nudily a obracely oči v sloup. 

„Sledujte mě!“ křičel na ně Humberto. „Musíte pěkně rozhoupat boky a vystrčit prsa! To

prodává lístky víc než cokoli jinýho. A výraz, dámy, výraz! Musíte vypadat, že se kurevsky bavíte, do prdele! Tak sledujte mě, sakra!“

Když Humberto mluvil, vždycky u toho široce gestikuloval. Ruce s dlouhými, pěstěnými prsty mu

při té přednášce doslova létaly kolem hlavy. 

„Sleduju tě jako ostříž,“ oznámil jsem jeho zádům. V cirkuse se traduje, že tohle rčení

Humbertovi zůstalo ještě z doby, kdy byl mistrem ve hře zvané skořápky. ‚Sledujte mě!‘ vykřikoval. 

A jeho pomocník vám zatím vybral kapsy. 

Bleskurychle se otočil a jeho ruce divoce zavířily. „Kohopak jsi mi to sem přivedl, Ronaldo? 

Zjevně tohoto pohledného mladého muže, jehož společníky jsi nechal nezdvořile čekat venku.“

Humberto mě znal. Tenhle člověk nikdy nezapomněl jediný obličej, jedinou událost, jedinou

slabost. 

„Jsem Rudý Jorg,“ uklonil jsem se mu elegantně. „Žonglér.“

„Ale, opravdu?“ přejel si prsty po čelisti a nechal je zastavit se mu na bradě. „Božíčku! A s

čímpak žongluješ, Rudý Jorgu?“

Zasmál jsem se. „Co tady máš?“

„Sleduj mě!“ vykřikl a sáhl do hlubin svého pestrobarevného, byť poněkud vybledlého pláště, 

jen aby z něj vzápětí vytáhl tmavě hnědou láhev. „Pojď a posaď se u nás, chlapče! A pozvi sem i své bratry. Pokud se sem tedy všichni vejdou.“ Zatřepal rukou a tím propustil obě tanečnice. 

Na okamžik odběhl ke svému stolu a vzápětí byl zpátky i se sklenicemi. Posadil jsem se na

jedinou židli, co tu byla. Makin a ostatní zůstali stát. 

„Hádám, že stále ještě žongluješ s lidskými životy, drahý Jorgu,“ usmál se. „Nicméně podle

všeho se poslední dobou pohybuješ ve zdraví poněkud prospěšnějším prostředí.“ Jediným pohybem

nalil zelenavou tekutinu do pěti skleniček, aniž by rozlil jedinou kapku. 

„Takže se ti už donesly zprávy o mojí nový situaci?“ zeptal jsem se a s úklonou přijal nabízenou

sklenici. Její obsah až nápadně připomínal moč, jen měl o trochu zelenější odstín. 

„To je absint. Ambrózie hodná bohů,“ prohlásil hrdě Humberto. „Sleduj mě!“ A vypil obsah

svojí sklenice na jediný doušek. 

„Absint? Není to náhodou řecky? Mám takový pocit, že to znamená ‚nepoživatelný‘,“ ušklíbl

jsem se a opatrně k podezřelé tekutině přičichl. 

„Cena je dva zlaté za láhev,“ pokrčil rameny. „Za takovou cenu to přece musí být opravdová, 

prvotřídní kvalitka, ne?“

Opatrně jsem usrkl. Chutnalo to zvláštně nahořkle a spálilo mi to jazyk i krk, až jsem se

zakuckal. 

„Měls mi říct, že jsi princ, Jorgu. Vždycky jsem věděl, že na tobě něco je,“ přikývl a namířil si

dva prsty na oči. „Sleduj mě!“

Na první pohled by se mohlo zdát, že živnost doktora Humberta se točí jen kolem pilin

rozsypaných po zemi, kolem poletujících akrobatů, nakrucujících se tanečnic a cvičených medvědů. 

Částečně to tak skutečně bylo, ale jeho obor zahrnoval mnohem víc než jen zábavu pro davy. Jeho

hlavní předmět podnikání zahrnoval zejména obrovské množství znalostí a vědomostí. 

Ostatní bratři se pomalu trousili dovnitř. Gorgoth se opatrně protáhl pod plachtou, zatímco Gog

se prodral až ke mně dopředu. Humberto ze mě konečně spustil oči a zhroutil se do svého křesla. 

„Tedy řeknu ti, pro tyhle dva krasavce by se tu určitě našla práce,“ rozplýval se nadšeně. „A to i v případě, že snad náhodou neumí žonglovat.“ Žoviálně ukázal na tři dosud plné sklenice. „Poslužte si, pánové!“

Na silnici platí jistá pravidla, díky kterým každý ví, kde je jeho místo. Po principálově nabídce

zavládlo na okamžik ticho. Většina lidí by si toho ani nevšimla, ale Humberto ano. Ten okamžik dal

Makin bratrům najevo, že o nabízenou sklenku nemá zájem. Další byl na řadě Rike, který si bez

okolků posloužil. Druhou sklenici si vzal Hrabě a pak zase okamžik ticha, načež si poslední sklenici vzal Čára, který ji bez zaváhání obrátil do sebe a labužnicky zamlaskal. Ten člověk by klidně vypil i kyselinu a ještě by chtěl přidat. 

„Rone, co kdybys vzal tady Rika a Gorgotha a ukázal jim ten svůj kousek se sudem?“ požádal

jsem starého přítele. 

Prcek vyprázdnil svoji sklenici, otřásl se a odešel společně s Ronaldem. Obří leukróta s Gogem

po boku vyrazila hned za nimi. 

„A vy ostatní se taky koukejte ztratit. Zkuste třeba, jestli byste se od někoho nemohli přiučit

nějaký ten trik nebo tak něco,“ rozkázal jsem a znovu jsem opatrně usrkl zelenkavé tekutiny. „Řeknu ti, tohle by byla sračka, i kdybys to prodával za dvacet zlatých.“

„Makine? Ty seš ještě tady? Tak co kdybys zkusil něco zjistit o tom vpravdě úžasným mostě, co

tady mají,“ povytáhl jsem obočí. 

Během pár okamžiků jsme s Humbertem osaměli a opatrně jsme sledovali jeden druhého. 

„Takže princ, Jorgu? Sleduj mě!“ zasmál se najednou, až se v okolním příšeří zableskly jeho

oslnivě bílé zuby. „A teď dokonce král?“

„Seděl bych na trůně bez ohledu na to, jaká ženská by mě vytlačila z prdele,“ ušklíbl jsem se. 

„Kdybych byl třeba synem tesaře jako ten z Nazaretu, prostě bych si ho vyrobil a bylo by.“

„O tom ani na okamžik nepochybuji.“ A zase ten úsměv, ta pro něj typická směs vřelosti a

vypočítavosti. „Vzpomínáš ještě na staré dobré časy, Jorgu?“

Ano, vzpomínal jsem na ně. Dobrých dnů na silnici moc nezažijete. Doba, kterou jsem jako

dvanáctiletý strávil s těmihle lidmi, to byly dost možná nejšťastnější dny mého života. 

„Řekni mi něco o princi ze Šípova.“

„Je to velký muž, a to ve všech ohledech,“ prohlásil a sepnul prsty před svojí pusou, skoro jako

by se modlil. 

„A co si o něm myslíš ty?“ přitlačil jsem. „A nezkoušej mi nakecat, že ses s ním ještě nikdy

nepotkal.“

„Já jsem se už setkal s každým, Jorgu,“ zatvářil se uraženě. „Však mě znáš, ne? Sleduj mě!“

Víte, nikdy jsem si ani nebyl jistý, jestli mám Humberta rád nebo ne. 

„Setkal jsem se i s tvým otcem,“ dodal po chvíli. 

Normálně mám v těchhle věcech jasno, ale Humberto byl výjimka. Nevěděl jsem, co si o něm

mám vlastně myslet. O něm a o všech těch jeho ‚sleduj mě‘ a rozmáchlých gestech, o jeho cirkuse a

živobytí založeném na cizích tajemstvích. Je těžké znát skutečnou tvář muže, který toho ví tolik jako on. „Princ ze Šípova,“ nenechal jsem se odradit. 

„Je to dobrý člověk,“ prohlásil po chvíli. „To, co říká, myslí upřímně. A říká dobré věci.“

„V tomhle světě není pro dobrý muže místo,“ odsekl jsem. 

„To je možné,“ přikývl pomalu, „ale princ není hloupý. Přemýšlí, plánuje. A má peníze. 

Bankovní rody z Florentýny ho doslova zbožňují. Mír je přece dobrý pro obchod, ne? Princ se

pomalu, ale jistě připravuje rozehrát svoji partii. Než uhodí první mrazy, ovládne Fenland. A další země budou následovat. Další země a další trůny. Sleduj mě. Jestli ho někdo nezastaví, za pár let

zaklepe na bránu i tobě. A tvému otci také.“

„Tak to by měl radši začít s Ankratem,“ ušklíbl jsem se. Zajímalo by mě, co si o tomhle ‚dobrém

člověku‘ asi myslí můj otec. 

„Víš něco o jeho bratrovi?“ ozval se po chvíli principál. „O Eganovi?“

Humberto o něm samozřejmě věděl všechno, jen ho zajímalo, jestli to vím i já. Neodpověděl

jsem mu, jen jsem tiše seděl a vyčkával. Přesně, jak mě to naučil on sám. 

„Jeho bratr je zabiják. Je to šermíř, jakému není v historii rovno. A je zlý až do morku kostí. Je o rok mladší než Orrin, díky Bohu za to. Ještě trochu absintu?“

„A jaké podpoře se ten tvůj Dobrý princ těší mezi Stovkou?“ ptal jsem se dál. Nabízenou láhev

jsem odmítl. Při jednání s Humbertem je nezbytné mít čistou hlavu. 

„Všichni by ho bez váhání zavraždili, kdyby jim k tomu dal sebemenší příležitost,“ pokrčil

principál rameny. 

„Jak jinak.“

„Ale Orrin je milosrdný, což je v dnešní době skutečně mocná zbraň,“ pokračoval Humberto a

při tom si pohladil rameno. Skoro jako by čekal, že část toho milosrdenství je určená i jemu. „Tam

venku bys nenašel jediného lorda, který ještě nepochopil, jak se věci mají. Otevři své brány Šípovu, a nejen že si zachráníš svůj vlastní krk, ale spolu s životem si zachováš i svůj majetek. Tedy z větší části. Na příštím Sjezdu bude mít už dost spojenců na to, aby se mohl nechat dosadit na císařský trůn. 

A pokud se něco radikálně nezmění, na tom přespříštím už bude tak mocný, že se na něj bude moct

dosadit sám, bez cizí pomoci.“

„Tohle je fakt vymazlenej trik,“ přikývl jsem. Milosrdenství jako zbraň? Koho by to napadlo. 

„A nejen to. Sleduj mě!“ Humberto si znovu přihnul a oblízl se. „On to totiž není trik, a o to jde. 

Orrin je takový doopravdy. Ještě pár vítězství a většina šlechticů mu ještě ráda otevře svý brány.“

Najednou přimhouřil oči a mazaně se na mě podíval. „A co ty, Jorgu z Ankratu? Jak na tom budou

tvoje brány, co?“

„Na to si budeme muset ještě chvilku počkat, ne?“ usmál jsem se a začal vlhkým prstem kroužit

po hraně svojí sklenice, což z ní vyloudilo příjemný tón. „Ale vzato kolem a kolem, nejsem ještě

trochu moc mladý, než abych rezignoval na svoje životní ambice, co myslíš?“ Nemluvě o tom, že

otevřít někomu brány může taky znamenat, že chcete, aby přišel  on za  vámi, namísto vy za ním. „No a co si o tom myslí ostatní?“

„Ostatní?“ Humbertův nevinný výraz byl uměleckým dílem, které k dokonalosti piloval celé

roky. 

Mlčel jsem a čekal, zatímco on se dál tvářil jako ztělesnění nevinnosti. Ticho se protahovalo. 

Pohodlněji jsem se usadil a poškrábal se na uchu. 

„Jo ahá… Tamti ostatní,“ usmál se najednou. „Tak ti pana Orrina ze Šípova rozhodně

podporujou. Jeho příchod byl předpovězen. A ne jen v jednom proroctví. Až příliš mnoho okolností

mluví v jeho prospěch. Tichá sestra samozřejmě –“

„Mlčí?“ skočil jsem mu do řeči. 

„Tak nějak. Ale ostatní se o něj zajímají. Saracén, Modrá lady, Luntar řečený Tharský, a

dokonce i Skilfar.“ Při vyslovení každého z těch jmen mě pozorně sledoval. Nemusel jsem nic říkat, 

stejně okamžitě poznal, koho z nich znám a koho ne. Jsem celkem slušný herec a umím si udržet

neutrální výraz ve tváři, ale Humberto je mistr a nějaký slušný herec ho rozhodně neobelstí. 

„Kdo je Skilfar?“ Nemělo cenu nic předstírat. Stejně už poznal, že mi to jméno nic neříká. 

„Ledová čarodějnice,“ pokrčil principál rameny. „Baví se tím, že štve severské jarly jednoho

proti druhému. Jorgu, pozorně mě poslouchej. Prince ze Šípova sleduje celá řada pozorných očí. Jeho hvězda sice ještě nevyšla, ale rozhodně je na vzestupu. A kdo ví, jak vysoko a jak jasně bude zářit, než dojde k dalšímu Sjezdu?“

Co vám mám povídat. Jestli to vůbec někdo věděl, pak to byl zaručeně zde přítomný doktor

Humberto. Usilovně jsem přemýšlel o všem, co mi řekl. Nejbližší Sjezd se bude konat za dvě léta, a

ten následující o další čtyři roky později. Jakožto vládnoucí lord Renarské vysočiny jsem měl jeden hlas a samozřejmě jsem byl mezi zvanými. Až přijde čas, přijede pro mě Gildenská stráž a doprovodí

mě do Vídeňky. 

Nedokázal jsem si ale představit, že by si Stovka dobrovolně zvolila císaře, aby jí vládl. 

Dokonce ani, kdyby jím měl být Orrin ze Šípova. Pokud tam pojedu, pokud dovolím Gildenským

strážným, aby mě odvlekli posraných pět set mil daleko, a to celé, jen abych hodil lístek se svým

hlasem do urny, budu hlasovat sám pro sebe. 

„Mimochodem, Kashty je mi upřímně líto,“ změnil najednou Humberto téma. Při těch slovech si

znovu dolil sklenici a zvedl ji jako k přípitku. 

„Kohože?“

Principálův pohled sklouzl ke kuši, ležící u mých nohou. „Nůbánce.“

„Jo, aha.“ Jak jsem vám už řekl, Humbertovou prací bylo vědět. Takže Kashta. Dovolil jsem mu, 

aby dolil i moji sklenici, a připili jsme si na něj. 

„Další dobrej chlap, co nás opustil,“ zavrtěl principál smutně hlavou. „Víš, měl jsem ho rád.“

„Ty máš přece rád každýho,“ ušklíbl jsem se a olízl si rty. „Ale máš pravdu, byl to dobrej chlap. 

Podívej, tu zrůdu, co cestuje se mnou, beru do Heimových puklin. Co víš o tom čarodějovi, co tam

údajně žije?“

„Jmenuje se Železník,“ přikývl Humberto. „Nebezpečnej chlap, sleduj mě! Měl jsem tu pár

pyromancerů, co se u něj učili. Žádní čarodějové, nic takového. Jen polykači a plivači ohně. Neumíš si představit, co všechno se dá zvládnout s trochou tohodle zázraku a obyčejnou svíčkou!“ pozvedl

sklenici k dalšímu přípitku. „Myslím, že těm opravdu schopným nedovoluje, aby ho opustili. Ale i

těch pár, co jsem tu měl, se ho bálo jako čert kříže. Jakoukoli hádku s nima jsi ukončil jen tím, žes jim připomněl jeho jméno. Měj se před ním na pozoru. Je to ohnivec.“

„Ohnivec?“ zamračil jsem se nechápavě. 

„On plamenům nejen vládne, on je má i v sobě. Jednoho dne ho pohltí. Víš, kdysi to byl hráč. 

Víš, jak to myslím, ne? Hrál hru o trůn. Ovládal oheň, ale nakonec oheň ovládl jeho. Teď už ho

obyčejní lidé nezajímají.“

„Potřebuju, aby mi s něčím pomohl.“

„A tohle mu za to chceš nabídnout?“ poklepal si Humberto na zápěstí. Celou dobu jsem ho

pozorně sledoval a jsem si jistý, že mým hodinkám nevěnoval víc než jeden zběžný pohled. Stejně to

ale vypadalo, že o nich ví všechno. 

„Možná. Co jinýho by ho ještě mohlo zaujmout?“

Principál našpulil rty. „Má rád rubíny. Ale upřímně si myslím, že ho bude zajímat hlavně ten tvůj

ohnivej kluk. Klidně by si ho mohl chtít nechat u sebe, Jorgu.“

„Toho si hodlám nechat já sám,“ pokrčil jsem rameny. 

„Takže na starý kolena jsi nám přece jen změknul, co?“ zasmál se Humberto. „Sleduj mě! Znal

jsem jednoho dvanáctiletýho kluka, víš? Byl tvrdej jako kámen a ostrej jako břitva. Možná bys mi ty zrůdy mohl přenechat, co? V mým muzeu kuriozit si budou žít jako v bavlnce.“

Postavil jsem se a zvedl Nůbáncovu kuši. „Tak Kashta, jo?“

„Přesně tak,“ přikývl. 

„Už budu muset jít, doktore. Chci totiž přejít jistý most.“

„Zůstaň,“ naléhal. „Nechceš se třeba naučit žonglovat?“

„Ještě se tu někdy stavím. Kvůli starým dobrým časům,“ slíbil jsem. 

Zvedl ruce, jako by se vzdával. „Co král chce, to taky dostane.“

A s tím jsem odešel. 

„Dobrý lov!“ zavolal ještě na rozloučenou. 

Zajímalo by mě, kolik se toho dozvěděl on ode mě. Jestli dost na to, aby se mu moje návštěva

vyplatila. 

O pár metrů dál stály obě tanečnice. 

„Pamatuješ se na mě ještě, Jorgu?“ zasmála se jedna z nich. Jmenovala se Šeri. Druhá předvedla

nacvičenou pózu, přesně podle Humbertových instrukcí: rozhoupat boky a vystrčit prsa. 

„Jak bych mohl zapomenout,“ usmál jsem se a vysekl jí poklonu. „Nicméně je mi líto, dámy, ale

bohužel už jsem na odchodu.“

Samozřejmě že jsem se na Šeri pamatoval. Byla ohebná jako proutek. A k tomu krásná. Blond

vlasy se jí kroutily kolem líbezného obličejíčku, kterému dominoval zvednutý nosík a šibalská očka. 

Najednou se ke mně obě přitiskly, napůl v žertu a napůl vážně. Jejich ruce mě zkušeně hladily, a

nejen ruce. Šeri byla krásná, ale její přítelkyně byla ještě krásnější. Černovláska s kůží bílou jako sníh a postavou bohyně. Nedokázal jsem si vybavit její jméno a upřímně jsem toho litoval. 

„Nechceš si trochu pohrát?“ vydechla černovláska vzrušeně. Věděl jsem, že ze mě cítí peníze, 

ale znáte to. Někdy vám prostě nezáleží na tom, proč. 

Když je vám čtrnáct a jste nevybouření a plní energie, je prakticky nemožné takovouhle nabídku

odmítnout. Jenže já měl ještě v živé paměti těch čtrnáct hlav u kamenné mohyly a něco mi říkalo, že bych měl raději spěchat. Navíc už jsem dostal, pro co jsem si sem přišel. Teda, z větší části. 

Jemně jsem je odstrčil a prošel zadním východem ven. Na malém plácku kousek nalevo jsem

zahlédl Thomase, jak pod dohledem několika cirkusových fakanů polyká meče. Ne že by potřeboval

trénovat. Byl to zkrátka umělec tělem i duší a pro své publikum by udělal cokoli. Ve své podstatě to byl typický cikán. Zvláštní národ, to vám řeknu. Talentovaní, ale divní. Žijí jen pro svá vystoupení. 

Dodneška jsem přesvědčený, že kdyby některý z nich musel žít týden bez aplausu nadšeného

obecenstva, zemřel by na abstinenční příznaky. 

Nedalo mi to a vyrazil jsem směrem ke klecím, odkud bylo slyšet bručení. Stály na jižní straně

tábora, pěkně po větru, který odvál alespoň malou část příšerného smradu. Ukázalo se, že cirkus

pořád má ty dva staré medvědy, které jsem si pamatoval z dřívějška. Tvářili se naštvaně a

donekonečna přecházeli ve svém vězení sem a tam. Byli to obři. Skrz kruhy, co měli prostrčené

čumáky, byste snadno protáhli ruku. Hned vedle jejich klece pospávala obří želva – Humberto se

dušoval, že je nejmíň dvě stě let stará – a byla asi stejně zajímavá jako každý větší kámen u cesty. 

Dokonce ani nebyla v kleci, jen jednu nohu měla nedbale přivázanou ke kolíku trčícímu ze země. 

O kousek dál se pásl nový přírůstek do místního zvěřince v podobě nemocně vypadající

dvojhlavé kozy. Tu a tam si jedna hlava všimla svého dvojčete a pokaždé vypadala upřímně

překvapená, kdo to sakra vedle ní je. 

„Líbí se vám u nás?“ ozval se za mnou tlumený ženský hlas. 

„Ještě jsem se nerozhodl,“ zasmál jsem se a otočil se k ní čelem. Vypadala pořád stejně. To

znamená skvěle. 

„Jorgu,“ usmála se Serra. „Můj sladký Jorgu. Prý je teď z tebe král.“

Pokrčil jsem rameny. „Však mě znáš. Nikdy nevím, kdy toho nechat.“

Zasmála se. „To rozhodně.“ Byla okouzlující. Tak temná a tak nádherná. 

„Před chvílí jsem zahlídl Thomase. Nacvičoval si vystoupení.“

Serra se při zmínce o svém manželovi ušklíbla. „Nikdy nepochopím, že polykání mečů může

někomu připadat zajímavý.“

„To je přece ten důvod, proč cirkus pořád putuje z místa na místo,“ zasmál jsem se. „Všechno

tady strašně rychle zevšední. Polykání mečů, plivání ohně i všechny ostatní čísla jsou zázraky na

jednu noc. Maximálně na dvě…“

„A já taky rychle zevšedním?“ zeptala se. „A teď jsem vážně zvědavá na tvoji odpověď, králi

Jorgu z Vysočiny.“

„Nikdy,“ zavrtěl jsem hlavou. Pokud by mi měl hřích cizoložství někdy zevšednět, tak ať raději

dřív umřu, než abych se toho dožil. „Ještě jsem nenašel jedinou dívku, co by se ti byť jen vzdáleně přiblížila.“

S tou ‚dívkou‘ jsem to trochu přehnal, přiznávám. Serra byla o dobrých deset let starší než

Thomas. Jenže dokážete si představit lepšího učitele, který by vás seznámil s kouzly tělesných

pokušení, než neuvěřitelně nádhernou… hadí ženu? 

Najednou od řeky zafoukal studený vítr a Serra se těsněji zahalila do svého pláště a udělala krok

směrem ke mně. Ta ženská je sama o sobě Boží zázrak. Vezměte si třeba to, jak se hýbala. Stačilo jí udělat jediný krok, jediný pohyb a každému muži z něj bylo okamžitě jasné, že si dokáže snadno dát

obě nohy za krk. 

Při pohledu zblízka se ale nedalo přehlédnout, že ani ona nedokáže uniknout před působením

času. Bílý pudr na jejích tvářích tu a tam popraskal a nemilosrdné slunce odhalilo drobné vrásky, 

které se jí už objevily kolem očí. Pořád ještě si splétala vlasy do roztomilých culíků, ale teď už to na ní vypadalo jaksi nepatřičně. Nemluvě o tom, že u kořínků jí už místy odrostla barva a odkryla

začínající šediny. 

„Kolikpak pokojů máš v tom svém paláci, Jorgu?“ Její hlas zněl podmanivě, ale měl v sobě

náznak naléhavosti. A její úsměv vypadal úžasně, ale bylo v něm vidět stopu zoufalství. 

„Spoustu,“ odtušil jsem. „A jsou jeden jako druhý. Kamenné, studené a vlhké.“ Nechtěl jsem, 

aby to na mě zkoušela. Nechtěl jsem ji vidět, jak žebrá. Nechtěl jsem, aby pošpinila moje vzpomínky, ve kterých zářila jako diamant. Vlastně ani nevím, proč jsem se rozhodl zajít do cirkusu. Svoji roli v tom sehrály informace, které mi mohl poskytnout Humberto. To ale pořád ještě nevysvětlovalo, proč

jsem v tu chvíli stál tam, kde jsem byl, a proč nechtěně odkrývám smutnou realitu, skrývající se za nablýskanou maskou určenou pro diváky. Nevím, proč jsem se rozhodl zajít do cirkusu, ale rozhodně

to nebylo proto, aby mi Serra odhalila svůj věk a své problémy. 

Na okamžik mezi námi zavládlo ticho, které nečekaně přerušilo příšerné zavrčení. Bylo moc

hluboké, než aby ho měl na svědomí medvěd. Znělo to skoro jako nějaká obří pila, zakusující se do

stromu. 

„Co to kur –“

„Lev,“ skočila mi do řeči Serra. Otočila se a se smíchem mě vzala za ruku. „Vidíš?“

Ukázalo se, že měla pravdu. Humberto si skutečně pořídil lva. Skrýval se v kleci, stojící až v

tom nejvzdálenějším koutě prostranství vyhrazeného pro zvířata. Zvedl jsem Nůbáncovu kuši a

prohlídl si jednu z rytin, tu těsně vedle spouště. Ta věc v kleci byla možná vyhublá tak, že jí lezla žebra, ale určitě to byl lev. Měl přesně stejnou hřívu, jaká rámovala příslušnou hlavu na černochově zbrani. 

„To je teda síla,“ vydechl jsem. Nůbánec mi jednou vyprávěl, že v jakési vzdálené zemi cestoval

po planině, na které lovily lví smečky. Pokud vím, nikdy v životě mi nelhal, ale tomuhle příběhu se mi stejně nechtělo věřit. „To je teda fakt síla.“ Nic lepšího mě nenapadlo. 

„Říkáme mu Makedonec,“ usmála se Serra a přitiskla se ke mně. „Publikum z něj přímo šílí.“

„Jaký další bájný zvířata má Humberto v těch svejch klecích?“ vydechl jsem. „Tipuju, že

přinejmenším griffona, ne-li dokonce jednorožce. Nebo draka. Jeden heraldickej skvost vedle

druhýho!“

„Hlupáčku,“ vydechla. Stará nebo ne, pořád v ní bylo něco neskutečně smyslného. Něco, na co

moje tělo divoce reagovalo. „Každý přece ví, že draci neexistujou.“ Ach, ten křivý úsměv jejích

nalíčených rtů. Ta smyslná ústa, jako stvořená pro polibky…

Rychle jsem ty myšlenky vypudil z hlavy. Tenhle cirkus byl pořád ještě plný překvapení. 

Překvapení, která jsem toužil prozkoumat. Bohužel mě taky pronásledovali nemrtví a duchové. 

Nemluvě o tom, že Gog mohl každou chvíli vzplanout. 

„Vypadá nějak hladově,“ ušklíbl jsem se. „Cožpak cirkus nekrmí svoji hlavní atrakci?“

„Nic nežere,“ zavrtěla Serra hlavou. „Humberto si kvůli tomu rve vlasy. Nemáme tušení, jak

dlouho to zvíře ještě přežije, ale moc už to nebude.“

Lev nás pozoroval, usazený v póze, kterou jsem znal z obrázků sfingy. Dvě obří přední tlapy měl

položené na slámě a zíral na mě hladovýma očima. Napadlo mě, co asi vidí. Nejspíš šťavnatou

flákotu na dvou nohách, co daleko neuteče, když přijde na věc. 

„Chce maso,“ zamračil jsem se. 

„Samozřejmě, že jsme mu zkoušeli dávat maso,“ povzdechla si hadí žena. „Ron mu donesl kus ze

zrovna zabitý krávy. Tak čerstvej, že z něj ještě kapala krev, víš? A on? Ani se toho nedotkl.“

„Nechce maso dostávat,“ vysvětloval jsem trpělivě. „Chce si ho sám vzít.“

„To je blbost,“ zavrtěla hlavou a její prsty se na okamžik propletly s mými, což nezůstalo bez

jisté odezvy. 

„Je to jeho přirozenost,“ odsekl jsem a uhnul očima. Myslím, že pohled Makedoncových očí

bych dlouho nevydržel, ani kdybych se snažil. „Měli byste ho na chvíli pustit.“

Serra se zasmála. Moc ostře, než abych jí ten smích věřil. „A co by asi tak lovil? Třeba malé

děti, co?“

Vzdálený křik mě zachránil před nutností odpovědět. Křik, doprovázený plameny, které vyšlehly

vysoko nad střechu cirkusu. Louč nedaleko ode mě najednou prudce vzplála. Oheň divoce hučel, ale

pak se nečekaně zatřepotal a zmenšil, asi jako když se prudce nadechnete těsně u svíčky, jen aby se o okamžik později změnil na malého plamenného mužíčka. Homunkulus, velký asi jako slepice, se

rozhlédl kolem a pak vyrazil směrem k cirkusovému stanu, odkud byl pořád ještě slyšet křik. Za sebou nechal zhašenou louči a sérii malých, žhnoucích stop v písku. 

Serra otevřela pusu, připravená začít buď hystericky ječet, nebo řvát o pomoc. Zjevně se

nemohla rozhodnout, co bude lepší, tak nakonec zase sklapla a vyrazila za prchajícím pidimužíkem. 

Podíval jsem se, co na to říká uvězněný lev. Ten si ale klidně dál ležel a o okolní šílenství se



nijak nezajímal. 

„Co myslíš, bude si Humberto chtít nechat Goga i po tomhle fiasku?“ zeptal jsem se ho. 

Vrhl na mě hladový pohled a mlčel. 

Lvi, o kterých mi vyprávěl Nůbánec, byli úžasná stvoření. Praví králové savany. Řekl mi, že

chápe, proč jsou lidé ochotní bojovat a umírat pod zástavami, na nichž jsou tahle majestátní zvířata vyšita. Když mi o nich večer u ohně vyprávěl, přísahal jsem si v duchu, že se do té země jednou

vypravím, abych je mohl vidět na vlastní oči. Nikdy by mě nenapadlo, že jednoho z nich potkám i

tady, u nás. Zavřeného v kleci, vypelichaného, obklopeného rojem much. Uvězněného hned vedle

dvojhlavé kozy. 

Dvířka do jeho klece byla zavřená jen na petlici, kterou na místě držel jediný rezavý hřebík. 

Kdysi jsem podobný hřebík vytáhl z Nůbáncových pout. Už dávno, ještě v jiném životě. Vytáhl

jsem hřebík, který držel jeho ruce pevně na místě, a on během jediného úderu srdce zabil dva muže. 

Ten Jorg, co osvobodil Nůbánce, by osvobodil i tohohle lva. Ten Jorg by ten hřebík bez váhání

vytáhl a nemyslel by na takové nepodstatné věci, jako byly děti sledující polykače mečů, cirkusové

tanečnice nebo akrobati na hrazdě. Nemyslel by na obyvatele tohohle města ani na nevyhnutelnou

Humbertovu pomstu. Jenže já už nebyl on. Nejsem jím, protože každý večer umíráme, jen abychom se

dalšího rána znovu narodili. Stejní, a přece jiní. Starší o jeden den, byť oblečení ve svých včerejších šatech. Znovuzrození, a přesto poznamenaní starými jizvami. 

Nejsem jako ten Jorg tehdy. Vzpomněl jsem si na děti, tanečnice i na akrobaty, na místní lidi i na

Humberta. A pak jsem natáhl ruku a stejně jsem tu petlici uvolnil. Proč? Myslel jsem, že mě už znáte. 

Pustil jsem ho, protože takový už zkrátka jsem. 

„Za Kashtu,“ zašeptal jsem. 

Otevřel jsem dveře od lví klece, otočil se a odešel. Nechal jsem na lvovi, jestli se rozhodne v ní

zůstat, nebo jestli odejde. Bylo jen na něm, jestli vyrazí na lov, nebo zemře hlady. Ať už se rozhodne jakkoli, nezáleželo mi na tom, Podstatný byl samotný fakt, že měl možnost si vybrat svůj osud. A

pokud šlo o mě, měl jsem v plánu přejít přes jistý most. 

Ale před tím bylo potřeba zjistit, jaké škody tu zvládl Gog napáchat. 



 Bratr Sim byl pohledný mladík. Jenže jeho pěkný, přitažlivý zevnějšek pod sebou ukrýval

 nebezpečné ostří. Kdyby se nebarvil, byly by jeho vlasy dokonale blond. Kdyby nefetoval, byly by jeho oči křišťálově modré. Na celém širém světě jsem neznal nikoho, kdo by si víc cenil soukromí, kdo by víc tajil své názory a kdo by byl připravenější vám kdykoli vrazit dýku do zad. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



 Když vyrazíte na sever a překročíte řeku Rýhn, dojedete nakonec až do Dánskolandu. Přesněji

 řečeno do toho, co z něj ještě zbylo, protože velkou jeho část postupně pohltilo moře. Toto je země, do níž dopluli dávní Vikingové, jen aby si ji podrobili ohněm a mečem. Když skončili, usadili se v ní a žili vedle lidí, kteří se sklonili před válečnou mocí jejich seker. Jen nemnozí z místních obyvatel se dnes nechlubí vikingskou krví, byť se tomu jen těžko věří. Až ale dojedete k samotnému moři, začnete i vy brát tato prohlášení vážně. Až na mořském pobřeží konečně pochopíte, že jste se tu ocitli ve společnosti mužů, jejichž kořeny sahají až na nezkrotný, zmrzlý Sever. 



Konečně jsme šli po Remagenském mostě. Šli jsme ale pěšky a koně vedli za uzdy, protože v ladném, 

kovovém oblouku byly proražené stovky děr. Některé byly tak úzké, že byste jimi sotva prostrčili

ratiště kopí, jiné zase dost velké na to, abyste jimi propadli klidně i vy. Přitom zářivý lesk celého mostu nehyzdila jediná skvrna rzi. Nikdo netušil, kde se tu ty díry vzaly nebo co je způsobilo. 

Najednou jsem si vzpomněl na toho negramotného sedláka, žijícího v domě postaveném z hustě

popsaných náhrobních kamenů, a došlo mi, jak trapné bylo povyšovat se nad něj a ohrnovat nad ním

nos. Celý náš svět je ve své podstatě stvořený z náhrobních kamenů pradávných Stavitelů a my přitom umíme přečíst ubohý zlomek odkazů, které nám v nich nechali ukryté. A když, tu a tam, něco přece jen přečíst dokážeme, stejně tomu nerozumíme a nedává nám to žádný smysl. 

Remagen jsme opustili bez problémů a pak jsme co nejrychleji vyrazili směrem k Severské

cestě. Jen tak, pro jistotu. Aby nás naše problémy třeba nedohnaly, ani kdyby se o to třeba pokoušely. 

Míjeli jsme usedlosti, lesy a vesnice, všechny nedotčené válkou. Byla to pěkná země na projížďku. 

Hodně mi připomínala Ankrat a jeho sluncem jakoby pozlacené doškové střechy a krásné sady

koupající se v ranních mlhách. Tak krásné, a přitom tak křehké. 

„Díky, žes z Humbertova cirkusu spálil jen docela malej kousek,“ obrátil jsem se k chlapci, 

vezoucímu se na koni za mnou. 

„Je mi to fakt líto, Jorgu,“ zafňukal. 

„Vždyť se skoro nic nestalo,“ utěšoval jsem ho. „A až se zpráva o tom roznese po městě, budou

mít narváno jako už dlouho ne. Postaral ses jim o skvělou reklamu.“

„Viděl jsi ty človíčky?“ zeptal se najednou Gog. 

„Ty trpaslíky?“

Jeho pařáty mě sevřely nečekanou silou. „Moje ohnivé mužíčky.“

„Jo, viděl jsem je,“ přikývl jsem. „Skoro to vypadalo, že tě chtějí odvést s sebou.“

„Gorgoth je zastavil,“ odtušil Gog. Nedokázal jsem poznat, jestli je kvůli tomu smutný, nebo je

rád. 

„Neměls tam chodit,“ zamračil jsem se. „Musíš se napřed naučit, jak ta zkurvená věc funguje. 

Musíš se naučit, jak při tom bejt v bezpečí. Bejt si jistej, že se dokážeš dostat zase zpátky. Proto tě bereme k Železníkovi. Může ti ukázat, jak na to.“

„Myslím, že jsem ho viděl,“ povzdechl si zase Gog. V první chvíli jsem si nebyl jistý, jestli jsem

mu rozuměl správně. Mluvil tiše a jeho slova se ztrácela v klapotu kopyt. 

„Můžu se podívat do plamenů jakýhokoliv ohně a při tom se dívat ven z jinýho,“ pokračoval

pruhovaný chlapec. „Vidím spoustu různejch věcí,“ zahihňal se a na okamžik mi připomněl Williama. 

To ráno, kdy jsme nastupovali do toho kočáru, se smál úplně stejně. 

„A viděl i  on tebe?“ chtěl jsem vědět. 

Nic neřekl, ale cítil jsem, jak za mými zády přikývl. 

„Tak to bysme raději měli pohnout prdelí,“ rozhodl jsem se. „Stejně už o nás ví. Takhle aspoň co

nejrychleji zjistíme, co si pro nás připravil.“

O něco později se rozpršelo. Byl to takový ten klasický jarní déšť. Tichý a urputný. Déšť, který

prospívá zemi. 

Gorgoth chvíli klusal po mém boku a chvíli zase ne. Neúnavně dupal po cestě těma svýma

obříma nohama, co vydávaly zvuk skoro jako kopyta. Mluvil málo, což vás nutilo toužit po tom, aby

něco řekl. Jako by jeho slova byla drahými kameny, které se jako lakomec snaží nechat si sám pro

sebe. Za tu dobu strávenou v jeho společnosti jsem zjistil, že je moudrý a chytrý, pravý myslitel. 

Přitom v životě nepřečetl jedinou knihu a nikdo ho neseznámil ani se základy filosofie. 

„Proč máš tolik otázek?“ zeptal se mě jednou, zatímco se jeho ruce zvedaly a zase klesaly skoro

jako písty toho obřího motoru, co mají v Yorku. 

„Kdo nezkoumá život, jako by nežil,“ zkusil jsem ho odbýt jedním starobylým citátem. 

„Neřekl to Sokrates?“

„Jak to kurva víš?“ vytřeštil jsem oči. 

„Jane.“

To dávalo smysl. To dítě možná tělesně nikdy neopustilo temné leukrótí jeskyně, ale její mysl si

mohla jít, kam se jí jen zachtělo. Putoval jsem po některých stezkách, po kterých chodila i ona. Díky tomu jsem chápal, že když se přestanete omezovat fyzickou částí světa, otevřou se vám všechny dveře na světě. 

„Co pro tebe vlastně znamenala?“ zkusil jsem se zeptat. 

„Byla to moje nejstarší sestra,“ odpověděl po chvíli. „Z rodu mojí matky jsme byli poslední, kdo

přežili. Ti ostatní…“ Po očku mrkl na Goga a zamračil se. „Byli moc silní.“

„Ona taky byla ohnivec?“ Vzpomněl jsem si, jak kolem ní tančily přízračné plameny. 

„Jo, byla. Byla spojená s ohněm, s blesky i s myslí.“ Když Gorgoth mluvil, pozoroval mě

přivřenýma očima. Jane zemřela kvůli tomu, co jsem udělal. Umřela kvůli mně. Umřela, protože mi

bylo jedno, co moje činy způsobí, koho zničí. Honas se zřítil a pohřbil ve svých hlubinách Jane i tu prokletou nekromantku. Jak se ukázalo, jedna z nich přežila. A bohužel ta nesprávná. 

Měl jsem s Chellou nevyřízené účty. Za Nůbánce, i za ostatní bratry. Toužil jsem po pomstě, ale

rozhodně jsem neměl chuť kvůli ní zamířit do té spálené pustiny, co zbyla z Gellethu. 

„Kurva, já jsem tak blbej!“ Najednou mi došlo, že jsem na něco zapomněl. Měl jsem se

Humberta zeptat na toho Mrtvýho krále. V samém nadšení z cirkusu se mi to úplně vykouřilo z hlavy. 

Pokud uvážíte, že trocha líčidel a pilin mě přinutila zapomenout na chlapa, jehož jméno na mě pár

hodin před tím bezhlesně skandovalo čtrnáct useknutých hlav, je to skutečná pocta Humbertovi a jeho lidem. Myslím, že by ho to potěšilo. 

Gorgoth se na mě tázavě podíval, ale nic neřekl. 

„Kdo je kurva Mrtvej král?“ zeptal jsem se ho po chvíli. Gorgoth žil dost dlouho ve společnosti

nekromantů, a kdo jinej než nekromant by se mnou asi mohl mluvit skrz mrtvoly? 

„Nevím,  kdo to je,“ odpověděl mi zamyšleně. Mluvil v rytmu svých kroků. „Ale mohl bych ti říct něco o tom,  co to je.“

„Povídej.“

„Je to nová síla, která se zrodila v temných místech na druhé straně závoje, v zemi mrtvých. 

Promlouvá k těm, kteří odtamtud čerpají svoji moc.“

„Takže mluvil s Chellou?“

„Se všemi nekromanty,“ přikývl. „Nechtěli ho poslouchat, ale nedostali zrovna na vybranou.“

„Jak to?“ Chella mi nepřišla jako někdo, kdo sebou nechá manipulovat. 

„Báli se.“

Překvapeně jsem poposedl v sedle a snažil se to nějak vstřebat. Gorgoth tiše běžel vedle mě a

snadno držel krok s Bratkem. Myslel jsem, že náš rozhovor skončil, ale po několika minutách znovu

promluvil. 

„Mrtvý král mluví se všemi, kdo tak či onak dosáhli do říše smrti.“

„A co mám dělat, když mluví i se mnou?“

„Uteč.“

Gorgothova sestra mi kdysi dala stejnou radu. Tentokrát jsem byl ale připravený se jí skutečně

řídit. 



Cesta ubíhala dobře. Každý večer jsem trénoval s Makinem a učil se nové věci, i když tu a tam

se něčemu přiučil i on ode mě. První věc jsem ho naučil hned ten den, kdy jsme se poprvé setkali. To bylo ještě na Vysokém hradě a on zrovna trénoval nové odvedence. Bohužel, od té doby jsem už moc

úspěchů nezaznamenal. Z Makina se zatím stal zachránce, kterého za mnou poslal můj otec. Pak můj

stoupenec a nakonec i vazal. A celou tu dobu mě nepřetržitě učil. Nepředával mi moudrost z knih, 

jako to dělal Lundist. Dokonce i jeho metody byly úplně jiné, než jaké používal můj starý poručník. V

tomhle byl podobný Nůbáncovi. I ten se vám pomalu, nenápadně dostal pod kůži a začal vás měnit ne

tím, co vám říkal, ale tím, co dělal. Oba mě učili svým životem, svým příkladem. 



Čtvrtý den po odjezdu z Remagenu nás nečekaně zaskočila příšerná bouře. Nakonec jsme se celí

promočení dostali až do Bezkonce, kam nás dovedly vyjeté koleje, které se teď proměnily v divoké

bystřiny. Nějaké princátko to město určitě považuje za svoji državu, ale ať už jeho ostrahou pověřilo kohokoli, nenarazili jsme na něj. Asi si našel lepší zábavu, než moknout a mrznout venku. Pomalu

jsme se vlekli po dlážděné hlavní třídě, až jsme konečně našli veřejné stáje. Prozradila je jediná

lucerna, která blikala, syčela ve stále houstnoucím lijáku. Majitel naštěstí dovolil Gogovi a

Gorgothovi zůstat u našich koní. Přiznávám, že se mi ulevilo. Vzít ty dva mezi prosté občany

Bezkonce by bylo jako říkat si o pořádný malér a dost možná i masakr. 

„Vyzvedneme si je hned za úsvitu,“ slíbil jsem majiteli stájí. Byl to vyhublý dlouhán s tváří

poďobanou od neštovic. Z nějakého důvodu ale zasáhly jen polovinu jeho obličeje. „A ne že tady

ráno najdu dav buranů, jak očumujou moje monstra. Pokud by k tomu přece jen došlo, nechám toho

většího, aby tě umlátil tvejma vlastníma nohama. Je to kurva jasný?“

Zjevně bylo. 

My sami jsme zapadli do jakési bezejmenné krčmy, kde jsme se rozvalili před vyhaslým krbem a

objednali si pivo. To místo bylo narvané k prasknutí promočenými, upocenými lidmi, většinou

dřevorubci. Pár jich smrdělo chlastem a ten zbytek prostě jen smrděl. Naše skupinka přitahovala

pohledy, často nepřátelské. Stačilo je ale oplatit a dotyčný se najednou usilovně zajímal o svoje pití nebo studoval suky na desce stolu. 

Sim měl s sebou svoji harfu. Byla sice otlučená a špinavá, ale nástroj to byl kvalitní. Aby taky

ne. Ten dům, ze kterého jsme ji svého času ukradli, patřil nějakýmu zazobanýmu pracháčovi. Teď ji

vytáhl ze svého vaku a začal ji vybalovat s opatrností, kterou normálně věnoval jen svým zbraním. 

Když nám konečně donesli pití, prohrábl prsty struny a začal hrát. Ten kluk měl rychlé a obratné prsty a s tím nástrojem uměl hotové zázraky. 

Nakonec jsem se rozhodl, že je čas jít spát. Postele jsme měli zaplacené v hostinci, co stál hned

naproti naší hospodě. Když jsem vyšel ze dveří, zjistil jsem, že už neprší. Ven mě vyprovázel řev

davu, skandujícího odrhovačku ‚Deset malých králů‘. Nad všemi se nesl Simův jasný kontraalt a

Makinův sytý baryton. 

Když jsem se zachumlal do deky, bylo z ulice slyšet starou známou ‚Noc na Kárlsbergu‘ a usnul

jsem, právě když na řadu přišel nesmyslný, leč všemi oblíbený blábol ‚Mérikan Páj‘. 

Vzbudil jsem se někdy nad ránem. Kolem bylo ticho, jen bratři chrápali ze spaní, ale mně v

hlavě pořád zněla nesmyslná slova té písně. 

Ševylévy vastráj. 

Najednou vyšel měsíc a zalil pokoj stříbrným světlem. V jeho záři jsem zahlédl dvě postavy, 

opírající se jedna o druhou a snažící se neohrabaně protlačit dveřmi. Nakonec se jim to podařilo a

Makin se otočil, aby za sebou je zavřel, zatímco Sim se potácel dál. Na jeho chůzi bylo něco špatně. 

„Potíže?“ posadil jsem se. Po všem tom vypitém pivu mi nebylo úplně nejlíp. 

Máj, máj, mis a mérikan páj. 

Nevím, jak jsem přišel na to, že ti opilí bratři znamenají potíže, ale s naprostou jistotou jsem

věděl, že tomu tak je. 

Makin se otočil a zvedl stínítko z lucerny, kterou držel v ruce. „Našel jsem ho dole na ulici,“

přikývl. „Naposled jsem ho viděl tak před hodinou, když jsem odcházel z tý hospody. Seděl tam ještě s pěti místníma. Zůstali tam sami. Všichni ostatní to už dávno zabalili.“

Sim zvedl hlavu. Dali mu co proto. Rty měl rozbité a nateklé a nejmíň jeden zub zlomený. Jeho

pravé oko mělo nepřirozeně červenou barvu a při chůzi se divně kroutil. Jasné znamení, že nejmíň

tejden bude chcát krev. A nejen to. Z jeho chůze jsem nabyl jistoty, že mu způsobili i poněkud jiný druh zranění. 

„Vzali mi moji harfu, bratře,“ rozhodil prázdnýma rukama. Bylo to už celou věčnost, co mi Sim

naposledy řekl bratře. Zajímalo by mě, co dalšího mu asi vzali. 

Zvedl jsem se a kopl Rika do hlavy. „Vstávat!“ zařval jsem. Hrabě a Grumlow se už vymotávali

z pokrývek. „Tak pohyb!“ zařval jsem znovu. 

„Potíže?“ zeptal se Hrabě jako nějaká ozvěna otázky, kterou tohle všechno začalo. Seděl tam v

měsíčním světle, bdělý a pozorný, a jeho oči vypadaly jako dvě černé propasti. Rudý hrabě byl

vždycky připravený na potíže, i když sám je rozhodně nevyhledával. 

Grumlow se rychle vyškrábal na nohy a podepřel sténajícího Sima. Chlapec ho setřásl, ale

Grumlow se nenechal odradit. Znovu ho chytil a nasměroval ho k oknu. „Pojď sem s tou podělanou

lucernou, Makine. Tohle bude chtít zašít.“

„Bylo jich pět?“ zeptal jsem se. 

Sim kývl, když šel kolem mě. 

„S tím se musí něco udělat.“

Makinovi poklesla čelist, když to slyšel. „Jorgu –“

„Ukradli naši harfu,“ odsekl jsem. „To je urážka celýho našeho bratrstva.“ Svedl jsem to

všechno na harfu. Snese to líp než Sim, kdybych musel poukazovat na všechno, co se mu tam venku

stalo. 

Makin pokrčil rameny. „Tady mladej nejmíň jednoho z nich pořezal. Na ulici po nich zůstala

krvavá cestička.“

„Byli vozbrojený?“ ptal jsem se dál. Však to znáte. Poznej svého nepřítele. 

Makin zavrtěl hlavou. „Měli nože. I když touhle dobou už nejspíš budou mít i ty svý dřevařský

sekery, tipuju. Jo a ten malej pojeb měl vlastně ještě luk. Říkal, že si občas rád přilepší nějakou zvěřinou.“

Máj, máj. 

Hodil jsem Rikovi svoji pokrývku a vyrazil ke dveřím. „Tak si pro ně dojdem, ne? Ty taky, 

bratře Sime. Tohle si přece nemůžeš nechat utýct.“

Nechal jsem Rika, ať jde první, a vyrazil hned za ním. Cestou jsem pozorně sledoval potemnělá

okna a střechy okolních domů. Makin snadno našel černou stopu zaschlé krve a snadno ji sledoval. Ve stříbrném měsíčním světle byla černá jako saze. Sledovali jsme ji kolem kostela, kolem studny a pak ulicí, kde byla koželužna a stáje. Z těch bylo slyšet frkání koní a hluboké, dunivé Gorgothovo

chrápání. Šli jsme dál. Minuli jsme skladiště, přelezli nízkou zídku a vyrazili přes pastviny, které oddělovaly Bezkonce od lesa. Nakonec jsme se zastavili zády opření o opuštěnou stodolu, za kterou

už začínaly stromy. Bylo to naprosto přirozené. Když má váš nepřítel luk, je vždycky lepší krýt si

záda zdí a stát tak, aby nezahlédl vaši siluetu. 

„Jsou v lese,“ ušklíbl se Grumlow. 

„Nebudou daleko,“ pokrčil rameny Makin a mávl zakrytou lucernou. 

„Proč myslíš?“ zamračil se Rike a pozorně studoval temnotu mezi stromy. 

„V tomhle světle je pod stromama vidět leda tak zasraný hovno. A jen idiot by se v tomhle chtěl

plahočit poslepu bůhví jak daleko.“

Nadechl jsem se a hlasitě zakřičel. „Co takhle přijít sem za náma? Chceme si jen promluvit!“

Ze tmy vyletěl šíp a zabodl se do stodoly kus nad mojí hlavou, zatímco z lesa se ozval hurónský

smích. „Hele, klidně nám sem tu vaši roztomilou prdelku pošlete, jestli ještě nemá dost.“

Grumlow se zamračil a udělal krok dopředu, ale pak se zastavil. Ani on nebyl tak hloupý, aby

šel dál. Zato Rike byl. Vyrazil k lesu, a kdybych na něj nekřikl, sám od sebe by se rozhodně

nezastavil. Vždyť to byl jeho bratr, Price, kdo před lety vytáhl Mladýho Sima z jednoho z

belpanských bordelů. Proč si tehdy vybral jedno jediný dítě a to zachránil, zatímco všechny ostatní i s dospělými kurvami a jejich pasáky zmasakroval, to nikdo z nás netušil. Ovšem zdálo se, že Rikovi na tom z nějakého důvodu záleží dodneška. 

Tak to vidíte. Tohle je jasný důkaz toho, jak se věci v životě mají. Bůh nás možná stvořil, ale

stvořil jen naše těla. Někdo je zdravý, někdo silný, někdo krásný. Ale uvnitř, uvnitř se tvoříme sami. 

Tvoříme sami sebe z těch nejkřehčích, nejnesmyslnějších věcí: z trnů, z dětských psů, z víry, že ze mě Kateřina udělá lepšího člověka. Dokonce i Rikova tupost nejspíš pocházela z lekcí, na které i on sám už dávno zapomněl. A takoví jsme všichni. Jsme jen souhrn našich předchozích zkušeností, 

smíchaných a zohýbaných tak, aby nás aspoň trochu chránily před okolním světem. Ostatně, tímhle se

lišíme od zvířat. Tím, jak jsme zranitelní a křehcí. Tím, že se v nás občas něco zlomí. A v takovém okamžiku jsme Bohu blíž, než kdy jindy. Jako třeba teď. Zastavil jsem Rika, zakázal jsem mu vrhnout se do tmy. A přitom jsem celou svojí bytostí netoužil po ničem jiném, než vyrazit tam s ním. 

„Budeme si holt muset počkat na ráno,“ ušklíbl se Makin. 

Nerad to přiznávám, ale měl pravdu. A taky bychom si na ráno počkali, kdyby se zpoza stodoly

najednou nevynořil Gorgoth. Nevím, jak někdo může být současně tak moudrý a přitom tak hloupý. S

měsícem přímo za zády představoval dokonalý terč. Zatraceně velký, dobře viditelný terč. Však jsem

taky vzápětí zaslechl zasvištění šípu, následované hlubokým zavrčením. 

„Tady jsme, ty debile!“ zařval jsem a vzápětí už stál i s Gogem vedle mě. Přiběhl Makin a

chystal se odkrýt lucernu, ale zarazil jsem ho. „Nezabili ho, a to je hlavní. Na ošetření si ale bude muset počkat.“

„Toho kripla vobyčejným šípem beztak nezabiješ,“ odplivl si Rike. 

Jenže Makin mě neposlechl a ve světle jeho lucerny jsem zahlédl šíp, trčící z Gorgothova

ramene. Nezarazil se do něj ale víc než na palec, a i to ještě kdoví jestli. Skoro jako by ten obr měl kůži z dubového dřeva. 

„Kurva, Makine, řek sem, že –“

Jenže pak mi došlo, že za tohle Makin nemůže. To světlo nevycházelo z jeho lucerny, ale z

Gogových očí. 

Mohl jsem ho zarazit. Mohl jsem se i s bratry schovat do stodoly a počkat do rána. Mohl jsem, 

ale neudělal jsem to. Vztek, který se malé leukróty zmocnil při pohledu na zranění jeho velkého

přítele, byl stejný jako vztek, který mě ovládl při pohledu na Sima potácejícího se ve dveřích. Už

jsem měl po krk toho, pořád všem říkat ne. 

Místo toho jsem vzal Goga za ruku a snažil se nevšímat si plamínků, které mu tančily po srsti. 

Raději jsem se mu podíval přímo do očí, žhnoucích jako kovářská výheň. „Spal je,“ zašeptal jsem. 

Něco horkého zasáhlo moji ruku. Cítil jsem to ve svalech, v kostech. Bylo to žhavé jako vztek a

husté jako olej, a teklo to dál a dál. 

„Co dobrýho si to tam vaříte?“ ozvalo se z lesa. Hlas vycházel odněkud zpoza jakési staré

boudy, co stála kousek od nás mezi stromy. 

Ruku v ruce jsem s Gogem vykročil směrem k ní. Pomalu, v klidu. Mokrá tráva pod našima

nohama syčela a černala. 

„Co to kurva je?“ vykřikl kdosi vyděšeně. Ze tmy vylétl další šíp, ale minul nás. Střelce asi

pohled na hořící dítě vyděsil tak, že nedokázal ani pořádně zamířit. 

Neušli jsme ani deset kroků a z lesa před námi se ozvalo syčení tisíce malých hadů… Nebo to

byla možná pára, která stoupala ze stromů, zatímco míza v jejich kmenech vřela a bublala. Rozesmál

jsem se. Vztek, který jsem až do teď skrýval hluboko v sobě, zahořel jasným plamenem. Už byl příliš silný, než abych ho v sobě udržel. 

Kolem Goga se ovinul žhavý plamen a pohltil nás oba. Nepálil, jen hřál. O okamžik později

najednou jeden strom kousek od nás vzplál a vzápětí na to vybouchl a vřící smůla se rozprskla do

okolí ve žhavé kouli. Jeho zbytky hořely jasněji, než bych kdy považoval za možné, Žár byl tak

obrovský, že během okamžiku z celého kmene nezůstalo nic než popel. A pak explodoval další strom, 

a další. Oslnivé plameny změnily noc v den. O chvíli později vzplála i ta bouda, ačkoli stála dobře dvacet yardů od nejbližších plamenů. Během jediné vteřiny se celá jedna zeď rozpadla na hořící

kousky. Pak jsem zahlédl toho střelce. Prchal od lesa, zatímco šaty na něm divoce hořely. Pak se

objevily další lidské pochodně, které zmateně klopýtaly kolem, než se sesuly k zemi. 

Takováhle moc, moji drazí, takováhle moc je jako droga. Je to silnější než opium, a taky

návykovější. A nebezpečnější. Kdyby mě Gorgoth nesrazil k zemi a nezalehl Goga, nezastavili

bychom se, dokud by neshořel poslední strom v lese a poslední dům v Bezkonci. A ani to by nám

možná nestačilo. 

Když vyšlo slunce, pořád ještě jsme leželi v mokré trávě u té opuštěné stodoly. Před námi zmizel

kus lesa. Na jeho místě bylo spáleniště, snad sto metrů široké. Gog několik hodin bloumal mezi

doutnajícími uhlíky, až se nakonec vrátil se ztracenou harfou. Byla celá zuhelnatělá a pokroucená a v tom příšerném žáru se její struny spekly jedna ke druhé. Sim si ji vzal a usmál se. „Díky moc, Gogu.“

Zvedl ji nad hlavu a zatřásl s ní tak, že zbytky strun zarachotily jeden o druhý. „Normálně na ni

hrávám trochu složitější melodie, ale o to víc se mi tahleta líbí.“

A to byl konec našeho pobytu v Bezkonci. 



Jak jsme se pomalu blížili k našemu cíli, objevil se nad obzorem černý sloup kouře, lemující

hranici Teutonských království. Špinavě šedá oblaka byla vysoká snad celé míle. Byla vysoká jako

hory a možná i vyšší. Vypadalo to skoro, jako by se sám Satan rozhodl vykouřit anděly z jejich

nebeské báně. 

Ten pohled probudil v Rudém hraběti zvědavost. „Hele, Jorgu, co je to vlastně ten vulkán?“

„To je místo, kde země krvácí,“ začal jsem vysvětlovat. Sim a Grumlow popojeli blíž, aby mě

taky slyšeli. „Je to místo, kde vytéká krev naší planety na povrch. Z hlubin tu vyvěrají roztavené

skály, rudé jako krev a horké jako samo peklo.“

„Já to myslel vážně, debile zasranej,“ odsekl dotčeně Hrabě a odcválal. 

O pár dní později už byla ve vzduchu cítit síra. Místy zemi pokrývala vrstva černého prachu. 

Postupně ho přibývalo, až byl všude, dokonce i na čerstvě vyrašených listech. Stromy tu stály jako

mrtvé a bez života. Nechápal jsem, jak tu vůbec může něco růst. 

To, že přijíždíte do Dánskolandu, poznáte snadno: podle trollích kamenů. Napřed jsou jen na

křižovatkách, pak i kolem potoků, a nakonec v kruhu kolem vrcholků kopců. Jsou to velké balvany, 

celé popsané runami. Starými fenlandskými runami, které ještě pamatují dnes už dávno mrtvé bohy. 

Jednak Kladivonoše a jednak Jednookého, který viděl všechno, ale neprozradil nic. 

Říká se, že Dánskové přesně vědí, které kameny se pro tyhle stavby hodí a které ne. Poznají to

prý podle toho, že v nich vidí obrys trolla. Nevím, co je na tom pravdy, ale pokud to není smyšlenka, pak trollové musejí až nápadně připomínat úplně obyčejné balvany. 

Zprvu jsme těch kamenů viděli jen pár. To bylo ještě před tím, než nás dohnal ten jezdec. Jel

tryskem od jihu a zpomalil, teprve když byl až u nás. 

„Rád vás vidím!“ zavolal a postavil se ve třmenech. Rozhodně to byl místní. Vlasy měl spletené

do dvou dlouhých copů, zakončených kovovými kroužky s tepaným vzorem propletených hadů. Na

hlavě měl okrouhlou helmici a nad pusou pěstěný knírek, plynule přecházející v krátkou bradku. 

Obloukem se vyhnul Gorgothovi a zamířil přímo ke mně. 

„Kdybyste byli tak laskavi a následovali mě,“ uklonil se. 

„Proč bych měl?“

„Protože můj pán, lord Maladon, by se s vámi rád setkal,“ odtušil. „A tohle je nejjednodušší

cesta, jak mu to přání vyplnit,“ dodal s úsměvem. „Mimochodem, jmenuju se Sindri.“

„Tak nás veď,“ přikývl jsem. Beztak nás nejspíš pozorovali ukrytí válečníci, takže nemělo cenu

mu odporovat. A pokud tu byl Sindri opravdu sám? V takovém případě si jeho odvaha zasluhovala

patřičné ocenění. 

Jeli jsme za ním několik mil po stezce a potkávali pořád víc a víc lidí. Někteří šli pěšky, jiní se vezli na vozech, a občas dokonce i na koních. Občas jsme z dálky zaslechli hluboké vrčení, jaké by

mohl mít na svědomí obří příbuzný toho lva, co ho choval Humberto ve svém cirkuse. Jen s tím

rozdílem, že tady bylo pokaždé doprovázené zachvěním země. 

Sindri nás vedl kolem dvou šedých vesnic a pak po břehu úzkého jezera. Pokaždé, když hory

zahřměly, jeho hladina se celá rozčeřila. Nakonec jsme na jeho vzdáleném konci zahlédli pevnost. 

Pokud jsem mohl soudit, byla celá vyrobená ze dřeva a hlíny. Z téhle dálky bych přísahal, že na její stavbu nebyl použit jediný kámen. 

„Vítejte ve vznešených síních vévody dánskolandského,“ oznámil Sindri okázale. „Zde žije jeho

výsost Alarik Maladonský, dvacátý sedmý toho jména.“

Rike si pohrdlivě odfrkl a já se nenamáhal ho umlčet. Někde uvnitř v mojí hlavě se ozval jakýsi

hlas, někde na samé hranici slyšitelnosti. Skučel, nebo možná vyl… Najednou se mi před očima na

okamžik objevila kamenná tvář. Tvář gargoyly. 

Kolem pevnosti byla spousta mužů. Někteří pracovali, jiní se připravovali na hlídku, další

odpočívali. Všichni ale byli vyzbrojení sekerami, kopími a okrouhlými, divoce pomalovanými štíty, 

vyrobenými ze dřeva a kůže. Když jsme přijeli, přiběhlo několik kluků, aby se nám postarali o koně. 

A jako obvykle, Gorgoth přitahoval nejvíc pohledů. „Grendel-kin,“ zaslechl jsem, jak někdo zašeptal. 

Sindri nás zavedl ke schodišti u vchodu do hlavní síně. Říkám to nerad, ale celé to místo

vypadalo strašně uboze. Na všem ležela vrstva černého prachu. Vířil nám pod nohama a v krku

lechtal, jako byste vdechli hrst peří. Koně, které jsem zahlédl, vypadali vyhuble a zanedbaně. 

„To máme předstoupit před vévodu takhle, špinaví a neupravení?“ zeptal jsem se. Tak nějak

jsem doufal, že bychom třeba mohli dostat trochu horké vody. A pár křesel, abych se vzpamatoval z

těch nekonečných dnů v sedle. Ostatně, hodila by se i trocha času na přípravu. Protože to jméno mi

bylo nějaké povědomé. Jen jsem nevěděl odkud. 

Sindri se zasmál. Ta bradka ho dělala starším, ale ve skutečnosti mu nebylo o moc víc než mně. 

„Vévoda na tyhle věci moc není. To víte, tady na severu si na parádu moc nepotrpíme. Na to je tu léto až moc krátké.“

Pokrčil jsem rameny a vyrazil za ním. Na vrcholku schodiště stáli dva urostlí válečníci

vyzbrojení obřími dvoubřitými sekerami. Masivní topory svírali pevně oběma rukama, zatímco

naleštěné ocelové břity spočívaly na zemi mezi jejich rozkročenýma nohama. 

„Dál mohou maximálně dva z vás,“ rozkázal Sindri. 

Člověku se vyplatí, když někomu může věřit. Už jen proto, že občas nemáte moc na vybranou. 

„Makine?“ rozhodl jsem se bez váhání. 

Společně jsme vstoupili do zakouřeného příšeří, které ve velké síni panovalo. Na první pohled

to tu zelo prázdnotou, snad až na obří stoly z naleštěného červeného dřeva, na kterých se tu a tam

válel zapomenutý džbán nebo okousaná kost. Vůně hořícího dřeva a oleje se tu mísila s pachem psů a

nemytých těl. 

Na vzdáleném konci síně bylo pódium, celé zakryté kožešinami. Na něm stálo obří dubové

křeslo, na kterém kdosi seděl. A právě k němu nás vedl Sindri. Cestou jsem nenápadně přejel prsty

po jenom ze stolů. Byl dokonale vyhlazený. 

„Jorg a Makin,“ představil nás mladík svému pánovi. „Nalezeni, kterak jedou po vaší dálnici

směrem severním, vévodo Alariku.“

„Vítejte u nás v Dánskolandu,“ přikývl vévoda. 

Pozorně jsem si ho prohlížel. Byl to urostlý muž, měl dlouhé blond vlasy a vousy až po pás. 

Ticho se protahovalo. 

„Přivedli si s sebou monstra,“ dodal po chvíli Sindri zahanbeně. „Mají sebou trolla, jednoho z

Grendel-kin. Dost velkého na to, aby jedinou ranou srazil koně.“

Hluboko v mojí mysli gargoyla táhle zavyla. „Vy jste nám přece přivezl tu sněžnou kouli,“

vzpomněl jsem si. 

Vévoda se nespokojeně zamračil. „My se známe, chlapče?“

„Přivezl jste nám takovou sněžnou kouli. Jednu z hraček Starověkých. A já ji rozbil.“ Byl to

vzácný dar, neuvěřitelně cenný. Pravděpodobně se na něj ještě bude pamatovat. A možná si vzpomene

i na chlapce, co na něj kdysi zíral vykulenýma očima. 

„Ankrat?“ zamračil se vévoda ještě víc. „Jorg Ankrat?“

„Ve vlastní osobě,“ uklonil jsem se. 

„Už jsme se dlouho neviděli, mladý Jorgu,“ přikývl a dupl nohou o zem. Z místnosti na opačném

konci sálu se vynořilo několik bojovníků. „Zato jsem o tobě dost slyšel. Díky, žes nezabil mýho

retardovanýho syna,“ ukázal bradou na Sindriho. 

„Jsem si jistý, že ty příběhy značně přeháněly,“ pokrčil jsem rameny. „Nejsem žádný násilník.“

Makin se zakuckal a raději si rychle zakryl pusu rukou. Sindri se zamračil a přejel nás dva

pohledem. 

„A co tě teda přivádí k nám do Dánskolandu, Jorgu z Ankratu?“ Rozhodně teda neztrácel čas. 

Nenabídl nám pivo ani víno, nevyměnili jsme si žádné dary, nic. Pěkně přímo k jádru věci. 

„Rád bych si tady na severu našel nějaké přátele,“ uklonil jsem se. Sice jsem to původně neměl

v plánu, ale nestává se mi zrovna často, že by se mi někdo líbil už na první pohled. A Alarik

Maladonský se mi líbil už před osmi lety, když matce dovezl ten kouzelný dárek. A líbil se mi i dnes. 

„Mám pocit, že posledních pár let se vám tu asi moc neurodilo. Možná by se i vám hodilo mít

nějakého toho přítele dole na jihu, co?“

„Přímo k věci, hm?“ Přísahám, že se pod tím svým plnovousem musel usmívat. „A kde jsou ty

vaše jižanský manýry, hm? Všechno to vaše motání se kolem horký kaše a nesmyslný tlachání? Kdes

nechal ty vaše oblíbený kydy a kecy jako ‚jakpak se vám dnes daří‘ nebo ‚byl byste tak laskav‘?“

„Je mi líto, ale asi jsem je vytrousil někde cestou,“ pokrčil jsem rameny. 

„Tak a teď vážně, Jorgu z Ankratu. Co tady doopravdy chceš?“ vyštěkl najednou. „Nevěřím, žes

jel pět set mil, jen abys mi tady mazal med kolem huby.“

„Možná jsem jen chtěl na vlastní oči spatřit pravé Vikingy,“ usmál jsem se sladce. „A třeba mám

štěstí a Vaší Jasnosti dnes daří dostatečně sluníčkově na to, aby byla tak laskava a pár mi jich

ukázala, hm?“

Napřed na mě vytřeštil oči a pak se začal smát, až mu z očí tekly slzy. „Skuteční Vikingové maj

ve vousech sůl a vlasy zmrzlý na kost,“ vypravil ze sebe konečně a utřel si oči. „Nám říkaj  fit-firtar, suchozemci, a ohrnujou nad náma nosy. Víš, Jorgu, naši otcové sem přišli už pěkně dávno. Kéž by

raději zůstali na pobřeží. Možná, že nemám sůl ve vousech, ale pořád ještě ji mám v krvi, víme?“

Znovu dupl a vynořila se příšerně tlustá ženština s pivem v ruce. Jemu podala roh a mně s Makinem

po džbánku. „Až jednou umřu, tady můj syn bude muset koupit loď a nechat ji sem dopravit až z

Osheimu. Jinak to nejde. Jeden můj soused si ji nechal vyrobit u svejch truhlářů, ale přísahám, že ta věc by se potopila i ve džberu, kdyby v něm byla voda.“

Napil jsem se nabízeného piva. Bylo hořké. A slané. Jako by tihle lidi chtěli, aby jim všechno v

jejich životě připomínalo ztracené moře. Bouchl jsem poloprázdným džbánkem o stůl a v tu chvíli se

země znovu otřásla, jen silněji než pokaždé před tím. Vzduch naplnila oblaka zvířeného prachu. 

„Pokud neumíš krotit vulkány, Jorgu, tady v Maladonu si moc zábavy neužiješ,“ pokrčil rameny

Alarik. 

„No a co Železník? Ten by je mohl umět uspat, ne?“ zkusil jsem nadhodit. Jednou jsem četl, že

sopky spí. Někdy celý lidský život, někdy ještě dýl. 

Alarik pobaveně povytáhl obočí a Sindri se hlučně rozesmál. „Železník je ten, kdo je vůbec

probudil,“ vysvětloval. „Kéž ho bohové zatratí.“

„A tys ho nechal naživu?“ zeptal jsem se. 

Vévoda se podíval na zapálený krb pohledem, jako by se v něm skrýval jeho nejhorší nepřítel. 

„Ohňovýho mága nezabiješ. Ne doopravdy. Je jako letní požár v suchým lese. Můžeš uhasit plameny

na jednom místě, jen aby o okamžik později vyšlehly zase jinde.“

„Proč to vůbec dělá?“ Obrátil jsem do sebe poslední zbytky slaného piva a ušklíbl se. Bylo

skoro stejně hrozné jako ten Humbertův absint. 

„Prostě je takovej, no,“ zamračil se Alarik. „Když se budeš moc dlouho dívat do ohně, zjistíš, že

oheň ti ten pohled voplácí. A pak spálí všechno, co tě dělá člověkem. Myslím, že Železník mluví s

jöntarem, co žije v ohni. Podle mě chce vyvolat druhý Ragnarök.“

„A ty to dovolíš?“ povytáhl jsem obočí. Nějaký jöntar, nebo jak se ten ohnivej duch jmenoval, 

mi byl u prdele. Je jedno, kam se podíváte. Oheň, vzduch, země, dokonce i smrt. Když je budete dost dlouho studovat, zjistíte, že tam žijí nějaká stvoření. „Slyšel jsem, že na světě neexistuje problém, který by dánskolandští muži nedokázali vyřešit s pomocí svých seker.“

Zpochybňovat něčí kuráž je vždycky dost ošemetná záležitost, obzvlášť když to děláte v jeho

vlastní pevnosti a když je ten někdo Viking, ale měl jsem pocit, že tihle chlapi potřebujou trochu

nakopnout. 

„Nesuď nás, dokud ses s ním sám nesetkal, Jorgu,“ odsekl Alarik a usrkával pivo se svého rohu. 

To teda bylo něco. Čekal jsem divokou reakci. Nedivil bych se, kdyby došlo i na zbraně. Starý

vévoda vypadal, jako by jeho vlastní divokost už dávno vyhořela a vyhasla. 

„Popravdě jsem sem přijel, abych se s ním setkal,“ přikývl jsem. 

„Odvedu vás k němu,“ vykřikl Sindri okamžitě. 

„Ne,“ odsekl jeho otec stejně pohotově. 

„Kolik synů máš, vévodo z Maladonu?“ zeptal jsem se. 

„Jen tohohle,“ kývl Alarik směrem k Sindrimu. „Čtyři se mi narodili živí. Ti tři nejstarší ale

shořeli v Heimových puklinách. Měl by ses vrátit domů, Jorgu Ankrate. V našich horách tě nic

dobrýho nečeká.“
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



Sindri nás dohnal dřív, než jsme ujeli pět mil. Naše společnost se zmenšila, protože jsem se rozhodl nechat Makina u vévodova dvora. Vždycky se uměl s každým rychle spřátelit a získat si jeho srdce. 

Nechal jsem tam i Rika, protože by beztak nedělal nic, než že by remcal a nadával na šplhání po

horách. A taky proto, že jestli někdo mohl Dánskolandům ukázat, jak vypadá pravý berserk, tak to byl zaručeně on. Nechal jsem tam i Rudýho hraběte. Jednak proto, že jeho otec byl z Norsky, a jednak

proto, že si chtěl nechat vyrobit kvalitní sekeru na míru. 

„Rád tě zase vidím,“ pozdravil jsem, když se Sindri vynořil z borového lesa. Věděl jsem, že nás

bude sledovat. 

„Potřebujete mě,“ začal, jako by se chtěl hádat. „Znám tyhle hory, na rozdíl od vás.“

„Jo, potřebujeme tě,“ přikývl jsem. 

Zasmál se, sundal si helmu a otřel si zpocené čelo. Jak nás honil, docela se zadýchal. „Říká se, 

že prej jsi zničil půlku Gellethu,“ zeptal se mě najednou. Znělo to pochybovačně. 

„Byla to sotva pětina,“ ušklíbl jsem se. „Vypravěči vždycky strašně přeháněj.“

Sindri se zamračil. „Kolik že ti je?“

Bratři kolem mě zostražitěli. Řeknu vám, občas to dokáže člověku pořádně lízt na nervy. 

Myslím, jako když od vás lidi pořád čekají, že na místě zabijete každýho, kdo se na vás byť jen křivě podívá. „Jsem dost starej na to, abych se nebál hrát si s ohněm,“ odsekl jsem. 

Raději jsem ale změnil téma a ukázal na hory před námi. „Ta vysoká hora, to je, hádám, sopka. 

Ten kouř je celkem nápadný vodítko. Co jsou zač ty ostatní?“

„To je Lorgholt. Jen další tři promluvily, co jsem naživu. Loki, Minrhir a Vallas,“ vysvětloval

mladík a postupně mi je ukazoval. Všiml jsem si, že poslední jmenovaná má kolem sebe drobná

oblaka černého kouře, podle všeho stoupajících z jejího západního úbočí. „Podle starejch legend to

jsou čtyři synové, jejichž otcem je támhle Halradra,“ ukázal Sindri na nízký kopec před námi. „Ale

ten spí už celá staletí.“

„Tak tam začneme,“ rozhodl jsem se. „Rád bych si napřed prohlídl spícího obra, než začnu

provokovat toho, co je vzhůru.“

Než jsme odjeli, měl ke mně Makin proslov právě na tohle téma. „Nejsou to lidé, Jorgu,“

vysvětloval mi trpělivě. „Nejsou to tví nepřátelé. Dokonce s nima ani nemůžeš bojovat.“

Nechápal by, čeho se touhle zajížďkou snažím dosáhnout. Popravdě, ani já si tím nebyl tak úplně

jistý, ale vždycky se vyplatí se trochu porozhlédnout po okolí ještě před tím, než vyrazíte na zteč. 

Víte, myslím, že v tomhle tkví podstatná část mých předchozích úspěchů. Myslím tím schopnost vzít

dvě vzájemně nesouvisející fakta a dát je dohromady, aby společně vytvořila zbraň. Vezměte si třeba Gelleth. Zničil jsem ho díky dvěma náhodným střípků informací, které mě dohromady dovedly k

naprosto zásadnímu odhalení. Ostatně, na tomhle principu fungují i zbraně Stavitelů. Vždycky v sobě ukrývají dvě kouzla, dva zázraky, které jsou každý zvlášť naprosto neškodné. Dejte je ale dohromady, a dostanete ničivou sílu, které na tomhle světě není rovno. 

Halradra se sice co do výšky svým synům nemohl rovnat, ale sám o sobě to nebyl žádný trpaslík. 

Jeho svahy byly ohlazené časem a pokrývala je vrstva černého štěrku, který koňům křupal pod kopyty. 

Kameny plné ztuhlých bublinek byly tak křehké, že se daly rozmačkat holou rukou. V popelu tu rostly trsy plaménku polního, které jako by vypadly z těch starodávných knih, co mi kdysi půjčoval Lundist. 

Podle nich byly tyhle plamínky vždycky tou první květinou, co vyrašila na spáleništi. I když tady se zdálo, že ani po čtyřech stovkách let se ještě nenašla žádná jiná rostlina, které by stálo za to zakořenit v tomhle odporném prostředí. 

„Všiml sis jich už?“ zaduněl najednou za mým ramenem Gorgoth. Hloubka jeho hlasu mě

zaskočila, jako ostatně pokaždé. 

„Jestli ‚jima‘ myslíš hory, tak ano. Nedají se přehlídnout. Pokud ale myslíš cokoliv jinýho, tak

ne, nevšiml.“

Zvedl ruku a natáhl jeden prst, tlustý skoro jako Gogovo předloktí. „Jeskyně.“

Ani pak jsem je neviděl, ale když jsme dojeli blíž, objevil jsem je i já. Černé otvory, zející na

spodní hraně strmého útesu a už na první pohled ne nepodobné leukrótským jeskyním, v nichž žili pod Honasem. 

„Jo, máš pravdu,“ přikývl jsem. „Jsou tam jeskyně.“ Občas mám pocit, že Gorgoth slovy šetří

schválně. Že si je schovává sám pro sebe, stejně jako si lakomec schovává peníze. 

Jeli jsme dál. Postupně se svahy stávaly strmějšími, až nakonec byly příliš prudké, než aby po

nich koně vyjeli. Sesedli jsme a já pověřil Sima s Grumlowem, aby se o naše zvířata postarali, 

zatímco my půjdeme dál. Brzy nám pod nohama začala křupat tenká vrstva zmrzlého sněhu. 

Srázy Halradrových synů kolem nás vypadaly rozlámané, zubaté, nebezpečné. Proti nim byl

tenhle stařík jen obyčejná hora, na které byste kráter rozhodně nehledali. A přitom tu byl. Přeměněný v jezero, které se najednou vynořilo přímo před námi. 

„Tak co, spokojenej?“ vydrápal se Sindri ke mně a usadil se na holém místě, ze kterého vítr

odvál všechen sníh. Znělo to, jako by si stěžoval, a přitom se celou dobu spokojeně usmíval. 

„Je tu fakt nádhernej výhled, co?“ přikývl jsem. 

O chvíli později se nahoře objevil i Gorgoth, s Gogem pohodlně usazeným na rameni. 

„Tahle hora se mi fakt líbí,“ zářil chlapec. „Má srdce, víš?“

„To jezero má fakt divnou barvu,“ zamračil jsem se, jak jsem si ho dál prohlížel. „Je ta voda

zkažená nebo něco?“

„Kdepak,“ zavrtěl hlavou mladý Viking. „Za to může led. Ta voda, co ji tady vidíš, je hluboká

tak možná metr, víc ne. Pod ní je jezero totálně zamrzlý. Celoročně.“

„No páni, to je teda věc,“ přikývl jsem. Popravdě, něco mi tu nehrálo. Dvě věci, abych byl

přesný. 

Usadili jsme se v závětří kousek nad kráterem a žvýkali sušené maso, které nám dali na

rozloučenou v Alarikových síních. Já skoro nejedl. Jen jsem zíral na tu podivně modrou vodu a

přemýšlel. 

„Ty, Gogu, jaké srdce má tahle hora?“ zeptal jsem se a hodil ohlodanou kost dolů ze svahu. 

Chvíli se zarazil, zavřel oči a přemýšlel. „Staré,“ prohlásil nakonec. „Pomalé. A teplé.“

„Jak často bije?“ zajímal jsem se. 

„Celkem udeřilo čtyřikrát.“

„Čtyřikrát, co jsme sem vyšplhali?“

„Čtyřikrát, co jsme překročili ten most přes Rýhn,“ zavrtěl hlavou Gog. 

„Hele, orel,“ skočil nám najednou do řeči Čára a ukázal na černou tečku proti modré obloze. 

Sundal si luk ze zad a chystal se ho napnout. 

„Dobrej postřeh, jako vždycky,“ přikývl jsem. „Ale nech ho letět.“

„Tak jo,“ zvedl se Sindri na nohy a protáhl se. „Co teď?“

„Chtěl bych se podívat na ty jeskyně tam dole,“ rozhodl jsem se. Gorgothův objev mi najednou

přišel důležitý. Možná dokonce naprosto zásadní. 

Vyrazili jsme zpátky dolů, což se ukázalo být mnohem těžší než dostat se nahoru. Kameny se nám

pod nohama drobily a umrzlý sníh byl připravený pomoct komukoli, kdo by zakopl, dostat se

bleskově až dolů pod svah. V jednu chvíli se pod Sindrim rozpadl kámen a on málem spadl, ale na

poslední chvíli jsem ho zachytil. 

„Díky,“ usmál se. 

„Alarik by mi nepoděkoval, kdyby tady ztratil dalšího syna.“

Mladík se tomu jen zasmál. „Nejpozději dole bych se zastavil, ne?“

Hned za námi šel Gorgoth. Než došlápl, vždycky udusal zemi a vytvořil si tak jakýsi provizorní

schod. Goga už nenesl. Ani jeden z nich nechtěl riskovat, že by pod sebou prcka rozmačkal, kdyby mu přece jen ujela noha. 

Sima s Grumlowem jsme našli, jak spokojeně kouří dýmky a sluní se na kamenech. 



Čím blíž jsme byli, tím těžší bylo ty jeskyně zahlédnout. Nebylo divu. Zkuste hledat černé díry

vyplněné černou temnotou, proražené do černého srázu. Pokud jsem počítal dobře, byly tam celkem

tři vchody. Jeden dost velký na to, aby se do něj vešel dům. 

„Něco tam žije,“ prohlásil najednou Gorgoth. 

Pozorně jsem si prohlédl okolí jeskyní a hledal nějaké známky života. Nebyly tam ale žádné

poházené kosti, žádné odpadky ani nic jiného. 

„Nic tam nevidím,“ zamračil jsem se. „Jaks na to přišel, že tam někdo je?“

Gorgothova tvář normálně postrádá jakýkoli výraz, ale teď tam něco bylo. Skoro bych přísahal, 

že vypadá zmateně. „Slyším je.“

„Tak raděj abychom snad byli od teď opatrnější,“ rozhodl jsem. „Bratře Čáro, teď už si ten luk

můžeš napnout. A buďme rádi, žes zbytečně neplýtval šípama na toho ptáka prve.“

Uvázali jsme koně a připravili se na cokoli. Já jsem vytasil svůj meč, zatímco Sindri si ze zad

odvázal bojovou sekeru. Bylo to mistrovské dílo, kde většinu břitu zdobily stříbrné runy. 

Pomalu jsme šli blíž. Blížili jsme se tak, abychom byli po větru – starý zvyk ještě z dob na

silnici, který nás ale tentokrát stál půl hodiny cesty navíc. Když jsme byli už jen padesát yardů od jeskyně, zachytil jsem podivný zápach. Byl to zvířecí smrad, slabý, ale nepřehlédnutelný. 

„Zdá se, že naši přátelé udržují svoje přední dveře pěkně v čistotě,“ uvažoval jsem. „Nejsou tu

žádní medvědi, žádný divoký kočky, nic. Co ty, Gorgothe, pořád ještě je slyšíš?“

Přikývl. „Povídají si o jídle a o válčení.“

„Je to čím dál divnější,“ zamračil jsem se. Pořád jsem nic neslyšel. 

Pomalu jsme se připlížili k největší jeskyni. Oba menší vchody byly hned vedle ní a mezi nimi

pár prasklin, kterými by se protáhl dospělý muž. 

Když jsem zíral na ten obří oblouk, nechápal jsem, jak jsem ho mohl cestou sem přehlédnout. 

Pokud šlo o naše tajemné neznámé, kromě jediné zlomené kosti tu po nich nebylo ani stopy. Zato

smrad stále sílil. 

Gorgoth vstoupil jako první. V ruce při tom držel hrubý řemdih, který normálně nosil u pasu. 

Byly to vlastně jen tři řetězy, na jedné straně přibité ke krátkému trámku a na druhé obtočené kolem ostrých železných střepů. Normálně je měl svázané koženým řemenem, aby se o ně při běhu nezranil. 

Bylo to zvláštní, protože tohle bylo poprvé, co jsem ho viděl vzít tu zbraň do ruky. A nevím proč, ale přišel mi děsivější, když ji neměl. 

Gog se držel hned za Gorgothem, já se Sindrim jsme mu kryli boky a za námi šli Sim s

Grumlowem. Náš průvod uzavíral podezřívavě se tvářící Čára. 

„Stejně tam nemůžem,“ prohlásil najednou. „Je tam tma, hovno uvidíme.“ Neznělo to, jakože mu

to sebemíň vadí. 

Gog se jen usmál, zvedl ruku a z prstů mu najednou vyšlehly plameny. Čára sprostě zaklel. 

Obrátil jsem se a vyhlédl ven, na skalní sráz před vchodem. Uspořádání kamenů a štěrku před

jeskyní mi něco připomínalo. Náhodné útržky vzpomínek v mojí hlavě se přelévaly jedna přes

druhou, jako by se mi snažily něco ukázat. Jen přijít na to, co. 

„Jdeme dál,“ rozkázal jsem. „Aspoň kousek. Chci slyšet to, co slyší Gorgoth.“ Něco určitě

slyšel. Bylo to to samé, jako když si všiml těchhle jeskyní. Taky je viděl mnohem, mnohem dřív než

kdokoli z nás. 

Ukázalo se, že z hlavního dómu vede několik tunelů, všechny směrem dovnitř do hory. Jeden z

nich byl o něco širší a viditelně stoupal. „Tudy,“ rozhodl jsem. 

Šli jsme dál. Pod nohama nám skřípal hrubý písek, smíšený s drobnějšími kamínky. Stěny ale

byly hladké, skoro by se dalo říct vybroušené, a tančily po nich stíny. 

O padesát metrů dál se ukázalo, že tunel ústí do téměř dokonale kruhové místnosti a za ní

pokračuje zase dál. V záři Gogových plamenů to místo vypadalo skoro jako katedrála v Shartres. 

Naše stíny divoce tančily po stěnách. 

„Platón jednou našel právě takovouhle jeskyni,“ napadlo mě. „A na jejích zdech uviděl celý náš

svět.“

„O čem to sakra mluvíš?“ zajímal se Sindri. 

Zavrtěl jsem hlavou a přestal na to myslet. „Hele, vidíte to?“ ukázal jsem na mělkou prohlubeň

ve skále pod našima nohama. Vypadalo to, jako by tu nějaký obr obtiskl svůj palec do skály. 

„Co je to?“ chtěl vědět Gog. 

„To bych taky rád věděl,“ povzdechl jsem si. Vypadalo to povědomě. Skoro jako výmol v říčním

korytě, nebo tak něco. 

Přešel jsem k zadnímu východu ze sálu a prohlédl jsem ho. Najednou jsem si byl jistý. Tyhle

jeskyně nevytvořili lidé. Nebyli to ani trollové, ani Grendel-kin. Nebyli to ani goblini nebo víly nebo duchové. Vzduch se tu skoro nehýbal, ale jenom skoro. Když jsem se soustředil, bylo poznat, že vane ven z nitra hory. Studený vzduch. Velmi, velmi studený. 

„Jorgu?“ ozval se najednou Čára. 

„Neruš, kurva, přemejšlím,“ odsekl jsem naštvaně. 

„Jorgu!“ zařval znovu. 

Otočil jsem se. V tunelu, kterým jsme přišli, stáli dva trollové. Nevím, jestli to byli opravdu

trollové, ale já jim tak budu říkat. Vypadali totiž přesně tak, jak jsem si trolly vždycky představoval. 

V ničem nepřipomínali ty kamenné patníky, co se v nich tak vyžívalo místní obyvatelstvo. Byly to

štíhlé, nebezpečné stvůry se špinavě černou srstí, vystupujícími svaly a s dlouhýma rukama, jejichž prsty se zužovaly do hrozivě vypadajících tesáků. Dřepěly, takže odhadnout jejich výšku nebylo

zrovna snadné, ale tipoval bych to na poctivých osm stop. Možná devět, ať nežeru. Když se

pohybovaly, tak to bylo rychle a cílevědomě. 

„Dej pokoj s tím šípem,“ sykl jsem na Čáru. Nedokázal jsem si představit, jak by je s ním mohl

byť jen zpomalit. Leda by se trefil do oka, nebo možná ještě do krku. 

Bylo by snadné označit je za zrůdy, za leukróty. Za pokřivená monstra, jako byl Gorgoth. Jenže

oni byli dva, jeden jako druhý. Skoro jako by za jejich stvořením stál nějaký úmysl, a ne jen pouhá náhoda. 

„Zdravíčko?“ prohlásil jsem opatrně. Znělo to hloupě, jeden slabý hlásek rozléhající se

obrovským sálem, ale v tu chvíli mě prostě nic lepšího nenapadlo. A bojovat s nimi se mi zrovna moc nechtělo. Utěšoval jsem se jen jedním. Oba zírali přímo na Gorgotha a nás ostatních si vůbec

nevšímali. 

„Slyšíš je?“ zeptal se mě obr nečekaně. 

„Ne.“

Levý troll se najednou vrhl do útoku. Nepředcházelo tomu žádné vrčení, nic, prostě skočil přímo

na Gorgotha. Ten ho popadl za napřažené ruce a zastavil ho. Obě zrůdy tam zůstaly stát, zaklesnuté do sebe. Jejich svaly se napínaly k prasknutí, kroutily se a třásly námahou. Trollův dech se zrychlil a Gorgoth hluboce zavrčel. Co sám udržel tu bránu kdysi na Strašidlově, neviděl jsem, že by ho cokoli byť jen zpomalilo. Ať už vykládal sudy, přenášel skály nebo libovolnou jinou těžkou práci, vždycky

to zvládal s lehkostí. 

Čára znovu zvedl luk, ale já ho zase zarazil. „Počkej.“

Drželi jeden druhého, nehybní, až na občasné rychlé přešlápnutí kvůli stabilitě. Trollovy drápy

ryly po skále, zatímco Gorgothovy široké prsty k ní doslova přilnuly. Svaly se napínaly až na samou hranici svých sil, kosti pod tou příšernou zátěží praskaly, dech se zrychloval a vázl. Napětí bylo

příšerné a vteřiny se vlekly jako hodiny. Najednou jsem si uvědomil, že sám zadržuju dech. Pravou

rukou jsem křečovitě svíral meč. Věděl jsem, že tohle už nemůže trvat dlouho. Otázkou bylo, jak to

skončí. 

Najednou, bez sebemenšího varování, se troll zhroutil na zem a Gorgoth dunivě zařval. Ten zvuk

byl tak hluboký, že mi rozvibroval celý hrudník. Všiml jsem si, že Čárovi dokonce začala z nosu

kapat krev. 

Obr chvíli jen stál a lapal po dechu, než se ke mně obrátil. „Budou sloužit.“

„Co?“ vydechl jsem nechápavě. „Proč?“

Troll ležící na zemi se převalil, vyskočil na nohy a přidal se ke svému společníkovi. 

„Jsou to vojáci,“ vysvětloval Gorgoth. „Chtějí někomu sloužit. K tomu je stvořili.“

„Stvořili?“ vytáhl jsem obočí. Po očku jsem pořád oba trolly sledoval, připravený se bránit. 

„Je to zapsané v jejich deně.“

„Ale kdo to tam napsal? Železník?“

„Je to tam už dlouho,“ vysvětloval Gorgoth. „Týká se to celý jejich rasy. Netuším, kdy je

změnili.“

„Možná je vytvořili Stavitelé, ne?“ napadlo mě najednou. 

„Možná jo, možná ne,“ pokrčil obřími rameny. 

„Tohle jsou Grendelovy děti,“ ozval se najednou Sindri. Vypadal, že si není jistý, jestli sní, nebo bdí. „Stvořeni pro válku, povstali z popela prvního Ragnaröku. Čekají, až přijde poslední bitva.“

„Zkus se jich zeptat, jestli ví, kdo vytvořil tyhle podělaný tunely,“ napadlo mě. „A jestli tušej, 

kam vedou.“

Chvíli bylo ticho. Nakonec Gorgoth zavrtěl hlavou. „Vědí jen, jak bojovat.“

„To se taky občas hodí,“ zasmál jsem se. „Ty s nima mluvíš myšlenkama, že?“

A už podruhé za jediný den Gorgoth vypadal překvapeně. „Ano,“ připustil nakonec váhavě. 

„Řekl bych, že asi ano.“

„Vracíme se,“ oznámil jsem najednou. Potřeboval jsem přemýšlet, a k tomu se spíš hodí pohodlí

vévodova domu než vymrzlá jeskyně pod vyhaslým vulkánem. 

„Gorgothe, řekni těm dvěma, že se brzo vrátíme, a ať o nás nikomu neříkají.“ Ještě jednou jsem

si je prohlídl, ale teď jsem je viděl jinýma očima. Přemýšlel jsem, jakou spoušť by asi tak mohli

způsobit na bojišti. Řekl bych, že pořádnou. 

„Tak jdeme,“ přikývl jsem. 

 Schválně zkusme, jak moc se změnila naše perspektiva po tomhle jediném výstupu. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



 Dánskolandské lesy se nepodobají žádným jiným na světě. Tvoří je borovice tak husté, že den se v jejich stínu mění v nekonečný soumrak a noc v bezednou temnotu. Spadané jehličí tu utlumí vaše

 kroky tak, že je v lesním tichu vůbec neuslyšíte. Jen tu a tam vám pod nohama zapraská větvička, jediný zvuk, se kterým se tu setkáte. Na takovémto místě není třeba moc představivosti, aby člověk uvěřil v pravdivost každého strašidelného příběhu, co slyšel vyprávět v bezpečí dlouhých síní

 místního lidu. A pokud se vám podaří najít cestu ven, pak pod znovunalezenou oblohou pochopíte

 pravdu o této zemi. Ano, podmanily si ji vikingské sekery. Nebylo to ale sekery válečné, leč

 dřevařské. 



Do síní vévody Alarika jsme dojeli časně z rána. Kohouti sotva začali kokrhat a ranní mlhy stále

visely nad zemí a vířily našim koňům mezi nohama. Vzhůru bylo jen pár sluhů, kteří pobíhali tam a

zpět mezi velkou síní a kuchyní. Pod nohy se jim pletli kluci, kteří spěchali připravit koně pro ranní hlídku, zatímco pekař z nedaleké vesnice vykládal svoje zboží. 

Naše koně převzali dva kluci ze stájí. Vesele jsem Bratka poplácal po zadku, když ho odváděli. 

V tu chvíli začalo pršet, ale ani to mi nezkazilo náladu. 

Ve stále houstnoucím dešti se celá stavba třpytila. Ano, to je to pravé slovo.  Třpytila se. Jako stříbrné listy na posvátných dubech. Jako sliny, co zůstanou na rtech po vášnivém polibku. Jako rosa na pavoučí síti. Jako kapka potu na ženských ňadrech. Třpytit se, třpytit se, třpytit se. Opakujte si to slovo, dokud nepozbude veškerého významu. Udělejte to a zjistíte, že i bez významu pořád popisuje

tu samou věc. 

V padajícím dešti se šedivé stěny třpytily. Neblyštěly se, nezářily, ale třpytily se. Ten třpyt se

odrážel v mokrých kamenech, kterými bylo celé prostranství vydlážděné. Kapky deště se sbíhaly ve

stružky a v proudy, jen aby pak vystříkly z přeplněných okapů dolů na zem, kde se dál točily a tekly a s sebou unášely všechen prach a špínu, co se tu nahromadily za kdoví jak dlouho. Kolem boty mi

proplulo stéblo slámy a mířilo neznámo kam za bůhví jakým cílem. Jako kajak na divoké vodě, i ono

se houpalo, poskakovalo, kličkovalo a otáčelo se. A pak bylo pryč. 

Najednou jsem měl pocit, jako by se svět přestal točit, a já si tak mohl vychutnat každičký detail, každou drobnost. Čas se zastavil někde mezi dvěma údery srdce a odmítal se znovu rozběhnout. Víte, 

tohle už jsem párkrát zažil. S Corionem, se Saracénem, dokonce i s Jane. Vzduch byl těžký a vlhký a byl cítit po železe a mě najednou napadlo… Když tady zůstanu stát, tady na dešti, omyje špínu z mojí duše, aby se i ona mohla alespoň na chvíli třpytit? Roztáhl jsem ruce, zvedl obličej k nebesům a

nechal se tím deštěm omývat. Třeba mě skutečně očistí. Nebo jsem nechal špínu života, aby se do mě

zažrala už nenávratně? 

Poslouchal jsem, jak kapky bubnují o střechy, jak kapou, cákají a ťukají. Ostatní kolem mě se dál

věnovali svým záležitostem. Předávali si opratě, sundavali náklad z koní a žili dál své životy, jako by si ani nevšimli, že já jsem pro tuhle chvíli povznesl nad všechny pozemské záležitosti. Vypadalo to, že její přítomnost vůbec neberou na vědomí. 

Rike vyklopýtal z velké síně a protíral si slepené, ospalé oči. 

„Bože můj, Riký,“ zasmál jsem se. „Byli jsme pryč sotva jeden den. Tak kdy sis sakra nechal

narůst vousy?“

Pokrčil rameny a prohrábl si strniště dost dlouhé na to, aby mu v něm zmizely prsty. „Tenkrát na

západě.“

Rozhodl jsem se ignorovat jeho zjevnou zeměpisnou neznalost, a dokonce jsem se ani

nepozastavil nad tím, odkud tuhle starobylou frázi asi zná, a raději jsem mu položil mnohem

přízemnější otázku. „Jak to, že seš kurva vzhůru takhle po ránu?“

Na cestě byl Rike vždycky poslední, kdo se vymotal z pokrývek, takhle brzo by bez pořádné

motivace rozhodně nevstal. A dostatečnou motivací pro něco takového pro něj mohlo být jen

nebezpečí, nebo zábava. 

Rike se zamračil. „Mám ti od ní vyřídit, aby ses s ní sešel na opačným konci jezera.“

„Od koho že ten vzkaz je?“

Zamračil se ještě víc, pak pokrčil rameny, otočil se a s klením zmizel zpátky v budově. 

Otočil jsem se a podíval se přes jezero. A skutečně, na jeho druhé straně, skoro skryté za závoji

deště, něco bylo. Stan, možná spíš jurta, celá zežloutlá věkem. A z jejího vršku se kouřilo. To místo působilo podivně cize. A tam čekala ta tajemná ona. 

Sindri sledoval můj pohled. „To je Ekatri, völva ze severu. Moc často se tu neobjevuje. Byla tu

dvakrát, když jsem byl ještě malý.“

„Völva?“ zeptal jsem se. 

„Ví skoro všechno. Dokonce může vidět i do budoucnosti,“ přikývl mladík. „Je to čarodějnice. 

Aspoň myslím, že tak jim říkáte tam u vás, ne?“ Zamyšleně se zamračil. „Jo, to je ono. Čarodějnice. 

Asi bys za ní měl radši zajít. Nevyplatí se nechat ji čekat. A třeba ti řekne, co tě čeká a nemine.“

„Jo, už jsem na cestě,“ přikývl jsem. Někdy se vyplatí čekat a pozorovat, jindy je lepší jít rovnou na věc. Tohle byl ten druhý případ. Z mokré stanové plachty toho moc nevykoukáte. 

„Uvidíme se pak uvnitř,“ kývl Sindri hlavou k velké síni, zasmál se a vytřepal si déšť z bradky. 

Vsadím boty, že první věc, co udělá, bude, že vzbudí svýho otce a povypráví mu o Gorgothovi a

trollech. Zajímalo by mě, jaký závěry z toho vévoda vyvodí. No co, až bude čas, tak se to určitě

dozvím. A možná mi to řekne i ta čarodějka, ne? 

Jak jsem šel kolem jezera, země se zase otřásla a po hladině se rozběhly vlnky. Ve vzduchu jsem

cítil vůni kouře, který stoupal z čarodějčina stanu. V puse po něm zůstávala palčivá chuť a až

nepříjemně mi připomínal hřmící vulkány. Pak se zvedl vítr a hnal mi déšť rovnou do očí. 

Starý poručník Lundist mě kdysi učil i o věštcích, jasnovidcích, prorocích a hvězdopravcích, 

kteří předvídají budoucnost z pohybu planet po nebi. „Kolik slov bys potřeboval, abys odvykládal

příběh svého života?“ zeptal se mě tehdy. „Kolik bys jich potřeboval, aby ses dostal k dnešnímu dni? 

A kolik, abys shrnul všechno, co tě ještě čeká?“

„Hodně?“ zeptal jsem se a přitom se díval úzkým oknem ven. Byl krásný, sluneční den a mně se

chtělo běhat venku a hrát si. 

„Právě v tom je naše prokletí,“ rozčílil se poručník a ztěžka se zvedl ze svého křesla. „Lidé

opakují neustále stejné chyby, pořád dokola a dokola. To je způsobené tím, že se učíme jen a pouze

na základě svých zkušeností.“

Rukama uhladil starý pergamen, který ležel na stole před ním. Byl celý popsaný piktogramy, 

jakými se psalo v jeho domovské zemi. Bylo tam i pár obrázků v typickém východním stylu. „Tohle je

zodiak,“ oznámil mi vážně. 

Položil jsem svůj prst na draka, načrtnutého několika červenými a zlatými tahy. „Tenhle se mi

líbí.“

„Tvůj život je od prvního okamžiku pevně daný a nalinkovaný, Jorgu. Ty sám nemáš na

vybranou. Celý tvůj životní příběh by se dal snadno nahradit datem a místem tvého zrození. Z toho se dá odvodit, kde přesně se která planeta zrovna nacházela, kam směřovala a které z nich se dívaly na tebe, zatímco jiné byly odvrácené… jejich vzájemné postavení tvoří klíč, chlapče, Klíč, který

odemyká všechno, čím jsi byl nebo budeš.“

Nebyl jsem si jistý, jestli žertuje nebo mluví vážně, protože Lundist byl vždycky především

vědec, muž dokonalé logiky a pevného úsudku. Věřil v trpělivost a vážil si detailů. Což nedávalo

žádný smysl, pokud by skutečně věřil, že celý náš život je pevně nalinkovaný a my jdeme po předem

připravených cestičkách. 

Najednou jsem zjistil, že stojím přímo před tou zažloutlou jurtou. Zarazil jsem se v poslední

chvíli, jinak bych do ní narazil. Obešel jsem ji kolem dokola a hledal vchod. Když jsem ho našel, 

prostě jsem vstoupil. Nač klepat a ohlašovat se? Pokud ta ženská uvnitř skutečně zná budoucnost, tak tyhle věci beztak nepotřebuje. 

„Poslouchej,“ nařídila mi, když jsem vstoupil do jejího stanu. Smrdělo to tam a z tyčí visela

mrtvá zvířata. 

„Poslouchej,“ zopakovala, když jsem otevřel pusu, abych se na cosi zeptal. 

Tak jsem ji poslechl. Sedl jsem si na zem, přímo pod pomalu se pohupující mrtvolu husy, a bez

jediného slova poslouchal. 

„Dobře,“ pochválila mě. „Jsi lepší než většina ostatních. Jsi lepší než všichni ti chytří, hluční

fracci, co se zoufale touží stát muži a co nechtějí poslouchat nic jinýho než svůj vlastní hlas.“

Seděl jsem a poslouchal. Slyšel jsem sípání jejího dechu, slyšel jsem skřípání a vrzání stanu

kolem sebe. Slyšel jsem ťukání dešťových kapek a tiché skučení větru ve skalách. 

„Takže poslouchat umíš, ale slyšíš doopravdy?“ zeptala se najednou. 

Dál jsem mlčel a prohlížel si ji. Její léta na ni těžce doléhala, a dokonce ani okolní šero to

nemohlo skrýt. Zjistil jsem, že mi můj pohled oplácí. Její jediné oko na mě bez mrkání zíralo, zatímco to druhé bylo ztracené někde pod vráskami a záhyby kůže na jejím obličeji. Po tváři jí tekl sopel nebo něco takového. 

„Až ti bude devadesát, nebudeš vypadat o nic líp,“ ušklíbla se. K tomu, aby pochopila můj

výraz, jí to jediné oko bohatě stačilo. „Těch prvních padesát let bylo nejtěžších. Žila jsem v zemi ledu a ohně, mezi pravejma Vikingama.“

Upřímně, klidně bych ji tipoval i na dvě stovky. Byla stará, práchnivá, vrásčitá a samá

bradavice. Jen její oko vypadalo mladé, což mě dost zklamalo. Přišel jsem sem přece hledat

moudrost. 

„Slyším,“ přikývl jsem. Na nic jsem se jí nezeptal. Jednak bych tipoval, že ostatní se jí pořád jen vyptávají, ale především to byla věc prosté logiky. Pokud skutečně zná odpovědi, které hledám, měla by být schopná sama odhalit i otázky, které bych jí rád položil. 

Sáhla rukou kamsi do těch hadrů a kůží, co měla omotané kolem pasu. Vzduch v jurtě se okamžitě

naplnil příšerným smradem a já měl co dělat, abych se nerozkašlal. Když ruku zase vytáhla, držela v ní jakousi sklenici, v níž cosi čvachtalo. „Stavitelský sklo,“ prohlásila a z pusy jí vystřelil růžový jazyk, kterým si bleskově oblízla rty. Ten pohyb působil strašně obscénně. 

Zatočila lahvičkou v ruce. „Kdy jsme jen zapomněli jeho tajemství? Mohl bys odsud poslat

jezdce kterýmkoliv směrem, a ani za pět týdnů cesty by nenašel nikoho, kdo by tohle umění ovládal. 

Je tak krásná, a přitom tak křehká. Stačí, abych ji z výšky několika palců pustila na kámen a… konec! 

Zbude z ní jen na tisíc bezcennejch střepů.“

„Jak je to staré?“ vydechl jsem. Nemohl jsem si pomoct, moje ústa promluvila sama od sebe, i

když já chtěl mlčet. 

„Deset století, možná dvanáct,“ pokývala hlavou. „Za tu dobu se paláce rozpadly v prach. Sochy

tehdejších císařů zmizely z povrchu zemskýho. A tahle věc…“ Zvedla skleničku ke světlu. Byla plná

zelené tekutiny a v ní se pomalu točilo jediné oko. „Pořád celá. Neporušená.“

„To je tvoje oko?“ Zase jsem to nevydržel. 

„Přesně tak,“ mrkla na mě tím, co jí ještě zůstalo. To druhé položila i s lahvičkou na rohožemi

pokrytou zem. 

„Obětovala jsem ho, abych našla moudrost,“ vysvětlovala kdákavě. „Stejně jako Odin a stejně

jako Mimir.“

„A našlas tu svoji moudrost?“ vyhrklo ze mě. Uznávám, od čtrnáctiletého kluka to asi nebyla


nejvhodnější otázka, ale co. Ona přece chtěla vidět mě, ne já ji. Jenže čím dýl jsem v té jurtě seděl, tím menší mi připadala. Menší – a starší. 

Zasmála se a já v její puse zahlédl jediný, shnilý zub. „Zjistila jsem, že by bylo bývalo

moudřejší nechat obě svý oči, aby si navzájem dělaly společnost.“ Bulva v lahvičce konečně klesla

až na dno a nehybně zírala kamsi nalevo ode mě. 

„Vidím, že sis s sebou přivedl i dítě,“ ušklíbla se najednou. 

Rozhlédl jsem se a zjistil, že má pravdu. Ve stínu u stěny ležela mrtvolka dítěte a z rozražené

lebky jí pomalu vytékal mozek. Nebylo tam moc krve, ale jedna velká, až nepřirozeně rudá skvrna se

leskla na jeho temeni. Vypadalo tak čisté, tak opravdové, ale Ekatrina jurta byla přesně ten typ místa, kde jsou stíny temnější a duchové viditelnější. Mlčel jsem. 

„Ukaž mi tu skříňku,“ natáhla ke mně najednou jeden z těch svých pařátů. 

Vytáhl jsem ji zpoza svého hrudního plátu. Držel jsem ji vší silou a jen pomalu jsem natáhl ruku

směrem k té babizně. Hmátla po ní s rychlostí, které by ve svém věku neměla být schopná, ale sotva

se jí dotkla, vyjekla a ucukla. „Je mocná,“ pokývala hlavou. Z prstu jí kapala krev. Když jsem se na něj podíval pořádně, ukázalo se, že je celý rozbodaný stovkami drobných ranek. Fakt, že v těch

kostnatých pařátech má pořád ještě krev, která může týct, mě ale, nevím proč, zaskočil. 

Zase jsem skříňku schoval na původní místo. „Asi bych tě měl varovat. Nemám zájem o žádný

horoskopy a podobný ptákoviny,“ zamračil jsem se na ni. 

Znovu si oblízla rty, ale jinak mlčela. 

„Jestli to musíš vědět, tak jsem Kozoroh,“ pokrčil jsem rameny. „Jo, přesně tak. Jsem zkurvená, 

podělaná koza. Za východní zdí žije celej zpíčenej národ plnej posranejch idiotů, co věřej, že jsem se narodil v roce Kozy. Hele, na rovinu. Nehodlám se zahazovat s žádným systémem, co se mi snaží

nakukat, že jsem posraná koza. A je mi jedno, jak starobylá ta jejich civilizace je.“

Natáhla se a podala mi tu láhev se svým okem. „Vidí světy za tím naším,“ oznámila mi, jako

bych vůbec nic neřekl. 

„To zní celkem dobře, ne?“

Poklepala si prstem na svoje zdravé oko. „Tohle do těch světů vidí taky,“ ušklíbla se. „A

mnohem ostřejc než tamto druhý.“ Znovu zalovila ve svém opasku a vytáhla malý váček. „Runové

kameny,“ oznámila mi vážně. „Možná kdybys fakticky putoval na východ a překročil Zeď, našel bys

tam národ, co věří v kozu. Nevím. Tady u nás na severu ale budou o tvým osudu hovořit runový

kameny.“

Sklapl jsem pusu, která se už už otevírala k další otázce, a připomněl si svoje původní odhodlání

neříct ani slovo. Buď mi moji budoucnost prozradí, nebo si ji nechá pro sebe. Už mi toho řekla dost, na co jsem se jí neptal. Možná se vyplatí v tom pokračovat. 

Zalovila ve váčku a vytáhla z něj hrst kamenů, které o sebe tiše ťukaly. „Honorous Jorg Ankrat,“

zašeptala jim moje celé jméno a pak je nechala spadnout na zem. Trvalo to celou věčnost, než

konečně dopadly. Pomalu rotovaly vzduchem a točily se sem i tam. Runy na nich vepsané se

objevovaly a zase mizely. Když dopadly na zem, bylo to se sílou padající skály. Ještě teď cítím, jak se země při každém nárazu otřásla. 

„Runa Perth,  začátek,“ usmála se. „Thurisaz. Uruz,  síla.“ Odstrčila je bokem, jako by na nich vůbec nezáleželo. Pak obrátila další kamennou kostku. „Wunjo,  radost, ale ležela obrázkem dolů. A tady je Kano. To je runa  otevření.“

Položil jsem ruku na Thurisaz, na což völva zareagovala překvapeným syknutím. Zamračila se a

praštila mě přes prsty. Ten kámen byl ledové chladný, ale proti jejím prstům žhnul jako oheň. Jméno téhle runy v císařské řeči nevyslovila, ale já ji znal z Lundistových knih. 

„Trny,“ ukázal jsem. 

Naštvaně na mě zamávala a odstrčila moji ruku. Pak nechala svoje prsty klouzat po zbylých

kamenech, zatímco potichu počítala. Nakonec je všechny sebrala a nasypala je zpátky do váčku. 

„Čekají na tebe šípy,“ oznámila mi roztřeseně. 

„Někdo mě zastřelí nebo co?“

„Prožiješ šťastnej život, ale jen pokud nezlomíš šíp.“ Zavrtěla hlavou, zvedla ze země

stavitelskou lahvičku a podržela ji tak, že obě její oči zíraly přímo jedno na druhé. Najednou se

otřásla. „Otevři brány!“ V druhé ruce se jí najednou objevil runový kámen Wunjo, ačkoli ho před

chvilkou hodila do váčku.  Radost. Prudce ho obrátila prázdnou stranou nahoru. „Nebo je nech zavřený.“

„A co Železník?“ zeptal jsem se. Nějaký podělaný šípy mě teď rozhodně nezajímaly. 

„Ten!“ vyplivla zčernalý hlen kamsi do kožešin, co ležely na zemi. „Nechoď za ním. Dokonce i

ty bys to měl pochopit, Jorgu s černým srdcem a prázdnou hlavou. Nepřibližuj se k němu, nebo tě

spálí.“

„Kolik kamenů máš v tom pytlíku, babizno?“ nadhodil jsem. „Dvacet? Pět a dvacet?“

„Dvacet čtyři,“ ušklíbla se a položila na něj stále ještě krvácející prst. 

„Takže tolik slov potřebuješ k tomu, abys popsala celý lidský život,“ přikývl jsem. 

„Lidský životy jsou až překvapivě prostý,“ pokrčila rameny. 

Najednou jsem na sobě ucítil její ruce. Nezáleželo na tom, že v jedné z nich držela pytlík s

runami a v druhé lahvičku s vydloubnutým okem. I tak jsem je cítil, jak se rýpou a přehrabují v mojí hlavě, v mých vzpomínkách. „Nech toho,“ utrhl jsem se na ni a nechal nekromancii, aby se mi

vzedmula v žilách. V krku jsem ucítil pachuť žluče. Ty mrtvé věci na stěnách se najednou roztřásly, vysušená pracka sebou zaškubala a zavěšené lidské vnitřnosti se zkroutily jako klubko hadů. 

„Jak si přeješ,“ přikývla a zase si růžovým jazykem přejela přes rty. 

„Proč jsi sem přišla, Ekatri?“ zeptal jsem se. Samotného mě překvapilo, že si její jméno pořád

ještě pamatuju. Normálně na tyhle věci moc nejsem. Nejspíš proto, že jsou mi totálně u prdele. 

Podívala se na mě svým zdravým okem, jako by mě viděla poprvé. „Když jsem byla ještě mladá, 

dost mladá na to, abys po mně mohl zatoužit, Jorgu z Ankratu, ach ano; když jsem byla ještě mladá, 

runy mi určily můj život. Dvacet čtyři slov je příliš málo, než aby se do nich vešel život jedný ženský, obzvlášť pokud osud jednu z nich vyplejtvá na jméno fakana, na kterého bude muset čekat celej svůj

život. Zavolala jsem si tě, protože kdysi dávno mi bylo řečeno, že to udělám. Dávno, předávno. Dřív, než se vůbec narodila tvoje babička.“

Zase si odplivla. Tentokrát trefila holou zemi. 

„Nelíbíš se mi, kluku,“ zašklebila se. „Seš moc… popudlivej. Používáš kouzlo svojí osobnosti

jako zbraň, jenže starou babici jen tak neokouzlíš. V mým věku už umím prohlídnout klam a najít

pravdu, co se za ním schovává. A pravda je, že ty seš prohnilej až do morku kostí. Jestli v tobě snad náhodou zůstalo něco dobrýho, je to pohřbený hloubějc, než kde jsem ochotná vůbec hledat. Ale

přišla jsem za tebou, protože mi to runy předpověděly. Předpověděly mi, že ti mám předpovědět

budoucnost.“

„Blbý kecy babizny, co smrdí, jako by chcípla už nejmíň před deseti lety, ale co v sobě nemá

dost slušnosti na to, aby už konečně sklapla a zaklepala bačkorama,“ odsekl jsem. Nelíbilo se mi, jak se na mě dívá, jedním i druhým okem. Bohužel se ukázalo, že urážet ji na tom nic nezmění. Jediné, 

čeho jsem dosáhl, bylo, že jsem se cítil jako čtrnáctiletý fracek. Připomněl jsem si, že se nechávám titulovat králem, a pomalu jsem odtáhl ruku od jílce dýky, ke které mi zabloudila. „Proč by tě sem ty tvoje runy posílaly, ty babo, kdybych fakt neměl nejmenší šanci? Proč by tě posílaly, abys mě prudila, kdyby to k ničemu nebylo? Kdybych opravdu byl tak ztracenej případ, jak tvrdíš?“

Pokrčila rameny a urovnala si ty hadry, co v nich byla zamotaná. „Každej má šanci. Malou šanci. 

Mizivou šanci. Dokonce i chlap, kterej to schytal šípem do břicha, má mizivou šanci přece jen

přežít.“

Z těch jejích keců jsem měl chuť si odplivnout, ale udržel jsem se. Královský hlen by tomu místu

mohl jen prospět, tak proč se namáhat. Kromě toho, schopná čarodějka by vám dokázala pořádně

zavařit, kdyby získala vaše sliny a pár vašich vlasů. Místo toho jsem se jen lehce uklonil. „Jestli mě omluvíš, čekají mě u snídaně. I když si nejsem jistý, jestli po tomhle smradu budu schopnej cokoli

pozřít.“

„Kdo si hraje s ohněm, ten se nakonec vždycky spálí,“ zašeptala tiše. 

„Koukám, že si vyděláváš na živobytí omíláním otřepanejch frází, co?“ ušklíbl jsem se. 

„Nestav se šípu do cesty,“ pokračovala. 

„Rada nad zlato,“ pokrčil jsem rameny a zamířil k východu. 

„Princ ze Šípova nakonec usedne na císařský trůn,“ zasyčela skrz zaťaté zuby. Skoro jako by jí

fyzicky ubližovalo, že nemůže mluvit v hádankách. „Moudří mezi námi to ví už dávno. Věděli to dřív, než se narodil otec tvýho otce. Skilfar mi to řekla, když mi četla moje runy.“

„Víš, já na všechno tohle předpovídání budoucnosti nikdy moc nebyl,“ odfrkl jsem si a nadzvedl

stanovou chlopeň, abych mohl ven. 

„Proč ještě chvíli nezůstaneš?“ poklepala na kožešiny vedle sebe a zase si oblízla rty. „Mohlo

by se ti to líbit.“ A najednou tam seděla Kateřina, oblečená v těch stejných saténových šatech, co

měla na sobě tehdy v noci. Tehdy, když jsem ji praštil. 

Otočil jsem se a dal se na útěk. Klopýtal jsem po kluzkých kamenech a snažil se dohnat svoji

odvahu, která prchala daleko přede mnou, zatímco zezadu mě vyprovázel Ekatrin smích. 

Dopadlo to, přesně jak jsem se obával. K snídani jsem nebyl schopný pozřít ani sousto. 

Ostatní se spokojeně cpali, jen já tiše seděl ve stínech před vyhaslým krbem a přemýšlel. Po

chvíli si ke mně přisedl Makin, v ruce držel studenou skopovou kýtu a spokojeně ji okusoval. 

„Dozvěděl ses něco zajímavýho?“ zeptal se po chvíli. 

Neřekl jsem ani slovo, jen jsem mu ukázal, co jsem celou dobu držel v ruce. Thurisaz. 

Já vím. Okrást jednookou stařenu? Fakt výkon. Kámen mi ležel na dlani, topil se ve stínu a na

jeho povrchu se černala jediná runa. Trny. Moje minulost a moje budoucnost, shrnutá v jediném

slově. 
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Makin to s lidmi umí. Skoro jako by v tom byla nějaká magie. Dejte mu půl hodiny v libovolné

společnosti a uvidíte, jak rychle si ho všichni zamilují. A on při tom nedělá vůbec nic zvláštního. 

Můžete ho sledovat, jak jen budete chtít, a neuvidíte ho, že by něco zkoušel nebo prováděl. Rozhodně nic, co by se dalo postřehnout. Ani já nevím, jak to dělá. Mám pocit, že pokaždé je to něco jiného, ale pokaždé to vede ke stejnému výsledku. 

Makin je zabiják. Je to tvrdej chlap, pohybuje se ve špatné společnosti a dělá ošklivé věci. 

Poseďte s ním ale půl hodiny a budete chtít, aby se stal vaším přítelem. 

„Dobré ráno, vévodo z Maladonu,“ pozdravil jsem, když mě sekerníci konečně uvedli do dlouhé

síně. 

Vyklepal jsem si vodu z vlasů a rozhlédl se. Makin seděl na židli hned na prvním stupni pod

Alarikovým trůnem. Když jsem vstoupil, zrovna podával korbel piva nahoru vévodovi, zatímco sám

usrkával ze svého vlastního poháru. Na první pohled byste řekli, že jsou nejlepší přátelé a že takhle tu sedávají každé ráno už nejmíň deset let. 

„Králi Jorgu,“ kývl na mě vévoda. Tohohle mu musím nechat. Bez mrknutí oka, beze stopy

sarkasmu v hlase mě nazval králem, i když jsem před ním stál v ošuntělých cestovních šatech, ze

kterých tekla voda. 

Síň se topila ve stínech navzdory tomu, že ranní slunce se ze všech sil snažilo nakouknout dovnitř

vysoko posazenými okny a že na každém sloupu čadila nejmíň jedna olejová lampa. Alarik Maladon

vypadal na svém trůně opravdu impozantně. Jako by povstal hrdina z dávných legend a přišel

navštívit nás, ubohé smrtelníky. 

„Doufám, že vás tu Makin nenudí těmi svými trapnými příběhy. Má sklony dost přehánět, a často

si i vymejšlí.“

„Takže není pravda, žes skopl velitele ankratský Lesní hlídky z vodopádu?“ povytáhl vévoda

obočí. 

„Možná jsem –“

„Nebo žes jakýmusi nekromantovi usekl hlavu a pak snědl jeho srdce?“

Makin si setřel pěnu, co se mu usadila na kníru, a sledoval psy, jak se perou o kost. Vypadalo to, 

jako by se všichni bratři najednou začali usilovně starat o svoje vousy. Podle mě za to mohli místní. 

Bylo až nepříjemně snadné si vedle nich připadat neadekvátně. 

„Netvrdím, že si vymýšlí pořád a všechno. Jen že byste se před ním měl mít na pozoru.“

„No a co Ekatri, jak jste si popovídali?“ změnil vévoda téma. A jako obvykle, i teď šel rovnou k

věci. 

„Nemělo by to zůstat jen mezi jí a mnou? Nepřináší to smůlu nebo tak něco, když o tom člověk

mluví?“

Alarik pokrčil rameny. „A jak bychom asi věděli, jestli stojí za to s ní mluvit, kdyby nikdy nikdo

neprozradil, co mu řekla, hm?“

„Myslím, že se mi snažila podsunout nějakou posranou zprávu, starou nejmíň sto let. Přesvědčit

mě, že mám stáhnout kalhoty a nechat se princem ze Šípova jebat do prdele, jak se mu zachce.“

Makin vyprskl do piva, až se pěna rozlétla kolem, a někteří Dánskolandové se culili od ucha k

uchu. Teda aspoň myslím. Není snadný poznat, jak se vlastně tváří chlap se solidním plnovousem. 

„Něco takovýho se mi taky doneslo,“ přikývl Alarik. „Byl tu jeden jasnovidec z fjordů. V žilách

mu místo krve koloval led a budoucnost četl ze zvířecích vnitřností. Tvrdil mi, že staří bohové i

svatej Ježíš jsou jednotní. Že podle nich všech přišla doba, kdy novej císař usedne na svůj trůn, že novej vládce povstane ze starého sémě a tak podobně. A mezi Stovkou se šíří pověsti, že všechny

znamení ukazujou na pána ze Šípova.“

„Princ ze Šípova mi může políbit sekeru,“ ozval se najednou Sindri. Před tím jsem si ho vůbec

nevšiml. 

„Ještě ses s ním nesetkal, synu,“ zamračil se vévoda. „Říká se o něm, že umí udělat dobrej

dojem.“

„A jak na tom budou vaše brány, Alariku z Maladonu, pokud princ přijde sem na sever?“

Vévoda se zasmál. „Fakt se mi líbíš, chlapče.“

Tvářil jsem se, že jsem toho ‚chlapce‘ přeslechl. Pro dobro nás všech. 

„Vždycky jsem věřil, že sever je srdce celejch Říší,“ pokračoval. „Vždycky jsem si myslel, že

Dánskolandi by měli kurva získat císařskej trůn, že by si ho měli vzít sekerou a ohněm. Říkal jsem si, že já jsem ten pravej, kdo by je mohl vést k vítězství.“ Zavdal si ze svého poháru a pak se mi podíval přímo do očí. „A jakpak na tom budou tvoje brány, pokud ti na ně jednoho rána zabuší náš milý

princ?“

„To záleží na spoustě věcí, příteli. Především na tom, jak se předchozí noci vyspím. Ale řeknu ti

jedno. Kurevsky nesnáším, když se mnou někdo manipuluje. Nenechám se ovlivnit ani od posranejch

věštců a čarodějnic, ani od duchů předků, ani od konstelace planet a měsíců, ani od počmáranejch

kamenů, a dokonce ani od vyvrženejch vnitřností.“

„Na druhou stranu ale,“ zamračil se Alarik, „všechny tyhlety věštby jsou starý. Starší než já. 

Osud novýho císaře byl nalinkovanej už před sto lety a možná ještě dřív. Co když se jím fakt má stát princ ze Šípova?“

„Starci opakujou starý bláboly a tváří se při tom, jako by našli slovo Boží. Já tvrdím, že pindy

dávný minulosti jsou minulost a tak by se měly i brát. Když se chlap žení, žení se přece s mladou

holkou, a ne se starou babicí, ne?“ pokrčil jsem rameny a vzpomněl si na Ekatri. „Když blázen

nakreslí pár píčovin na skálu a po tisíce let nikoho nenapadne tu čmáranici smazat, lidi ji taky začnou časem považovat za moudrost dávných věků.“

Válečníci kolem souhlasně přikyvovali a několik se zase usmívalo. „Ekatrina zpráva pochází od

Skilfar ze severu.“ Teď už se neusmíval nikdo. 

Alarik si znechuceně odplivl. „Ledová čarodějnice na severu a ohnivej mág za dveřma. 

Vikingové přišli ze země ledu a ohně a přežili, protože v sobě našli sílu se jim oběma postavit. Napiš si svůj vlastní příběh, Jorgu.“

Ten chlap se mi líbil čím dál tím víc. Představil jsem si, jak se někdo z těch ukrytých hráčů

natahuje přes šachovnici světa, aby pohnul figurkou zvanou Alarik Maladonský, a místo toho

najednou hledá, kam mu zmizelo několik nenechavých prstů. 

Podlaha se znovu otřásla, až mi cvakaly zuby. Chvíli bylo ticho a všichni čekali, až to odezní. 

Olejové lampy poskakovaly na hácích a jejich plameny se divoce rozhoupaly. 

„Jak se ti vlastně líbily Heimovy pukliny?“ zeptal se Alarik. 

„Ale jo, celkem pěkný,“ pokrčil jsem rameny. „Vždycky jsem měl rád hory.“

V krbu u stěny stoupaly z vyhasínajícího popela obláčky kouře. Připomnělo mi to horu Vallas, z

jejíchž svahů se taky kouřilo. 

„Takže jsi připravený vyrazit za Železníkem?“

„Přesně tak,“ přikývl jsem. Z nějakého důvodu jsem si byl jistý, že pokud dost rychle

nevyhledám já jeho, najde si on mě. 

„Vyprávěj mi o těch trollech,“ změnil zase téma. Tenhle vévoda mě nepřestával překvapovat. 

Pyšnil se manýry z úsvitu věků, vyznával staré bohy, bojoval sekerou a odíval se do kožešin, zkrátka a dobře žil v minulosti. Od někoho takového byste čekali, že se nezmůže na víc než na válčení a

smilstvo, ale to byste se šeredně spletli. Jeho mysl pracovala tak rychle, že při rozhovoru

přeskakoval neustále z jedné věci na druhou, jen aby udržel jeho jazyk krok s jeho mozkem. „O

trollech a o svém zvláštním společníkovi,“ dodal. A jako by to byl nějaký signál, přesně v tu chvíli se dveře na opačném konci síně rozletěly a v nich se objevila Gorgothova obří silueta. 

Když se k nám přiblížil, stráže nervózně potěžkávaly svoje sekery. Celá síň zmlkla a ticho rušily

jen dunivé kroky obří leukróty, za kterou vesele poskakoval Gog. Z mokré srsti mu stoupala oblaka

páry, a jak se přiblížil k nějaké lampě, její světlo viditelně zintenzívnělo. 

Země se znovu otřásla, silněji, než kdy před tím. Měl jsem pocit, jako by nějaký neskutečný obr

praštil svým válečným kladivem do země hned někde vedle nás. Zvenku se ozvalo tlumené skřípění a

pak něco s třeskem spadlo na zem. Kousek ode mě se jedna lampa uvolnila z háku a spadla na zem. 

Hořící olej se rozlil po dlažbě a plameny vyšlehly do výšky. 

Několik hořících kapek vyšplíchlo až na moje kalhoty a propálilo mi do nich díry, ale látka byla

pořád ještě tak nasáklá vodou, že nechytla. Gog ale na nic nečekal a bleskově zareagoval. Jednou

ruku napřáhl směrem ke mně, druhou ke krbu a vyrazil krátký, vysoký výkřik. Lampový olej okamžitě

uhasl, zato v ohništi najednou vesele plápolaly plameny, jako by bylo plné suchého dřeva, a ne

vyhaslého popela. 

Muži kolem mě začali dělat znamení proti zlým silám. Jestli to ale bylo kvůli tomu otřesu, kvůli

té příhodě s lampou nebo kvůli strachu z blížícího se Gorgotha, to opravdu netuším. 

„To byl teda skvělej kousek,“ usmál jsem se na Goga a kývl na něj, aby přišel blíž ke mně. „Jaks

to udělal?“ Opatrně jsem natáhl ruku a sáhl na podlahu, kde ještě před chvílí praskaly plameny. Nic. 

Byla studená a mastná od oleje. 

„Udělal co?“ zajímal se Gog. Oči mu při tom přeskakovaly mezi vévodou a lesknoucími se

sekerami jeho strážců. 

„Jak ses zbavil toho ohně?“ Pohled mi padl na hořící krb. „Chci říct, jaks ten oheň přesunul na

jiný místo?“ opravil jsem se. 

Gog se dál upřeně díval na Alarika. „Je jen jeden oheň, bratříčku,“ zasmál se. Zjevně zapomněl

na všechny krále a vévody a věci, co s tím souvisí. „Já ho jen nasměroval jinam.“

Zamračil jsem se. Skoro jsem to chápal, ale jen skoro. A to mě štvalo. „Vysvětli mi to,“ poručil

jsem a otočil ho, až se naše oči setkaly. 

„Je jen jeden oheň,“ zopakoval. Jeho oči byly zase studny bezedné temnoty, jako vždycky, ale

bylo v nich něco nového. Něco horkého, nepřátelského. Něco, co vás mohlo kdykoli spálit na popel. 

„Jeden oheň,“ přikývl jsem. „A všechny tyhle…“ mávl jsem rukou směrem k zapáleným lampám. 

„To jsou jen okna?“

„Ano,“ povzdechl si Gog znuděně a snažil se najít něco, čím by se zabavil. V hlavě se mi

vybavila představa koberce. Koberce, na kterém se udělal záhyb. Byla to vzpomínka na dávno minulé

dny mého dětství. Na dny, kdy jsem ještě žil ve světě, který se ani netřásl, ani nehořel. Na dny, kdy jsem spal v pokoji, ve kterém se vždycky zastavila má matka, aby mi mohla popřát dobrou noc. Byl

tam koberec se záhybem a služka se ho snažila nohou vyhladit. Ale pokaždé, když ho sešlápla k zemi, objevil se ten ohyb někde jinde. Někde blízko. A vždycky byl jen jeden. Nikdy, nikdy se neudělaly

dva. 

„Takže ty dokážeš vzít oheň a přemístit ho z jednoho místa na druhý,“ ujasňoval jsem si. 

Gog přikývl. 

„Protože ve skutečnosti existuje jen jeden oheň. A to, co my normálně vidíme, jsou jen jeho malé

kousky,“ pokračoval jsem. „A ty prostě jeden ten kousek zakryješ a necháš místo něj vykouknout

jiný.“

Gog přikývl a přitom se mi snažil vykroutit, aby už mohl odejít. 

„A to je všechno, co s ním umíš udělat.“

Chlapec se ani nenamáhal mi odpovědět, jako by to bylo příliš zřejmé. Nakonec jsem ho pustil a

on zmizel pod nejbližším stolem, kde si začal hrát s nějakým místním čoklem. 

„Trollové?“ připomněl se Alarik tónem, který naznačoval, že pokouším jeho trpělivost. 

„Pár jsme jich potkali. Tady Gorgoth s nima dokáže mluvit a oni ho mají podle všeho rádi,“

pokrčil jsem rameny. 

Alarik čekal. Už jsem vám říkal, že je to dobrá taktika. Mlčte a nechte na ostatních, ať to ticho

něčím vyplní. Je lidská přirozenost nenechat ticho, aby se moc protahovalo. Většina z nás raději něco řekne. Často třeba tajemství nebo něco, co si chtěli nechat pro sebe. Jak říkám, je to dobrá taktika, jenže já ji dobře znal. A tak jsem taky mlčel. 

„Vévoda Maladonský zjevně ví o mých trollech,“ Dánskolandové zamrkali, jako by je to

překvapilo. Asi z jeho zevnějšku usoudili, že bude schopný tak maximálně vrčet a štěkat. „Trollové

normálně patří Železníkovi a vévoda by chtěl vědět, proč ti naši nebyli v jeho službách.“

Alarik pokrčil rameny. „Přesně tak.“

„Trollové slouží Železníkovi jen ze strachu,“ pokračoval Gorgoth klidně. „Jejich těla hoří stejně

snadno jako ta vaše. Jen pár se jich před ním dokázalo ukrýt.“

„Tak proč sakra neopustěj Heimovy pukliny, když chtějí žít svobodně?“ skočil jsem mu do řeči. 

„Kvůli lidem,“ odtušil stručně. 

Napřed jsem to nechápal, ale pak mi to došlo. Není zrovna snadné představit si taková monstra v

roli obětí. Pořád ještě jsem měl před očima jejich ruce. Ruce dost silné na to, aby vám utrhly hlavu jediným pohybem. 

„Kdysi jich bylo mnoho,“ dodal po chvíli Gorgoth. 

„Tvrdils mi přece, že byli stvoření pro válku, ne? Říkals, že to jsou vojáci. Tak proč se sakra

schovávaj?“

Obr přikývl. „Byli stvoření pro válku. Byli stvoření, aby sloužili. Ne aby byly loveni. Ne aby

žili sami a aby je lidé honili v neznámé, podivné krajině.“

Vytáhl jsem se v celé své výšce, která nedávno přesáhla šest stop. „Myslím –“

„Co si o tom myslíš, Makine?“ skočil mi do řeči vévoda. 

Makin na mě po očku mrkl a nenápadně se usmál. „Myslím, že všechny tyhle věci jsou střípky

jednoho jedinýho ohně,“ prohlásil zamyšleně. „Všechno se pořád točí kolem Železníka. Mrtvý stromy, 

nemocnej dobytek, shnilá úroda. To, jak po těch otřesech z tvejch síní odpadne tu cihla, tam zeď a

onde celá střecha. Ti trollové. Šance vás obou aspoň se pokusit o císařskej trůn. To všechno se točí kolem jediné osoby. Za tím vším je pokaždé Železník.“

Vždycky je za tím něco jiného. Třeba dneska, dneska to byla jeho nečekaná moudrost. Vždycky je

za tím něco jiného, ale výsledek je pokaždé stejný: Posaďte s ním ale půl hodiny a budete chtít, aby se Makin stal vaším přítelem. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



 Dánskolandové jsou ve své podstatě usedlí Vikingové. V jejich žilách koluje krev mocných

 dobyvatelů smíšená s krví porobených sedláků. Každý jeden z nich dokáže vysledovat svůj

 rodokmen až k nějakému krví pokrytému válečníkovi, který sem připlul na jedné z proslavených

 dlouhých lodí. I přesto ale divoké národy z fjordů označují místní obyvatele jako fit-firtar. Tato chyba se už stala osudnou mnoha Vikingům, kteří se kvůli ní ocitli na špatné straně letící sekery. 



„Tady mi budeš užitečnější.“

„Jsi prostě nasranej, že tam musíš jít,“ odsekl mi Makin popuzeně. 

„Vždyť proto jsme sem v prvý řadě jeli, ne?“

„Každá nová věc, co se o tom Železníkovi dozvíme, je pokaždý jen další dobrej důvod, proč by

s ním rozumnej člověk neměl chtít mít cokoli do činění.“

„Jsme tady, protože tadyhle mladej má slabost pro tu malou zrůdičku,“ ozval se Čára ode dveří. 

Nikdo ho k naší debatě nepřizval, ale on tu stejně byl. Stejně jako všichni ostatní. Tak už to na cestě zkrátka chodí. Jakákoli hlasitější argumentace je automaticky považovaná za pozvánku, abyste si

přisedli. A jak se právě ukázalo, v praxi nezáleželo na tom, že v tuhle chvíli jsme nebyli na cestě, ale v jedné z menších síní v sídle maladonského vévody. 

„Buď má pro něj slabost, nebo mu z něj možná naopak tvrdne,“ vykoukl zpoza dveří Rike. 

Nevím, co se stalo, ale co jsem dostal tu zkurvenou měděnou skříňku, měl tendenci mi pořád do všeho kecat. 

Obrátil jsem se čelem ke dveřím. „Měli byste rychle pochopit dvě věci, bratři moji.“

Zpoza Rikových zad se vynořily obličeje Grumlowa, Sima a Hraběte. 

„Takže, za prvý. Jestli mi v týhle věci budete odmlouvat, přísahám při všech peklech, že vodsaď

neodejdete živí. Za druhý, možná si ještě pamatujete na ten den, kdy naši drazí zesnulí bratři měli plný ruce práce s umíráním před bránama Strašidlova. A zatímco vojáci našeho drahýho hraběte Renara si

krátili čas zabíjením vás, Elbana, Kecala a Burlowa… Ti všichni umřeli, zatímco se Gog bavil s jeho osobní gardou. S celou jeho osobní gardou, kterou tvořilo přes sedmdesát pečlivě vybranejch a

vycvičenejch chlapů. Ten klučina si z nich z dlouhý chvíle dělal lidský pochodně. A to mu bylo sedm. 

Takže co z něj bude, až vyroste, a jestli vůbec vyroste, je pro mě v tuhle chvíli otázkou prvořadýho zájmu. Můžete si bejt jistí, že jeho budoucnost mě zajímá kurva víc než to, jestli se někdo z vás dožije zejtřka, je to kurva jasný? Vlastně, když o tom tak přemejšlím, spousta věcí mě zajímá mnohem víc

než vaše posraný životy, Riku, ale Gog je v tuhle chvíli jednoznačně na prvním místě.“

„Stejně mě tam budeš potřebovat,“ ozval se najednou Makin. Dlouhá léta, co mě střežil, změnila

jeho povinnost ve zvyk, kterého se nebyl schopný vzdát. 

„Pokud se něco neposere, tak tě potřebovat nebudu,“ odsekl jsem. „A pokud se něco posere, tak

s tím beztak hovno uděláš. Železník má armádu trollů celejch žhavejch mu vyhovět, a když přijde na

věc, dokáže zapálit člověka pouhou myšlenkou. Takže ne, fakt si nemyslím, že jeden meč by tam

nahoře něco změnil.“

Odešel jsem. Makin se dál snažil prosadit si svou a ostatní se plazili kolem jako zpráskaní psi. 

Teda až na Rudýho hraběte. Ten se laskal se svojí novou sekerou. Teda, novou… Popravdě nebyla

tak úplně nová, ale rozhodně byla kvalitní. Vykovali ji daleko na severu v Karlswateru, odkud ji

přivezli obchodníci. Když jsem ho teď míjel, zvedl ji jako na pozdrav a přikývl, aniž by řekl jediné slovo. 

Gog s Gorgothem na mě čekali u vévodova skladiště. Před nimi ležel pytel se zásobami a

několik navoskovaných pokrývek pro případ, že bychom si potřebovali udělat přístřešek. 

A tak jsme vyrazili na cestu. Bylo krásné jarní ráno. Teda až na to, že jsme šli pěšky, jenže v

tomhle nebylo zbytí. Už jsem si na Bratka zvykl a rozhodně jsem neměl v plánu nechat ho samotného

někde pod vulkánem. Co kdyby se ukázalo, že trollové mají rádi koňský maso? Já bych se jim

rozhodně nedivil. Taky mi chutnalo. 

O půl míle dál se za námi objevil Sindri. Copy mu poletovaly kolem hlavy, jak vedle nás klusal

na koni. 

„Tentokrát ne, promiň. Tentokrát jdu jen já a tady naši krasavci.“

„Potřebuješ mě. Minimálně, než budete venku z lesa.“

„Z lesa? Minule jsme jím prošli bez problémů.“

„Protože jsem na vás dával pozor,“ zazubil se mladík vesele. „Kdybyste náhodou špatně

odbočili nebo něco, navedl bych vás zpátky na cestu. Ale měli jste štěstí.“

„A proč bysme se vůbec měli bát nějakýho blbýho lesa?“ zajímal jsem se. „Žijou tam snad lesní

trollové? Goblini? Nebo třeba osobně Grendel? Vy, Dánskolandové, máte víc strašidel než zbytek

Říší dohromady.“

„Jsou tady borovicoví lidé,“ zamračil se. 

„A hořej, hořej dobře?“ odsekl jsem. 

Zasmál se, ale pak mu smích odumřel na rtech. „V tom lese je nějaká síla, co z lidí vysává krev a

nahrazuje ji borovicovou mízou. Když se to někomu stane, nezemře. Změní se.“ Odmlčel se a pak si

ukázal na oči. „Bělmo mu zezelená. Nekrvácí. Sekera mu neublíží.“

Zamyšleně jsem našpulil rty. „Tak nás veď, jestli chceš. Dneska nemám čas na zbytečný

zdržování. Jestli mě ti borovičáci chtěj, ať se zastaví u nás na Vysočině a postavěj se do řady.“

Šli jsme dál. Sindri vzal svého koně za uzdu a vedl nás po stezkách, které považoval za

bezpečné, zatímco já podezřívavě sledoval stromy kolem nás. 

Kolem poledne začal les konečně řídnout, až jsme ho nechali daleko za zády. Před námi bylo

vřesoviště. Brodili jsme se po pás v kapradí a prodírali se hustým křovím. Na skalách tu rostl vřes a každým krokem jsme rozvířili oblaka pylu. 

Ukázalo se, že Sindrimu není potřeba připomínat, že s námi nemůže až nahoru. „Tady na vás

počkám,“ oznámil najednou a pohodlně se uložil na sluncem prohřátý svah. „Dobré pořízení se

Železníkem. Pokud se vám podaří ho zabít, budete mít tady na severu nejmíň jednoho přítele. Spíš ale pár tisíc!“

„Nejdu tam, abych ho zabil,“ odtušil jsem. 

„To je rozumný,“ zasmál se Sindri. 

Zamračil jsem se. Kdybych měl tři bratry a ti všichni by umřeli v Heimových puklinách, měl

bych s tamním pánem nevyřízené účty. Jenže Dánskolandové byli v tomhle ohledu divní. Zdálo se, že

o Železníkovi přemýšlejí stejně jako třeba o skalách. Těm se taky nechcete mstít, když na nich vašemu příteli ujede noha a on si srazí vaz. 

Napřed jsem zamířil k Halradrovi. Sledoval jsem stejnou cestu, kterou jsme tam jeli minule. Jak

jsme postupně stoupali, vítr sílil a vysoušel pot. Byl nádherný den. Malá útěcha vzhledem k tomu, že jsme se nemuseli dožít zítřka. 

Překročili jsme hluboké údolí, plné černého písku a černé lávy. I po letech bylo ve ztuhlém

kameni vidět proudy a víry, jak roztavená skála tekla ze sopky dolů. Daleko na svahu jsme zahlédli

osamělou chatrč. Nejspíš patřila nějakému pasáčkovi ještě v době, kdy tu ještě rostla zelená tráva. 

Vysoko na modré obloze zakryl osamělý mrak slunce a jeho stín skákal přes kameny, jak ho vítr

hnal pořád dál. Gorgothovi se z hrudníku vydral hluboký, dunivý zvuk. Tohle mám na jeho

společnosti rád. Vždycky šetří slovy, takže člověk nikdy neví, na co zrovna myslí, ale můžete si být jistí, že jeho pozornosti neunikne ani nejmenší drobnost. Vždycky je připravený, sleduje a pozoruje. 

Dokonce, i když se výjimečně stane, že se jednotlivé části našeho špinavého, ošuntělého světa

nějakým zázrakem spojí jedna s druhou, a vy najednou uvidíte krásu, která vám vžene slzy do očí. 

Vždycky, když Gorgoth mlčel, Gog obstaral dost brebentění za ně za oba. Většinou jsem ho moc

neposlouchal. Děti rády mluví a je jim jedno o čem. Je to jejich přirozenost, stejně jako mojí

přirozeností je nevšímat si jich. Jenže dnes to bylo jiné. Stoupali jsme na Halradru a Gog poprvé po mnoha týdnech mlčel. Po tisících nesmyslných otázek jako ‚A bratře Jorgu, proč mají koně čtyři nohy a lidi jenom dvě?‘, ‚A bratře Jorgu, z čeho se dělá zelená barva?‘, ‚A bratře Jorgu, proč je tenhle strom vyšší než támhleten?‘ byste asi čekali, že si nečekané ticho užiju, jenže opak byl pravdou. Byl jsem spokojenější, když brebentil. 

„Dneska nemáš žádné otázky, Gogu?“ nevydržel jsem to nakonec. 

„Ne,“ střelil po mně pohledem, ale hned zase uhnul. 

„Opravdu žádné?“

Mlčky jsme stoupali dál. Věděl jsem, že to není zdaleka jen strach, co mu svazuje jazyk. Říká se, 

že v životě dítěte je nejhorším okamžikem zjištění, že jeho otec je jen obyčejný člověk. Myslím ale, že se to vztahuje na všechny ty, které jako malí milujeme. Jednoho dne zjistíte, že vaše matka vás

nedokáže ochránit před celým světem. Jindy si všimnete, že váš poručník udělal chybu. Nebo že se

někomu stalo něco zlého, protože dospěláci neměli dost odvahy tomu zabránit… Každé takovéto

zjištění vám ukradne kousek vaší nevinnosti. Každé z nich zabije kousek dítěte uvnitř vás. Pokaždé

vás to posílí. Postupně se stáváte odolnější a odolnější vůči světu kolem vás. A současně s tím jste i zatrpklejší. A zklamaní. 

Gog se mě nechtěl na nic ptát z jednoho prostého důvodu. Nechtěl mě slyšet lhát. 

Konečně jsme došli k jeskyním, které jsem minule nedokázal zahlédnout. Znovu nás udeřil do

nosu trollí smrad, ale tentokrát jsme si ho nevšímali a vstoupili jsme do tmy. 

„Hodila by se trocha světla, Gogu,“ nahodil jsem. 

Rozevřel dlaň a z ní vyskočil plamínek. Vypadalo to, jako by ho tam měl schovaný celý svůj

život. 

Prošli jsme vstupním dómem a pak padesát yardů tunelem, který končil v kruhovém sále. 

Tentokrát se trollové objevili skoro okamžitě. Bylo jich snad půl tuctu, kteří se krčili ve stínech, které vrhaly Gogovy plameny. Gorgoth se připravil pro případ, že by některý z nich chtěl znovu

poměřit síly, ale nakonec to nebylo potřeba. Všichni ti tvorové se usadili na zemi a zírali na nás. 

„Proč jsme tady?“ zeptal se konečně Gorgoth. 

„Vybral jsem si svoje bojiště,“ pokrčil jsem rameny. „Když už musíš bojovat se lvem, vyplatí se

vylákat ho pryč z doupěte.“

„Nikde jinde než tady jsi to bojiště nehledal,“ odsekl obr. 

„Protože tady jsem našel to, co jsem potřeboval.“

„A to má být jako co?“

„Záblesk naděje,“ usmál jsem se. Pak jsem se obrátil k černo-rudě pruhovanému chlapci. „Dřív

nebo později se s ním budeme muset setkat, Gogu. Ten tvůj problém, ty ohně, by tě dřív nebo později nevyhnutelně zabil. Já tě před tím nedokážu ochránit, víš? Dokonce ani Gorgoth to nedokáže. Ne

navždycky. Pokaždé, když se to stane, je to horší a horší, víš?“ Nezkoušel jsem mu lhát. Nechtěl mě slyšet lhát. 

Z oka mu ukápla slza a putovala dolů po tváři, načež se vypařila v obláčku páry. Vzal jsem ho za

ruku, položil mu do dlaně ukradenou runu. Pak jsem mu kolem ní sevřel prsty. „Víš, Gogu, my dva

jsme ve své podstatě stejní. Jsme bojovníci. Bratři. Půjdeme do toho spolu a spolu to ukončíme.“

Nelhal jsem mu. Dnes ne. Byli jsme stejní. Hluboko uvnitř ano. Pod vší jeho hravostí a dobrotou v

něm, pod vším tím zlem ve mně, pod tím vším bylo stejné jádro, které nás k sobě připoutalo. 

Chtěl jsem, aby uspěl. Potřeboval jsem vidět, že uspěje. Ano, bylo to sobecké, ale já to

potřeboval. Protože pokud Gog překoná to, co ho zevnitř užírá, pak mám možná naději i já. Do

prdele, co jste asi tak čekali? Že jsem jel přes půlku Říší, jen abych zachránil jednoho posranýho

fakana? Leda prd. Přijel jsem sem zachránit sám sebe. 

„Teď si sem zavoláme Železníka,“ přikývl jsem a rozhlédl se po trollech. Sledovali mě černýma

očima a nijak nereagovali na nic, co jsem řekl. Dokonce ani na jeho jméno ne. „Rozuměj vůbec, o

čem tady mluvím?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Gorgoth. „Přemejšlej, jestli bys jim chutnal.“

„Zeptej se jich, jestli odsud vedou i jiný cesty. Nějaký, co by ústily někde až nahoře.“

Chvíli bylo ticho. Snažil jsem se zaslechnout, co si mezi sebou povídají, ale marně. Slyšel jsem

jen praskání Gogova ohně. 

„Prej tam vede ten tunel tady za tebou.“

„Řekni jim, že se tady objeví Železník. Řekni jim, ať se schovají, ale ne moc daleko. A ať jsou

připravený pro nás tam dojít, až jim řekneš.“

Přesně jsem poznal, kdy jim to Gorgoth řekl. Okamžitě vyskočili na nohy a začali vyvádět. 

Tlamy se jim otevíraly v divokých, ale neslyšných skřecích, cenili zuby a vyplazovali jazyky. Pak

zmizeli, rozplynuli se v temnotě. 

„Tak, teď zavoláme Železníka a já se ho pokusím přesvědčit, aby ti pomohl,“ přikývl jsem. 

Otočil jsem Goga zády k tunelu, kterým jsme přišli. „Pokud se něco pokazí, budu potřebovat, abys

zopakoval ten svůj trik, cos předvedl včera ve vévodově síni. Pokud se nás Železník pokusí spálit, 

musíš vzít jeho oheň a přemístit ho na místo, které ti ukážu.“

„Pokusím se,“ přikývl chlapec. 

„Snaž se ze všech sil.“ Celý svůj život jsem se bál smrti uhořením. Přinejmenším od té doby, co

jsem sáhl na ten rozžhavený pohrabáč, a možná ještě dýl. Zase jsem si vzpomněl na Spravedlivého, 

jak hoří a vyje bolestí. V krku jsem ucítil žluč. Pořád ještě jsem z tohohle podniku mohl vycouvat. 

Pořád ještě jsem mohl odejít. 

„A jak ho vlastně přesvědčíme, aby přišel za náma sem dolů, bratře Jorgu?“ První otázka, kterou

mi dnes Gog položil. 

Pořád ještě jsem měl před očima obraz sama sebe, jak kráčím dolů ze svahu. Pískal bych si

nějakou veselou melodii a jarní slunko by mě příjemně hřálo. Po krku by mi stékaly kapičky potu a

chladily by mě na zádech. Povzdechl jsem si. Kdyby tady byl Makin, určitě by řekl, že je to fakt blbej nápad. A měl by pravdu. 

Pořád ještě jsem mohl odejít. Pořád ještě jsem mohl odejít. 

Kdyby tady byl Coddin, řekl by, že podstupuju příliš velký riziko a že šance na úspěch je příliš

malá, než aby to stálo za pokus. Řekl by to nějak takhle, ale ve skutečnosti by tím myslel „Vypadni kurva pryč, Jorgu.“ Protože ani on by nechtěl, abych tu uhořel. 

A co kdyby tady byl můj otec? Co by řekl, kdyby mě viděl odcházet; kdyby mě viděl vybrat si

snazší cestu? Řekl by hlasem tichým tak, že by ho skoro ani nebylo slyšet: „Další, Jorgu. Další.“ A od té chvíle pokaždé, kdybych musel volit mezi dvěma alternativami, by mě to lákalo vybrat si tu snazší. 

Ještě jednou, naposledy. A pak znovu a znovu. Jenže to, co miluju, by nakonec stejně shořelo na

popel. 

„Udělej oheň, Gogu,“ rozhodl jsem se konečně. „Udělej ten kurva největší oheň na celým tomhle

posraným světě.“

Chlapec se podíval na Gorgotha, ale ten jen přikývl a udělal krok zpátky. Chvíli, která mi přišla

jako celá věčnost, se nic nedělo. Pak se ohnivé skvrny na Gogových zádech pohnuly. Napřed pomalu, 

skoro nepozorovatelně, a pak víc a víc a rychleji a rychleji. Jejich barva jako by zhoustla. Tu a tam mu po těle přejel rudý záblesk a zase zmizel. Černý prach u jeho nohou najednou zesvětlal. Převalila se přese mě vlna horka a já udělal krok zpátky. A pak další a další. 

Stíny v jeskyni se najednou rozplynuly, ale já neměl čas dívat se, co se v nich skrývalo. Gog

žhnul jako uhlík v kovářské výhni, když na něj nasměrujete měch a foukáte a foukáte. 

Spolu s Gorgothem jsme ustoupili až do tunelu, který vedl hlouběji do nitra sopky. Stáli jsme

tam, zatímco nás sálající horko pálilo na tvářích a zezadu se do nás opíral ledový proud vzduchu. 

Neozval se jediný zvuk, ale kruhový sál se najednou naplnil oranžovými plameny. Klopýtal jsem

zpět. Už jsem byl daleko a jeskyni jsem vůbec neviděl, ale horko bylo pořád tak příšerné, že mi na

tvářích naskákaly puchýře. Vyschlými rty jsem marně lapal po dechu, jak oheň spálil všechen kyslík, co tu byl. 

„Jak nám tohle pomůže?“ zeptal se nečekaně Gorgoth. 

„Je jen jeden oheň.“ Usilovně jsem se snažil nadechnout, ale nebylo čeho. Před očima mi tančily

černé skvrny. „A Železník se jím dívá jako oknem, které se otevírá kdekoli na celém světě.“

Gorgothova tlapa se sevřela kolem mého ramene a zabránila mi spadnout na rozpálenou zem. 

Bylo to bezvýznamné gesto, ale uklidnilo mě. Jenže pak jsem stejně začal padat. Dál, jinam. Do

temnoty. Na místo, kde mě jeho ruka nemůže podepřít. Jediné zvuky, které jsem slyšel, bylo moje

lapání po dechu a zvuk bot, drhnoucích o kameny, zatímco Gorgoth mě táhl dál a dál od ohnivé bouře. 

Celé tělo mě pálilo, jako by mělo každým okamžikem vzplát, jen moje nohy z nějakého důvodu ne. Ty

jako by mi mrzly. 

Když se oheň objevil, nevydal jediný zvuk. Když ale zmizel, doprovázelo to hlasité ‚švůůůh‘. 

Došlo k tomu těsně před tím, než bych definitivně omdlel. Náraz studeného vzduchu, hrnoucího se z

nitra hory, mě skoro zabil. 

„Co se kurva stalo?“ ležel jsem v ledové vodě. Před tím byl celý tunel suchý, ale teď jím tekl

potok, který zurčel a skákal přes kameny. Převalil jsem se v něm, abych se ochladil, a pak se doplazil ke stěně a vysoukal se na nohy. 

Když jsme zamířili zpátky, šel Gorgoth jako první. Narodil se a vyrostl v temnotě pod Honasem

a jeho kočičí oči si s ní uměly poradit. Šel jistě a klidně, zatímco já za ním slepě klopýtal. Potok tekl dál, až do kruhového sálu, kde se v oblacích páry vypařoval na rozžhavených kamenech. 

Gog byl přesně tam, kde jsme ho nechali, a jeho tělo pořád ještě žhnulo. Železník stál proti němu, 

v ústí tunelu, co vedl ven z hory. 

Čekal jsem, že to bude muž, v jehož nitru hoří plameny. Mýlil jsem se. Železník byl spíš oheň, 

který v sobě měl náznak člověka. Jeho tělo mělo lidský tvar, ale bylo vytvořené z rozžhaveného

železa, které bublalo, teklo a kapalo. Celého ho obklopovaly plameny. Nehýbal se jako člověk, spíš

se přeléval z jednoho pohybu do jiného. Pak jsem zahlédl jeho oči. Byly to hvězdy doběla

rozžhaveného pekla a samotný jejich pohled pálil. 

„Ke mně, Gogu!“ Každé slovo mě bolelo, ale chlad stoupající z potůčku u našich nohou mi

trochu ulevil. 

„Ten chlapec je můj,“ promluvil Železník hlasem, který zněl jako praskání plamenů. 

Gog se klopýtavě rozběhl a mág ho pomalu následoval. 

„Proč bys ho měl chtít pro sebe?“ zavolal jsem. Nemohl jsem jít blíž, jinak by mě to příšerné

horko sežehlo kůži zaživa. 

„Velký oheň pohltí ten menší. Spojíme se a naše síly se tím znásobí,“ odpověděl mi čaroděj. 

Znělo to, jako by každé slovo pracně lovil z paměti. Jako by se usilovně snažil je vydolovat z

posledních zbytků člověka v sobě; z těch pár zbytků, co ještě nespolkl oheň. 

„Přišli jsme sem, abychom přesně tomuhle zabránili,“ namítl jsem. „Nemůžeš si vzít jeho oheň a

chlapce nechat být?“

Jeho oči se na mě znovu upřely a zíraly na mě, jako by si mě teprve teď doopravdy všimly. „Já tě

znám.“

Na to jsem neměl co říct. Rty jsem měl od horka rozpraskané a v plicích mě pálilo, takže jsem

nechtěl plýtvat dechem na hloupá slova, která bych si kdykoli jindy rozhodně nenechal sám pro sebe. 

„Tys probudil oheň, prastarý oheň. Oheň, který už nehořel po celých tisíc let,“ hučel a žhnul jeho

hlas. 

„Jo, aha,“ přikývl jsem. „Ty myslíš tohleto.“

„Přinesl jsi slunce na Zemi.“ Přísahal bych, že praskání Železníkova hlasu znělo najednou

jemněji. Skoro jako by stále ještě žasl při vzpomínce na zbraň dávných Stavitelů. Po jeho těle

přeběhly stíny. 

Gog k nám zatím konečně doklopýtal. Vyvolávání tak obrovského ohně na něm nechalo své

stopy. V oranžových pruzích na jeho těle a rukách se teď objevily světlejší plamínky. 

„Můžeš ho teda změnit? Můžeš z něj vzít ten oheň, nebo aspoň jeho část, aby mohl dál žít?“

naléhal jsem znovu. Pořád ještě se mi špatně dýchalo, a oblaka páry z vypařujícího se potoka navíc

bránila ve výhledu. Až příliš jasně jsem si byl vědom toho, že někde daleko za námi se horko

vyvolané Gogem a Železníkem setkává s pradávným ledem v Halradrově jícnu. 

Plameny obklopující mágovo tělo se zatřepotaly a rozprskly se do tisíců žhavých jiskřiček. 

Chvíli mi to trvalo, ale pak jsem pochopil, co se děje. Železník se smál. 

„Stavitelé se snažili prolomit bariéru mezi myšlenkou a hmotou,“ zapraskal. „Díky nim je

snadnější měnit svět pouhou myšlenkou. Oslabili stěny oddělující život a smrt, oddělující oheň a

neoheň. Setřely rozdíly mezi tím a oním. Dokonce i mezi tady a tam.“

Hádal bych, že Železníkova příčetnost byla jednou z prvních věcí, o které ho oheň připravil. 

„Tak dokážeš mu pomoct, nebo ne?“ vypravil jsem ze sebe mezi záchvaty kašle. 

„Oheň je jeho součástí. Jeho myšlenky se dotýkají ohně a oheň se dotýká jeho myšlenek. Je to

ohnivec. Nemůžeme změnit to, čím jsme.“ To už stál skoro u nás. Plameny kolem něj šlehaly skoro

jako nějaká ďábelská křídla. „Dej mi toho chlapce a dovolím ti odejít.“

„Zašel jsem už příliš daleko, než abych bral ‚ne‘ jako odpověď,“ ušklíbl jsem se. 

Oheň není trpělivý. Taky není zvyklý vyjednávat. Mělo mi to dojít, ale nedošlo. 

Železník se po nás natáhl a z jeho rukou vyrazil sloup oslnivě bílých plamenů. Víte, považuju se

za celkem pohotového, ale Gog zareagoval mnohem rychleji, než o čem se mi kdy byť jen zdálo. 

Natáhl se a nasál všechno to inferno do sebe. Jeho tělo změnilo barvu. Napřed v oranžovou, pak v

oslnivě bílou, zatímco Železníkovy plameny mizely dřív, než ke mně mohly dosáhnout. 

„Za nás!“ zařval jsem. „Pošli to dozadu za nás!“

A Gog poslechl. Jednou rukou dál nasával čarodějův oheň a druhou ho posílal do tunelu za naše

záda. Nic jsem neviděl, jen hučící stěnu bílých plamenů. Stáli jsme spolu s Gorgothem v malém

ostrůvku klidu, zatímco všude kolem nás zuřilo úžasné inferno a jen nepřirozené schopnosti malého

chlapce před námi nás chránily před okamžitou smrtí. 

Celou věčnost jsem neviděl nic než žhnoucí plameny a neslyšel nic než hučení ohně. A pokaždé, 

když jsem si už myslel, že je po všem, se to ještě zhoršilo. Gogovo tělo bylo napřed tlumeně

oranžové, jako železo připravené ke kování. Pak zbělelo, jako když rozdmýcháte plameny ve výhni. A

pak ještě víc, jako když se podíváte do slunce. Mohl jsem vidět jeho kosti jako temnější stíny

uprostřed oslnivého světla. Postupně ale mizely, jako by ho ten oheň pohlcoval, jako by se jím

propaloval a tavil ho a přeměňoval. 

Pak najednou plameny uhasly a já zase viděl Železníka, jehož tělo bylo rozžhavené jako pekelná

výheň. A před ním klečel Gog, bílý jako popel, a nehýbal se. 

Pramínek, který tekl jeskyní prve, se vrátil. Jenže teď to byl proud, hluboký až po pás, který

burácel nezadržitelně vpřed. Kolem Goga a Železníka se ale voda rozdělovala, jako by se jich štítila byť jen dotknout. Spolu s Gorgothem jsme naštěstí stáli těsně za malou leukrótou, jinak by nás proud strhl a vzal s sebou. 

Železník se znovu rozesmál a tunel se naplnil jiskrami. „Chtěl jsi mě snad uhasit, Jorgu z

Ankratu?“

Pokrčil jsem rameny. „Je to jeden z tradičních způsobů, jak se vypořádat s ohněm, no. Bojovat

proti ohni ohněm mi nepřišlo jako ideální řešení, tak jsem to zkusil takhle.“ Jak jsem mluvil, voda kolem nás postupně klesala. 

„Abys mě uhasil, potřeboval bys přinejmenším oceán!“ zaburácel čaroděj. V ruce se mu objevila

ohnivá koule a zářila stále jasněji. „To dítě je ze hry. Připrav se zemřít, Jorgu z Ankratu.“

Zdálo se, že opravdu přišel můj čas. Všechno jsem vsadil na malou, nepatrnou naději, ale

nevyšlo to. Mohl jsem se utěšovat vědomím, že to aspoň bude rychlé. Vytasil jsem meč a čekal. 

Přišlo mi to tak správné. Vždycky jsem věřil, že umřu s mečem v ruce. 

Pak jsem zaslechl burácení. Nebylo to burácení plamenů, ale něčeho jiného. Ten zvuk byl

hluboký a přicházel z dálky. 

Potřeboval bys přinejmenším oceán. 

„A nestačilo by třeba jezero?“ zeptal jsem se a napřáhl svůj meč k ohnivému mágovi. 

„Jezero?“ zarazil se Železník. 

Pak k nám dorazila voda. Přihnala se jako černá stěna, srazila nás na kolena a přehnala se přes

nás. Popadl jsem Goga těsně před tím, než mě proud strhl. Vyhodilo nás to v kruhovém sále a my

narazili do země. 

A Gog se rozbil, jako kdyby byl ze skla. 

Rozpadl se na tisíc ostrých, zářivých střípků. Převalila se přese mě vlna horka. Žhavé jehličky se

mi zabodly do tváře, kterou jsem se k němu tiskl, do čelisti, do spánku. Ležel jsem mezi jiskřícími střípky, které bývaly Gogem, a topil se v moři bolesti. A z tunelu za mými zády dál stříkala voda, 

nezadržitelná ve svém postupu. 

V Halradrově jícnu bylo tisíce tisíců tun ledu, které se tam shromažďovaly celá staletí. Ale před

tím, v dávných dobách, tudy tekla voda. Jak jinak by mohly být všechny tyhle tunely tak dokonale

ohlazené? Jak by jinak bylo možné, že v nich není nic než písek a štěrk? Jak jinak by tu mohly

vzniknout výmoly, stejné, jaké najdete v řece? Trvalo to nejspíš celá staletí, než led ovládl a zahradil všechny prameny a zpřístupnil tak všechny ty dómy a síně, které tu voda vyhloubila. Trvalo to celá

staletí, ale nakonec led převzal vládu nad horou a Halradra se uložil ke spánku. 

Nečekal jsem, že by nějaký oheň dokázal rozpustit dost ledu na to, aby to uhasilo ohnivého mága. 

Nikdy by mě nenapadlo, že by snad dokonce on sám se uvolil použít svou moc na to, aby ten led

rozpustil; a pak že by tu trpělivě stál a čekal, až ho proudící voda uhasí. Ale doufal jsem, věřil, že když se spojí Železníkův a Gogův oheň dohromady, že společně by se snad jejich plameny mohly

propálit skrz led… Až nahoru, na povrch. 

Na jaře a v létě je totiž Halradrův kráter neuvěřitelně modrý. Může za to fakt, že na jeho povrchu

je sotva yard vody, pod kterou není nic než bloky ledu. Dvacetiakrové jezero, sotva yard hluboké, 

usazené na věčném ledu. 

Když ale skrz ten led prorazíte díru dost velkou na to, aby jí projel vůz, možná se dočkáte

překvapení. Možná totiž zjistíte, že jeden yard hloubky krát dvacet akrů plochy se rovná nechutně

moc. 

Proud ledové vody zasáhl Železníka v rychlosti, které se nemohl rovnat ani závodní kůň. V

úzkém tunelu neměl proud kam uhnout, a ani ohnivá aura nebyla dost mocná na to, aby celou tu

záplavu zastavila a udržela jako zátka. Během mžiknutí oka voda čaroděje obklopila a strhla ho s

sebou. 

Ohnivý mág zmizel, zářící úlomky Goga postupně pohasínaly, takže jeskyně kolem nás se pomalu

propadala zpátky do temnoty. Já ale vnímal jen příšernou bolest a burácení vody. Vědomí, že jsem

sice neuhořel, ale že se co nevidět utopím, mě v tu chvíli nijak netrápilo. Jen jsem doufal, že to bude rychlé. 

Najednou mě popadly jakési ruce. Nos mi naplnil trollí smrad smíšený s nasládlým pachem

spálené kůže. Mojí kůže. Snažil jsem se jim vyškubnout a proklínal je s vědomím, že jejich pomoc jen prodlouží moji agónii. Najednou mě napadlo, jestli náhodou ještě pořád nepřemýšlejí o tom, jestli

bych jim chutnal. Třeba mají rádi, když je jejich jídlo propečený. 

Někdy během cesty jsem jednoho z nich kousl a můžu vás ujistit, že trollové chutnají ještě hůř, 

než smrděj. Tohle je bohužel to jediné, co si z následujících událostí pamatuju. Mám takový mlhavý

pocit, že mi během toho útěku před vodní záplavou praštili hlavou o skálu, ale možná se mi to jen

zdálo. 





Z DENÍKU KATEŘINY AP SCORRON

 16. prosince 98. roku Bezvládí

 Ankrat, Vysoký hrad, moje ložnice. 

 Maery Coddinová sedí v rohu a vyšívá. 

 Na okenice bubnuje déšť. 

 „Madam, před vámi by se měla mít i samotná zima na pozoru. Váš úsměv rozehřál by cokoli.“

 Přesně tak to řekl princ ze Šípova, když jsem vstoupila do Východního sálu. Oslovil mě

 ‚madam‘, ne ‚princezno‘, protože přesně takhle se v jejich zemi mluví. Madam. Možná to zní

 trochu nabubřele, ale mě to v tu chvíli rozesmálo. Předtím jsem byla vážná, protože jsem myslela na našeho dvorního čaroděje a na to tetování, co má přes celý obličej. A i když jsem si jistá, že ta Orrinova slova pocházejí z pera nějakého dávno mrtvého básníka, myslím, že je v tu chvíli myslel upřímně a že byla určená jen a pouze mně. 

 „Kateřino, vypadáte nádherně.“

 To řekl pro změnu Egan, když se mi jeho bratr ukláněl. Ti dva jsou jako noc a den. Nebo spíš

 jako úsvit a soumrak. 

 Orrin je světlovlasý jako nějaký jarl ze severu a krásný jako princ z pohádek, co se čtou

 malým princeznám před spaním. Pohádek, které znějí nádherně, ale jen dokud nezjistíte, že to není polibek, co přeměňuje ošklivé žabáky v krásné prince. Ve skutečnosti se o tohle kouzlo snadno

 postará vlastnictví hradu a pár akrů půdy. 

 Egan má vlasy krátké a černější než uhel a jeho kůže je pořád ještě opálená od letního slunce. 

 Jeho obličej je brutální a hodil by se spíše k řezníkovi nebo katovi, ale přesto z něho vyzařuje nezkrotná energie, ze které se vám vždycky zježí chloupky na rukách a po zádech přeběhne mráz. 

 A jaká že byla ta poslední slova, která mi řekl Jorg Ankrat? ‚Co ty, tetičko, budeš mít větší

 štěstí?‘ To když mě vyzýval, abych dokončila, co jeho otec nezvládl. Když stál přede mnou s

 rukama rozpřaženýma, kůží bledší té Orrinovy a přitom hrozivější než Egan. Vlasy mu padaly na

 záda jako černá řeka, když se s ledovým klidem díval na mě a na nůž v mojí ruce. V tu chvíli jsem v něm viděla nikoli muže, kterým se jednou stane, ale muže, kterým by se jednou mohl stát. 

 Proč sem vlastně píšu o chlapci, když bych mohla mluvit o mužích? Nevěřím, že to byl on. 

 Nevěřím, že ten hoch, který mne uhodil, byl tím, kdo roztrhal mé šaty. Nemyslím si, že to udělal, ale jsem si jistá, že o tom uvažoval. 

 Oba dva mě požádali o ruku. Orrin sladkými slovy, která nedokážu zopakovat. Díky němu

 jsem se cítila být úžasná, dokonalá. Čistá. Byla jsem si jistá, že po jeho boku budu v bezpečí a že se vždycky bude snažit, abych s ním byla šťastná. Myslím si, že je… afektovaný. Orrin ze Šípova v sobě má oheň i sílu. Hluboko uvnitř je ale jako ze železa a žije naplno. 

 Egan požádal o mou ruku krátkými větami a dlouhými, temnými pohledy. Myslím, že vášeň v

 jeho očích by vyděsila i Sareth, i s tou její vulgaritou. Myslím, že slabá žena by v jeho posteli mohla snadno zemřít. Zato silná by v ní mohla zjistit, že to je jediné místo na celém světě, kde je doopravdy naživu. 

 Procházeli jsme se v růžové zahradě, kterou nechala zbudovat královna Rowana rok před tím, 

 než tak tragicky zahynula. Napřed jsem si vyšla s Orrinem, protože je o rok starší, a pak s Eganem. 

 Maery Coddinová se celou dobu držela krok za námi, jako pravá gardedáma. Ta zahrada není tím, 

 čím by mohla být. Není zanedbaná, to ne. Je udržovaná, ale bez zájmu. Růže na podzim uschly, 

 aniž by se někdo namáhal je ostříhat, a květiny chřadnou v mrazu. 

 S Orrinem jsme dlouho kráčeli mlčky, jen sníh nám křupal pod nohama. Jeho první slova mne

 zaskočila. „Nebude to snadné, být mojí ženou.“

 „Upřímně, být s vámi je tak osvěžující,“ odpověděla jsem mu. „Proč by to mělo být obtížné?“

 A on se zastavil, tam mezi těmi zmrzlými růžemi, a bez jediné stopy pýchy nebo vychloubání

 mi řekl, že jednoho dne se stane císařem, ale že jeho cesta do Vídeňky bude ještě dlouhá a trnitá. 

 Nebyl to Bůh, kdo ho na tuto cestu vyslal, a nebyl to ani slib, který by snad dal umírajícímu otci na smrtelném loži. Nevnímá to jako svůj osud, ale jako svoji povinnost. Orrin ze Šípova je, alespoň podle mě, tím nejzvláštnějším ze všech mužů. Je to v jádru dobrý člověk, a přitom má sílu vykonat vše, k čemu ho jeho dobrota zavazuje. 

 Samozřejmě že měl pravdu. Milovat muže, jako je on, je ta nejsnadnější věc na světě. Ale stát

 se jeho ženou by mohlo být až nečekaně obtížné. 

 Tam, kde Orrin dlouze přemýšlí a pak hovoří o budoucnosti, tam Egan mluví bez váhání a o

 současnosti. Jediné, co mají oba společného, je upřímnost jejich slov. Mladší z obou princů mi bez váhání a vytáček řekl, že mě chce udělat šťastnou, a dopodrobna mi popsal, i jak toho chce

 dosáhnout. Jsem si jistá, že kdybych se v tu chvíli ohlédla, obličej Maery Coddinové by byl stejně rudý jako ten můj. Egan mluvil o svých koních, o bitvách, které vybojoval, a o zemích, kam by mě vzal. Něco z toho bylo jen prázdné vychloubání, tím jsem si jistá, ale ve výsledku mluvil o svém životě: o svojí vášni, o zabíjení, o ježdění, o cestování. A o mně. Možná to teď bude znít povrchně, ale skutečnost, že muž jako Egan ze Šípova řadí moji osobu mezi své životní vášně, beru jako

 úžasný kompliment. A ano, vím, že ve mně vidí cenu, kterou může vyhrát, ale věřím, že má povaha by se dobře hodila k jeho temperamentu a že i on sám by mohl být se mnou šťastný. 

 Oběma jsem řekla, že se ještě musím rozhodnout. 

 Sareth si myslí, že jsem blázen. Že jsem měla jednomu z nich skočit kolem krku a chopit se

 příležitosti vypadnout pryč odsud, z Ankratu. 

 Maery Coddinová říká, že bych si měla vybrat Orrina. Podle ní je bohatší a má před sebou

 lepší budoucnost. Navíc tvrdí, že má v sobě dost ohně na to, aby v jeho náručí žena roztála, ale zas ne tolik, aby ji spálil na popel. 

 Ale já se rozhodla počkat. 

 8. února 99. roku Bezvládí

 Vysoký hrad, knihovna, studená a prázdná

 Sareth ze sebe konečně vytlačila toho ankratského fakana. Vyla u toho jako pes, dost hlasitě, aby půlka Vysokého hradu chtíc nechtíc věděla a chápala, jaké to asi je, tlačit velkou a slizkou dětskou hlavu skrz díru, která je normálně příliš těsná i pro jediný prst. Mě samotnou poslala pryč už po pár prvních hodinách, dávno před tím, než to celé doopravdy začalo. Že prý jsem přehnaně

 podrážděná, tvrdila. Ve skutečnosti jsem byla ráda, že jsem mohla vypadnout. 

 Měla bych z toho mít radost. Měla bych děkovat Bohu, že matka i dítě jsou zdraví a v

 pořádku. Miluju svoji sestru a hádám, že časem se naučím milovat i toho chlapce. Není přece jeho chybou, že se narodil jako Ankrat. Jenže jsem příšerně vyděšená. 

 Pravdou je, že při tom porodu jsem nebyla podrážděná. Měla jsem strach. Vyla a skučela celý

 den a pak ještě půlku noci, než tu věc ze sebe konečně vytlačila. Já vím, jak umí být vulgární, ale jaké oplzlosti křičela těsně před tím, než to celé skončilo… To bylo neuvěřitelné. Nevím, co si o ní teď asi myslí služebné. Nevím, jak se teď na svou královnu asi dívají palácoví strážci, zpoza těch svých spuštěných vizorů. 

 Bojím se a ten strach rozechvívá i moji ruku a pero, kterým píšu tato slova. Třesu se tak, že

 musím psát pomalu a opatrně, abych vůbec dokázala přečíst, co sem píšu. 

 Minulý měsíc jsem to nedostala, a tento měsíc také ne. Bojím se, že než uplyne další rok, budu

 já tou, která bude křičet a vřískat a které bude jedno, co říká a kdo ji u toho uslyší. Jenže pro mého parchanta nebudou ani vlát vlajky na věžích, ani sloužit mše v kostelích. Nebude jako princ

 Degran. Nic nebude stejné, nikdy. Ani kdyby moje dítě mělo stejně černé vlásky jako on a stejně černé oči jako on a stejně pomačkaný obličejíček jako on. 

 Nenávidím ho. Jak mi to mohl udělat? Jak mohl všechno takhle zničit? 

 Včera v noci se mi zdálo o Jorgovi. Moje břicho bylo celé tlusté a oblé, nafouklé a rozpálené

 a zvětšovalo se a zvětšovalo, jak se ten bastard snažil prodrat ven. Cítila jsem jeho drobné ručky, jak mě zevnitř osahávají a ohmatávají. Zdálo se mi o Jorgovi, jak ke mně přišel, v ruce ten nůž. 

 Můj nůž, dlouhý a rovný. A pak mi rozpáral břicho, jako když Drane kuchá ryby dole v kuchyni, a vytáhl z něj křičící dítě, celé rudé mojí krví. 

 Měla jsem to někomu říct. Měla jsem to říct páteru Glenovi, To, že mě Jorg znásilnil. Měla

 jsem hledat odpuštění za své hříchy, i když jen Kristus ví, čím jsem se sakra provinila. Měla jsem jim to říct. Jenže oni by mě poslali ke Svatým sestrám. 

 Měla jsem to říct páteru Glenovi, ale neřekla jsem mu to. Nenávidím toho chlapa, toho

 podsaditého mnicha s prázdnýma očima a tlustými prsty. Nevím proč, ale nenávidím ho ještě víc, 

 než nenávidím Jorga Ankrata. Při pohledu na něj se mi chce zvracet. 

 Možná bych mohla někoho požádat, aby mi pomohl se toho zbavit. U nás ve Scorronu žila v

 chudinské čtvrti jedna taková, co uměla vyrobit jakousi příšernou kaši… a když ji žena snědla, dítě z ní samo vypadlo, maličké a mrtvé. Jenže to bylo ve Scorronu. Nevím, kdo by mi mohl poradit tady v Ankratu. Možná Maery Coddinová, ale ta je na to příliš dobrá, příliš nevinná. Řekla by to Sareth a Sareth by to řekla králi Olidanovi a jen Bůh ví, co by mi ten stařec mohl udělat za to, že jsem překazila jeho plány, že jsem nebyla poslušným pěšáčkem v jeho politických hrách, že jsem se

 stala bezcennou figurou. 

 Raději bych se měla vdát za prince Orrina nebo za prince Egana. Rychle. Dřív, než to na mně

 bude vidět. Egan by s tím určitě nečekal, až budeme svoji. Kdybych mu kývla, ještě ten den by si mě vzal. Nikdy by nezjistil, že to dítě není jeho. 

 Orrin by čekal. 
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„Kde je kurva zase Coddin?“

„Tam dole,“ ukázal velitel Hlídky Hobbs dolů do údolí, kde naše zadní stráž právě zformovala

nesouvislou obrannou linii, připravená odrazit nejbližší šípovské vojáky. 

„Měls ho nechat doma na hradě, Jorgu,“ vyčítal mi Makin, který sám sotva popadal dech. „Na

takovýhle běhání je už moc starej.“

Odplivl jsem si. „Keppenovi táhne nejmíň na stovku a stejně by vyběhl tuhle posranou horu

rychleji, než byste vy vůbec přeříkal Otčenáš, sire Makine.“

„Není mu víc než šedesát,“ ušklíbl se Makin. „Ale rozhodně je starší než Coddin, to uznávám.“

Velitel Hlídky Hobbs se k nám přidal, a s ním ještě kapitán Stodd, jehož bílá bradka ostře

kontrastovala se zarudlým obličejem. 

„Co dál?“ zeptal se mě Hobbs. 

Mlčel jsem a čekal. 

„Pane,“ dodal po chvíli. 

Na horách je až nebezpečně snadné ztratit víru, ale o nic těžší není ji tu znovu nalézt. Podle mě to má něco společného s tím, že tu jste Bohu o několik tisíc stop blíž. 

Musím ale uznat, že Hobbs měl pro své pochybnosti zatraceně dobré důvody. Nad námi se údolí

zužovalo do strmého průsmyku, jehož stěny čněly kolmo nahoru. Bylo to místo, kde by mohlo tři sta

mužů snadno uvíznout a dát tak šípovským vojákům konečně šanci ochutnat krev. Ovšem i kdybychom

ten průsmyk překonali, co by nás čekalo dál? Oblast věčného sněhu a dlouhý, nekonečný výstup na

Modroměsíční průsmyk. A tam bychom skončili, protože v tuhle roční dobu se jím nedalo projít. 

Odspodu se k nám blížilo desetkrát víc nepřátel, než kolik bylo nás. Ještě dál, dole v údolí, se tísnily další tisíce šípovských vojáků jako živý koberec, z nějž ve slunečním světle blýskaly tisíce helem, štítů, kopí a mečů. 

„Počkáme na Coddina,“ rozhodl jsem. Dokonce i starý dobrý Coddin bude potřebovat znovu

nalézt svou víru. 

„Pane,“ uklonil se Hobbs. Vzal do ruky svůj luk a čekal. Byl to dobrý muž. A pokud ne dobrý, 

tak přinejmenším spolehlivý. Otec osobně ho vybral ze svých osobních strážců a poslal ho k Lesní

hlídce. Ne jako trest pro neposlušného vojáka, ale jako odměnu pro věrnou Hlídku. 

Odvrátil jsem se od převalující se masy vojáků dole v údolí a zahleděl se na vrcholky hor. Byly

tak klidné, tak vzdálené. Hranice věčného sněhu byla už jen kousek nad námi. Studený vítr s sebou

unášel drobné ledové krystalky, kterými nás tu a tam zasypal. Nikomu z nás ale nebyla zima. Právě

jsme vyběhli deset tisíc stop prudkého srázu. Nohy se mi třásly a krev mi v žilách jen vřela. 

Na západ od nás jsem zahlédl Boží prst. Únava, kterou jsem teď cítil, byla ničím ve srovnání se

dnem, kdy jsem ho pokořil. Když jsem se konečně dostal až na samý vrchol, ležel jsem tam celé

hodiny. Když jsem pak nabral síly, zvedl jsem se na nohy a tasil svůj meč. 

Když lezete po skalách, berete si s sebou jen to nejnutnější. Já si s sebou beru svůj meč, 

přivázaný napříč přes záda. Když bojujete s mečem, jako byste tančili na sotva slyšitelnou melodii. 

Jenže na Božím prstu jsem ji vnímal víc než kde jinde. 

Lozil jsem po skalách, abych slyšel matku, jak hraje na klavír. To je pravda. Ale na téhle skále

jsem slyšel jinou píseň. Možná to bylo tím, že je tak blízko Bohu, možná za to mohl vítr. Nevím. Ať tak nebo tak, na Božím prstu jsem slyšel melodii boje a šermu. Toho dne, kdy jsem ho pokořil, jsem

na tu melodii poprvé tančil. S mečem v ruce jsem se otáčel a vířil, sekal hned vysoko a hned zas

nízko. Tančil jsem tam hodinu, možná víc. Tančil jsem na malém prostranství, které na všech stranách končilo smrtícím srázem. Když jsem skončil, slunce už se sklánělo k západu, a já zarazil meč mezi

dva kameny, jako moji oběť elementům. Teprve pak jsem se vydal na cestu dolů. 

Tehdy na Božím prstu jsem poprvé pochopil, proč jsou lidé ochotní bojovat a umírat pro svoji

zemi. Proč nasazují svoje životy pro skály a řeky, bez ohledu na to, který král si je zrovna přisvojuje. 

Země má svoji moc nad lidmi, kteří v ní žijí. To jsem cítil tehdy – a cítil jsem to i dnes, kousek pod hranicí věčného sněhu a s třemi tisíci šípovských za zády. 

„Helemese, Coddin,“ usmál jsem se, když k nám můj vrchní kancléř konečně doklopýtal. „Páni, 

člověče, vypadáš, jako bys měl každou chvíli umřít.“

Chtěl něco říct, ale nemohl popadnout dech. 

„Máš to, co jsem ti prve svěřil?“ zeptal jsem se ho. Když jsem mu to dával, nevěděl jsem, k

čemu to bude nebo proč to dělám. Věděl jsem jen, že to musím udělat. 

Coddin pořád ještě lapal po dechu, ale shodil batoh ze zad a začal v něm lovit. „Buď kurva rád, 

že jsem ten krám nezahodil, jak jsem se snažil udržet si náskok před těma zasranejma pacholkama, co po nás jdou,“ vypravil ze sebe přerývavě. 

Konečně to našel a podal mi – píšťalku, jakou používají pasáci koz tady na Vysočině. Byla

dobrou stopu dlouhá a s koženým pístem. 

„Byl jsem si jistej, že se na tebe můžu spolehnout,“ poplácal jsem ho po zádech. Pravdou bylo, 

že Makin měl u sebe úplně stejnou píšťalku, čistě pro jistotu. A další nesl Keppen. Důvěra ve vlastní podřízené je krásná věc, ale nikdy se na ni ve svých plánech přehnaně nespoléhejte. 

„Nikdo z nás není místní,“ obrátil jsem se ke svým kapitánům, ale mluvil jsem dost nahlas, aby

mě slyšeli všichni mí vojáci. „Tedy ty vlastně jo,“ ukázal jsem na jednoho z vojáků, „ale my ostatní jsme se narodili a vyrostli v Ankratu.“

V tu chvíli už doběhlo i posledních pár vojáků z Hlídky. Šípovští byli o pár set yardů níž a

rychle se k nám blížili. 

„Jste tu dnes se mnou, vojáci z Ankratu, protože jste ti nejlepší z nejlepších. Jste tu, protože jste se naučili bránit zemi, která se dala bránit jen stěží a po které mnozí toužili. To Vysočina se brání mnohem líp, pokud ji teda nevezmou útokem skály nebo ovce.“ Pár z nich se zasmálo, ale většina byla příliš nervózní. 

„Dneska,“ pokračoval jsem, „dneska se ale všichni staneme horaly.“

Vzal jsem Coddinovu píšťalku, zvedl ji do výšky a zatáhl za píst. Ne moc silně, protože pak ta

věc zní skutečně příšerně. Nejlepší tón z ní dostanete, když zaberete pěkně plynule a rovnoměrně. 

Tyhle ovčácké píšťalky jsou na horách slyšet na celé kilometry. Jsou vyladěné tak, aby se jejich

zvuk dobře nesl ve větru a aby se odrážel od jedné hory na druhou. Třeba ten můj hvizd zaručeně

slyšeli až dole v Strašidlově. Ne že by na tom záleželo. Podstatné bylo, že ho slyšeli všichni ti

horalové, které jsem měl na okolních svazích poschovávané. A nebyli to jen tak obyčejní horalové. 

Byli to synové, vnuci a pravnuci mužů, kteří na těchhle konkrétních svazích žili už celé generace. 

Jejich rodiny tu už po celé generace  braly šutry na procházku. Bylo to jejich tajemství a nikdy ho nikomu neprozradili. Jenže ten den, kdy jsem pokořil Boží prst, ten den jsem ho odhalil. 

Před Jerichem muselo zaznít sedm trubek, aby strhly jeho hradby, jenže je potřeba vzít v úvahu, 

že hradby nejsou obvykle určené k tomu, aby se zřítily. Tady na Renarské vysočině stačil hvizd jediné ovčácké píšťaly, a horské svahy se daly do pohybu. Na obou stranách údolí se začaly sypat tucty

kamenných lavin. Místní horalové znali svoje svahy a skály do detailů, které až hraničily s obsesí. 

Velké balvany tu stály vybalancované, čekaly na lehoučké postrčení, které je shodilo dolů do údolí. 

Olbřímí kameny tu byly podložené vzpěrami, které stačilo podrazit, a už je nic nemohlo zastavit. 

Pokud jste znali celý systém, stačilo strčit do jediného šutru, a ten rozhýbal dalších několik, které se pak postaraly o další a další, a za chvíli už bylo v pohybu celé úbočí. 

Země se nám chvěla pod nohama. Hory hřměly a duněly, až z toho trnuly zuby. Tisíce tun kamení

se daly do pohybu a během pár okamžiků se přehnaly přes tisíce šípovských vojáků, ze kterých

nezbylo nic než krvavé zbytky. 

„Vřelé díky, Coddine. Bylo mi potěšením s tebou spolupracovat,“ zasmál jsem se a vrátil mu

píšťalku. „Hobbsi? Až se prach usadí dost na to, aby se dalo mířit, postarejte se se svými muži o

každýho tam dole, kdo by se snad ještě dokázal udržet na nohou.“

„Kristepane,“ vydechl Makin, pohled upřený do údolí pod námi. „Jak…“

„Topologie,“ pokrčil jsem rameny. „Svým způsobem je to něco jako magie.“

„A co dál, Vaše Výsosti?“ zeptal se Coddin. Jeho víra ve mě znovu plála jasným plamenem, ale

ani ta nedokázala vymazat čísla z jeho hlavy. Naše vyhlídky pořád ještě nebyly z nejlepších, ale teď jsme stáli proti nějakým šestnácti, možná sedmnácti tisícům vojáků. Což bylo o poznání lepší než

ráno, kdy jich bylo ještě dvacet tisíc. 

„Zamíříme zpátky dolů, jak jinak!“ prohlásil jsem bujaře. „Tady odsud už mezi nepřáteli mnoho

škod nenapácháme, ne?“
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Zpátky ke Strašidlovu jsme šli místy, kudy se valila kamenná lavina. Byla to země rozlámaných skal, poházených balvanů a rozryté půdy, pokrytá zbytky lidských těl. Tu a tam se pod našima nohama

ozýval křik těch, co nějakým zázrakem pořád ještě žili. Běželi jsme vpřed. Zvířený šedý prach

dokonale ladil se šedými plášti Hlídky, zpod kterých zíraly vytřeštěné oči, snažící se vstřebat celý rozsah právě dokončené zkázy. 

Dole pod námi zatím princova armáda obklíčila celý hrad. Střelci obsadili okolní kopce a

obléhací stroje se pozvolna sunuly na svá místa. Všichni vojáci, které jsem na Strašidlově nechal, teď stáli na hradbách. Nikoho ani na okamžik nenapadlo, že bychom se mohli nepříteli postavit v poli. 

Zahlédl jsem pár jednotek princových lučištníků, jak opouštějí svoje pozice. Nejspíš dostaly

rozkaz přesunout se na východní křídlo a zastavit náš útok. Po tom masakru, co jsme právě způsobili, to byl celkem rozumný plán. Pán ze Šípova se podle všeho učil rychle a očekával, že ho zkusíme

znovu napadnout. A podruhé už nehodlal moje tři stovky mužů podcenit. 

„Nemá důvod spěchat s útokem,“ zhodnotil situaci Makin, klusající vedle mě. 

„Napřed poničí hradby a zredukuje naše stavy,“ přikývl Coddin. 

„Nepotřebuje se dostat dovnitř do hradu, dokud nezačne sněžit,“ přidal se Hobbs. „Myslím

opravdu sněžit. Do tý doby se musí mít kam schovat, aby přečkal zimu v teple u ohně. A až přijde jaro a průsmyky budou zase průchodný, vyrazí dál.“

„Bude chtít to celý ukončit ještě dneska,“ oznámil jsem jim. „Nejpozději zítra. Pokusí se prorazit

skrz hlavní bránu.“

„Proč?“ zamračil se Coddin. Nechtěl se hádat, jen se snažil pochopit celou situaci. 

„Proč by měl ničit dobrej hrad?“ pokrčil jsem rameny. „Jeden velký útok, a obránci se vzdají. Za

to dostanou milost a princ bude mít další pevnost do sbírky. Dostane ji rovnou i s celou posádkou, a nebude potřebovat nic víc než opravit vylomenou bránu. Náš milý princ jde do všeho s plným

nasazením, stejně jako já. Napne všechny síly na dosažení svýho cíle v nejkratším možným čase.“

„Říkáš milost?“ zazubil se Makin. „Myslíš, že dojde i na proslulé šípovské milosrdenství? Po

tom, co se tu právě stalo?“

„Možná ne,“ oplatil jsem mu úsměv, „ale já k němu taky nehodlám být milosrdnej. Věř mi, 

příteli. Nikdo nepřežije. Tentokrát ne.“

„Rudej Jorg!“ vykřikl Makin a bouchl se do hrudníku, jak si vzpomněl na události v jisté hlásce

před Remagenem. 

„Rudej den,“ přikývl jsem. Zabořil jsem dva prsty do čehosi, co bylo ještě před hodinou živé, a

namaloval si dvě rudé čáry napřed na levou tvář a pak na pravou. 

Jak jsme sestupovali zpátky do údolí, pohrával jsem si prsty s měděnou krabičkou, která se mi

houpala v koženém váčku u boku. Celý den jsem cítil Saracéna, jak špehuje a čmuchá na samé hranici

mojí představivosti, jak se snaží najít si nějakou cestičku do mojí hlavy. 

Moje výzvědná síť byla ve srovnání s tím, čím disponovala většina ze Stovky, hrubá a

primitivní, ale měla svoje výsledky. Díky ní jsem věděl, že princ ze Šípova má ještě jednu armádu, i když mnohem menší než tu, se kterou přitáhl k mým dveřím. Věděl jsem, že ta armáda pochoduje

Ankratem k Vysokému hradu. Podle všeho se měla postarat o to, aby mého otce ani nenapadlo

pokoušet se nějak ovlivnit běh událostí tady na Vysočině. To byl nejspíš i důvod, proč mi jeho dvorní čaroděj nechtěl dát pokoj a pořád se mi cpal do snů. 

Ale byla tu ještě jedna možnost. Saracén možná pochopil, že se poměr sil změnil, a přidal se k

Šípovu coby princův poradce. Poradce, který nechce radit, ale manipulovat. 

Spíš jsem ale hádal, že pořád ještě sedí na Vysokém hradě. Nejspíš se snažil odhalit moje plány, 

aby je pak mohl prodat princovi výměnou za nezávislost pro Ankrat. Ve své podstatě ale bylo jedno, 

proč to dělá. On chtěl znát moje záměry a já mu to nehodlal dovolit. 

Konečně jsem zachytil vlákno vzpomínky, po které jsem pátral, a začal ho sledovat. Jenže

tentokrát se něco pokazilo. Byl jsem sice opatrný, jako ostatně vždycky, ale skříňka se z ničeho nic otevřela, byť jen nepatrně. V hlavě se mi najednou objevil obraz temnoty, která se z ní snaží uniknout. 

Okamžitě jsem víko přibouchl zpátky na místo a ono se s hlasitým lupnutím zavřelo. 

Chvíli jsem věřil tomu, že z ní nic neuniklo. 

Jenže pak mě naplnila dávná vzpomínka. 



„Zdravíčko, Jorgu.“ Pouhá dvě slova stačila k tomu, aby můj jindy tak obratný jazyk zdřevěněl. 

„Zdravíčko, Kateřino.“

Stáli jsme tam mezi hroby a dívali se na sebe přes kamennou dívku a jejího kamenného psíka. 

Zvedl se větřík, rozvířil spadané květy a já si v tu chvíli vzpomněl na rozbitou kouli se zasněženým městem uvnitř. A mě napadlo, jestli tohle setkání nedopadne stejně špatně jako ona. 

„Neměla by ses tu potloukat takhle sama,“ vykoktal jsem po chvíli. „Slyšel jsem, že prý se tu po

lesích potulujou lapkové a banditi.“

„Rozbils moji oblíbenou vázu,“ zamračila se. Přiznávám se, že mi tím udělala radost. Bylo

jasné, že její jazyk s ní nespolupracuje o nic víc, než ten můj se mnou. 

Prsty jí zabloudily na místo, kam jsem ji zasáhl, o které jsem tu vázu roztříštil. 

Zabil jsem lidi, které milovala, a ona mluvila o kusu vysušené hlíny. To se občas stává. Někdy je

bolest tak velká, že jen opatrně kličkujeme po jejím okraji a hledáme bezpečnou cestu, jak se s ní

vyrovnat. 

„Kdybych to neudělal, zabila bys mě,“ pokrčil jsem rameny. 

Zamračila se, ale nic neřekla. 

„Tady jsem pohřbil svýho psa,“ navázal jsem po chvíli. A bylo to tu zase. Stál jsem před ní a

plácal úplné hlouposti. Její přítomnost na mě měla stejné účinky jako ta rána do hlavy, co mi uštědřil Orrin ze Šípova. Po té jsem taky zblbnul. 

„Hanna je pohřbená zase támhle,“ ukázala rukou bílou jako sníh. 

„Hanna?“

Divoce se zamračila a její úžasné, zelené oči se nebezpečně zablýskly. 

„Jo, ty myslíš tu bábu, co se mě pokusila uškrtit?“ napadlo mě. Před očima se mi vynořil fialový

obličej, orámovaný bílými chomáči vlasů a s mýma rukama pevně zaklesnutýma někde pod jeho

bradou. 

„Tak! To! Nebylo!“ vztekala se Kateřina, ale každé slovo bylo tišší než to předchozí, jako by

tomu sama nevěřila. „To by nikdy neudělala.“

Nic jsem neříkal. Sama už dávno uhodla, co se tehdy stalo. 

„Zabils Galena,“ mračila se dál. 

„To je fakt,“ přikývl jsem. „Ale kdybych to neudělal, klidně by mi vrazil meč do zad. Což měl

rozhodně v plánu.“

To nemohla popřít. „K čertu s tebou,“ odsekla nakonec. 

„Takže jsem ti chyběl?“ usmál jsem se. Jen tak, z čisté radosti. Těšilo mě být v její společnosti, 

dýchat stejný vzduch jako ona. 

„Ne,“ zavrtěla hlavou. Ale z toho, jak zaváhala a jak se jí roztřásly rty, jsem věděl, že na mě

myslela. V tu chvíli jsem byl dokonale šťastný. 

Pohodila hlavou a otočila se, pomalu, jako by o něčem přemýšlela. Obdivoval jsem křivku

jejího krku. Měla na sobě jezdecký úbor z kůže a semiše, hnědý a se zelenými doplňky. Ve sluneční

záři se její vlasy leskly jako tekuté zlato. „Nenávidím tě,“ prohlásila nečekaně. 

Pořád lepší, než kdybych jí byl ukradený. Udělal jsem krok a pak druhý, až jsem stál vedle ní. 

„Pro Boha, příšerně smrdíš,“ nakrčila nos. 

„Přesně to samé jsi mi řekla, když jsme se poprvé setkali,“ zasmál jsem se. „No a co. Kdyby nic, 

je to poctivý smrad cesty. Smrad koňů a potu. Pořád lepší než smrad dvorskejch intrik. Aspoň podle

mě teda.“

Ona sama voněla jarem. Byl jsem hned vedle ní a i ona se zastavila. Něco mě k ní neodolatelně

přitahovalo. Svrběla mě kůže, třásly se mi prsty, dech se zrychlil. Chtěl jsem ji. 

„Nechceš mě, Jorgu,“ prohlásila rezolutně, jako by četla moje myšlenky. „A já nechci tebe. Jsi

ještě kluk, navíc zlej až do morku kostí.“ Odhodlaně sevřela rty, ale ani to neubralo jejich kráse. 

Pod šaty jsem tušil křivky jejího těla a toužil jsem po ní víc, než jsem kdy něco chtěl. Vášeň mě

oslepovala. Zjistil jsem, že moje ruce se po ní natahují, ale nějak se mi podařilo je přesvědčit, aby toho nechaly. 

„Proč by tě vůbec měla zajímat sestra té ‚scorronské děvky‘?“ zamračila se znovu. 

To mě rozesmálo a najednou jsem zjistil, že zase dokážu myslet s čistou hlavou. „Co? Proč bych

se měl najednou chovat rozumně? To má být nějaká cena za to, že člověk dospěje? Pokud jo, tak je na můj vkus až moc vysoká. Pokud nesmím nic namítat proti ženské, co usedla na místo patřící mojí

matce… pokud ji nesmím dětinsky urážet… pak je ta cena příliš, příliš vysoká. Je mi líto.“

Zase se jí roztřásly rty a pak se nečekaně usmála. „Takže je podle tebe moje sestra děvka, co?“

„Mám-li bejt upřímnej, nemám pro to žádný důkazy,“ pokrčil jsem rameny. 

Zase se usmála. Uhladila si záhyby na šatech a rozhlédla se po stromech kolem nás, jako by za

každým čekala ukrytého nepřítele. Nebo možná přítele. 

„Nechtěj, abych se choval rozumně,“ pokračoval jsem. 

„Já tě ale nechci vůbec,“ ušklíbla se. 

„Náš svět není stvořený pro rozumný muže. Náš svět je hajzl, podvodník a vrah. Je to, jako když

zloděj křičí, chyťte zloděje, víš?“

„Měla bych tě nenávidět. Za to, cos udělal Hanně.“

„Snažila se mě zabít,“ pokrčil jsem rameny a přešel k hrobu, na který Kateřina prve ukázala. 

„Mám se jí snad omluvit? Protože já umím mluvit s mrtvejma. Vážně.“

Sklonil jsem se, abych utrhl zvonek, který na jejím hrobu rostl. Byl krásně modrý, ale v mojí ruce

se zkroutil a ztmavl, až byl bezmála černý. 

„Ty sám bys měl bejt mrtvej,“ odsekla. „Já tu ránu totiž viděla.“

Vyhrnul jsem si košili a ukázal jí to. Temnou jizvu v místech, kde se do mě zabodl otcův nůž. Po

těle se mi z ní rozlézaly černé kořeny, které se viditelně natahovaly k mému srdci. 

Vyděšeně se stáhla a objala se kolem ramen. „Máš v sobě zlo, Jorgu,“ vydechla. 

„Možná,“ přikývl jsem. „Spousta lidí je zlá. Spousta mužů, spousta žen. Možná se liším jen tím, 

že je to na mně víc vidět.“

Popravdě jsem si tím nebyl tak úplně jistý. Napřed Corion, pak nekromantovo srdce. Snadno

bych je mohl obvinit ze všeho, co jsem kdy spáchal, ale nemohl jsem. Něco mi říkalo, že za svá

selhání si můžu jen já sám. 

Kousla se do rtu a o krok ucouvla. Pak se ale zase vzpamatovala. „Na tom nezáleží. Moje srdce

teď patří jinému. Někomu lepšímu, než jsi ty.“

Tohle jsem nečekal. Něco takového mě v životě ani nenapadlo. Nenapadlo mě, že by se Kateřina

mohla zamilovat do kohokoli jiného. 

„Komu?“ na víc jsem se nezmohl. 

„Princi Orrinovi. Princi ze Šípova.“

A já padal a padal. 



Zakopl jsem a s klením jsem upadl. Odřel jsem si ruku, ale naštěstí to nic nebylo. Makin mě hned

vytáhl zpátky na nohy. „Král by měl padnout v bitvě,“ zasyčel. „Ne si srazit vaz cestou.“

Chvilku mi to trvalo, než jsem se zbavil té příšerné vzpomínky. Naštěstí není lepší způsob, jak se

vrátit do reality, než se zblízka a pokud možno tvrdě seznámit s matičkou zemí. Hory, blížící se zima a tisíce nepřátel v údolí pod námi – to byly problémy, kterými jsem se teď měl zabývat. Skutečné

problémy, ne nějaké odporné vzpomínky, které by bylo lepší zapomenout. 

„Jsem v pohodě,“ přikývl jsem a rukou zašátral po váčku u svého opasku. Skříňka v něm pořád

ještě byla. „Tak jdeme. Mám nevyřízený účty s jedním zkurveným Šípem.“
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Z téhle výšky se všechny ty tisíce šípovských vojáků zdály být bezvýznamné. Jako mravenci, rojící se kolem Strašidlova a po úbočích kopců na jih od něj. Ten pohled by mi zvedl náladu, nebýt jedné

drobnosti. Z téhle výšky se zdál být malým dokonce i můj hrad, topící se v záplavě nepřátel, černý

uprostřed lesknoucích se řad zbraní a brnění. 

Zatím nebylo jasné, jestli šípovský princ plánoval spíš masivní útok, který jsem předvídal já, 

nebo dlouhé obléhání, na které vsázeli Makin s Coddinem. Co ale jasné bylo, byla skutečnost, že náš druhý útok nám už neprojde tak snadno jak ten první. Od hlavní armády směrem k nám vyrazily

roztroušené skupinky pěšáků, které se kryly, jak jim to jen horské svahy dovolily. A kde se nebylo za čím schovat, tam narychlo vršily barikády z převrácených vozů a pytlů se zásobami. 

Schovávali se, jak se jen dalo, ale moje Hlídka si i tak dokázala najít vhodné cíle. Naše šípy

zabíjely a mrzačily, jak to jen šlo, jenže času nám rychle ubývalo. Lučištníci, odvelení z východního křídla armády sem, se rychle blížili. Nejpozději do pěti minut nás bude mít na dostřel tisícovka z

princových čtyř tisíc střelců. 

„Nevypadají moc spokojeně,“ ušklíbl se Makin. Sám tak ale taky nevypadal. 

„Ne,“ souhlasil jsem. Vítr k nám nesl nenávistný křik princovy armády. Žádný skutečný válečník

nemá rád luky a lučištníky. Představují neviditelnou smrt, která se na vás snese nečekaně z výšky. 

Smrt, před kterou vás neochrání ani schopnosti, ani výcvik. 

Najednou se mi vybavil Maical, jak před čtyřmi roky najednou spadl ze svého koně, skoro jako

by najednou zapomněl, jak se na něm udržet. Nijak jsem se netěšil, až se k nám princovi lučištníci

dostanou na dostřel. Můj příběh plný špatností a šíleného riskování by mohl snadno ukončit jediný

šíp, který by byl dopadl ve správnou chvíli na nesprávné místo. 

„Měli bysme vypadnout,“ ozval se najednou Coddin. 

„Ještě sem za náma nepůjdou. Ne bez svejch lučištníků.“

„A proč bysme měli chtít, aby šli sem za náma? Uznávám, ta kamenná lavina byla fakt úchvatná, 

ale další takovou v záloze nemáme,“ naléhal dál Coddin. 

„Nebo máme?“ zeptal se Hobbs s nadějí v hlase. 

„Bohužel,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ale potřebujeme z nadcházející bitvy odlákat tolik mužů, kolik

jen zvládneme. Hrad je skvělá věc, ale ne proti takovýhle přesile. Navíc, pánové, myslete na naši

krásnou královnu… Mi-něco, nebo jak se jmenovala?“

„Miana,“ ušklíbl se Coddin. 

„Jo, přesně ta. Královna Miana. Připomeňte svým mužům, za koho tu bojujeme, Hobbsi.“

Tak a to byl Coddin v kostce. Sledoval dění kolem sebe a všechno si pamatoval. Byl slušný a

rezervovaný takovým tím způsobem, který se mi líbil. Byly to vlastnosti, které jsem já sám postrádal, ale které jsem oceňoval u jiných. Coddin byl první člověk, kterého jsem potkal, když jsem se před

čtyřmi roky vracel zpátky do Ankratu. Tehdy se mi zdál vysoký, ale mezitím jsem ho přerostl. Tehdy

mi přišel starý, ale dneska měl vlasy prokvetlé šedinami a já ho bral jako muže na vrcholu svých sil. 

Povýšil jsem ho z kapitána stráží na velitele Lesní hlídky, protože jsem od prvního okamžiku věřil, že mě nezklame. A ze stejných důvodů jsem ho o rok později jmenoval svým vrchním kancléřem. 

Kus pod námi organizoval Keppen své muže, kteří stříleli salvy šípů vysokými oblouky dolů do

údolí, daleko za roztroušené vojáky, doprostřed nahloučených jednotek princovy armády. 

Pak jsem zahlédl první střelce, jak se k nám blíží. Byli to muži z Belpanu s obřími luky, 

pomíchaní s princovými odvedenci v červených tabardech s šípovskými draky. 

„Je na čase zmizet,“ rozhodl jsem. Rychle jsem uvázal fialovou stuhu k jednomu konci svého

luku a zvedl ho vysoko nad hlavu, aby ji všichni viděli. 

Takhle zpětně mi to přijde jako pěkná blbost. Měl jsem nechat někoho jiného, někoho

bezvýznamného, aby to udělal za mě. Naštěstí princovi střelci se pořád ještě řadili. Sice pár jich bylo dost pohotových na to, aby po mně vystřelili, ale žádný z nich se netrefil. Přinejmenším do mě ne. 

Jeden z mých vojáků, krčící se na horském úbočí asi deset yardů pode mnou, se ale zhroutil k zemi. Z

krku mu trčel dlouhý, opeřený šíp. 

„Kurva,“ zaklel Coddin. 

Překvapeně jsem se podíval, co se děje. Zjevně ho upoutalo něco dole pod námi, ale nedokázal

jsem poznat co. 

„Nějakej problém?“ zeptal jsem se. 

Coddin ke mně natáhl ruku. Byla celá od krve. Napřed jsem to nedokázal pochopit a marně jsem

přemýšlel, o co se sakra mohl pořezat. 

„Opatrně,“ přiskočil k němu Makin a podepřel ho. Na poslední chvíli. 

Konečně jsem to uviděl. Šíp, zaražený tak hluboko, že z něj bylo vidět jen opeření, zatímco z

prostřeleného břicha tekla krev. „Kurva do prdele.“

Zranění břicha se nedá přežít. To ví každý. Dokonce ani, když je to čistý průstřel. Dokonce ani, 

když se vám podaří vytáhnout šíp z rány. Dokonce ani, když ránu vyčistíte a ovážete hedvábím. 

Zranění břicha se prostě nedá přežít. 

„Odneste ho,“ rozkázal jsem. 

Všichni se na mě dívali jako na blázna, ale já na okamžik zase viděl tu starou severskou

čarodějnici, jak na mě zírá tím svým jediným okem a vědoucně se usmívá. ‚Dokonce i chlap, kterej to schytal šípem do břicha, má mizivou šanci přece jen přežít.‘ Tak mi to řekla. Dívala se tehdy na mě, nebo do budoucnosti? 

„Zasraný věštby a zasraní jasnovidci!“ odplivl jsem si. Vítr ty sliny zachytil a odnesl je kamsi

pryč. 

„Cože?“ vytřeštil na mě Makin oči. Dokonce i Coddin nechápavě zíral. 

„Pošlete sem nějaký chlapy, ať ho zvednou a odnesou,“ rozkázal jsem. 

„Jorgu –“ nadechl se Makin k protestu. 

„Zůstanu tady,“ zamračil se Coddin. „Je tady moc pěknej výhled.“

Měl jsem toho chlapa rád, už od našeho prvního setkání. Za ty čtyři roky na Strašidlově se moje

city k němu jen prohloubily. Měl jsem ho rád pro jeho bystrou mysl, bezprecedentní upřímnost a pro

jeho odvahu dělat těžká rozhodnutí. Hlavně jsem ho ale měl rád kvůli tomu, že on měl rád mě. „Tam

odshora budeš mít ještě lepší,“ mávl jsem rukou neurčitě kamsi nahoru. 

„Tohle nepřežiju, Jorgu.“ Když to říkal, díval se mi přímo do očí. Vůbec se mi to nelíbilo. Z

nějakého důvodu jsem se kvůli tomu cítil příšerně. 

Šíp v břiše vás nezabije hned, ale ta rána se nevyhnutelně podebere a zanítí. Pak vás čeká moře

utrpení, křiku a trápení, než konečně v příšerných bolestech umřete. To ale přijde až za dva dny, 

nejpozději za čtyři. Jeden z mých bratrů kdysi vydržel týden a ještě něco navrch. Ale nikdy jsem

nepotkal chlapa, co by mi mohl ukázat jizvu na břiše a vyprávět o tom, jak kurevsky to bolelo, když mu vytáhli šíp z rány. 

„Dlužíš mi to, Coddine,“ zamračil jsem se. „Kdyby nic jinýho, jsi mně tím kurva povinovanej

jako svýmu králi. Ten šíp tě nejspíš zabije, ale ne dneska. Nebo si fakt myslíš, že zrovna já podlehnu sentimentu a dopřeju ti rychlou smrt, kdybys mi mohl ještě chvíli sloužit? Že zahodím několik dní

tvých služeb v době, kdy je potřebuju víc než kdy dřív?“

V životě jsem nepotkal chlapa, co by takovýhle zranění přežil. Ale  slyšel jsem o jednom.  Stalo se to. 

„Odneste ho tam nahoru, nad ty zřícený skály. A pošlete tam někoho napřed, ať tam pro něj mezi

kamenama připraví úkryt. Odneseme ho tam a zakryjeme ho, aby nebyl vidět. Když bude mít štěstí, 

vrátíme se pro něj později. Když bude mít smůlu, tak aspoň už bude pohřbenej.“

Několik mužů z Hlídky ho už opatrně zvedalo a podpíralo. Nikdo nic nenamítal. Taky ho měli

rádi, stejně jako já. 
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Nikdo z těch, co nesli Coddina nahoru po svahu, si ani slovem nepostěžoval. Na něco takového se jim prostě nedostávalo dechu, ale i kdyby ano, stejně by mlčeli. Coddin vždycky šel ostatním příkladem. 

V jeho přítomnosti jste se vždycky podvědomě snažili udělat všechno správně. 



„Mám tě rád, Jorgu. Jako svýho krále, ale taky tak, jak má otec rád svýho syna. Nebo jak by ho měl

mít rád.“

Existují věci, které si chlapi mezi sebou můžou říct jen za výjimečných okolností. Třeba když

kolem nich prší šípy a jeden z nich je smrtelně zraněný, zahrabaný v úzké štěrbině mezi dvěma

balvany a za zády mají několik tisíc nepřátelských vojáků, kteří se rychle blíží. A dokonce i pak to působí nepříjemně trapně. 

Odnesli jsme Coddina, kapitána Lorea Coddina, dříve z Ankratu, toho času vrchního kancléře

Renarské vysočiny. Odnesli jsme ho před blížící se masou šípovské armády, jejíž vojáky rozzuřila

ztráta několika tisíc kamarádů, které pohřbila moje kamenná lavina. Střelci z Hlídky drželi každý

hřeben, jak nejdýl to jen šlo, jen aby v poslední chvíli znovu a znovu prchali před postupujícími

vojáky, které nutili šplhat nejen po horách, ale i po mrtvých tělech svých kamarádů. Moji muži už byli unavení a vyčerpaní, stejně ale dokázali nepřátelské hordě znovu a znovu unikat. Dokonce, i když při tom museli nést zraněného Coddina. 

Průzkumníci, které jsem poslal napřed, našli vhodnou štěrbinu mezi dvěma obřími balvany. Brzy

ji měli ji vyčištěnou a kolem připravené menší kameny, kterými mého komořího zakryjeme. 

Než jsme k ní dorazili, měli muži nesoucí Coddina ruce rudé od jeho krve a on úpěl a vzdychal

při každém jejich prudším pohybu. Kapitáni Keppen a Harold vyslali svoje jednotky na několik

vhodných míst v okolí, aby vystřílely poslední šípy do nepřátel a odvedly tak jejich pozornost. A aby jich ještě pár zabily, samozřejmě. 

Zase jsme stáli tam, kde toho dne ráno. Kousek nad námi se údolí zužovalo do úzkého průsmyku

a o něco nad ním se oslnivě třpytil sníh. Ledový vítr mě nepříjemně studil na rozpáleném těle. 

Zatímco šípovští vojáci lapali po dechu a snažili se překonat posledních pár set yardů, co nás od nich dělily, já si lehl na břicho a skrz navršené kameny mluvil s mužem, který pod nimi umíral. 

„Radši drž hubu, dědku plesnivej.“

„Jestli mě chceš donutit sklapnout, budeš mě muset nejdřív vyhrabat,“ odsekl a bolestivě

zasténal. „Nebo bys taky mohl utýct. Jenže já mám takovej nepříjemnej pocit, že ty nikam neutíkáš. 

Aspoň prozatím.“ Rozkašlal se. „Víš, Jorgu, už dávnos potřeboval slyšet něco takovýho. Měl bys

vědět, že někteří lidi tě milujou. Tohle vědomí by ti mělo pomoct bojovat s tím, co otrávilo tvoji

duši.“

„Mlč.“

„Potřebuješ to slyšet.“ A zase se rozkašlal. 

„Až tohle všechno skončí, Coddine, vrátím se pro tebe. Takže neříkej nic, čeho bys později mohl

litovat, protože si můžeš bejt jistej, že to proti tobě dřív nebo později  použiju.“

„Vlastně ani nevím, proč tě mám tak rád, Jorgu. Nemám žádný syny, ale kdybych měl, modlil

bych se, aby nebyli jako ty. Seš hnusnej a zlej parchant, a i to se o době dá říct, jen když máš fakt dobrej den.“

„Opatrně, dědku. Pořád ještě bych si to mohl rozmyslet. Mezi těma kamenama tady je právě tak

dost místa na to, aby se tam vešla špička meče. Neprovokuj mě, nebo se naseru a ukončím tvý

trápení.“

Vlevo ode mě jeden z mých vojáků vykřikl a zřítil se ze skály dolů. Z krku mu trčel šíp, přesně

jako kdysi Maicalovi. Další střela se odrazila od skály kousek nade mnou a s rachocením se skutálela dolů. 

„Vlastně ani nevím, proč tě mám rád,“ zopakoval Coddin. Jeho hlas byl tišší, slabší. 

Slyšel jsem dupání mnoha nohou. Třesk oceli o ocel. Výkřiky. 

„… ale stejně tě mám rád.“

Zvedl jsem hlavu a zamrkal. Asi mi něco spadlo do oka, myslím. O kus níž jsem zahlédl Makina, 

jak se vrhá na první nepřátelské vojáky. Mistr šermíř proti vyčerpaným sedlákům. Neměli proti němu

nejmenší šanci. A tak to zůstane, dokud nás nesmetou pouhou početní převahou. 

„Udělej něco s tou holkou,“ zaslechl jsem zase Coddina. 

„S Mianou?“ nechápal jsem. V hradě přece byla v bezpečí. Minimálně prozatím. 

„S Kateřinou ze Scorronu.“ Další zakašlání. „Když je člověk ještě mladej, zdají se tyhle věci být

nejdůležitější na světě. Myslím věci kolem lásky a šukání. Když je ti osmnáct, točí se kolem toho

celej tvůj svět. Ale jedno si zapiš za uši. Když máš na krku padesátku a život skoro za sebou… jsou pořád kurevsky důležitý. Tak s tím něco udělej. Dobře vím, kolik přízraků minulosti tě pronásleduje. I když se to snažíš skrejvat.“

Zbylí muži z Hlídky se shromáždili kousek pode mnou a bojovali se šípovskými vojáky. Tělo na

tělo, meč proti meči. Nepřátel tu zatím bylo jen pár tuctů, ale každým okamžikem přibývali další. 

Moji muži sice byli především lučištníci, ale s mečem si taky rozuměli celkem slušně. Navíc

bojovali na strmém srázu, což ne každý umí. Oni to trénovali celé roky, ale učit se to uprostřed bitvy, když vám jde o život, to jaksi není ono. Takže prozatím jsme se drželi nad očekávání dobře. Prozatím. 

„Nech si Kateřinu proklouznout mezi prsty a bude tě to pronásledovat víc a úporněji než všecko

to, co tě trápilo doteď,“ naléhal dál Coddin. 

Další šíp se odrazil od skály u mojí hlavy, ale tentokrát to bylo o poznání blíž. 

„Utíkejte!“ zařval jsem. 

Ať už měl Coddin v zásobě jakákoli další moudra, budou muset počkat. Nemám nic proti pár

minutám sentimentálního tlachání, ale nehodlám ho provozovat na horském úbočí, když se mě z něj

někdo snaží sestřelit. 

„Utíkejte!“ zařval jsem znovu. Tentokrát jsem se na fialovou stuhu vykašlal. Měl jsem plán, a

jeho součástí rozhodně nebylo nechat se zastřelit. 
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Už jsem pohřbil pěkných pár svých bratrů, dokonce i několik přátel. Žádný z nich při tom ale ještě

nikdy nebyl naživu. 

Opustili jsme Coddina a nechali ho v jeho hrobce. Byl živý, ale neměl jak odejít. My zatím v

nepořádku ustupovali a bojovali na stráni kolem místa, kde se ukrýval. Divoce jsem se vrhl do boje a prosekával jsem se nepřátelskými řadami, jako bych měl v plánu probít se až zpátky dolů do

Strašidlova. 

Na boji je něco úžasného. Něco, díky čemu zapomenete na všechno, co vás trápí. Nejspíš to má

něco společného s faktem, že ať už vás trápí cokoli, zdá se to být bezvýznamné ve srovnání s

problémy, kterým musíte čelit na každém kroku. S problémy, které – na rozdíl od jiných okamžiků ve

svém životě – můžete snadno vyřešit špičkou svého meče. 

Možná je se mnou opravdu něco v nepořádku. Možná to nějak souvisí s těmi třemi kroky, o které

jsem se vzdálil světu normálních, dobrých lidí. Možná jsem zvrácený, ale nemůžu si pomoct. Jen

málo věcí mě potěší víc než precizně odvedený blok následovaný rychlou ripostou, zakončený

epickou tečkou v podobě bolestného řevu vašeho soupeře. Přísahám, že slyšet a vnímat zvuk ostří

meče, jak se zakusuje do masa, je ta nejkrásnější hudba na světě. Samozřejmě za předpokladu, že se

nezakusuje do vašeho masa, ale to je asi každému jasné. 

Já vím, že je to zvrácené, ale prostě si nemůžu pomoct. 

Bojoval jsem a zabíjel, ale přicházeli stále další a další nepřátelé, skoro jako by dneska neměli

nic lepšího na práci než umírat. Pomalu jsme ustupovali a nechali je klouzat v kalužích krve a

zakopávat o mrtvá těla. Většině z nás se nakonec podařilo se vymanit z boje a uprchnout, ale zdaleka ne všem. 

Zhruba dvě stě mužů Hlídky se nakonec dostalo ven z údolí a teď se divoce drápalo po strmých

svazích, aby se co nejrychleji dostali na vrcholek téhle hory. Ty ostatní pohltila masa nepřátelské armády. 

Vítr tu byl ledově studený. Na strmých svazích nebylo kam se před ním skrýt. Cítil jsem, jak mě

okrádá o moje teplo, jak mi zimou tuhou ruce i nohy. Ani běh nebo šplhání vás tam nahoře nezahřejou. 

Naopak. Kvůli nim se jen zpotíte, což celou situaci jen ještě víc zhoršuje. Vítr neúnavně foukal a

pomalu, kousek po kousku, z nás vysával poslední zbytky sil. 

Ale i přesto jsme pokračovali dál. Otrhaní a špinaví, bez jakéhokoli náznaku organizace. Do

tváří nám létaly ledové vločky, příliš zmrzlé na to, aby se přilepily ke kamenům. Kousek nad námi se třpytila sněhová pokrývka, zdánlivě hladká a rovná. To byl ale jen další optický klam. Ve skutečnosti to byla oblast hlubokých strží a strmých skal. 

A ještě o kus výš, nad vší tou oslnivou bělobou, byl Modroměsíční průsmyk. V tuhle roční dobu

byl zavalený sněhem a neprůchodný. A ještě dál nad ním se tyčil štít Bortangu a pak už byla jen

průzračně modrá obloha. 

Konečně jsem dohnal Makina. Byl bledý a sotva se držel na nohách. Věnoval mi jeden rychlý

pohled a pak zase sklonil hlavu, jako by už neměl dost sil ani ji udržet zvednutou. Byl příliš

udýchaný, než aby mohl mluvit, ale ten jeho jediný pohled mi řekl všechno. Věřil, že dneska zemřeme. 

Možná tady, možná o sto yardů dál, a možná se dostaneme dost vysoko na to, aby se naše krev vsákla

do bílého sněhu. 

„Drž se mě,“ vyrazil jsem ze sebe mezi dvěma mělkými nádechy. Už i mně docházely síly. „Mám

plán.“

Doufal jsem, že je to pravda. Že ten plán skutečně mám. 

V tom příšerném ledovém větru jsem už skoro necítil obličej. Na pravé tváři, zjizvené od

Gogovy smrti, to nebyl nepříjemný pocit. Pořád mě tam pálilo, jako by se mi ty jeho úlomky zasekly

do čelisti a do lebky a tam dál hořely. Zbytek tváře byl ale zmrzlý na kost. Měl jsem pocit, že jestli ještě pohnu pusou, jestli řeknu jediné další slovo, rozpadne se můj obličej na tisíc střepů. Přesně jako kdysi Gog. 

Zezadu k nám dolehl osamělý výkřik. To jen nejrychlejší šípovští vojáci dohnali nejpomalejšího

člena Hlídky. 

Sklonil jsem hlavu a soustředil se na to, abych udělal krok, pak další a další, pěkně do rytmu

nádechů. Makin vedle mě vypadal, že se uzavřel na tom místě hluboko v nás, co najdete, když se

ponoříte dost do sebe. Ale ponořte se ještě o kousek dál a ocitnete se přímo v pekle. 

Najednou jsme byli na hranici sněhu. Vůbec nevím, jak se to stalo, prostě jsme šli a šli, a

najednou jsme tam byli. V jednu chvíli moje kroky tupě dupaly po kamení, a o okamžik později mi

pod nimi křupal zledovatělý sníh. A než jsem ušel další čtyři kroky, bylo ho až po kolena. O dalších sto kroků dál jsem měl nohy stejně zmrzlé a necitlivé jako před tím obličej. Napadlo mě, jestli

náhodou neumírám. Pomalu, kousek po kousku. Taková netradiční odchylka od zavedené smrti celého

těla najednou. 

Sněhové pole bylo naší smrtí. Prorazit si cestu navátým sněhem, to je těžká dřina. Sledovat cestu

vyšlapanou dvěma sty páry nohou je proti tomu nic. Další a další muži umírali, jak je postupně

doháněli nepřátelé. Tady v náš neprospěch pracoval i přirozený výběr. V patách jsme měli ty

nejsilnější ze šípovských, zatímco jejich slabší druhové se pořád ještě drápali ven z údolí. 

„Musíme tam nahoru!“ ukázal jsem na místo, které se ničím nelišilo od zbytku bílé pláně. Cítil

jsem, jak se skříňka u mého boku začala zahřívat. Zrychlil jsem a nechal Makina, ať se stará sám o

sebe. „Tam nahoru!“ Nevěděl jsem, proč tam musíme ani co tam najdeme, ale věděl jsem, že se tam

musíme dostat. 

Popadl jsem měděnou krabičku do ruky a rozběhl se. Plíce jsem měl plné krve, nebo tak mi to

alespoň připadalo. 

Najednou jsem o něco zakopl. Nebyla to skála. Skály byly hluboko pod sněhem, hluboko pod

našima nohama. Tohle bylo něco jiného. Něco dlouhého a tvrdého, něco těsně pod zmrzlou sněhovou

krustou. Když jsem padal, napadlo mě jediné. Že tam někdo schoval násadu od rýče. Pak ale v

krabičce něco luplo a moji mysl naplnily úplně jiné myšlenky. Staré myšlenky. 
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Luplo to, krabička se otevřela a během mžiknutí oka mě vzpomínky odnesly zpátky do Rennatského

lesa, zpátky mezi náhrobní kameny, koupající se v jarním slunci. 

„Na tom nezáleží. Moje srdce teď patří jinému. Někomu lepšímu, než jsi ty.“

„Komu?“ na víc jsem se nezmohl. 

„Princi Orrinovi. Princi ze Šípova.“

„Ne,“ vydechl jsem bezmocně. Nechtěl jsem to říct, ale řekl jsem to. Nechtěl jsem, aby viděla, 

jak moc mě to zasáhlo, jak moc mě to ranilo, ale nic nešlo tak, jak jsem si to vysnil a naplánoval. 

Přitom plánování je jednou z věcí, ve kterých opravdu vynikám. 

„Ne?“ povytáhla obočí. „Máš proti tomu nějaké námitky? Chtěl bys mě snad požádat o ruku? 

Prosím. Tvůj otec je mým poručníkem. Klidně to s ním můžeš probrat.“

Takhle to nemělo dopadnout. Takhle ne. Žádná jiná žena za celý můj život ve mně neprobudila

nic byť jen vzdáleně podobného tomu, co jsem cítil ke Kateřině. Ani Serra, která mě svedla, když

jsem byl sotva víc než dítě. Ani Sally, která si za svou lásku nechávala platit, ani renarské služtičky, dvorní dámy nebo znuděné šlechtičny, ani sličné sedlácké dcerky, kterých jsem na silnici poznal tucty. 

„Chci tě,“ vypravil jsem ze sebe konečně. Tohle nejsou slova, která by se říkala snadno. Jsou

divná, nepřirozená, a v puse vám po nich zůstane divná pachuť. 

„Ó, jak romantické,“ ušklíbla se pohrdlivě. „Chceš mě, protože se ti líbí moje tělo.“

„Líbí se mi víc než jen tvoje tělo, ženská,“ přiznal jsem se. 

„Zabil bys Sareth?“ zeptala se nečekaně. V první chvíli jsem si myslel, že to po mně snad chce. 

Pak mi ale došlo, že tohle je ten důvod, proč mě nenávidí. Nebo jeden z nich. 

„Možná… Záleží na tom, jestli její společnost těší mýho otce.“ Neptal jsem se, jestli ji miluje, 

protože on nikdy nemiloval. A nelhal jsem. Pokud by její ztráta mého otce ranila, pak ano, možná. 

„Ne. Nemyslím, že by Olidana vůbec něco těšilo. Ani si nedokážu představit, co by to vůbec

mohlo dokázat. Ale slyšela jsem ho se smát. Tehdy, když jsi zabil Galena,“ odpověděla mi. 

„Mohl bych zabít Sareth, kdyby ses mýlila. Nebo v případě, že mi teď lžeš, abys ji ochránila,“

přiznal jsem. Nevím proč, ale nedokázal jsem jí lhát. „Ale myslím, že mi říkáš pravdu. V tomhle

světě bys našla proklatě málo věcí, který jsou pro mýho otce víc než naprostý zklamání.“

Vykročila směrem ke mně, ale čím blíž byla, tím vzdálenější byl pohled v jejích očích. Cítil

jsem její vůni. Mísil se v ní šeřík s bílým pižmem. 

„Praštils mě, Jorgu.“

„Chystala ses mě probodnout.“

„Praštils mě vázou, která patřila mojí matce.“ Její hlas zněl zasněně. „A rozbils ji.“

„To mě mrzí,“ řekl jsem. Zvláštní bylo, že mě to skutečně mrzelo. 

„Takhle to nemělo dopadnout,“ zamračila se a sáhla pro něco ukrytého v jejím jezdeckém úboru. 

„Neměla jsem se stát cenou, o kterou soutěží princové. Neměla jsem se stát nádobou na jejich děti. 

Do prdele s tím. Chtěl bys, abys nebyl nic víc než cena pro vítěze? Nebo aby smyslem tvýho života

bylo jen rodit děti a vychovávat je?“

„Nejsem ženská,“ vyslovily moje rty, zatímco moje mysl obdivovala její krásu a dokonalost. 

Zahlédl jsem, jak zpod sukně vytáhla nůž. Měl dlouhou čepel, skoro jako by byl určený k

prorážení brnění, jenže na to nebyl dost silný. Tohle byl zabijácký nůž. Když s ním někoho bodnete a minete srdce, prostě s ním zakroutíte a ostří se uvnitř v jeho těle zlomí. 

Správně jsem ho neměl vidět. Měl jsem se dívat do jejích očí, na její ústa, na ladnou křivku

jejích ňader. A já se na tohle všechno skutečně díval. Často vidím i věci, které by měly zůstat skryté a které nehledám. 

„Cožpak nemůžu chtít něco víc?“ zeptala se mě. 

„Chtít umí každej.“ Nemohl jsem se na ni vynadívat. Oči mi sice tu a tam sklouzly k noži v její

ruce, ale jen výjimečně. Její oči mě neviděly. Podle mě neměla nejmenší tušení, co dělají její ruce. 

Nevnímala, že pravačku křečovitě svírá kolem rukojeti, zatímco levicí si drží břicho a zatíná do něj prsty, jako by ho chtěla rozpárat. 

„Musí se ze mě stát zrůda? Musí ze mě být další Červená královna, jako ta za zrcad –“

Chytil jsem ji za zápěstí přesně v okamžiku, kdy se na mě vrhla. Byla silnější, než by mě kdy

napadlo. Oba jsme se podívali na moji ruku, temnou, svírající její bělostné zápěstí, a na tenké ostří, chvějící se sotva palec od mých třísel. 

„Moc nízko.“ Zkroutil jsem jí ruku, ale upustila nůž dřív, než jsem ji k tomu stihl přinutit. 

„Cože?“ S otevřenou pusou zírala na svoji ruku, sevřenou v té mojí. 

„Pomalu se z toho stává zvyk. Z toho, jak se mě snažíš probodnout,“ odsekl jsem zatrpkle. V krku

jsem cítil pachuť žluči. 

„Zabila jsem naše dítě, Jorgu.“ Její smích byl příliš pronikavý, příliš divoký. „Zabila jsem ho. 

Spolkla jsem jakousi hnusnou pilulku, co mi dala Saraem Wicová. Žije tady kousek.“ Kateřina se

divoce rozhlédla, zmatená, nesoustředěná. Skoro jako kdyby čekala, že se ta babice vynoří zpoza

některého náhrobku kolem nás. 

Saraem Wicovou jsem znal. Mnohokrát jsem ji viděl, jak sbírá ty svoje bylinky a houby. Jednou

jsem se dokonce přiblížil k té její chatrči. Chtěl jsem se podívat, co v ní má, ale nenašel jsem v sobě dost odvahy. Vím jen, že to místo smrdělo úplně jako psí spálenina. 

„O čem to kurva mluvíš?“ Vypadala tak nádherně. Nežensky zaklela, ale čemu to vadilo? Už

jsem stihl zapomenout i na ten nůž, co ležel na zemi mezi námi; na nůž, co mi málem vrazila mezi

nohy. A proč? Pro její krk, pro její rty. Chtíč dělá z mužů hlupáky. 

„Praštils mě a pak sis mě vzal. Naplnils mě svým semenem!“ Plivla po mně. Tvář minula, ale

zasáhla vlasy a levé ucho. „Jenže já se ho zbavila. Vytlačila ho. Díky tý hnusný pilulce a díky

mastičce, co pálila jako čert.“

Ušklíbla se, její oči se konečně zaostřily přímo na mě a zaplály nenávistí. Rozcuchané vlasy jí

poletovaly kolem obličeje, když na mě vycenila zuby a zavrčela. Provokovala mě. 

Vzpomněl jsem si, jak tam ležela v safírovém jezírku svých šatů, rozhozených po kamenné

podlaze. Nesmysl. Ten hlas přicházející z ostnovníku, hlas, co mohl být stejně dobře můj jako

Corionův, mi tehdy našeptával, abych ji zabil. Můj otec by mi poradil to samé. Nikdy nevol menší

zlo. Chtíč dělá z mužů hlupáky. Ale já ji nezabil. 

Ten hlas mi řekl i to, abych ji znásilnil. Abych si ji prostě vzal. Ale já to neudělal, jen jsem se dotkl jejích vlasů. To, po čem jsem toužil, se nedalo vzít silou. 

„Nemáš k tomu co říct, Jorgu?“ Zase plivla, a tentokrát se strefila. Zamrkal jsem, zatímco po

tváři mi stékaly její sliny. Chtěla mě rozzuřit a bylo jí úplně jedno, co bych jí mohl udělat. „Vytlačila



jsem tvoje dítě v kaluži krve. Nebylo ani dost velké na to, aby ho bylo pořádně vidět.“

Problém byl, že já k tomu opravdu neměl co říct. Co by ji přesvědčilo? Na jejím místě bych si

nevěřil, ať už bych tvrdil cokoliv. Já se mohl spolehnout na svoji paměť – v minulosti mi sice už

vzpomínky ukradli, ale ještě nikdy mi žádné nepřidali – ale kdo jiný by věřil Jorgovi z Ankratu? Ona rozhodně ne. 

Zkroutil jsem Kateřině ruku za záda a vedl ji přes hřbitov zpátky, odkud jsem přišel. Tam, kde

jsem před tím svíral její zápěstí, měla bílé skvrny. Opravdu jsem ji stiskl tak silně? Představoval jsem si snad tisíckrát, jaké to bude, dotýkat se jí, ale tohle bylo jiné. Měl jsem pocit, jako bych rozbil něco cenného a teď si odnášel jen bezcenné střepy, které se už nikdy nebudou dát slepit dohromady. 

„Uděláš to znova?“ Vztek byl pryč. Teď zněla spíš zmateně. 

„Ne.“

Šli jsme dál. V šatech jí uvízla větvička ostružiníku a její jezdecké boty nechávaly v hlíně stopy, které by dokázal sledovat i slepec. „Nechala jsem svého koně u zdi,“ řekla. Tohle nebyla ta Kateřina, kterou jsem nechal ležet v bezvědomí na zemi. Tamta Kateřina byla dravá a chytrá, zatímco tahle jen zmateně šla, kam jsem ji vedl. 

„Vdám se za prince ze Šípova,“ prohlásila a ohlédla se na mě přes rameno. 

„A já myslel, že nechceš být jen cena pro vítěze,“ odsekl jsem. 

Sklopila oči. „Někdy nemůžeme dostat to, po čem doopravdy toužíme.“

Potřeboval jsem ji, ale nebyl jsem si jistý, jestli ji vůbec můžu mít. Myslím doopravdy. 

Takovou, jakou jsem si ji vysnil. 

Dál jsme šli beze slova, dokud se z keře nevynořil Rudý hrabě. Přes rameno měl uvázaný můj

meč. „Králi Jorgu,“ uklonil se. „Má paní.“

„Odveď ji k siru Makinovi,“ nařídil jsem a pustil její ruku. 

Bratr jí rukou naznačil, aby pokračovala dál po cestě, kterou jsem ji přivedl. „Nic se jí nesmí

stát, Hrabě, rozumíš? Dávej pozor hlavně na Čáru s Rikem. Vyřiď jim, že máš mý osobní svolení

useknout jim každou část těla, kterou se jí dotknou. Jo, a přesuňte tábořiště. Nechali jsme za sebou stopy, tak ať vás nenajdou.“ S tím jsem se otočil a vyrazil pryč. 

„Kam jdeš?“ zeptala se najednou. 

Zastavil jsem se, obrátil se čelem k ní a konečně si otřel plivanec z tváře. „Kdo tě našel?“

„Cože?“

„Kdo tě našel, po tom, co jsem tě omráčil?“ Musel jsem to vědět. „Když ses probrala, někdo s

tebou byl. Muž.“

Zamračila se a prsty si přejela po tváři tam, kde ji zasáhla ta váza. „Páter Glen.“ A poprvé od

chvíle, kdy jsme se potkali, se na mě doopravdy podívala svýma starýma očima. Byly zelené a v

jejich pohledu se skrývalo ostří. „Aha.“

Pak jsem odešel. 



 Lup. A o okamžik později se skříňka zase zavřela. Donutily ji k tomu moje zmrzlé prsty. 

Byl jsem zpátky na úbočí hory, po kolena ve sněhu. Holeň mě příšerně bolela. Zakopl jsem. O

lopatu. 



 Jsou tací, se kterými stojí za to chodit po horách. A pak jsou tací, kteří jsou sami horami. Gorgoth možná nebyl z těch, které jsem nazýval bratry, ale byly mu vlastní kvality, které jsem já sám

 postrádal. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



 V knihovně mého otce jsou učené knihy, které tvrdí, že před Dnem tisíce sluncí byste na tisíc mil od místa, kde dnes stojí Halradra, nenašli jediné místo, z něhož by prýštila láva. Píše se v nich ale, že Stavitelé se v místě, kde dnes stojí hora, prokopali až k horké krvi samotné Země, aby ji okradli o její sílu. Když pak jejich slunce spálila všechno, co vybudovali, rána zůstala. Země tu krvácela a z ohně její krve se zrodil Halradra a jeho synové. 



Gorgoth mě odnesl až k místu, kde na nás čekal Sindri. Na obloze svítilo slunce, i když já si byl jistý, že už dávno muselo zapadnout. Probral jsem se někde v půlce cesty dolů ze svahu. Ne zrovna snadno. 

Napřed jsem ucítil příšernou bolest. Jen bolest a nic jiného. Pak uplynula celá věčnost, než mě v nose zalechtala vůně spáleného masa. Mého masa. O něco později mi došlo, že pusu mám plnou zvratků, a

uslyšel jsem tiché, bolestivé úpění. Nakonec se mi vrátil i zrak a já nechápavě zíral na Halradrovo šedočerné úbočí. 

„Bože, zabij mě,“ zakňučel jsem. Z nosu mi kapalo, z pusy tekly sliny, zatímco jsem se bezmocně

kymácel na Gorgothově rameni a brečel jako děcko. 

Nebyl to ale Gog, pro koho jsem plakal. Byl jsem to já. 

Na svoji obranu můžu jen poznamenat, že mít půlku tváře propečenou do křupava, to jednoho

kurevsky bolí. Bolelo to, už když se mi to stalo, ale tam, na Gorgothových zádech, to bylo ještě

tisíckrát horší. A už prve jsem si říkal, že smrt by mi byla vysvobozením. 

„Zabij mě,“ zasténal jsem. 

Gorgoth se zastavil. „Mám?“

To mě přinutilo se zamyslet. „Ježíši Kriste.“ Potřeboval jsem někoho, koho bych mohl nenávidět. 

Něco, na co bych se mohl upnout a nemyslet na tu příšernou, spalující bolest. Gorgoth čekal. Klidně by to udělal, kdybych mu řekl. Najednou jsem si vzpomněl na mýho otce a tu jeho mladou ženušku a

novýho synáčka, jak se rozvalujou v mém Vysokém hradě. 

„Možná později.“

Z cesty zpátky si nepamatuju skoro nic, až do chvíle, než mě Gorgoth položil do kapradí a nade

mnou se objevil Sindriho obličej. 

„ Uskit’r! “ vykřikl ve starém jazyku Seveřanů. „Tohle je zlý.“

„No co, pořád jsem ještě z půlky fešák,“ ušklíbl jsem se a odplivl si. 

„Vezmeme ho zpátky,“ rozhodl se mladík. Chvíli se rozhlížel, pak otevřel pusu a zase ji zavřel. 

„Gog je pryč,“ ušklíbl jsem se. 

Smutně zavrtěl hlavou a podíval se na mě. Pak se zhluboka nadechl. „Tak jo, musíme tě nějak

dostat do síní mýho otce k léčitelům. Gorgothe?“

Leukróta nijak nereagovala. 

„Gorgoth s náma nejde,“ vysvětlil jsem mu. 

Obr tiše sklonil hlavu. 

„Tady nemůžeš zůstat,“ vyděsil se Sindri. „Železník –“

„Železník je taky pryč,“ skočil jsem mu do řeči. Každé slovo mě bolelo tak, že se mi chtělo řvát. 

„Co?“ mladému Vikingovi spadla čelist. 

„Nikdy jsme nebyli přáteli, Jorgu z Ankratu,“ prohlásil najednou Gorgoth hlasem hlubším, než

jakým jsem ho kdy slyšel mluvit. „Ale oba jsme milovali toho chlapce. Ty dřív než já. Dal jsi mu

jméno. Na to nezapomenu.“

Chtěl jsem mu říct, že mluví nesmysly, ale obličej mě bolel tak, že jsem nedokázal otevřít pusu. 

„Zůstanu v Heimových puklinách. V těch jeskyních.“

Chtěl jsem mu říct  Doufám, že se udusíš v tom trolím smradu, ale nestálo to za tu bolest, která by nevyhnutelně následovala. Tak jsem jen zvedl ruku na pozdrav. Gorgoth udělal to samé, otočil se a odešel. 

Sindri konečně zavřel pusu. „Železník je pryč?“

Přikývl jsem. 

„Můžeš chodit?“

Pokrčil jsem rameny a převalil jsem se na záda. Možná jsem mohl, možná ne. Rozhodně jsem to

ale nehodlal zkoušet, čímž se celé dilema snadno vyřešilo. 

„Seženu ti pomoc. Koně,“ rozhodl se. „Nikam nechoď,“ dodal ještě a zamítavě proti mně natáhl


obě ruce, jako by mi chtěl zabránit vstát. Pak se otočil na patě a rozběhl se pryč. Myslím, že možnost podělit se o novinky ho poháněla víc než můj stav. Chtěl být první, kdo o tom bude vyprávět. Ne že

bych mu to měl za zlé. 

Zíral jsem na oblohu a modlil se za déšť. Kolem mě bzučely mouchy, které lákalo růžové, 

obnažené maso na mojí tváři. Chtěly do něj naklást svoje vajíčka. Po chvíli jsem se přestal snažit je odehnat a prostě je ignoroval. Jen jsem ležel a v bolestech se převaloval hned na tu, hned zas na

druhou stranu, jako by to k něčemu bylo, a občas jsem na chvíli ztratil vědomí. Odpoledne začalo

pršet a já se modlil, ať to co nejdřív přestane. Každá kapka na mojí tváři pálila jako kyselina. 

Když se začalo stmívat, vynořila se mračna komárů z míst, kde se tyhle potvory přes den

schovávají, ať už je to kdekoli. Dánskoland zjevně měl těchhle potvor na rozdávání. Napadlo mě, 

jestli náhodou neexistuje nějaká souvislost mezi množstvím komárů a tím, že jsou místní lidi tak

příšerně bledí. Ty pískající děvky z nich určitě vysály skoro všechnu krev. Ležel jsem tam v kapradí a nechával je, ať se klidně nažerou, a tu a tam jsem zaslechl vzdálené hlasy. 

Přišel ke mně Makin a já ho chtěl požádat, aby mě zabil, ale celý obličej jsem měl ztuhlý a

příšerně bolel. Přísahám, že kdybych zkusil otevřít pusu, zaručeně by se mi ulomila spodní čelist. Pak jsem zahlédl Rika, černý stín proti rychle tmavnoucí obloze. To mě přinutilo trochu se sebrat, protože dávat před Prckem najevo slabost se nevyplácí. Navíc má v sobě něco, díky čemuž jsem skoro

zapomněl na bolest a na umírání, a místo toho jsem dostal strašnou chuť někoho zabít. „Já věděl, proč si tě beru s sebou, Riku.“ Každé slovo bylo jako moře bolesti s pobřežím z vražedných myšlenek. 

Dalších pět dní jsme zůstali v síních Alarika Maladonského. Ne v domě pro hosty, ale přímo ve

Velké síni. Na pódium mi přistavili vlastní křeslo, skoro tak velké, jako měl sám vévoda, a já v něm proseděl celé dny. Jednou zabalený do kožešin, zatímco jsem se třásl v zimnici, jindy do půl těla nahý a zlitý potem, když se dostavily horečky. Makin a bratři zatím slavili spolu s místními. Poprvé jsem zahlédl místní ženy. Nosily džbány a rohy piva ze skladišť. Každá měla u pasu dlouhý nůž, jedly u

velkých stolů společně s muži a smály se bezmála stejně hlasitě. Jedna, skoro tak vysoká jako já, s kůží jako mléko a svým drsným způsobem krásná, přistoupila k mému křeslu, kde jsem se zrovna třásl

celý zabalený v kožešinách. „Můj dík, králi Jorgu,“ uklonila se. 

„Moh jsem si to klidně celý vymyslet,“ odsekl jsem. Cítil jsem se pod psa a měl jsem chuť

někomu zkazit den. 

Zasmála se. „Země se nezatřásla od chvíle, kdy tě sem přinesli, a obloha je čistá a jasná.“

„Co je tohle?“ kývl jsem hlavou k misce, kterou držela v ruce. Uvnitř se leskla jakási mastná

břečka. Všiml jsem si, že v druhé ruce má pro změnu kožený váček. 

„To mi dala Ekatri. Mast, co vyhojí tvoje popáleniny, a prášek, co musíš vypít rozpuštěný ve

vodě, aby ses zbavil jedu ve svém těle.“

Skoro jsem se rozesmál, ale bolest mě včas zastavila. „To máš od tý starý ježibaby, co mi

nepředpověděla nic než selhání? Vsadím se, že jed je spíš v těch sračkách, co ti dala, než tady v mým těle. Takhle nejspíš věštci tvořej budoucnost, co sami předpověděli.“

To ji rozesmálo. „Ne, takhle völvy opravdu nepracují. Navíc můj otec by nesl hodně špatně, 

kdybys mu tady umřel. Jeho reputaci by to moc neprospělo, a Ekatri žije z jeho milosti.“

„Tvůj otec?“ nechápal jsem. 

„Vévoda z Maladonu, ty hlupáčku,“ zasmála se znovu a odešla. Misku a váček nechala ležet v

mém klíně. Díval jsem se, jak odchází, a obdivoval její zadek. A pak mě napadlo, že možná na tom

přece jen nejsem tak špatně, když mám pořád ještě dost sil vychutnat si pohled na pěkně tvarované

ženské pozadí. 

Najednou se ohlédla přes rameno a zjistila, že ji sleduju. „Jsem Elin,“ usmála se a pak mi

zmizela někde v davu a oblacích kouře. 

Později ten den jsem vypil ten Ekatrin prášek rozmíchaný v poháru vody a zahryzl se do

koženého řemene, zatímco mi Makin mazal spálenou tvář. Řeknu vám, ten chlap je možná mistr mezi

šermíři, ale jako léčitel by se neuživil. Má obě ruce levý. Ten řemen jsem skoro rozkousal. Když ale skončil, bolest najednou ustoupila a zbylo po ní jen nepříjemné mravenčení. 

Ta holka, Elin, mi tvrdila, že völva žije z vévodovy milosti. Doufal jsem, že to tak skutečně je. 

Makin zatím čenichal kolem a ptal se správných lidí na věci, které mě zajímaly. Dělal to, co obvykle, a jako obvykle to fungovalo. Nikdo mu neřekl nic přímo, ale když jste si dali dvě a dvě dohromady a poskládali si z jednotlivých odpovědí celkový obrázek, bylo nad slunce jasnější, že ta ledová

čarodějnice, Skilfar, strká tady na severu ten svůj ledovej nos do všeho, co se jen šustne. Byl jsem si jistý, že nejeden jarl nebo vikingský lord skáče přesně tak, jak ona píská, většinou aniž by jim to vůbec došlo. 

Na druhou stranu Ekatri byla, jak se ukázalo, jen malá ryba. Dlouho jsem o tom přemýšlel, 

zatímco jsem se znova topil v moři bolesti. Nakonec jsem dospěl k závěru, že Alarik by si na ni měl dát pozor. Dokonce i malá ryba vás může udusit, když se vám vzpříčí v krku. 

Pět dní jsem proseděl v tom křesle a polykal ovesnou kaši, zatímco moji bratři se cpali šunkami, 

pečenými telaty, uzenými pstruhy z místního jezera, meruňkami a spoustou dalších dobrot, na které

jsem já sám nemohl ani pomyslet, protože je bylo potřeba pokousat. Každý večer se v sále

shromažďovalo víc a víc vévodových přátel a příbuzných, aby se přidali k oslavě. Dorazili i

sousedé. Přijeli muži z Hagenfastu, kteří si do vousů vplétali prameny vlasů nepřátel, které zabili. Z

Železné pevnosti a ze severních přístavů přišli praví Vikingové, vysocí, čestní a popudliví. Objevil se tu i osamělý, neuvěřitelně tlustý válečník ze Snjar Songrských bažin, celé tělo namazané tulením tukem. Seděl tam zabalený ve svých kožešinách a odmítal je odložit, i když v síni bylo neskutečné

horko. 

Viděl jsem, jak opilý Rike vyhrál soutěž v páce, když po dlouhém zápase konečně přetlačil

jakéhosi Vikinga s ocelovými svaly a zarudlým nosem. Viděl jsem, jak Rudý hrabě vyhrál soutěž ve

vrhání sekerou, jen aby o chvíli později skončil třetí v závodě, kdo dál doflusne. Jakýsi místní čahoun s rybíma očima porazil Grumlowa ve vrhu nožem, ale na obhajobu svého bratra musím poznamenat

dvě věci: jednak že vždycky byl lepší v bodání než v házení, a jednak že jeho motivace zasáhnout cíl je výrazně vyšší, pokud oběť ještě dýchá. Dozvěděl jsem se, že Čára si vedl nad očekávání dobře v

lukostřelbě, ale to jsem neviděl. Závodilo se venku a sloužící měli přísně zakázáno se mnou hýbat. 

Jediný, kdo prohrál úplně ve všem, byl Makin. Zajímalo by mě, jak moc to souviselo s tím, že

lidi vítěze vždycky obdivují, ale jen málokdy je mají opravdu rádi. 

Vévoda a Sindri často sedávali se mnou a pokaždé mě prosili, abych jim vyprávěl příběh o

Železníkově smrti. Já ale jen vrtěl hlavou a odbýval je jediným slovem. „Utopenej.“

Pivo teklo proudem, ale já pil jenom vodu a častěji jsem se díval na praskající louče, než na

slavící Vikingy. Zjistil jsem, že v plamenech vidím nové barvy. Často jsem myslel na Goga, kterého

nakonec strávil oheň, a na jeho mladšího bratra, Magoga, který zemřel jen pár hodin po tom, co jsem ho takhle pokřtil. Často jsem myslel i na Gorgotha, jak se mu asi daří mezi mlčenlivými trolly. Někdy jsem ale jen tak seděl, držel v ruce měděnou skříňku a přemýšlel, jestli by mě její obsah dokázal na chvíli vytrhnout z náručí té příšerné bolesti. 

Nejčastěji jsem ale dělal to, co chlapci obvykle dělají, když se jim něco stane – a i když mi bylo

čtrnáct, byl jsem si až příliš bolestně vědom, že jsem pořád ještě víc chlapcem než mužem – myslel

jsem na svoji matku. Vzpomínal jsem, jak jsem se svíjel bolestí na kapradinové stráni, kde mě Sindri opustil. Na agónii, kterou jsem tam prožil, a na žízeň, která se jí bezmála vyrovnala. Napadlo mě, jak moc jsem se podobal těm umírajícím nuzákům z Mabbertonu, jejichž utrpení jsem kdysi s úsměvem

sledoval a bavil se tím, jak řvali bolestí nebo prosili o doušek vody. 

Došlo mi, že když opravdu trpíte, může vás to zlomit. A je jedno, jestli jste muž nebo chlapec. 

Svíjíme se a křičíme, prosíme a žebráme a jsme připravení dát našemu mučiteli cokoli, jen aby bolest konečně ustoupila. 

A když před sebou nemáme žádného kata, kterého bychom mohli usmířit, když vedle nás nestojí

chlap se zahalenou tváří a s cejchovacím železem v ruce, kterého bychom mohli uprosit, tak

smlouváme s Bohem. Nebo se sebou samými, podle toho, jak velké je naše ego. 

Tehdy v Mabbertonu jsem se smál umírajícím a dneska se smáli jejich duchové mně. Zbav mě

bolesti, modlil jsem se v noci, a já se stanu dobrým člověkem. Nebo alespoň lepším, než jsem teď. 

Myslím, že když trpíme, stávají se z nás slaboši. Pokud ale jde o změnu, co se se mnou stala za

těch pět dní v Alarikových síních, tak v ní utrpení hrálo jen menší roli. Kromě něj tam na mně ale

zapracoval i dvojsečný meč zvaný životní zkušenosti. Myslím, že postupně osekal ty kruté a nelítostné hrany chlapce, kterým jsem byl, a vytvořil tak obrys muže, kterým jsem se mohl stát. 

Slíbil jsem Bohu, že jako muž budu lepší, než jsem kdy byl jako chlapec. V téhle souvislosti

bych vám ale rád připomněl, že jsem zatraceně dobrý a notorický lhář. 



Ten den, kdy jsme spálili Mabberton, jsme chtěli zamířit do Wennithu na Koňáckém pobřeží. Na

jeho trůně sedí můj děd a vládne své zemi z krásného hradu, který se tyčí vysoko nad moře. 

Nevěděl jsem ale, jestli je opravdu krásný, protože jsem ho nikdy neviděl. Znal jsem ho jen z

vyprávění svojí matky. 

Corion taky pocházel z Koňáckého pobřeží. Možná to byl právě on, kdo mě tam po Mabbertonu

nasměroval. Možná jsem měl být jeho zbraní, která vyrovná nějaké staré účty. 



Teď jsem na Wennith myslel znovu. Bylo pozdě v noci a já seděl v Alarikově Velké síni. Louče

už dávno dohořely a lampy pohasly, na stolech leželi chrápající Norsmeni a já myslel na svoje

příbuzné z dalekého Koňáckého pobřeží. 

Tady na severu jsem teď měl přátel víc než dost, ale jestli mám vyhrát Válku sta, budu

potřebovat, aby mě podpořila i moje vlastní rodina. 



 Ani sám čas nechce mít nic společného s bratrem Čárou a tak ho nechal, aby mu bylo jednou a

 provždy padesát. Je to vrásčitý, prošedivělý, shrbený, šlachovitý a protivný chlap s vodnatýma

 očima, kterého můžete ždímat a mačkat podle libosti, ale kterého nikdy nezlomíte. S naprostou

 samozřejmostí přežije i tam, kde by jiní, lepší a silnější než on dávno padli. Je nejmenší z nás všech, je vypelichaný a ošuntělý, s tělem posetým starými jizvami. Není těžké ho přehlédnout, 

 zapomenout na něj, nevšímat si ho a podcenit ho. To je ale chyba, které byste mohli litovat. 

 Dlouho, pokud budete mít štěstí. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



 Během dlouhé cesty na jih jsem nejednou zvažoval pravé důvody, které mě vedly k téhle odbočce. 

 Vlastně, mám-li být upřímný, zvažoval jsem je prakticky neustále. Pravdou je, že tou dobou jsem ještě nenašel to, co jsem potřeboval. Vlastně jsem ani nevěděl, co vlastně potřebuju, ale byl jsem si jistý, že ve Strašidlově to nenajdu. Můj starý učitel, poručník Lundist, mi jednou dal radu. Řekl mi, že když nevím, kde mám něco najít, mám to začít hledat rovnou tam, kde zrovna jsem. Byl to

 moudrý člověk, ale občas mluvil jako naprostý hlupák. Něco jsem hledal a měl jsem v plánu hledat to úplně všude. 



Byli jsme na cestě už šestý den. Kymácel jsem se v Bratkově sedle a příšerně mě bolelo celé tělo. 

Sežehnutá tvář pálila a mokvala. 

„Pořád ještě ti není dobře,“ projevil svůj pronikavý postřeh Makin, jedoucí vedle mě. 

„Můžu tě ujistit, že je mi mnohem líp, než když jsem celý dny musel sedět v tom podělaným

křesle a čučet na tebe, jak se cpeš jak nezavřenej. Vypadalo to skoro, jako by tvojí životní ambicí bylo nechat si narůst pořádný panděro,“ ušklíbl jsem se. 

Když jsme odjížděli, přišel nás vyprovodit sám vévoda, a spolu s ním nejmíň stovka válečníků. 

Sindri stál svému otci po pravici, Elin po levici. Jak jsme vysedli na koně, začali Alarik i jeho muži jásat. Třikrát mi provolali slávu, zatímco mávali těmi svými sekerami nad hlavou. Řeknu vám, šel z

nich strach, a to se přišli jen rozloučit s odjíždějícími přáteli. Nechtěl bych bejt v kůži někoho, koho považujou za nepřítele. 

Alarik pak nechal svoje muže stát a přišel ke mně. „Odvedls tady kus práce, Jorgu. Nikdy na

tebe nezapomeneme.“

Přikývl jsem. „Nechte Heimovy pukliny na pokoji, vévodo,“ požádal jsem ho. „Halradra a jeho

synové zase usnuli. Není důvod je otravovat a snažit se je znova probudit.“

Usmál se. „Já vím. Máš tam nahoře přítele.“

„Není to můj přítel,“ pokrčil jsem rameny. Jedna moje část zoufale toužila po tom, aby byl. Měl

jsem Gorgotha rád. Bohužel jsem měl smůlu. Ta obří leukróta se příliš vyznala v lidech, než aby si

mě mohla oblíbit. 

„Šťastnou cestu,“ vynořil se vedle svého otce Sindri, rozesmátý jako obvykle. 

„Na zimu se sem zase vrať, králi Jorgu,“ přidala se k nim Elin. 

„Vsadím se, že můj seškvařenej obličej tě bude ještě dlouho strašit ve snách,“ odsekl jsem a

podíval se jí přímo do očí. 

„Jizvy na těle muže jsou jako kniha, v níž je zapsaný jeho příběh. A tvůj příběh je z těch, které

bych si ráda přečetla,“ pokrčila rameny. 

To mě rozesmálo, až mi z očí tekly slzy. Slzy bolesti, o což se postarala ta zkurvená spálenina na

mojí tváři. 

„Hejá!“ nasměroval jsem Bratka skrz bránu a společně se svými bratry zamířil na jih. 



Na cestě se můj obličej začal postupně hojit, na čemž měla svůj podíl i ta odporná mastička, co

mi poslala Ekatri. Spálené maso postupně odpadlo a nahradila ho škaredě zjizvená kůže. 

Když jste se na mě dívali zprava, pořád jste mohli vidět vyhlášeného krasavce Jorga Ankrata. 

Zleva jsem ale byl zrůda. Někdo by mohl říct, že tady na povrch vystoupila moje pravá podoba. 

Bolest postupně zmizela a nahradilo ji svědění. A k tomu nepříjemně palčivý pocit, který se šířil

z kostí, do kterých se zabodly Gogovy úlomky. Nebylo to ale tak zlé, jak by to z popisu mohlo

vypadat. Kdyby nic, mohl jsem zase žvýkat. 

Zatímco jsme se čím dál víc vzdalovali od pohostinnosti vévodových síní, já zjišťoval, že mám

čím dál tím větší hlad. Tak už to na silnici zkrátka chodí. Celé dny sedíte na koni a jezdíte po našich Říších, a do žaludku máte jen to, co se vám vejde do sedlového vaku, nebo co zvládnete ukrást někde u cesty. Časem si tak ověříte pravdivost staré lidové moudrosti, že hlad je nejlepší kuchař. Každé

jídlo chutná skvěle, když jste správně hladoví. Schválně si to zkuste. Vezměte si do ruky kus

okoralého, plesnivého sýra a začichejte. Pokud se vám pusa okamžitě nenaplní slinami, prostě vám

ještě dost nekručí v žaludku. 

Doma na Strašidlově mi kuchaři servírovali nadívaná holoubátka, zapečenou zvěřinu nebo

křepelčí jazýčky, jen aby potěšili moje chuťové buňky. Po pár týdnech na silnici jsem ale zjistil, že pokud si mám jídlo vychutnat, mělo by splňovat pár základních podmínek. Hlavně musí být buď

horké, nebo studené, podle okolností. Pokud to bylo zvíře, oceňuji, pokud se během konzumace už

nehýbe, ovšem na tomhle bodě netrvám. U masa také preferuji, pochází-li z něčeho, co mělo páteř. 

První večer na cestě jsme tiše seděli kolem ohně a až příliš jasně si uvědomovali, že je nás zase

míň. Popravdě nás ale víc bolela ztráta našeho nejmenšího člena než absence toho největšího. Já

většinu večera jen zíral do plamenů a přemýšlel, jestli to pálení v mojí čelisti skutečně reaguje na přítomnost ohně, nebo jestli se mi to jen zdá. 

„Ten prcek mi fakt chybí,“ prohlásil najednou Grumlow a úplně mě tím zaskočil. 

„Přesně,“ odplivl si Sim. 

Rudý hrabě zvedl oči od svojí sekery, kterou zrovna pečlivě leštil. „Udělal tam nahoře dobrej

dojem, Jorgu?“

„Zachránil mně a Gorgothovi život,“ přikývl jsem. „A dorazil toho zkurvenýho ohňovýho mága

těsně před tím, než sám umřel.“

„To zní jako dobrá smrt,“ usmál se Čára. „Byl to bezbožnej parchant, to vám řeknu, ale měl v

sobě jiskru. Bože, byl fakt skvělej.“

„Makine?“ zvedl jsem najednou hlavu. 

Podíval se na mě a v očích se mu odrážely plameny našeho ohně. 

„Hele, když Coddin zůstal doma…“ Odmlčel jsem se. Došlo mi, že jsem právě poprvé nazval

Strašidlov domovem. „Když teda jako Coddin zůstal doma a když už s sebou nemáme Nůbánce…“

„Ano?“ zvedl překvapeně obočí. 

„Jen chci říct, že kdybych náhodou zase byl… trochu drsnější, než bude potřeba, tak mě na to

upozorni. Jasný?“

Překvapeně mlaskl těmi svými hnusně tlustými rty a pak hvízdl. „Zkusím to,“ přikývl nakonec. 

Víte, on to beztak zkoušel celé ty roky, co jsme spolu putovali. Teď k tomu ale měl i můj souhlas. 



Celý týden jsme se vyhýbali vesnicím a objížděli města a obecně se snažili jezdit spíše

neobydlenými kraji království, která jsme potřebovali překročit. Nakonec jsme skončili v osadě

jménem Rye. Byla moc velká, než aby se dala považovat za vesnici; ale byla taky moc nová a

náhodně vybudovaná, než aby si vysloužila status města. Cestou na sever jsme tu nakoupili zásoby, a protože naše sedlové vaky zase zely prázdnotou, chtěli jsme se tu stavit i cestou zpátky. Muset za

zásoby platit mi sice pořád ještě připadalo divné a nepřirozené, ale zjistil jsem, že není to špatný zvyk. Pokud teda máte peněz na rozdávání, samozřejmě. Ne že by mi bohatství nějak bránilo v tom, 

něco si tu a tam ukrást, jen tak pro radost a abych se udržel ve formě, celkově bych ale řekl, že platit za to, co si berete, je obecně lepší. Pro moji reputaci krále určitě. 

Hlavní náměstí v Rye vlastně ani není náměstí. A ‚hlavní‘ taky moc ne, protože tam mají hned

několik tržišť a jiných volných prostranství srovnatelné velikosti. 

Rike na toho svého monstrózního koně zrovna nakládal poslední pytel s ovsem a Makin se marně

snažil zapnout jeden ze svých sedlových vaků, ze kterého lezly hlavy čtyř vykuchaných králíků, když tu se najednou dav před námi rozdělil. Stejně jako v Bibli Mojžíš přikázal Rudému moři, aby se

rozestoupilo, kráčel tu davem jakýsi dědek a nikdo se k němu ani nepřiblížil. Mně nebylo zrovna

nejlíp a ztěžka jsem se opíral o Bratka. Blížící se léto se rozhodlo předvést něco ze svojí moci a

slunce žhnulo a pálilo na bezmračné obloze, kvůli čemuž mě spálená tvář prasácky bolela. Navíc se

mi vrátily horečky. 

„Trnový princ!“ vykřikl ten dědek najednou a ukázal na mě. Pár lidí ho zaslechlo a otočilo hlavy, 

aby zjistili, co se děje. 

„Měl by to bejt spíš ‚král‘, řekl bych,“ zabručel jsem. „A o žádným Trnově jsem v životě

neslyšel a na žádný mapě jsem ho taky neviděl.“

Zastavil se sotva yard ode mě a vytáhl se do výšky. Byl hubený, se svraštělou kůží a s bílými

chomáčky vlasů divoce trčícími z hlavy, která byla víc holá než zarostlá. Zaujaly mě ale jeho oči. 

Byly totiž bílé. Ne jako po šedém zákalu, ale čistě bílé, jako perly. 

„Trnový princ!“ vykřikl znovu, hlasitěji. Lidi se kolem nás začali shromažďovat. 

„Vypadni.“ Použil jsem svůj tichý hlas. Ten, co z něj i hlupák pochopí, že by měl raději

poslechnout. 

„Gildenská brána se otevře pro prince ze Šípova.“ Vzduch kolem nás zapraskal statickou

elektřinou a bílé vlasy mu najednou trčely kolem hlavy jako bodliny. „Můžeš jen –“

Rychle tasit meč je umění. Pokud ho nemáte zajištěný v pochvě, což já nikdy nedělám, můžete ho

vyhodit několik stop do vzduchu prostě tak, že volně zaháknete ruku pod záštitu a rychle jí trhnete nahoru. S trochou tréninku a dobrého načasování pak můžete udělat prudkou otočku a chytit meč

přesně ve chvíli, kdy se zastaví v nejvyšším bodě svého letu. Když správně využijete setrvačnost

svého těla, umožní vám to bleskově ho vrazit do čehokoliv v dosahu. 

Ohlédl jsem se přes rameno. Jeho oči pořád bíle zářily, ale už se nesnažil mi věštit. Udělal jsem

krok zpátky a vytáhl z něj svůj meč. Překvapeně se podíval na rychle se šířící krvavou skvrnu, co se mu rozpíjela po hrudníku, ale nějakým zázrakem se pořád držel na nohách a odmítal spadnout. 

Chvíli jsem čekal. Pak ještě chvíli. Pořád nic. Dav kolem nás mlčky vyčkával a samozvaný

prorok dál stál a zíral na krev, která mu tekla po břiše. 

„Haj!“ zavolal jsem na něj. 

Vzhlédl, což jsem ocenil. Jak měl hlavu skloněnou, jeho čelist poněkud hatila moje další plány. 

Teď byla pryč z cesty a já mu jedinou ranou usekl hlavu. Nechci se nějak chlubit nebo něco, ale stít muže na jeden sek, to není nic snadného. Viděl jsem kata, který na to potřeboval tři pokusy. A to jeho oběť měla krk položený na dřevěném špalku. 

Konečně v sobě ten věštec našel trochu slušnosti a nechal svoje tělo chvíli klopýtat kolem hlavy, 

která mu ležela u nohou. Jeho perlové oči na mě ale dál zíraly. Na tom nebylo nic divného, useknutá hlava vás dokáže sledovat ještě zhruba minutu, když ji necháte. Což byste ale neměli, protože to nosí smůlu. Myslím být to poslední, co na tomhle světě uvidí. 

Zvedl jsem ji ze země a podržel ji ve výši svých vlastních očí. „To jako myslíš vážně? Dokážeš

předpovědět, kde budu nebo nebudu za několik let, a přitom se necháš překvapit tímhle?“ Mluvil jsem nahlas, aby mě všichni dobře slyšeli. „Tenhle podvodník zneužíval a tloustl z vašeho utrpení a z

utrpení lidí, jako jste vy, celý zkurvený roky!“

Pak jsem ztišil svůj hlas, aby mě slyšela jen hlava v mých rukách. A pak samozřejmě všichni ti

otravní věštci, co tenhle okamžik sledovali přes propast času z dob dávno minulých. „Svoji

budoucnost si tvořím jen já sám. Zemřel jsi pro svoje proroctví, to ale neznamená, že by se mělo

naplnit. Všichni jednou umřeme.“

Jeho rty se usmály a bezhlesně zformovaly jméno. ‚Mrtvý král‘. V místech, kde jsem se ho

dotýkal, mě začala mravenčit ruka, jako by mi po ní lezly tisíce pavouků. 

Pustil jsem hlavu na zem a kopl ji mezi přihlížející. Říkám ‚kopl‘, ale ve skutečnosti se do

useknutých hlav kopat nevyplatí. To jsem se naučil už před lety a za tu lekci jsem zaplatil zlomeným palcem. Vy do ní ve skutečnosti nechcete kopnout, ale chcete do ní ťuknout bokem svojí nohy. Je

skoro jedno, jak se vám ta rána povede nebo kolik do ní dáte síly, beztak se odkutálí někam pryč. 

Celá pointa v kopání do useknutých hlav je v tom, že jejich majitel se už nesnaží vaší ráně nějak

vyhnout nebo ji zmírnit. Nesnaží se, a ani nemůže. Když kopnete do hlavy někoho živého, což věřím, 

že jste si už sami párkrát vyzkoušeli, dotyčný se obvykle aktivně snaží vaší ráně uhnout, což podstatně sníží sílu vašeho úderu. Useknutá hlava je oproti tomu mrtvá váha. A je jedno, jestli se na vás kouká nebo ne. 

To je asi tak všechno, co o kopání do hlav vím. Přiznávám, že je to víc, než co by vám na tohle

téma mohla říct většina ostatních, ale kdysi existovala jistá kultura, Mayané, a tam o těchhle

záležitostech věděli i obyčejní lidé mnohem víc, než kdy budu vědět já. Ta jejich hra pořád ještě

existuje, ale bohužel se dneska hraje trochu jinak. 

Makinovi se konečně podařilo zkrotit mrtvé králíky a otočil se ke mně. „Řekl bych, žes byl

kapku drsnější, než si situace žádala,“ prohodil. „Chtěls přece, abych tě na tyhle věci upozorňoval, ne?“

„Jdi do prdele,“ ušklíbl jsem se a mávl na ostatní bratry. „Odjíždíme.“



Skoro sto mil jsme se drželi Severské cesty. Projeli jsme Praháckým a pak i Bavarským

vévodstvím, kde je většina poutníků vítána – za předpokladu, že tam nemají v plánu zůstat. Dokonce i takoví jako my tu jsou tolerováni, pokud se nepokusí sesednout ze svých koní. 

Nakonec jsme dojeli do Hanveru, kde zrovna něco slavili. Tohle město už dlouho

nepoznamenala válka a s ní spojené útrapy, takže se spokojeně krčilo mezi idylickými políčky. 

„Řekl bych, že tady maj nějakej náboženskej svátek,“ postavil se Hrabě ve třmenech a zvědavě

se rozhlížel. Byl to sice krvelačný parchant a stroj na zabíjení, ale byl taky silně křesťansky založený. 

„Pche.“ Rike měl rád oslavy, které byly hlučné, divoké a které pokud možno končily pořádnou

rvačkou. 

„Určitě tady budou zpívat chorály,“ zasnil se Sim, který vždycky miloval hudbu. 

Bez ohledu na nepopiratelný fakt, že já byl renarský král a oni jen banda otrhanejch pobudů, moji

bratři popadli Bratkovy otěže a odvedli ho i se mnou na hřbetě do Hanveru. 

Za chvíli jsme už jeli hlavní třídou, kde se tísnily davy lidí. Místní drbani vytáhli svoje nejlepší šaty a děckám rozdali mávátka a občas i sušené ovoce místo sladkostí. 

Na náměstí jsme se rozdělili a každý z bratrů zamířil tam, kam ho srdce táhlo: Sim do kostela, 

Grumlow do kovárny, Rike do nejbližší hospody, Čára – čistě pro jistotu – do druhé nejbližší

hospody a Hrabě odcválal do stájí, aby se tam někdo podíval na levou přední nohu jeho Hellaxe. 

„Řekl bych, že dneska tady budou mít víc než jen chorály,“ kývl Makin směrem k hlavnímu

náměstí. Stálo tam vysoké pódium sbité z čerstvě nařezaných klád. Dokonalé jeviště, v jehož středu se tyčila šibenice, pod kterou se v jarním větříku vesele houpaly tři zatím prázdné oprátky. 

Zavedli jsme koně do veřejných stájí a Makin si chvíli popovídal s klukem, co tam pracoval. Na

rozloučenou mu věnoval měďák. 

„Církevní poprava,“ oznámil mi, když se vrátil. To dávalo smysl, protože vzadu za jevištěm se

třepotala bílá zástava, na které byl vyšitý kříž a kalich. 

„Hmmmm.“ Když jsem ještě bydlel na Vysokém hradě, nikdy jsem se o náboženství moc

nezajímal. Na silnici zase církev šíří ten římský jed způsoby, o kterých je lepší nemluvit. Ostatně, při korigování církevních záležitostí tohoto druhu bych vliv svého otce neváhal označit za zklidňující

faktor, což se o něm v žádném jiném ohledu nedalo říct. 

Koupili jsme si kornout pečeného skopového od pouličního obchodníka a vmísili jsme se do

davu. O chvíli později jsme chytili kluka, který prodával místní pivo v cínových pohárech. Bylo

příjemně hořké a silné, silnější než víno. Spokojeně jsme ho srkali, zatímco ten fakan čekal opodál. 

Když jsme konečně dopili, hodili jsme mu prázdné hrnky a on zmizel hledat další zákazníky. Prostě

idylka. 

Nikdy jsem se o náboženství moc nezajímal, ale kdo by si nechal ujít kvalitní popravu? 

Kdysi, před lety, jsme sledovali, jak kat věší bratra Merrona. Čára tehdy řekl ‚dobrá poprava

nepotřebuje dobrej důvod‘. To byla moudrá a pravdivá slova. 

Pak jsme konečně zaslechli zpěv. Od ucha jsem tipoval, že za něj jsou zodpovědní čtyři chlapci, 

nejspíš kůroví zpěváci. Vsadím boty, že ani jeden z nich nebyl obřezanej. V takovým zapadákově

určitě neznali dobré způsoby. Nic jsme neviděli, jen několik stříbrných křížů, pomalu postupujících směrem k nám. Pak se dav rozestoupil a my poprvé zahlédli celý průvod. Vepředu šli ti choráloví

zpěváci v bílých řízách a trylkovali. Kousek za nimi jsem zahlédl Sima, jak zpívá spolu s nimi. 

Nerozuměl latinsky ani prd, ale věděl, jak zhruba znějí jednotlivá slova. 

Pak šli dva kněží, staří možná jako Makin a černí jako vrány, jen s fialovým křížem vyšitým na

prsou a s kadidelnicemi v rukách. Nebýt těch hábitů, klidně bych je považoval za členy nějakého

silničního bratrstva. Za nimi jel vozík, ve kterém stála spoutaná žena s dvěma dcerkami. Těm mohlo

být tak deset, maximálně dvanáct, těžko říct. Vím jen, že se třásly strachem. Pak kráčel hlavní kněz ve fialovém rouchu z čistého hedvábí, a na něm svatý kříž celý z pravých diamantů. Na první pohled to

byl přísný muž, pohledný a zvyklý poroučet. 

„Potřebuju se napít něčeho pořádnýho,“ odplivl si zhnuseně Makin. „Po tom místním pivu je mi

nějak na blití.“

Je sice pravda, že dobrá poprava nepotřebuje dobrý důvod, ale obávám se, že žádná církevní

poprava není dobrá už z principu věci. Ta noc na ostnovníku mi odkryla církevní lži v celé jejich

kráse, ale i bez téhle pomoci bych je časem prohlédl. 

Celý svůj život jsem se ošklíbal nad otcem Gomstem, částečně pro ty kecy, co hlásal z kůru, a

částečně proto, že to byl slaboch. Smutnou pravdou je, že jeho optimistická kázání o lásce a víře měla s pravou římskou doktrínou jen málo společného. To byla práce mého otce. Nedovolil, aby se v jeho

hradě roztahovala naše milovaná papežka ani nikdo, kdo s ní měl něco do činění. 

Když tu ženu a její děcka vykládali na pódium, zaslechl jsem z davu pár posměšků na jejich účet. 

Většina lidí ale mlčela a tvářila se přinejlepším nesouhlasně. 

„Schválně jestli víš, kolik toho má Římská církev společnýho s církví, co tu byla před nima? S

vírou, kterou hlásali papežové v době Stavitelů a ve staletích před jejich příchodem?“ podíval jsem se na Makina. 

„Ne,“ zavrtěl hlavou. 

„Nevíš a nikdo jinej taky ne,“ přikývl jsem. „Papež Anticus nařídil shromáždit všechny bible, co

přežily Den tisíce sluncí, a zavřít je do podzemních hrobek pod svým palácem. A spolu s nima i

všechny církevní knihy, všechny vatikánský záznamy, všechno. Úplně všechno. Možná se jima dnešní

církev řídí do posledního písmenka. Možná se na ně vysrala a vymyslela si vlastní náboženství. 

Nikdo to neví a i ti největší učenci ti neřeknou nic víc, než že to nemáš jak zjistit.“

Nahoře na pódiu se zatím starý kněz rozohnil. Rázoval si to sem a tam a vykřikoval jakési

bláboly a o kacířství a čarodějnictví. Sluneční paprsky se oslnivě třpytily ve slinách, kterými při tom kropil hlavy nejbližších sedláků. 

„Nikdy by mě nenapadlo, že zrovna ty se budeš zajímat o teologii, Jorgu,“ pokrčil Makin rameny

a obrátil se k pódiu zády. „Co, přidáš se ke mně na jedno?“

„Je snad ještě moc brzo po ránu, než abyste snesl pohled na krev, sire Makine?“ popichoval

jsem ho. Ve skutečnosti se mi tohle představení ale nelíbilo o nic víc než jemu a tohle rýpnutí bylo určené spíš mně samotnému. 

Zamračil se na mě a odsekl. „Říkej si, co chceš, třeba že jsem posera, ale na tohle nemám

žaludek. Jsou to ještě děcka, do piče.“

Myslím, že Makin na tohle žaludek nikdy neměl a nikdy ani mít nebude. Ani na děti, ani na

kohokoli jinýho. Na druhou stranu je pravda, že svého času se spolu s bratry dopustil pěkných pár

zločinů. To ale bylo v době, kdy si hrál na rytíře v zářivé zbroji a věřil, že je tím jediným, kdo mě dokáže ochránit před krutým světem. 

„Ale jsou to přece čarodějnice!“ Další rýpnutí, určené spíš mně než jemu. Ano, možná to

opravdu byly čarodějnice. Bylo to dost pravděpodobné. Za svůj život jsem jich už potkal pěkných

pár, takových i onakých. Magie prosakovala do našeho světa a každým rokem se zdála být silnější. 

Každou chvíli se našla novou cestičku sem k nám, skrz toho nebo onoho člověka. Jako by byli

prasklinami v předivu reality nebo co. 

Kdyby ten uslintanej kněžour tam nahoře zjistil, že můžu mluvit s mrtvými, kdyby viděl ty černé

žíly prorůstající skrz můj hrudník, určitě by mě okamžitě postavil vedle těch tří. Teda pokud by v

sobě našel dost odvahy to vůbec zkusit. 

Ty tři byly možná čarodějnice, ale jejich pravým zločinem spíš než černá magie bylo to, že si

dovolily nesouhlasit, nebo nedej Bože něco objevit, vynalízt. Řím nenávidí spoustu věcí, ale novinky a vynálezy nenávidí víc než co jinýho. Zkuste použít svoji magii, aby krávy dojily krev, a kněz vás za to upálí na hranici. Ale zkuste přijít s novým, lepším typem oceli nebo si dovolte odhalit tajemství stavitelské alchymie, a církev si najme profesionálního kata, aby se vám věnoval přinejmenším týden. 

Makin si znova odplivl, potřásl hlavou a odkráčel. Dovolil si mě soudit. Mě, svýho krále! Za

to… Oklepal jsem se a zapomněl na svůj vztek. Byla to jen obranná reakce, únik. Jen jsem se za něj

snažil schovat svoje pravé pocity. Měl jsem vztek, to ano. Ale ne na Makina. 

Ať si lidi klidně věří v toho svého Boha, ale mě z toho laskavě vynechte. Uznávám, občas z toho

může vzejít něco dobrého, ale mě dobré věci moc neberou. Ať si lidi klidně toho svýho Boha zavřou

v kostelech a choděj mu tam brečet, třeba od rána do večera. Ale Řím? Řím není Bůh. Řím je zbraň, 

namířená proti nám všem. Je to jed rozpuštěný v kostce cukru, který kněží podstrkujou hladovějícím

masám. 

Nahoře na pódiu se strhl křik, jak tam z čarodějnické matky strhli oblečení. Pak k ní přistoupil

nějaký chlap a v ruce držel rákosku celou posetou kovovými trny, které se na slunci oslnivě leskly. 

„To kvůli tomu biskupovi, že?“ vynořil se vedle mě Hrabě a popadl mě za ruku. Nevím, kdy se

to stalo ani jak, ale držel jsem v ní vytasený meč. S bratrovou pomocí se mi nakonec podařilo vrátit ho zpátky do pochvy. 

„Kvůli Murillovi,“ přikývl jsem. Na světě nebylo moc lidí, kteří by měli koule na to, zmínit tohle

jméno v mojí přítomnosti. Těch hřebíků v jeho hlavě jsem dodneška litoval. Zatloukal jsem je tam

pomalu, ale i tak mi unikl až příliš rychle. Příliš rychle na to, co udělal. 

„Špatnej den,“ ušklíbl se Hrabě. Nebyl jsem si jistý, jestli má na mysli ten dnešní, nebo ten před

lety. Možná byl upřímně zbožný, ale toho papežčina synovce mi rozhodně nevyčítal. 

Přikývl jsem. Měl jsem spoustu dobrých důvodů, proč nenávidět Římskou církev, ale až Murillo

jim dodal ostří. „Jak je na tom Hellax?“

„Jo, v pohodě. Dali mu na to nějakej obklad.“

Dívka na pódiu křičela jak smyslů zbavená, ačkoliv jí zatím nic neudělali. Jen jí ukázali železnou

rákosku. 

„Může už jezdit?“

Hrabě na mě vyvalil oči. „Jorgu!“

Jsme tvořeni protiklady. Myslím my všichni, vy, já, každý. Právě napětí mezi těmihle

protichůdnými silami nám dává sílu. Je to, jako když stavíte klenbu, kde každý kámen podpírá ten

další a sám drží na místě díky jeho tlaku. Ukažte mi člověka, pro kterýho tohle neplatí, a já vám ukážu fanatika, šílence nebo blázna. Celý život kráčíme po úzké stezce, kolem níž není nic než šílenství. A člověk, kterého nevyvažují protichůdné síly, z ní dřív nebo později spadne. 

„Pojď, najdem si lepší výhled,“ kývl jsem hlavou a začal si razit cestu davem. Většina lidí mi

uhnula z cesty sama od sebe, a těm ostatním jsem pomohl. Většinou bolestivě. Hrabě se celou dobu

držel těsně za mnou. 

Makin odešel, protože protichůdné síly v jeho nitru mu dovolily uzavřít sám se sebou

kompromis. Ty moje nejsou tak poddajné. Myslím, že to byla nenávist, co mě přinutilo jít na to

pódium. Nenávist k Římu, k jeho doktríně postavené na nevědomosti, ke zkorumpovanosti jeho

nejvyšších představitelů. Možná mi vadilo, že celé to jejich divadlo nebylo můj nápad. Nevím. Moji

bratři by vám možná řekli, že to rozhodnutí vycházelo z mojí tvrdohlavosti. Že mě niterně urážela

představa, že jediné, co drží ty tři nešťastnice v zajetí – teda kromě pout, samozřejmě – je strach z toho posranýho kněze a tupost okolního davu. Moje jednání rozhodně nemělo nic společnýho s těma

třema měsícema, které jsem strávil na renarském trůnu. Když mě tehdy korunovali králem, technicky

vzato jsem spolu s korunou převzal zodpovědnost za všechny své poddané. Jenže co si budeme

nalhávat. Ten zlatý kroužek pro mě znamenal mnohem víc než nějaká posraná zodpovědnost, a i ten

jsem během pár hodin bez zájmu zahodil kamsi do truhly. 

Nikdo mě nezastavil, když jsem lezl nahoru na to pódium. Přísahám, že několik lidí mi dokonce i

pomohlo. Natáhl jsem ruku a vyrval katovi rákosku z ruky přesně ve chvíli, kdy se napřahoval k první ráně. Po celé délce z ní trčely ostré kovové zoubky a ta nahá čarodějnice ji sledovala vytřeštěnýma očima, jako by to byla ta nejdůležitější věc na světě. Všiml jsem si, že na nuzáka je až podezřele

čistá. Těžko říct proč. Možná ji umyli kněží, aby se rány po mučení neztratily ve vrstvách špíny. 

Měl jsem chuť rozpoutat jatka. Prsty mě jen svrběly, jak toužily po jílci mého meče. Byl jsem si

jistý, že zvládnu zabít každého z těch poserů na jevišti, aniž bych se u toho zadýchal. Hanver nezažil válku už celé generace – a já byl připravený to změnit. Nějakým zázrakem jsem se ale ovládl a

rozhodl jsem se zkusit to po dobrém, vyjednáváním. Samozřejmě v mojí verzi. 

Stačily mi tři dlouhé kroky a stál jsem před tím bělovlasým knězem, rákosku pořád ještě v ruce. 

„Jsem král Jorg z Renaru a za svůj život jsem zabil víc kněžourů, než kolik jsi ty zabil

čarodějnic. Rozkazuji ti, abys tyhle tři podělaný ženský okamžitě propustil, a to prostě, protože to chci a protože mě to potěší.“ Všichni kolem mě slyšeli. Jednak proto, že jsem mluvil hlasitě, a jednak proto, že dav v očekávání věcí příštích zmlkl tak, že bylo slyšet i pleskání vlajek na věžích nad námi. 

„Doporučuju ti, kněžoure, aby tvoje další slova zněla ‚Jistě, Vaše Výsosti,‘ protože v opačným

případě ti touhle rákoskou rozjebu obličej na sračky.“

Musím mu přiznat, že měl odvahu. Chvíli váhal, ale nakonec přece jen přikývl. „Jistě, Vaše

Výsosti.“ Myslím, že měl svoje pochybnosti ohledně mého původu, ale ohledně mých plánů s

okovanou rákoskou je rozhodně neměl. 

Mezi přihlížejícími sedláky stálo několik ozbrojenců. Nebylo jich nijak moc, ale zas ne úplně

málo. Byli to od pohledu násilníci v prošívaných vestách a s obušky v rukách a udržovali tu pořádek jménem bůhvíjakého princátka, co tu někde vládlo. Přejel jsem je pohledem a zastavil se u trojice, co se tvářila obzvlášť agresivně. Během okamžiku sklopili hlavy a odešli. Přiznávám se, že mě to

nepotěšilo. Těsně za nima totiž stál Makin, ruku na meči. Kompromis, který sám se sebou uzavřel, ho zjevně nedostal ani k nejbližší hospodě. 

„Zkuste mě zastavit!“ vykřikl jsem a vytasil meč z pochvy tak rychle, až zazvonil. 

Dav kolem toužil po krvi a já se jim ji chystal odepřít. Já taky toužil po krvi. Vzduch skoro

praskal napětím. Teď to bylo buď – anebo. Skoro jsem doufal, že si vyberou to nebo. Že se vzbouří a vrhnou se na mě. 

„Zastavte mě!“ Ale nikdo se ani nepohnul. 

Provazy, kterými byly ty tři nešťastnice spoutané, nepředstavovaly pro můj meč nejmenší

překážku. „Vypadněte!“ vyštěkl jsem na mě. Byl jsem naštvaný, jako by to celé byla jejich vina. 

Matka popadla obě svoje děti za ruce a klopýtala pryč. Makin jim pomohl dolů. 

Najednou mě napadlo, jestli tenhle dobrý skutek bude stačit na to, aby mě zbavil stínů minulosti. 

Jestli jsem se konečně třeba nevykoupil a nezbavil se toho mrtvého děcka, co jsem vídal skoro

každou noc ve svých snech. Bohužel se ukázalo, že ne. Večer se mi zase zjevilo. 

Zůstali jsme v Hanveru celý zbytek dne a přes noc. Odjeli jsme až druhý den za úsvitu, sedlové

vaky plné čerstvých zásob, a za námi na věžích dál vlály slavnostní vlajky. Právě v tomhle spočívá to kouzlo míst, která nepoznala válku. 

A právě proto tahle místa dřív nebo později podlehnou. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



 Moje ochočená monstra – Gog a Gorgoth – zůstala na dalekém Severu. Bohužel moji démoni se

 mnou jeli dál, když jsem zamířil na jih. 



Cestu na jih jsme si užívali. Přes Rýhn jsme přeplavili na jedné z těch rozvrzaných bárek, které jsem tak zatvrzele odmítal použít cestou na sever. Byla to zajímavá zkušenost. Vlastně to bylo poprvé, co jsem cestoval  po vodě, místo přes nebo skrz ni. Koně nervózně přešlapovali a frkali, zatímco převozníci pomalu navíjeli lano, uvázané na opačném břehu. Já sám jsem celou cestu strávil

nakloněný přes bok prámu, kde jsem pozoroval vlnky na řece. Přemýšlel jsem o upoceném kapitánovi

a jeho třech mužích. Žili svoje životy na řece, která by je během několika málo hodin mohla odnést až na moře. Oni se na tomhle svém prámu plavili stovky, možná i tisíce mil měsíčně, a přitom se nikdy

nedostali dál než na dohled od svého domu. 

„Zopakuj mi to ještě jednou, prosím tebe,“ obrátil se na mě Makin, když jsme nasedali na koně. 

„Proč že nejedeme zpátky do Strašidlova? Proč se nevrátíme k našim pohodlnejm postelím a

královskejm hostinám, a místo toho se trmácíme přes půl světa, jen abychom se setkali s nějakejma

tvejma příbuznejma, který jsi v životě neviděl?“

„Některý z nich jsem náhodou viděl,“ odsekl jsem. „Jen jsem ještě nikdy nebyl u nich doma.“

„A proč to chceš zrovna teď změnit? Nebo jsi snad dobyl Vysočinu, jen aby jí mohl Coddin

vládnout místo tebe?“ zkoušel to dál. 

„Moje rodina si už tradičně vysoce cení funkce majordoma,“ odsekl jsem. 

To Makina rozesmálo. 

„Ale jedeme tam prostě, protože potřebujeme spojence. Každej posranej věštec na světě se mi

snaží nakecat, že princ ze Šípova usedne na císařskej trůn. Pokud je na tom byť jen stopa pravdy, tak nás co nevidět navštíví nahoře v Renaru, a pokud můžu soudit podle našeho posledního setkání, tak

zastavit ho bude z prdele dřina. Bohužel, navzdory mojí legendárně přátelské povaze, nemáme

poslední dobou jinou možnost než přejet půlku světa, jen abysme našli někoho ochotnýho postavit se

za nás, až to budeme potřebovat.“

To všechno byla pravda, ale zdaleka ne celá. Jistě, chtěl jsem udělat další tah v téhle mojí hře o

trůn, ale především jsem chtěl najít někoho, kdo je z mojí rodiny a nechce mě vidět mrtvýho. Čím

jsem starší, tím víc se zajímám o všechny ty věci, ze kterých jsem vytvořený. A proto chci, proto

musím poznat rodinu mojí matky. Kdyby pro nic jinýho, tak abych sám sobě dokázal, že ne všechno, 

co mě vytvořilo, je zkažené. 

Projeli jsme pod Aupami, vedle jejichž vysokých štítů vypadají Matteraky jako chudý příbuzný

vedle krále. Celé legie hor se tu táhnou od východu k západu, napříč územím několika různých

národů. Ne nadarmo se jim říká Velká římská zeď. Mladej Sim je shledal ‚fascinujícími‘ a díval se

na ně tak upřeně, až jsme se báli, že dřív nebo později spadne ze svýho koně. 

„Tohle nemůže překročit žádnej člověk na světě,“ vydechl v jednu chvíli zasněně. 

„Hannibal se přes ně dostal, přešel i se slony,“ pokrčil jsem rameny. 

Nechápavě se zamračil. „Jasně. Se slony,“ přikývl po chvíli vědoucně. 

Až do té chvíle mě nikdy ani nenapadlo, že by někdo mohl nevědět, co to vlastně slon je. Jenže

pravdou bylo, že dneska byste nějakého hledali jen hodně těžko. Dokonce ani Humbertův cirkus je

neměl. Sim si nejspíš myslel, že je to nějaký druh opice. 

Celé týdny jsme jeli hraničními oblastmi malých lén a drželi se vedlejších cest. Sedm není dobré

číslo, pokud jste na silnici. Je to moc na to, aby si vás lidi všimli, a při tom je to málo na to, abyste jim nahnali strach. Naštěstí jsme vypadali jako banda pořádně tvrdých chlapů. Ve skutečnosti jsme

sice byli ještě o hodně tvrdší, než na co jsme vypadali, ale i náš vzhled zvládl odradit potenciální bandity od nekalých myšlenek. Na škodu rozhodně nebylo ani to, že jsme vypadali chudě. Jasně, měli

jsme koně, zbraně a brnění, ale nic z toho nebylo dost cenné, aby to někomu stálo za roztržku s Rikem nebo s Makinem. 

Podhůří Aup v teutonských říších je plné holých údolí, která od sebe dělí strmé hřebeny ostrých

skal. Kdysi dávno se tu staly věci, na které je lepší zapomenout. Říkalo se tomu Prohibice. Kvůli ní tu až dodneška nic neroste. A uprostřed těchhle holých skal, na týden cesty daleko od nejbližšího místa, kde by se kterýkoli rozumný člověk chtěl usadit, jsme narazili na ten nejosamělejší dům na světě. 

Kdysi jsem četl, že na dalekém, zmrzlém severu, kde je vítr tak ostrý, že vám dokáže servat maso

z kostí, žijou lidi v domech postavených ze sněhu a ledu. To zní hrozně. Ale tahle kamenná bouda, 

krčící se ve stínu obrovských balvanů, vypadala ještě hůř. Najednou se ve dveřích objevila jakási

žena a před ní se seřadily tři děti. Nikdo neřekl ani slovo a jediný zvuk v celém tom mrtvém údolí

bylo syčení větru mezi holými kameny. Dokonce ani ptáci tu nebyli, nic. Každé slovo, pronesené na

takovém místě, nám připadalo jako hřích. Člověk měl pocit, že kdyby promluvil, mohl by tím

probudit něco prastarého, něco, co by bylo lepší nechat spát. 

Jak jsme jeli kolem, ta žena nás upřeně pozorovala. Její obličej byl nepřirozeně bledý a

nepřirozeně hladký. Vypadal úplně jako zvětšená tvář mrtvého dítěte. Kolem ní se v šedých róbách

krčili tři její mlčící potomci. 

Otočili jsme se na sever a spolu s horami jsme za zády nechali i jaro. Bláto ztvrdlo na kámen a

květy zmizely, jen aby je nahradily mouchy. Rikovi zrudly tváře, jako ostatně každé léto. Sluncem

spálená kůže mu náladu rozhodně nezlepšila. 

Spálené hory postupně nahradila nekonečná vřesoviště a pak hluboké lesy. 

Skončil další horký den. Obličej mě už tolik nebolel. Ne že by se zahojil, ale aspoň už mi z něj

netekly proudy hnisu. Čára ulovil jelena, a když jsme rozbili tábořiště na kraji lesní mýtiny, hned rozdělal oheň a začal chystat rožeň. Já zatím vytasil meč a párkrát s ním mávl ve vzduchu, abych si uvolnil svaly. 

„Do střehu, sire Makine z Trentu!“

„Seš si jistej, že s tou věcí pořád ještě umíš zacházet?“ zazubil se a tasil. „Můj pane.“

Chvíli jsme jen tak šermovali. Kryty se střídaly s výpady, protahovali jsme si svaly a

procvičovali základní údery. Najednou Makin prudce zrychlil tempo. Jeho ostří se jen míhalo, jako

by mě vyzývalo, abych s ním zkusil udržet krok. 

„Připraven na další lekci?“ Pořád ještě se zubil, teď v tom ale byl výhružný podtón. 

Nechal jsem se vést svým mečem a nezúčastněně sledoval, jak se boj vyvíjí. Všímal jsem si, jak

kdo z nás útočí a jak se brání, a přitom jsem ignoroval jednotlivé seky a bodnutí. Pozoroval jsem, jak se za Makinovými zády slunce pomalu kloní k obzoru a obdivoval jsem jeho zlaté paprsky, zářící

mezi stromy jako struny nějaké obří harfy. Poslouchal jsem šustění listí pod našima nohama i slavičí píseň, doléhající k nám odkudsi z dálky. A mezi tím vším jsem konečně zaslechl pár tónů z hudby, na kterou tančily naše meče. 

Pořád jsme zrychlovali. Ocel skřípala o ocel, dech se úžil. Ještě rychleji. V mojí spálené tváři se rozhořely staré plameny a s nimi se vrátila i stará bolest. Měl jsem pocit, jako by se kousky Goga, zaražené do mojí čelisti, rozpálily do běla. Ještě rychleji. Makinův úsměv zmizel a na čele se mu

perlil pot. Ještě rychleji. V očích se mu blýskaly odlesky našich mečů. Ještě rychleji. Okamžik

starého známého zmatku a zoufalství… „Dost!“ Nechal meč, aby mu vypadl z prstů na zem a strčil si

prsty do pusy. „Kurva,“ zavzlykal a divoce třásl rukou. „V životě jsem neviděl nikoho takhle

bojovat.“

Všiml jsem si, že bratři nechali všeho, co zrovna dělali, a nevěřícně se na nás koukali. Jako by

nemohli věřit tomu, co právě viděli. 

Pokrčil jsem rameny. „Možná přece jen nejseš úplně špatnej učitel.“

Zjistil jsem, že pravá ruka se mi nekontrolovatelně třese. Musel jsem chytit špičku svého meče

levou rukou a nasměrovat ji do pochvy, protože jsem se do ní nemohl trefit. 

„Auvajs!“ V první chvíli jsem si myslel, že jsem se pořezal, ale nikde nebyla žádná krev, ani

kapka. Jen pár puchýřů na prstech, kterými jsem sáhl na rozžhavenou čepel. 

Jeli jsme podél jakýchsi hor, pak podél břehu jedné řeky a později zase jiné. V mapách byste

našli jejich jména, místní by vám možná řekli zase jiná. Někdy dokonce měli pro jeden a ten samý tok různé názvy. Záleželo jen na tom, koho se zeptáte. 

Já se nikdy neptal. Bylo mi jedno, kde jsem, jen když se tudy dostanu až tam, kam jedu. Poslední

dobou jsme ale naráželi na jednu překážku za druhou. Strážní věže, hlídky, záplavy, zvěsti o šířícím se moru… Ať jsme se hnuli, kam jsme chtěli, zdálo se, že cesta na jih je pro nás uzavřená. Ten pocit se mi vůbec nelíbil, ačkoli jak Makin správně podotkl, byl to jen pocit. 

„Do prdele kurva už!“ zařval jsem vztekle a seskočil z Bratkova sedla. Před námi byl most. 

Stržený. Na naší straně řeky ještě většina kamenného oblouku držela. Silnice pokračovala přes

zpěněný tok, jen aby o pár yardů dál najednou skončila. Když jsem se podíval dolů, zahlédl jsem mezi zpěněnými peřejemi velké kusy toho, co chybělo tady nahoře. Vypadalo to, že celá stavba spadla

teprve nedávno. 

„No tak pojedeme ještě kousek dál na východ, no,“ zašklebil se Makin. „Tohle přece není konec

světa.“

Z nás všech byl poslední, kdo si zachoval optimismus. Měl jsem všechny mapy ze Šípova v

hlavě. Stačilo mi zavřít oči a viděl jsem každý kopec, každý záhyb řeky přesně tak, jak v nich byly zakreslené. Ale Makin měl přirozený talent pro to, mapy správně využít. Kde já viděl údolí nebo

kopec, tam on viděl možnosti a příležitosti. 

Odplivl jsem si. Klekl jsem si a pečlivě si prohlížel ulomený konec mostu. Něco tu bylo cítit ve

vzduchu, jen nepatrně. Něco, co se ukrývalo těsně pod rtuťovitým povrchem té vody dole pod námi. 

Něco… shnilého. „Takže na východ,“ přikývl jsem. 

Obrátili jsme koně a vyrazili po stezce, která se jako zelená stuha vinula mezi starými vrbami a

ostružinami. Když jsem kopl Bratka do slabin, zaskřípal mi o podrážku trn z jedné z nich. 

Věc se má tak, že málo používané stezky jsou většinou málo používané z nějakého dobrého

důvodu. Někdy je tím důvodem nebezpečí, číhající kolem cesty samotné, jindy je tím nebezpečím

cesta sama. Někdy obojí najednou. 

Pokud se někdy ocitnete na hranicích Katalánijska, mám pro vás jednu radu: Nikdy se tu

nezaklínejte jinde tak oblíbeným ‚ať se do země propadnu‘. Snadno by se vám to mohlo splnit. 

„Zkusíme to projet?“ Rudý hrabě stál ve třmenech a podezřívavě si prohlížel špinavě zelenou, 

rudě tečkovanou bažinu před námi. 

„Smrdí to jak pytel sraček,“ začichal Makin. Jako by toho smradu neměl dost už tak. 

Rike nic neříkal, jen si odplivl a zaplácl obřího komára, co mu přistál na ruce. Zdálo se, že je

přímo přitahuje, což jsem nechápal. I těmhle stupidním tvorům přece muselo být jasné, že bude

chutnat naprosto odporně. 

Katalánijské vévodství leží v místech, kudy kdysi vedla hranice dvou velkých království. Tohoto

pouta se dovolával král Filip II. Španělský, když začal budovat svoji říši. Slyšel jsem, že ho matka porodila přesně na té prastaré hranici, v Avinronu, a on to později využil k tomu, aby si nárokoval obě království pro sebe. Dneska byl Avinron už dávno pryč a na jeho místě nebylo nic než páchnoucí

bažina, napájená řekou s přiléhavým jménem Bahenka. 

Naše cesta bohužel vedla přímo do těchhle prokletých blat. Jen jsem doufal, že vede nejen

dovnitř, ale i ven. 

Sesedl jsem, vzal Bratka za uzdu a vedl svoje bratry. Nebylo to tak zlé, jak byste si mohli

myslet. Během těch let, co jsem žil na silnici, jsme s bratry strávili dost času skrýváním se v

Kenských bažinách. 

V té době jsem si vypěstoval poměrně dobrý cit pro to, kam se ještě dát jít a kam už ne. Vlastně

je to celkem snadné, když se naučíte sledovat vegetaci. Například suchopýr roste v místech, kde dno bažiny začíná klesat. Černý svlačec se drží v oblastech, které sice unesou člověka, ale koně už ne. 

Rákos najdete tam, kde je čistá voda, bedrník tam, kde není. Papyrus k životu potřebuje hlubokou

vodu, pod kterou je pevné podloží. Abyste přežili v bažině, potřebujete se pozorně dívat kolem sebe, opatrně našlapovat a modlit se, aby se horké katalánijské mokřady příliš nelišily od těch studených ankratských. 

Pokud šlo o smrad, měl Makin rozhodně pravdu. Nepomáhala ani panující letní vedra. 

Všepohlcující pach rozkladu se stal naším společníkem, tu a tam okořeněný odporně sladkou vůní

hnijícího masa nebo něčeho ještě horšího. 

První den jsme se nedostali moc daleko, ale stačilo to, abychom ztratili z dohledu okraj bažiny. 

Teď se na všechny strany kolem nás rozkládala jednotvárná, nezajímavá placka. Nebyly tu žádné

cesty, žádné orientační body, žádná naděje. 

Nakonec se mi podařilo najít místo, kde jsme mohli přečkat noc bez obav z toho, že se někdo z

nás do rána utopí. Bylo to několik travnatých pahrbků spojených kusem pevné země a našlo se tam

právě dost místa pro nás a naše koně, i když jsme se k sobě museli mačkat víc, než by mi bylo

příjemné. 

Grumlow rozdělal oheň z klacků a dřevěného uhlí, které si s sebou předvídavě vzal. Vylovil

svoji oblíbenou kovovou trojnožku, zavěsil na ni kotlík a schoulil se k maličkému ohni, aby nám

uvařil poslední zbytky zvěřiny. Z kotlíku se kouřilo a pára se mu srážela na kníru, odkud kapala

zpátky do kotlíku. 

Přišla tmavá, bezměsíčná noc. Bažina, ve dne tichá a mrtvá, začala postupně ožívat. Kolem nás

se ozývalo nejrůznější kvákání, cvrkání a ještě jiné, mnohem děsivější zvuky. Celý ten příšerný

koncert skončil až ráno, s východem slunce. 

Měl jsem první hlídku, jenže jediným zdrojem světla byly vyhasínající uhlíky v našem ohništi, 

takže bylo beztak hovno vidět. Tak jsem jen tak seděl se zavřenýma očima a poslouchal zvuky, 

přicházející z temnoty. 

„Makine,“ kopl jsem do něj několikrát, než se konečně probral. „Seš na řadě.“

Slyšel jsem ho, jak zahekal, a pak se posadil. Zjevně si na noc nesundal ani hrudní plát, ani

rukavice. „Jak mám kurva hlídat? V tomhle bych nenašel ani hovno v žumpě.“

„Nekecej,“ odsekl jsem ostřeji, než jsem chtěl. Tohle místo mi nahánělo husí kůži. Něco mi

říkalo, že jestli usneme všichni naráz, taky bychom se už nemuseli nikdy probudit. „A vůbec, proč

pořád řinčíš jako železářství, když je tohle místo podle tebe bezpečný, co?“

Usnul jsem dřív, než se Makin zmohl na nějakou odpověď. Nocí ke mně kráčela Kateřina, v

náručí nesla mrtvé dítě a její oči mě obviňovaly. 

Ranní slunce jen obtížně našlo cestu skrz hustou mlhu, která se převalovala nad jezírky stojaté

vody. Když se objevila, držela se sotva stopu nad zemí, ale než jsme se stačili sbalit a připravit k odchodu, dosahovala nám už až po bradu. Vypadalo to, jako bychom se v ní topili; jako by mlha

dokázala uspět tam, kde bažina selhala. Teda přinejmenším prozatím selhala. 

Když vás nějaký zápach obklopuje dost dlouho, většinou si na něj zvyknete. Během pár minut ani

nepoznáte, jestli vzduch kolem vás ještě smrdí, nebo už ne. Většinou. Katalánijské bažiny bohužel

byly jednou z těch výjimek, co potvrzujou pravidlo. Jejich puch byl i druhý den ráno stejně protivný jako ve chvíli, kdy jsme ho ucítili poprvé. 

Podivná mlha způsobila, že jsem se potil a současně třásl zimou. Obklopila mě a pohltila a

změnila moje bratry na sotva viditelné přízraky. Nevím proč, ale z nějakého důvodu mi to připomnělo tu ženskou a její spratky, co jsme potkali v horách uprostřed ničeho. Myslel jsem na její mrtvý obličej a na děti, co se kolem ní motaly jako krysy, a najednou mi došlo, že osamělost může mít mnoho

podob. 

„Můžem počkat, až to přejde,“ ozval se Hrabě. 

Něco cáklo a Rike zaklel. „Sem v tom posraným bahně až po kolena.“

Hrabě měl samozřejmě pravdu. Až slunce vyjde a ohřeje zemi, ta mlha se nevyhnutelně rozplyne. 

„Fakt tady chceš zůstat byť jen vo minutu dýl, než je nezbytně nutný?“ zeptal jsem se. 

Hrabě nic neřekl a vlekl se dál. 

Ať už ten den dělalo slunce cokoli, odvádělo pěkně mizernou práci. Klepal jsem se zimou. Měl

jsem pocit, že se mi ta mlha zažrala do těla, zmrazila mi kosti a zakalila oči. 

„Vidím nějakej dům,“ ozval se najednou Sim. 

„Leda hovno!“ odsekl Makin. „Co by asi tak dělal nějakej zkurvenej dům uprostřed –“

Jenže on tam byl. A ne jeden, ale hned dva. Pak tři a nakonec celá vesnice hrubě sroubených

barabizen s doškovými střechami. 

„Co to kurva má bejt?“ odplivl si Čára. Ten chlap plivání doslova zbožňoval. 

„Možná tady těžej rašelinu?“ nadhodil Grumlow. 

To bylo jediné vysvětlení, co dávalo aspoň trochu smysl. Problém byl v tom, že rašeliniště se

takhle na jihu nenacházela. Byla v místech s chladnějším klimatem, než mělo Katalánijsko. A i

kdybych se náhodou pletl, byl tu ještě jeden detail. Lidi, co těžili rašelinu, si na ní zásadně nestavěli svoje domy. Bydleli zásadně v bezpečné vzdálenosti od bažiny a za prací docházeli. 

Dveře domu nalevo od nás se otevřely a sedm rukou okamžitě sáhlo po mečích. Vyběhlo z nich

ale jen malé děcko a hnalo se za něčím, co jsem neviděl. Proběhlo kolem nás a zmizelo v mlze a jen

doznívající pleskání jeho nožek v bahně mě přesvědčilo o tom, že jsem si ho jen nevymyslel. To, a

pak temnota za otevřenými dveřmi, ze kterých se vynořilo. 

Vytasil jsem meč a opatrně nahlídl do domu. Z nějakého důvodu mi připomínal čerstvě vykopaný

hrob a zápach hniloby, co byl zevnitř cítit, tu představu jen umocňoval. 

„Jamie, zapomněl sis tu –“ lesknoucí se špička mého meče jí přerušila v půlce věty. To je kouzlo

stavitelské oceli. Dokonce i v mlze se dokáže lesknout. „Och,“ vydechla nejistě. 

„Madam,“ naznačil jsem poklonu, ale ani na okamžik jsem z ní nespustil oči. 

„Omlouvám se,“ vydechla. „Nečekala jsem společnost.“ Od pohledu jí nemohlo být víc než

nějakých pětadvacet let. Měla světlé vlasy, skoro bílé, a její sukně byla sice hrubě střižená, ale čistá. 

O kus dál mezi domy se vynořil muž, odhadem padesátiletý, ohnutý pod tíhou dřevěného soudku. 

Shodil ho ze zad na hromadu slámy a konečně zvedl hlavu. „Vítejte!“ usmál se. Poškrábal se v bílém

strništi, co mu rašilo na bradě, a pak se rozhlédl kolem. „Koukám, že jste s sebou přinesl moc pěkný počasí, mladej pane.“

„Nechcete jít dál?“ zvala mě dívka. „Zrovna jsem začala chystat snídani. Sice máme jen ovesnou

kaši, ale rádi se s váma podělíme. Maminko? Vytáhněte ještě jednu misku!“

Ohlédl jsem se po Makinovi. Jen pokrčil rameny. Hrabě vyvalenýma očima zíral na toho chlapa

a rukou křečovitě svíral násadu svojí nové sekery. 

„Omlouvám se. Jmenuju se Ruth, Ruth Millsonová. To ode mě nebylo zvořilý, tohleto. Jo, a

tamto je bratr Robert,“ ukázala na starého muže, který nechal soudek ležet, kde ho shodil, a zamířil do domu. „Říkáme mu ‚bratr‘, protože strávil tři roky v Gohanským klášteře. Ale moc se mu tam

nelíbilo!“ usmála se vesele. „No tak, pojďte dál!“

To jméno mi bylo povědomé. Gohan. Znal jsem jeden Gohan, ale to bylo o hodně blíž k Ankratu. 

„Vztahuje se vaše pozvání i na mýho přítele?“ ukázal jsem na Makina. 

Ruth se už otočila a zmizela v domě. „Ale samozřejmě. Máme víc než dost pro dva hosty. No, 

možná ne víc než dost, ale dost určitě. A není větší hříšník než kručící žaludek, jak se říká, ne?“

Šel jsem za ní s Makinem v patách. Dveře byly tak nízké, že jsme se museli sklonit. Napůl jsem

očekával, že uvnitř bude samé bláto, špína a sliz, ale bylo tam čisto a uklizeno a podle všeho i sucho. 

Na stole hořela lucerna, vyleštěná, až se blýskala. Nejspíš to byl nějaký rodinný poklad nebo tak

něco. Bylo tam ale šero a okenice byly zavřené. Makin zasunul svůj meč do pochvy, ale já tak slušný nebyl. 

Zmateně jsem se rozhlížel. Něco bylo špatně. Něco tu chybělo, nebo já jsem tu něco postrádal. 

Venku stál Rike a tyčil se nad ostatními bratry, kteří se kolem něj shromáždili. Vypadali jako

hlupáci, což jen podtrhly dvě smějící se dívky, co kolem nich proběhly. Odkudsi se vynořila stará

babka s balíkem pod paží a s reptáním prošla přímo kolem Grumlowa. Dýky v jeho ruce si ani

nevšimla. 

„Ruth?“ zkusil jsem to. 

„Ale tak se u nás posaďte, posaďte se!“ rozplývala se. „Vypadáte polomrtvej hlady. A koukám, 

že jste ještě chlapec! Vysoký a urostlý, ale chlapec. Vidím to na vás. A chlapci potřebujou dobře jíst. 

Nemám pravdu, maminko?“ Bezmyšlenkovitě si přejela rukou po krku a poškrabala se na ohryzku. 

Měla velice, velice bledou kůži. Kdyby vylezla na slunko, trpěla by ještě víc než Rike. 

„To rozhodně jo,“ vykoukla její matka z jediné další místnosti, co tu byla. Šedé vlasy rámovaly

nevlídný obličej, kterému ale dominovala přátelsky se usmívající ústa. „A jak že se ten chlapec

vlastně jmenuje?“

„Jorg,“ uklonil jsem se. Víte, jsem ctižádostivý člověk a miluju svoje šlechtické tituly, ale

všechno má svůj čas a své místo. Tady a teď nebylo ani jedno. 

„Makin,“ ozval se můj společník, ačkoli Ruth měla evidentně oči jen pro mě. Což bylo zvláštní. 

Nebýt těch popálenin, byl bych celkem pohledný, to ano, ale Makin… No však to znáte, ne? Makina

má přece rád každý. 

„A tamhle to, to je určitě pan Millson, že?“ zkusil uplatnit svůj šarm. 

„Sedněte si!“ rozkázala Ruth. Poslechl jsem ji. Makin taky, když se pohodlně uvelebil v

houpacím křesle u vyhaslého krbu. Pořád ještě jsem neschoval svůj meč do pochvy, jen jsem si ho

opřel o stůl. Ta ženská mu nevěnovala jediný pohled a místo toho zvedla koženou vestu, která ležela na zemi hned vedle mojí židle. „Ten Jamie, jednou někde zapomene i svoji hlavu!“

„Máte manžela?“ zeptal jsem se. 

Najednou se škaredě zamračila. „Odešel na hrad, už jsou to dva roky. Odešel sloužit vévodovi.“

Pak se zase usmála. „Ale vy jste pro mě moc mladý, chlapče. Měla bych poslat pro Sesku. Je krásná

jako obrázek.“ Měla zvláštní oči. Modré, až nepřirozeně světle modré, a tančily jí v nich plamínky. 

„A co tady vlastně děláte?“ zeptala se najednou. Musím přiznat, že byla okouzlující. Měla v

sobě jiskru a navíc mi připomínala jistou služtičku, Rachel, kterou jsem poznal ještě na Strašidlově. 

Při pohledu na ni jsem nemohl než myslet na sex. Nevím, čím to bylo. Teda pokud nepočítám těch

osm týdnů na cestě. 

„Chcete pryč?“ Bezmyšlenkovitě si dala prst do úst, mimochodem to byla moc krásná ústa, a

zavrtěla s ním na jednom ze svých zadních zubů. 

Z kuchyně se vynořila její matka a v ruce nesla kameninový hrnec. Držela ho za očouzené

dřevěné držadlo, aby si o něj nespálila prsty. Makin okamžitě vyskočil a chtěl jí pomoct, ale ona ho úplně ignorovala. Postavila hrnec přede mě na stůl a vyschlou, kostnatou rukou chytila poklici. Pak zaváhala. „Sůl?“

„Proč ne?“ Preferoval bych spíš med, ale tohle nebyl Strašidlov. A slaná ovesná kaše je pořád

lepší než neochucená ovesná kaše. Nic na tom neměnil ani fakt, že ten týden u dvora vévody z

Maladonu jsme jedli jen sůl, sůl a zase sůl. 

„Au,“ vydechla Ruth a vytáhla ruku z pusy. Na dlani držela zub. Ne nějaký malý zoubek, ale

velkou stoličku. Celou, i s kořeny, celými zapatlanými od krve. Tmavé, skoro černé krve. „Omlouvám

se,“ vydechla a natáhla ruku co nejdál od sebe. Vypadala, že ji pohled na tu věc děsí, ale současně z ní nemohla spustit oči. 

„Nic se nestalo.“ Je zvláštní, jak rychle se může touha změnit v odpor. Nejspíš to má něco

společného s tou básníky tolik opěvovanou tenkou hranicí mezi láskou a nenávistí. 

„Možná bysme se mohli konečně najíst, co myslíte?“ navrhl Makin. 

Při pomyšlení na jídlo mi zakručelo v břiše. Smrad z bažiny, který na chvíli skoro zmizel, se ale

najednou vrátil s obnovenou silou. 

Stařena odcupitala do kuchyně a vzápětí se vrátila se třemi dřevěnými miskami. Jedna z nich

byla zdobená vyřezávanými květinami. Co mě ale překvapilo, byla židle, kterou nesla v druhé ruce. 

Vypadala příliš dobře a kvalitně, než aby se hodila ke zbytku domu. Babka vzala vyřezávanou misku

a postavila ji přede mě. Pak přistavila židli ke stolu a před ní dala druhou misku. Třetí ale dál

žmoulala v ruce a zmateně se rozhlížela. Pak zvedla volnou ruku a bezmyšlenkovitě se poškrábala na

hlavě. 

„Něco jste ztratila?“ ozval jsem se nápomocně. 

„Houpací křeslo!“ zasmála se. „Považte, v takhle malým domě. V životě by vás nenapadlo, že by

se tu mohlo něco ztratit, a najednou bác ho!“ Odtáhla ruku a držela v ní celý pramen bílých vlasů. Na místě, odkud si ho vytrhla, bylo vidět růžové maso. Podívala se na kadeře ve svých rukou a studovala je se stejným zaujetím i odporem, jako před chvílí její dcera svůj vypadlý zub. 

„Mluvila jste o vévodově hradu, viďte, Ruth?“ ozval se Makin ze svého houpacího křesla. 

„Komu ten hrad patří, pokud dovolíte?“ Zjevně se snažil nějak překonat nepříjemné ticho, které v

chatrči zavládlo, ale ani jedna z obou žen si ho nevšímala. 

Nakonec babka strčila vypadlé vlasy kamsi do svých šatů a odšourala se do kuchyně. Ruth

položila vypadlou stoličku na okenní parapet a zasmála se. „To by mi mělo přinést štěstí, ne? Myslím ten zub. Něco jsem o tom slyšela.“ Natáhla se a otevřela okenice. „To aby sem mohlo ranní

sluníčko,“ přikývla. 

„Jaký vévoda tu vládne?“ zeptal jsem se. 

Ruth se znovu zasmála a v koutku jejích úst se zaleskla maličká kapička krve. „Vy jste se

 opravdu ztratil, co? Přece vévoda Gelletar!“

A v tu chvíli mi došlo, co mi tu celou dobu chybělo. To mrtvé dítě z měděné skřínky. Normálně

bych ho viděl v každém stínu, ale tady ne. V místních stínech pro něj nebylo dost místa. 

Dveře se prudce rozlétly a dovnitř vběhl Jamie. Kluci v jistém věku jdou do všeho buď naplno, 

nebo vůbec. Stejně jako tenhle. Hnal se dovnitř tak prudce, že zakopl a odřel se o zárubeň. Zůstal tam po něm viset kus kůže, velký asi jako mince. 

Vůbec si toho nevšiml a postavil se rovnou přede mě. Vesele se zubil a u nosu mu visel sopel. 

„Kdo jste? Co jste zač, pane?“ V místě, kde si serval kůži, bylo vidět lesknoucí se svaly a šlachy. 

„Takže tohle bude vévodství…“ ignoroval jsem chlapce a dál se bavil s Ruth. 

„Gelleth, samozřejmě.“ Pak ukázala ven z okna. „Honas je na západ odsaď. Když je v noci

jasno, vidíme světla z hradu, co tam je.“

Makin se možná vyznal v mapách líp než já, ale na základní sčítání taky nepotřebujete

matematického odborníka. I já si dokázal spočítat, že od Gellethu a toho, co jsem udělal z jeho

panovníka, nás dělí přinejmenším pět set mil. Abyste z jakéhokoli okna v Katalánijsku zahlédli světla z Honasu, museli byste mít oči jako orel, nebo ještě lepší… A přitom Ruth pevně věřila tomu, co mi

právě řekla. 

Otočila se zpátky od okna a já zjistil, že pravá polovina jejího těla je celá rudá a samý puchýř, 

jako byste ji polili vařící vodou. 
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Vyskočil jsem z lavice, jako když mě píchne. Byl jsem dokonce i rychlejší než Makin, který se snažil vysoukat ze svého houpacího křesla. „Dámy, omlouvám se, ale budeme už muset jít.“

„Budete?“ vyklonila se babka z kuchyně. I ona měla půlku těla ošklivě rudou a spálenou, stejně

jako její dcera. 

„Jste tu jenom vy sám, Jorgu,“ povytáhla obočí Ruth, zatímco její obličej se škvařil a černal. 

„Pro nás jste tu byl vždycky jenom vy.“ Vyplivla dva zuby, řezáky, jeden horní a jeden dolní. V jejím úsměvu po nich zbyla zející díra. 

Makin se protáhl kolem mě a vyrazil ven do mlhy. Já ho následoval, meč v ruce a připravený na

cokoli. Nespouštěl jsem oči z Ruth, ale úplně jsem zapomněl na toho fakana. Najednou se mi jeho

ruce sevřely kolem nohy, zatímco z něj odpadávala kůže jako vlhký papír. „Kdo jste? Co jste zač, 

pane?“

„Jenom vy, Jorgu,“ ozvala se zase stařena. Vypadaly jí už všechny vlasy, kromě pár osamělých

chomáčků. „Už od toho dne, co slunce vyšlo na západě,“ ukázala rukou z okna. 

Mlha se oslnivě rozzářila žlutým světlem a pak najednou zmizela, jako když kouzelník vytrhne

ubrus zpod talířů a příborů tak rychle, že to s nimi ani nepohne. 

Venku nad bažinou to vypadalo, jako by vyšlo druhé slunce. Zářilo příliš jasně a příliš divoce, 

než abyste se do něj dokázali podívat; a současně příliš děsivě, než abyste od něj dokázali odtrhnout zrak. Stavitelské slunce. 

Obě ženy začaly najednou příšerně ječet. Ruth vzplály vlasy na hlavě. Konečně jsem se vyškubl

Jamiemu a vrhl se proti zdi. Na kalhotách mi ulpěly kousky jeho kůže, ale to mě teď nezajímalo. 

Vyklopýtal jsem ven a divoce se rozhlížel. Všude kolem bylo slyšet příšerný křik. Zněl mi povědomě, a pak jsem si vzpomněl. Křičel jsem úplně stejně, když mě popálily ty Gogovy úlomky. I Spravedlivý

takhle nějak vyl, když na něj můj otec hodil tu pochodeň. 

Bývaly doby, kdy bych pohled na dvě hořící ženské, klopýtající zmateně kolem, považoval za

skvělou zábavu. Rike by se tomu smál i dnes, zatímco Čára by uzavíral sázky, která z nich dřív

upadne. Jenže časy se mění a my s nimi. 

To, co mě dřív těšilo, se mi začalo spíš hnusit. Asi jsem už moc zestárl a konečně pochopil, jaké

to je, cítit opravdovou bolest. Nezáleželo na tom, jaká magie nebo temné čáry mi připravily tohle

představení. Ti lidé byli skuteční, stejně jako jejich bolest. 

Všechno, co se kolem mě dělo, byla jen lež. Ale byla to lež vybudovaná na pravdě. A ani trochu

se mi nelíbila. 

Na obloze znovu svítilo slunce. To pravé, přirozené. Bylo pozdní ráno a všechen ten křik a nářek

najednou zmizely někde v dálce. 

„Co to kurva bylo?“ rozhlížel se Rudý hrabě zmateně kolem. „Kam se ztratila ta posraná mlha?“

„Do píče, a dobře jí tak,“ odplivl si Čára. 

Domy kolem nás byly špinavé a vypadaly, že každou chvíli spadnou. Většině z nich chyběly

střechy. 

„Cos tam uvnitř viděl, Makine?“ zeptal jsem se a podezřívavě pozoroval dveře, ze kterých jsem

před chvilkou vyběhl. Uvnitř v domě nebyl žádný oheň, žádný kouř, nic. Jen temnota. Z nějakého

důvodu dovnitř nedopadal jediný sluneční paprsek, ačkoli celá střecha byla pryč. 

Podíval se na mě a zavrtěl hlavou. 

„Ty barabizny se potápěj,“ oznámil najednou Rike. 

Taky jsem si toho všiml. Pomalu, palec po palci, se potápěly do bahna. Vydávaly při tom

příšerné mlaskavé zvuky, které mi z nějakého důvodu připomněly sex, ačkoli v tu chvíli mi nic

nemohlo být vzdálenější než myšlenka na něj. 

„Vracej se zpátky, odkud přišly,“ vykřikl Sim. Držel se při tom od těch špinavých zdí co nejdál. 

Měl pravdu. Teď, když ta prokletá mlha konečně zmizela, to bylo zřejmé. Tyhle domy se

potopily už dávno, ale nějaká moc přinutila bažinu je propustit ze svého sevření a připravit je tu jako jeviště pro nás. Pro mě. 

„Co se tady kurva stalo?“ zeptal se roztřeseně Makin. Z jeho pohledu bylo zřejmé, že raději

nechce slyšet odpověď. 

„Byli to duchové z minulosti,“ povzdechl jsem si. „Vrátili se, aby se mi připomněli.“ Byla to

připomínka utrpení, které jsem způsobil obyvatelům Gellethu. Připomínka lidí, kteří zemřeli mojí

vinou. „Už nám nemůžou ublížit.“

Během pár minut všechny domy beze stopy zmizely. Rozhlédl jsem se po bažině kolem nás. Kam

až oko dohlédlo, nebylo nic zajímavého, jen celé míle močálů a bahna. Ale když se rozplynula ta

mlha, vyjasnily se mi i jiné smysly než jen můj zrak. Najednou mi došlo, že celou tu dobu, co jsme se trmáceli touhle bezútěšnou krajinou, nás obklopovala ještě jiná, nenápadnější mlha. Ukradená

nekromantická moc ve mně se zachvěla. Stáli jsme tu na hladině temného oceánu a dole pod námi

plavali mrtví. Něco ale zastřelo moje smysly, oslepilo je. Něco… nebo někdo. 

„Ukaž se, Chello!“ zařval jsem. 

Cítil jsem její moc a nemohl než sledovat, jak se vynořuje před námi. Pomalu vystoupila z

bahna, nahá, a špína stékala po jejích oblých křivkách. Mokré vlasy jí splývaly přes ramena a lepily se jí k prsům. Dělilo nás od sebe deset yardů zrádné, smrtící bažiny. Čára měl svůj luk sbalený na

zádech a Nůbáncova kuše visela u Bratkova sedla. Naštěstí aspoň Grumlow držel jednu z těch svých

dýk. Vlastně dvě, pěkně jednu v každé ruce. Bohužel to nevypadalo, že by se je chystal použít. Možná na sebe prostě nechtěl upoutat její pozornost. 

Nikdo z nás neřekl ani slovo. Nikdo z nás se nenatáhl po luku nebo po kuši. Nekromanti

disponují mocnou magií, která ovládá mrtvé stejně jako živé. Nebo to možná bylo Chellou a její

vlastní magií, kterou uměla ovládat muže. 

Bahno jí stékalo po těle a odhalovalo křivky, které jsem měl pořád ještě v živé paměti. Sliz z ní

kapal a přitom nutil oči, aby obdivovaly každou její oblinu. 

„Zdravíčko, Jorgu,“ usmála se. 

Použila stejná slova jako tehdy Kateřina na tom hřbitově. Možná že ti, kdo uctívají Smrt, mohou

slyšet cokoli, co řeknete na takovýchhle místech. 

„Takže se na mě pamatuješ,“ uklonil jsem se. Přemýšlel jsem, jak dlouho mě sem lákala. Jak

dlouho pracovala, abych přišel právě sem, na tohle místo. Ani na okamžik jsem nepochyboval, že ten

stržený most měli na svědomí její služebníci. 

„Ano, pamatuju se na tebe,“ přikývla. „A bažina se na tebe taky pamatuje. Víš, bažiny mají

dlouhou paměť, Jorgu. Dokážou pohltit cokoli, i tajemství. Co jednou stáhnou, to je jejich. Ale

nakonec, můj drahý Jorgu, nakonec stejně všechno vyplave zpátky na povrch. Je to jen otázka času.“

Vzpomněl jsem si na tu skříňku, co mi visela u pasu, a na vzpomínky v ní uložené. 

„Předpokládám, žes mi přišla vykládat o tom, jak se za žádnou cenu nesmím postavit šípovskýmu

princovi, co?“

„Proč? Myslíš, že mi taky patří?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Kdyby ti patřil, poznal bych to. Cítil bych z něj ten tvůj smrad.“

„Jsi si tím tak jistý? Tady jsi mě taky necítil, a tohle místo páchne smrtí na sto honů,“ zasmála se. 

Pořád se hýbala, pomalu se otáčela a měnila pózy. Byla nádherná. 

„Mám-li bejt upřímnej, tohle místo smrdí po všem možným, ale o to hůř.“

„Princ ze Šípova má dost zastánců a šampiónů, než aby potřeboval mě. Ale neměl bys věřit

všemu, co si kde přečteš. Protože čím starší je kniha, tím míň můžeš věřit jejímu obsahu.“

Takže ona existujou i psaná proroctví? Paráda. Jako by nestačilo, že každá tarotová karta a

každá runa mluví pořád o tom samým. O Šípovi na trůně. A teď mě zradily i knihy, moji nejstarší

přátelé. „Tak proč jsme tady?“ zeptal jsem se. Ne že by mi to nebylo jasné, ale stejně jsem se zeptal. 

Jen tak, pro všechny případy. 

„Jsem tu jen pro tebe, Jorgu,“ usmála se, svůdně a lákavě. 

„Tak si pro mě pojď, Chello,“ odsekl jsem. V ruce jsem pořád ještě držel svůj meč. Nezvedl

jsem ho, ale otočil jsem jeho čepel tak, aby odrážela sluneční paprsky přímo jí do očí. Nenamáhal

jsem se ptát, co ode mě chce. Pomstu mi nemusí nikdo vysvětlovat. „ Jak ses sem vlastně dostala?“

Pokud se dobře pamatuju, shodil jsem na ni tehdy v Gellethu celou horu. Měla by být pohřbená dost

hluboko na to, aby se odtamtud nedokázala jen tak vyhrabat. 

Ta otázka se jí zjevně nelíbila. „Přišel si tam pro mě Mrtvý král.“ A na okamžik, na jediný, 

kraťounký okamžik jsem zahlédl, jak se třese. 

„Tak Mrtvej král, aha.“ Tohle měnilo celou situaci. Myslel jsem si, že ji chápu. Věřil jsem, že je

tu kvůli pomstě. Nic víc, nic míň. Měla by k tomu dobrý důvod. Shodil jsem na ni přece celou horu, 

ne? „Poslal tě sem?“

„Přišla bych i tak, Jorgu. Máme spolu nevyřízené účty.“ Zase se svůdně zavlnila, což zmrazilo na

místě bratry, kteří se pomalu začínali hýbat. 

„Tak kdo z vás mě vlastně chce? Ty, nebo ten tvůj král?“

Ta otázka ji naštvala, podráždila. Jen trochu, ale stačilo to, aby se bratři alespoň částečně

dostali z jejího vlivu. 

„Nebo snad touží po mně víc, než kdy zatoužil po tobě, Chello? Tak je to? Ten tvůj král tě

vyhrabal jenom proto, aby si tě poslal pro mě?“ Věnoval jsem jí svůj nejlepší úsměv. 

Podle všeho jsem měl pravdu, přinejmenším částečně. Už nedokázala skrývat, že je rozzlobená. 

Nedokázala, nebo nechtěla. Ať tak nebo tak, jedna nula pro mě. Naštvaný nepřítel je nejlepší nepřítel. 

Ale co po mně kurva mohl chtít ten její Mrtvej král, to jsem opravdu netušil. 

„Tak pojď a vem si mě,“ popichoval jsem ji dál. Doufal jsem, že se třeba chytí, že udělá tu

chybu a přijde na dosah mého meče. Volnou rukou jsem kývl na Makina. „Hele, já vím, že je tady

krásná nahá ženská a tak, ale co kdybys byl tak hodnej a přesvědčil bratry, aby se věnovali něčemu

aspoň trochu užitečnýmu? Mohlo by to zvýšit naše šance, že nás tady nesežerou její kamarádíčci.“

„Mám si tě vzít?“ usmála se Chella. Zjevně znovu našla svou starou sebejistotu. Lascivně si

přejela prsty přes ústa a setřela z nich zbytky bláta. Její rty měly barvu jako čerstvá krev. „Jistě, chci tě. Ale ne abych tě zlomila. Znám tě, Jorgu, znám tebe i tvoje srdce. Přidej se ke mně. Budeme víc než obyčejní smrtelníci.“

Přiznávám, že ve mně ta zrůda vzbudila chtíč. Nějak se jí podařilo setřít rozdíl mezi touhou a

odporem a nechat ji zmizet stejně dokonale, jako se před chvílí vypařila ta vesnice. Jedna moje část si ji chtěla vzít. Už jen proto, že to byla výzva.  Když máš z něčeho strach, musíš se mu postavit, řekl jsem kdysi Gogovi.  Musíš svůj strach ovládnout.  A co jiného je smrt než suma všeho, čeho se bojíte? Co je smrt jiného, než váš největší nepřítel? Snědl jsem srdce mrtvého nekromanta. Možná

bych si teď měl vzít Chellu, popadnout smrt pod krkem a přinutit ji, aby mi sloužila. Pak jsem si ale najednou vzpomněl na ty dvě ženy, které uhořely ve svém vlastním domě. „Ty jsi míň než obyčejný

smrtelník,“ ušklíbl jsem se. 

„Krutá slova,“ usmála se a udělala krok směrem ke mně. Ladnost jejích pohybů mi svázala ruce. 

Poskakování jejích ňader, houpání jejích boků, červeň jejích úst. „Něco nás k sobě přitahuje, Jorgu. 

Určitě sis toho už taky všiml. Nebo to snad necítíš ve svém srdci? Neslyšíš to snad v každém jeho

úderu, drahý? Byli jsme stvořeni jeden pro druhého. Mrtvý král mi řekl, že můžeš být můj. Řekl mi, 

abych tě k němu přivedla. A já to udělám.“

„Můžeš na mě počkat v pekle,“ pokrčil jsem rameny. „Protože přesně tam se tě chystám poslat.“

Uznávám, nebyla to zrovna nejlepší z mých hlášek, ale ta zmínka o Mrtvém královi mě trochu

rozhodila. 

Usmála se a poslala mi vzdušný polibek. „Zlobíš se snad, že jsem na tebe poslala ty duchy? 

Jenže já nejsem ten, kdo je stvořil, Jorgu. Já ne.“

Znejistěl jsem. Znova se mi vybavila Ruth a její matka a znovu jsem viděl, jak se jejich těla

vypařují v horkém žáru stavitelského slunce. „Netušil jsem –“

„Netušil jsi, že probudíš slunce a to je spálí na popel. Čekal jsi, že se z hory vyvalí jedovatá

oblaka, která zničí celou zemi. Nemám pravdu? Takže kdyby tvůj plán vyšel a Ruth, její matka a její syn se dusili svými vlastními zvratky, kdyby jim z očí i z řitě tekla krev proudem, kdyby křičeli jinak a kdyby trpěli jinou bolestí, bylo by to v pořádku? Nevadilo by ti to, protože to byl tvůj plán?“

Usmála se a udělala další krok směrem ke mně. 

Na to jsem neměl co říct. Chtěl jsem otrávit celý Rudý hrad a celou dobu jsem věděl, že tím

zabiju všechny uvnitř. Všechny, ne jen vojáky. A pokud by se ten jed rozšířil i dál, mimo horu? Neměl jsem nejmenší tušení, jak velkou oblast by mohl pokrýt. Popravdě mi to bylo úplně jedno. 

„Víš, čeho se muži bojí úplně nejvíc, Chello?“ zeptal jsem se. 

„Pověz mi to.“ Přejela si rukama přes prsa a přes břicho. Na její černé kůži zůstaly čáry od ještě

černějšího bahna. 

Makin mi za zády vtiskl do dlaně Nůbáncovu kuši a já ji pevně sevřel. Ta věc byla těžká, 

proklatě těžká. Měl jsem strach, že ji v jedné ruce neudržím. 

„Muži se bojí umírání. Ne smrti, ale umírání. Modlíme se, aby to bylo rychlé, čisté. Naší

nejhorší noční můrou je zranění, po kterém budeme trpět celé hodiny, nebo dokonce dny. Nemám

pravdu, Makine?“

„Máš,“ přisvědčil. Makin je obvykle mnohem výřečnější, ale věřte mi, že vymanit se

nekromantovi z jeho kouzla, to už dá jednomu pořádně zabrat. 

„Utrpení,“ zopakoval jsem. „To je to slovo, které děsí moje bratry. Nenech mě trpět, říkají. A ty

dobře víš, co to znamená být nemrtvý, viď, že ano, Chello? To je utrpení natažené napříč celou

věčností. Bardové zpívají o tom, že zbabělec umírá tisíckrát. Ale co ty? Zemřelas jen jednou, ale

trpíš tisíckrát dýl, než bys měla.“

„Nezkoušej se mi vysmívat, ty fracku,“ odsekla naštvaně. Pod kůží se jí teď ostře rýsovala žebra

a tváře se jí propadly. „Mám větší moc, než si vůbec –“

„Jasně, můžeš mi ukázat přízraky z mojí minulosti, Chello. Paráda. Snažíš se mě vyděsit smrtí a

mrtvejma věcma, abych se lekl a přidal se k tobě. Ale já jsem si už vybral jinou cestu. Svoji cestu. 

Moje přízraky jsou jenom moje a já se s nima vypořádám po svým. Ty nejsi nic než posraná zrůda, 

stvořená ze strachu a hniloby. Měla by sis konečně najít hrob, kterej by tě přijal.“

Doby, kdy jsem se nebál ničeho a nikoho, už byly minulostí. Děs a hrůza jsou našimi společníky

v době, kdy je pro nás všechno nové a neprozkoumané. Pak zmizí, jen aby se o pár let později vrátily, spolu s vědomím, že v životě máme co ztratit. Možná jsem se ještě nenaučil bát tak, jak bych měl, ale už jsem strach znal. Ti gellethští duchové a vědomí, kolik mrtvých věcí se plíží pod hladinou kolem nás a jen čeká na nekromantčino zavolání… Přiznávám, že mě to vyděsilo. Ještě jsem chtěl porazit

jednoho prince, a kdyby to vyšlo, tak získat Kateřinu. Měl jsem trůn, který byl jen můj. Nechat se

utopit v bažinách rozhodně do mých plánů nezapadalo. 

„Nepřivedla jsem si sem jen duchy z Gellethu, Jorgu,“ zasmála se Chella a malátně zvedla ruce

nad hlavu. 

A z bahna se začaly vynořovat přízraky. Přízraky lidí. 

Zabodl jsem meč do země a zvedl Nůbáncovu kuši. 

„Mám jich celou sbírku,“ oznámila mi. 

Před ní se z bahna vynořila povědomá postava. Měla silné, dobře stavěné tělo, celé umazané od

špíny. A v hrudníku jí zela díra. 

„Myslím, že bys mu měl vrátit tu jeho kuši,“ ušklíbla se vesele. 

Vlevo od ní se zvedla další postava, které visela střeva ven z rozpáraného břicha. Všude kolem

nás se vynořovaly další a další mrtvoly a seškrabávaly si bláto z mrtvých tváří. Jedna byla vyšší než ostatní, mnohem vyšší, a z kostí jí visely cáry masa. 

„Chodila jsem místy, kterými jsi chodil i ty, Jorgu. Sbírala jsem to, co ses snažil spálit. 

Shromažďovala jsem to, co ses snažil pohřbít. Hledala jsem všude, dokonce i ve stínu tvých hradeb.“

Znal jsem je, všechny do jednoho. Nůbánec zase stál mezi Chellou a mojí kuší… Jeho kuší. 

Vlevo od nekromantky, to byl Tlustý Burlow. Ta mrtvola s chomáčky rudých vlasů a s hlavou

zvrácenou dozadu v nepřirozeném úhlu? Bratr Gemt. A vedle něj bratr Jobe a bratr Roddat. A starý

Elban, co se vždycky modlil, aby v hrobě našel klid. Byl tam i bratr Kecal, který padl během bitvy o Strašidlov a jehož tělo jsme nikdy nenašli. Objevil se i bratr Price, ale po čtyřech letech v zemi toho z něj už moc nezbylo. Další a další postavy se drápaly ven z bahna nebo se vynořovaly z bezedných

tůní. 

Chella se na mě dívala přes Nůbáncovo rameno. Zase ho používala jako štít. Další životní lekce, 

kterou jsem si musel zapamatovat. Jak se ten den ukázalo, je lepší zaútočit hned, než čekat na vhodnou příležitost. Ta totiž nemusí nikdy přijít. 

„Přidej se ke mně.“ Hlas se jí třásl, jak jí selhávaly plíce. Oči se jí propadly hluboko do tváří, 

jako by z ní přivolání mých bratrů vysálo její vlastní život. „V žilách ti proudí moc mého bratra, 

nevyužitá, zbytečná. Ztrácí se a mizí, aniž by k něčemu byla.“

Bratr? Ten nekromant, co jsem ho tehdy zabil, to byl její bratr? 

„Vřelé díky, má paní, ale nekromantů mám až po krk.“ Vystřelil jsem najednou obě šipky, 

připravené v Nůbáncově kuši. Jedna uvízla mrtvole v rameni, druhá ale zasáhla Chellu do krku, pěkně doprostřed. 



Nůbánec, kterého ten náraz skoro otočil, se narovnal a znova se obrátil čelem ke mně. Ve tváři

neměl žádný výraz. Nekromantka se chytila za krk a otočila svoji hlavu kolem dokola. Ozval se

příšerný zvuk drcených kostí a chrupavek. 

„Jsme jedna rodina, Jorgu. V rodině se spolu lidé občas nepohodnou. Ale já ti odpouštím, a až tě

vezmu s sebou dolů do bažiny… až spolu budeme tam dole, v chladu a temnotě… až se usmíříme, jak

se na spořádanou rodinu sluší a patří… Pak mi také odpustíš.“



 Bratr Sim je uzavřený, tajnůstkářský. Můžete se s ním bavit, jak dlouho chcete, ale nikdy ho

 doopravdy nepoznáte. Ale když někoho zabije, vždycky mu něco pošeptá do ucha. Až v sobě

 jednoho dne najde dost síly na to, aby svá slova svěřil člověku, kterého nechá žít, tak ten den dost možná přijdu o jednoho ze svých nejlepších zabijáků. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



 Horké a nekonečné katalánijské bažiny už pohltily nejednu věc, nejedno tajemství a nejeden život. 

 Stáhly je do hlubin, temnoty a zapomnění. Ale občas se stane, že spodní proudy znovu vydají to, co mělo raději zůstat navždy skryto. 



Běhat v bažinách je kurevsky špatný nápad. Když jsou všude kolem vás bezedná jezírka, měkké bahno

a hrbolaté ostrůvky pevné půdy, jako stvořené pro zlomení kotníku, vyplatí se pečlivě vážit každý

krok. Ovšem tu a tam se objeví okolnosti, které obratem ruky změní špatný nápad ve vaši nejlepší

šanci na přežití. 

„Za mnou!“ zařval jsem a vyrazil. Snažil jsem se držet si trsy suchopýru po levé ruce. Chella

nechala bahno, aby ji pohltilo, a Nůbánec pomalu vyrazil za námi. 

Nekromantčinu bratrovi jsem kdysi ukradl část jeho moci, ale proti Chellině síle to byla jen

kapka uprostřed oceánu. To ale neznamenalo, že bych byl úplně bezmocný. I tajemství totiž mají svou moc. To tajemství, které jsem teď chtěl použít, uklouzlo doktoru Humbertovi. Člověku, který by

zadarmo nikdy neprozradil žádnou informaci, která by snad mohla mít sebemenší cenu. 

„Propouštím tě, Kashto!“ vykřikl jsem a udeřil ho rukou do prostřeleného hrudníku. Jeho

sápajících se rukou jsem si v tu chvíli nevšímal. 

Když tajíte svoje jméno, jeho moc se tím znásobí. Nůbáncovo tělo se okamžitě zhroutilo k zemi a

já si byl v tu chvíli naprosto jistý, že se z ní už nikdy nezvedne. Z nějakého důvodu mě to naštvalo. 

Brodil jsem se bahnem. Za mnou se drželi moji živí bratři a za nimi naši mrtví bratři. Vpravo za

mnou se Tlustýmu Burlowovi podařilo odříznout cestu udýchanému Rikovi. Doběhl jsem na

vyvýšené, suché místo a zastavil se. 

Když jsem se znovu ohlédl, Rike zrovna mávl svým těžkým mečem a usekl mrtvákovi ruku. 

Burlow si toho ale ani nevšiml, popadl ho tou zbývající. V tu chvíli se ale vedle nich vynořil Makin a usekl mu ji v lokti. Oba moji bratři se pak otočili a ze všech sil prchali za mnou. Po chvíli zpomalili, když narazili na měkčí místo, a Makin v sajícím bahně dokonce nechal i jednu botu. Nakonec se ale

dostal až ke mně. 

Naši zpanikaření koně se rozběhli všemi směry. Naštěstí ta zvířata měla dost rozumu, aby

postupně zamířila k nám. Bratko byl mezi nimi, ale dva to nezvládli. Stál jsem a sledoval, jak je

pomalu pohlcuje bahno. Vzpínali se a kopali nohama, jako by pořád ještě doufali, že tuhle bitvu

můžou vyhrát. Marně. 

Několik yardů od nás najednou začalo bahno vřít a vynořovali se z něj další mrtví. 

Znovu jsme se dali na útěk. Ukázalo se, že nemrtví se sice ničeho nebojí a že je nejde zastavit

jinak, než že je doslova rozsekáte na kousky, ale že jsou taky pomalí a neohrabaní. Na pevné půdě

bychom jim snadno zmizeli za obzorem. Bohužel jsme nebyli na pevné půdě a bažina naše šance

spolehlivě vyrovnala. 

Katalánijské močály byly už od pradávna místem smrti a z nějakého nevysvětlitelného důvodu to

změnilo i je samotné. Samotná bažina byla napůl živá bytost. Nebo možná napůl mrtvá, záleží na úhlu pohledu. Podporovala tápající mrtváky, pomáhala jim, odmítala je pohltit. 

Dohnali nás v místě, kde se pruh pevné země stáčel prudce doleva. 

„Nezastavujte se!“ zařval jsem. 

Makin se obrátil a sekl jednoho z nemrtvých přes hrudník. Jeho šermířský výcvik ho ale tentokrát

zradil, přinutil ho udělat chybu. Ta zrůdnost si zející díry ve svém těle ani nevšimla a popadla ho kostnatou rukou za rameno. Rike se ale mečem nezdržoval. Když běžel kolem, nakopl mrtváka přímo

do břicha takovou silou, až ho to odhodilo několik yardů dozadu a cestou ještě srazil pár svých

společníků, kteří se k nám pomalu blížili. 

Ukázalo se, že z nás všech je Rudý hrabě na tuhle situaci vybavený nejlíp. Jeho seveřanská

sekera drtila kosti a trhala svaly. Kudy prošel, tam se válely usekané ruce, dlaně a hlavy. 

Prchali jsme a nemrtvé stvůry se nám dál držely za patami, tiché, odhodlané nás dostat a roztrhat. 

Nevydávaly žádné zvuky, jen jejich nohy čvachtaly v blátě. V jednu chvíli se za námi hnala doslova

armáda nemrtvých, ale jak závod pokračoval, postupně jsme se jim vzdalovali víc a víc, až nám

nakonec zmizely z dohledu. 

Když jsme narazili na mělčinu, kde se dalo bezpečně zastavit, nařídil jsem odpočinek. Hromada

omšelých kamenů naznačovala, že tu byl kdysi někdo pohřbený. Možná nějaký místní šlechtic nebo

král. Mohyla ale vypadala, že ji už před lety někdo otevřel a vyloupil, a se svými nekromantickými

silami jsem z ní necítil jediný závan smrti. Ani z ní, ani z okolní bažiny. 

Celou tu dobu, co jsme prchali, jsem tiše zuřil. Chella si nechala Nůbáncovo tělo jako svoji

hračku a přinutila ho, aby jí sloužil dýl než půl roku. Nevím, co se stane, když nekromant oživí vaše tělo. Nemám zdání, jestli v něm zbude něco z vás, z vaší osobnosti. Nevím to, ale už pouhá možnost, že můj přítel mohl být uzavřený někde v té hnijící mrtvole, a představa, jak strašné to pro něj muselo být, pokud tomu tak skutečně bylo, mě rozžhavily doběla. Rozzuřilo mě to natolik, že jsem Chelle

přísahal pomstu. Takový slib jsem za celý svůj život udělal jen jednou, a teď podruhé. Tiše a beze

slov, ale o to závazněji jsem si přísahal, že pokud to bude nezbytné, zničím klidně celý svět, jen

abych tu děvku přinutil trpět. 

„Nemám chuť strávit další noc na tomhle místě,“ prohlásil najednou Makin. 

„No nekecej,“ zavrčel Rike, který se usadil na největším kameni. Přiznávám, že mě zaskočil. V

životě jsem ho neslyšel, že by byl sarkastický. Nejspíš si to schovával pro nějakou dostatečně

extrémní příležitost. Pro situace, jako byla třeba tahle. 

„Postav se, Riku,“ nařídil jsem mu. 

Bez řečí poslechl. Já vytasil svůj meč, přiskočil k němu, ze všech sil jsem bodl a odnesl

Burlowovu ruku pryč. Její prsty pořád svíraly kus vesty, na kterém se zachytily. Když jsem došel na kraj bažiny, rozmáchl jsem se a mávl mečem. Ta věc odletěla daleko do bahna a přistála v něm s

nechutným mlasknutím. 

„Dostali jsme se do pekla,“ zvedl Grumlow bezmocně ruce. „Ztratili jsme se a teď jsme v

pekle.“ Měl půlku obličeje černou od bláta a v kníru se mu srážely kapičky krve. 

„V pekle to tolik nesmrdí,“ zašklebil jsem se. 

Bylo nás tu sedm chlapů a pět koňů, namačkaných na relativně malém kousku pevnější země. 

Bylo tu těsno a navzájem jsme si blokovali výhled, což se mi moc nelíbilo. Pleskl jsem Šedáka přes

zadek, aby uhnul. Ze všech zbylých koní byl jediný, který si zachoval chladnou hlavu. Užíval si naši přestávku a spokojeně oždiboval krátkou trávu, co tu rostla. 

„Měli bysme jít dál,“ připomněl se Makin. 

To byla pravda, měli. Ale kam? Bažina vypadala všude stejně, kam jen oko dohlédlo. I když, 

možná…

„Není tamto moře?“ ukázal jsem. Na východ od nás bylo na samém obzoru vidět černou čáru. 

Černou, nebo možná modrou. 

Krátký výkřik přerušil každého, kdo se mi snad chystal odpovědět. Prudce jsem se otočil. Těsně

za námi, po kolena ve vodě a celá zadýchaná, stála Chella. 

Usmívala se a držela Mladýho Sima jednou rukou pod krkem a druhou za vlasy na hlavě. Udělala

krok pryč z pevné půdy, pak další, a našeho bratra táhla za sebou. Vypadalo to, že mu něco udělala, možná něco s krkem, protože mu ruce visely volně podél těla a nijak se jí nebránil. Jen jeho oči na nás vrhaly vyděšené pohledy. 

Sim byl ještě kluk, nemohlo mu být víc než šestnáct, ale byl to dokonalý zabiják, nebezpečný a

zkušený. Nikdy by se jí takhle nevzdal. Ne bez dobrého důvodu. Nebo bez donucení. 

„Neměl ses mi pokoušet utýct, Jorgu,“ zapředla Chella. Voda z jejího těla smyla bláto, ale její

kůže dál měla barvu bažiny, barvu starého týkového dřeva. A pod ní vystupovaly keltské vzory, které měla po celém těle. Nebyly ale namalované, jak jsem si dřív myslel. Byly vytetované hluboko do

jejího těla. 

„Nestojím o tebe ani o žádnou tvoji část, nekromantko.“ Pořád ještě jsem držel Nůbáncovu kuši, 

ale zapomněl jsem ji znovu nabít. I tak jsem ji ale zvedl a namířil na ni. Byla tu slušná šance, že někdo jako ona si nebude všímat takových nepodstatných detailů, jako jsou chybějící šipky. „Ať už

jsem s tím srdcem přijal jakoukoli sílu, ztrácím ji. Pomaleji, než by se mi líbilo, ale časem bude pryč všechna a já toho rozhodně nelituju. Nestojím ani o tebe, ani o žádný tvý posraný nabídky.“

Usmála se. „Mrtvý král tě jen tak nepustí, Jorgu. Nenechá si tě proklouznout mezi prsty. Svolává

k sobě všechny, jako jsme my. Černé lodě už čekají, aby nás odnesly na Potopené ostrovy.“

Mlčel jsem. Když jsem složil přísahu, že Chellu zničím, můj vztek ustoupil. Pomsta umí být

trpělivá, když je potřeba. A to teď rozhodně bylo. Snažila se proti mně použít jednoho z mých bratrů. 

Snažila se mě rozzuřit. Přinutit mě, abych se rozběhl za ní. Do bahna, které by mě stáhlo dolů do její říše. Já se ale ovládl a nedal jí ani mrknutím oka najevo, jak hluboko se mi dostala pod kůži. 

„Nepožádáš mě, abych pustila tvého bratříčka, Jorgu?“ Udělala další krok směrem do bažiny a

Sima táhla za sebou. 

Čára měl natažený luk a mířil na ni, Grumlow držel v ruce nůž a vypadal, že tentokrát ho už

použije. Měl Sima rád. 

„Skvělý, máš mýho bratra. Tak sněz jeho srdce a budeme vyrovnaní. Zpátky tam, kde jsme

začali,“ ušklíbl jsem se. Věděl jsem, že by Sima nepustila. Chtěla jen, abych prosil. Abych žebral. 

„Ale ty se už nemůžeš vrátit, Jorgu. To přece sám dobře víš. Nikdy se nemůžeš vrátit. I kdyby ses

zbavil i poslední stopy po nekromantické moci. Podívej!“ Rychle změnila svůj úchop a trhla Simovou

hlavou doprava. Příliš daleko doprava. Z toho zvuku praskajících kostí mi trnuly zuby. „A teď

pozoooooooor…“ Pomalu zase vrátila jeho hlavu, jak byla. „Vidíš? Je zpátky. Ale není stejný jako

před tím, viď?“

„Ty píčo zasraná!“ zařval Čára a vypustil šíp. Nevím, jestli se mu tak třásly ruce, nebo jestli

byla Chella tak rychlá, ale nezasáhl tu prokletou čarodějnici, ale Sima. Přímo do oka. 

„Ale ale, copak jsi to udělal,“ usmála se svými krvavě rudými rty svůdně a pak se sklonila, aby

mrtvému bratrovi něco pošeptala do ucha. 

Grumlow konečně hodil svůj nůž, ale to už Chella padala. Nejspíš ji trefil, ale zmizela pod



vodou příliš rychle, než abych si tím mohl být jistý. 

Nekromantka zmizela, ale Sim zůstal stát. Navzdory zlomenému vazu, navzdory šípu ve svém

oku. Pak se nejistě pohnul a vykročil směrem k nám. A v tu chvíli se doteď čistá voda zakalila a

začala bublat a vřít aktivitou. 

„K moři!“ zařval jsem. A pro jistotu jsem i ukázal. 

Bratry jsem nemusel nijak povzbuzovat. Vyrazili jsme a prchali ze všech sil, a v duchu jsme se

modlili, aby byl Mladej Sim stejně pomalý jako ostatní mrtvoly. Pokud by si zachoval rychlost, jako měl zaživa, byl s námi amen. 

Princ ze Šípova mi kdysi řekl, že bych se měl podívat na oceán. Teď to vypadalo, že oceán bude

to poslední, co ve svém životě uvidím. 



 Bratru Čárovi jste mohli věřit. Mohli jste mu věřit, že bude lhát a podvádět, že vás možná i zradí. 

 Ale hlavně jste mu mohli věřit, že vždycky zůstane tím, kým je: prohnanou lasičkou, tichým

 zabijákem a schopným bojovníkem. Tomuhle všemu jste mohli věřit a on vás nikdy nezklamal. 
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Blížící se moře nezbavilo tu prokletou katalánijskou bažinu jejího smradu, jen mu dodalo slaný

podtón. Konečně jsem viděl šedou masu vody, jak se líně převaluje podél pobřeží. Bohužel nás od ní

pořád ještě dělilo několik mil. 

„Aspoň že jsou tak kurevsky pomalí,“ ušklíbl se Hrabě. Cákal se bahnem vedle mě, sekeru v

ruce. Zariskoval to a ohlédl se přes rameno. 

Běhat v bažinách je špatný nápad. Ještě horší nápad je běhat v bažinách s ostrou sekerou v ruce a

přitom se ohlížet přes rameno. Na druhou stranu všechno, co jsme za poslední dva dny udělali, by se dalo označit za kurevsky špatný nápad, nebo ještě hůř. 

Od moře se zvedl slabý větřík a v jeho svištění se neslo tiché, hluboké úpění. Snažil jsem se si

toho moc nevšímat a doufat v nejlepší. 

Hnali jsme se pořád dál, odhodlaní vydržet až do konce. Teď už jsme s sebou měli jen čtyři

koně. Ten Čárův si zlomil nohu, když mu zajela moc hluboko do bahna. Náš bratr mu s lítostivým

povzdechem podřízl krk. To mi ale nestačilo a nařídil jsem Hraběti, aby mu pro jistotu ještě usekal nohy. „Nemám náladu nechat Chellu, aby ho oživila a udělala z těch svejch mrtváckejch pěšáků

jízdu.“

Moře před námi se s každou minutou zvětšovalo. Za chvíli bude bahno pod našima nohama

slané. 

„Svatá Madono, spas naše duše!“ vykřikl Rike, který běžel jako první, a zastavil se na místě. Ze

všech bratrů byl ten poslední, u koho bych čekal, že by se mohl dovolávat božské pomoci. 

Zastavil jsem se vedle něj. Holá, zelená bažina, která nás obklopovala poslední dva dny, končila

jako mávnutím kouzelného proutku. Před námi byla šedá, blátivá země, která pokračovala celé míle

až k moři. 

To ale nebyl důvod, proč se Rike zastavil. Zarazil ho pohled na ležící hlavy. 

Vypadalo to, jako bych se ocitl na nějakém zvráceném kapustovém poli. Každých pět yardů

trčela ze země hlava, jedna vedle druhé, a všechny tiše úpěly. Ty nejbližší nás najednou zahlédly, 

zmlkly a sledovaly nás propadlýma očima. 

Obličej u Rikových nohou patřil jakési boubelaté ženě ve středních letech. Teď se snažila

zaklonit, aby nám viděla do tváří. „Bůh se nade mnou slitoval,“ zašeptala. „Zachraňte mě!“

„Jste živí, nebo mrtví?“ klekl jsem si vedle ní. Země pod mýma nohama byla pevná, nejspíš jíl. 

„Zachraňte mě!“ zaječela hlasitěji. 

„Jsou pod zemí,“ přidal se muž nalevo od nás. Mohl být tak v Makinově věku a měl černou

bradku, celou umazanou od bláta. 

Dotkl jsem se rukou země a vyslal svoji nekromantickou moc dolů pod povrch. Necítil jsem tam

ale o nic víc smrti, než kolik bych čekal. Kolem zahrabaných lidí to ale bylo jiné. Vnímal jsem, jak z nich vyprchává síla – jen aby ji nahradilo něco méně živého, ale o to odolnějšího. 

„Rvou ze mě kůži!“ zavyl najednou ten muž. 

Vpravo od nás byla mladší žena s dlouhými, černými vlasy, rozprostřenými na zemi kolem ní. 

Teď k nám zvedla utrápený obličej. Měla ho celý protkaný mokvajícími černými žílami, stejnými, 

jaké jsem měl já na svém hrudníku. Zavrčela. Hluboce, hrdelně. Hladově. 

O kousek dál byla další žena. Klidně to mohla být její sestra. „Přicházejí vždycky v noci. Mrtvé

děti. K pití nám dávají hořkou vodu a krmí nás příšernejma věcma. Příšernejma věcma.“ Hlava jí

zase malátně klesla. 

„Zabijte mě,“ ozval se muž, zahrabaný o kus dál napravo. 

„Mě taky,“ přidal se další. 

„Jak dlouho…“ chtěl jsem se zeptat, ale nemohl jsem. 

„Jak dlouho už tady jste?“ dokončil to za mě Makin. 

„Tři dny.“

„Dva týdny.“

„Devět dní.“

„Celou věčnost!“ Úpění a vrčení nabývalo na síle. 

Stál jsem tam, nohy se mi třásly a žaludek obracel. „Proč?“ podíval jsem se na Makina. Ten ale

jen pokrčil rameny. 

„Já vím proč,“ ozval se Rike. 

„Ty výš leda hovno, debile,“ odbyl jsem ho. 

Jenže on to fakt věděl. „Rychlí mrtváci,“ ukázal na zahrabané nešťastníky. „O to se tady ta děvka

snaží. Pěkně si je tady vykrmuje. Nechává je chcípat pomalu, aby pak byli rychlí. Už jsem vo něčem

takovým kdysi slyšel.“

O kus dál se zvedla další hlava a pozorovala nás hladovýma očima. Pak zavrčela. Několik

dalších se k ní přidalo. 

„Splň jim jejich přání, Hrabě,“ přikývl jsem. 

„Ne! Smilujte se, prosím!“ vzlykala ta ženská těsně u Rika. „Mám dítě!“

„Udělej to, Hrabě. Ať už to je jejich přání, nebo ne,“ odvrátil jsem se. 

A Hrabě začal s krvavou sklizní. Byla to těžká práce, špinavá a náročná na záda. Ostatní se k

němu přidali. Rike jako první, a pracoval s u něj nevídaným nadšením. 

Když bylo po všem, poklusem jsme vyrazili pryč. Všichni jsme chtěli být co nejrychleji někde

jinde. Jedno kde, ale co nejdál odsud. 

„Určitě neměla jen tohle pole,“ mračil se Makin. Někde cestou ztratil i druhou botu, takže teď

běžel bosý. 

Osobně mě moc netrápilo, co dalšího se Chella snaží vypěstovat. Víc mě děsila představa, co už

vypěstované má. 

Přešli jsme zelené moře, jen abychom objevili moře šedé. I tady rostl rákos, vysoký a tuhý. I tady

bylo bláto, měkké a mazlavé; bláto, do kterého jsme zapadali až po lýtka. Široká jezírka řídkého

bahna rozdělovaly hráze z trávy a rákosí, a uprostřed každého z nich vyvěral pramínek vody. Když

jsme překročili snad už tisící takovouhle tůni, zaslechl jsem konečně z dálky šumění vln. 

„Ne,“ popadl mě Grumlow za rameno těsně před tím, než jsem stoupl do bláta. 

Kus před námi, uprostřed tohohle jezírka a těsně vedle místa, kde bylo bláto řidší díky

vyvěrající vodě, se hladina zvedala v nevysvětlitelné vlně. 

Čára nasadil tětivu na svůj luk a já začal natahovat Nůbáncovu kuši. 

Jezírko se najednou zavlnilo, blátivý kopec před námi se pohnul a začalo se z něj vynořovat něco

černýho. 

„Kurva, vždyť je to jen pojebaná loď,“ zasmál se najednou Rike. 

Dneska měl zjevně svůj den. Tohle bylo už podruhé, co měl pravdu ve chvíli, kdy bych to čekal

ze všeho nejmíň. Byla to rybářská loď, černá a práchnivá, a pomalu se vynořovala z bláta, které ji

pohltilo už bůhvíjak dávno. Její posádka se začala pomalu zvedat z paluby, kde ležela, a z těl jim

odpadávaly hroudy bláta a shnilého masa. Vzpomněl jsem si na tlustého kapitána, který na svém voru

křižoval Rýhn. Možná nakonec nebyl tak hloupý, jak mi tehdy přišlo. Držet se míst, která dobře znáte a kde jste v bezpečí, může mít občas taky něco do sebe. 

„Zpátky!“ zařval jsem a znovu jsme se ponořili do bláta. 

Utíkali jsme jako o život. Prosekávali jsme si cestu mezi tuhými stonky, které nás škrábaly do

obličejů i do rukou. 

„Něco se k nám blíží!“ zařval Rike. Jako jediný viděl přes vysoký rákos kolem nás. 

„Od tý lodi?“ chtěl jsem vědět. 

„Ne. Z druhý strany.“

Trochu jsme se stočili a prchali dál. 

Pak jsem je zaslechl. Doháněli nás, soudě podle lámání a čvachtání, co bylo slyšet zezadu. 

„Co je to?“ zeptal jsem se. 

„Nevidím je, kurva,“ odsekl udýchaně Rike. „Vidím jen rákosí, jak padá k zemi.“

„Stůjte!“ rozhodl jsem se a hned to i udělal. Položil jsem Nůbáncovu kuši, vytasil meč a začal

kosit okolní rostliny. „Udělejte nám tady prostor, ať vidíme!“

Bylo to logický rozhodnutí. Nemá smysl utíkat, pokud nemáte šanci doopravdy utýct. 

Najednou se na naší mýtině objevili tři mrtváci. Pohybovali se až nepřirozeně rychle, a jakmile

nás uviděli, začali zuřivě výt a vrhli se na nás. Bez jediného zaváhání, beze stopy strachu se rozběhli proti našim mečům. Čára šel k zemi, zatímco já prošpikoval toho, co skočil na mě. Doslova spolkl

můj meč. Jeho cvakající čelisti se dostaly až k jílci a zarazily se o záštitu, zatímco ostří mu projelo skrz plíce do břicha. Na okamžik jsem si vzpomněl na Thomase, polykače mečů. 

Jenže se ukázalo, že čtyři stopy stavitelské oceli zaražené do životně důležitých orgánů mého

soupeře nezastavily, ale jen rozdráždily. Sápal se mi po krku tak divoce, že mi meč skoro vytrhl z

ruky. Nakonec jsem to nějak ustál, ale zatlačoval mě pořád hlouběji do rákosí. Byl tak nakloněný

dopředu, že táhl břicho v bahně. Kdyby dokázal otevřít pusu ještě o něco víc, klidně by můj meč

prostě spolkl, jen aby se ke mně dostal. Řekl bych, že životně důležité orgány v jeho případě nebyly tak úplně životně důležité. 

Pořád se po mně natahoval a zatlačoval mě stále dál a dál, zatímco v proraženém krku mu

bublala černá krev. Cítil jsem, jak se země pode mnou začíná propadat a vtahovat mě do hloubky. 

Takhle to dál nešlo. Vrhl jsem se vpřed, zakroutil jsem mečem a trhl s ním směrem dolů. Ostří mu

rozřízlo krk, hrudník i břicho. Vnitřnosti se vyhrnuly ven a on spadl, jak najednou ztratil oporu. 

Mrtvák se po mně dál zuřivě sápal, ale podařilo se mi uskočit a neztratit při tom svůj meč, zatímco jeho bahno stahovalo pořád níž a níž. 

Začal jsem se zmítat a divoce kopat kolem sebe, jak mě na chvíli zachvátila panika. Nakonec

jsem se nějak dostal se na pevnější půdu, kde jsem zůstal ležet na zádech a lapal jsem po dechu. Z

bažiny kolem bylo slyšet vytí a vrčení dalších mrtváků, podbarvené klením mých bratrů, kteří o kus

dál bojovali o život. Rákosy se tyčily vysoko nad mojí hlavou jako nějací obři a lehce se houpaly v mořském vánku, černé proti průzračně modré obloze. 

Když jsem se konečně vzpamatoval a vrátil se k ostatním, bylo už po všem. 

„Čára je mrtvej,“ oznámil mi Makin, zatímco si hrstí trávy čistil několik škrábanců na tváři. 

Pokud můžu soudit, moc to nepomáhalo, spíš naopak. Možná ale chtěl, aby mu z těch ran tekla krev

proudem nebo tak něco. 

„Beztak jsem ho neměl rád,“ pokrčil jsem rameny. Na silnici bylo zvykem říct něco takového, 

když zemřel některý z vašich bratrů. A navíc to byla pravda. 

„Postarej se, ať tady nezůstane nic, s čím by si mohla Chella ještě hrát,“ rozkázal jsem Hraběti. 

Pokrčil rameny a usekl hlavu jedné z těch bestií. Všiml jsem si, že už ji stihli připravit o ruce a o nohy, ale ta věc se pořád kroutila a snažila se k nám dostat. 

Pohled na Makina, jak si ošetřuje svoje rány, mě přiměl taky se pořádně prohmatat a

zkontrolovat. Už jsem viděl případy, kdy chlapům trvalo klidně několik hodin, než si všimli, že je v bitvě někdo zranil. 

„Kurva piča,“ zaklel jsem najednou. 

„Copak?“ zvedl Makin hlavu. 

„Ztratil jsem tu skříňku.“ Znova jsem se poplácal po boku, jako bych ji mohl napoprvé

přehlídnout. 

„Spánembohem,“ pokrčil Makin rameny. 

Vyrazil jsem podél zlámaného rákosí, kudy mě tlačila ta zrůda. Nic. Došel jsem až k blátivému

jezírku, kde zmizel můj mrtvák. 

„Je tam dole,“ ukázal jsem. 

„Super,“ zašklebil se Makin, který mě následoval. 

Otočil jsem se. Tohle mi nepřipadalo správné. Neměl bych dovolit, abych o tu skříňku přišel. 

Bylo v ní něco mého. Kus mne samého. 

„Hrabě!“ zařval jsem najednou. Zarazil se se sekerou zvednutou nad hlavou a s Čárovou

mrtvolou na zemi před sebou. 

„Nech ho bejt,“ rozkázal jsem. 

Přišel jsem k nim a klekl si vedle Čáry. Řeknu vám, smrt není nikdy hezká. Ne, pokud se díváte

zblízka. Náš starouš se po smrti posral, takže smrděl ještě hůř než obvykle. Krk měl rozervaný na

cáry rudo-růžového masa. Z díry, kterou bylo vidět až do plic, mu trčely roztřepené kusy bílé

chrupavky. Z nosu mu teklo bláto smíšené se soply a krví a po smrti se mu oči stočily nepřirozeně

doleva. 

„Ještě jsem s tebou neskončil, bratře Čáro,“ oznámil jsem mu. 

Vzal jsem jeho ruce do svých. Normálně není nic nepříjemného na tom, držet mrtvolu za ruku, ale

tentokrát to bylo jiné. Když se naše prsty propletly, otřásl jsem se. 

„Co to děláš?“ zeptal se Grumlow. 

„Mám pro tebe práci, bratře Čáro,“ pokračoval jsem. 

A vydal jsem se ho hledat. Za těch pár minut se nemohl dostat nijak daleko. Cítil jsem, jak v

nikdy nevyléčené ráně na mojí hrudi pulzuje moc. Pak se kolem mého srdce sevřela ledová ruka a já

se roztřásl. 

Věděl jsem, že moje síla je zatraceně omezená, prakticky nulová. Byla jako osamělá jiskra v

temnotě noci, jako jediný pramen uprostřed tohohle nekonečného močálu. Jenže Čárovo tělo ještě

nestačilo ani vychladnout. Jeho srdce sice už netlouklo, ale pořád ještě sebou tu a tam křečovitě

škublo. Ale především – znal jsem ho dlouhá léta. A znal jsem ho velmi, velmi dobře. Neměl jsem ho

rád, ale znal jsem ho. 

Abyste oživili mrtvého, musíte se sami ocitnout v jeho těle. Musíte do něj proniknout, nahradit

tlukot jeho srdce tím svým a naplnit jeho hlavu svými myšlenkami. 

Odplivl jsem si, přesně jako Čára. Pak jsem zvedl hlavu a podíval se na svoje bratry, a najednou

jsem je viděl jinak. Viděl jsem je jeho očima, jeho vzpomínkami. Cítil jsem k nim jeho přátelství, 

odpor, žárlivost, zášť i závazky. 

„Bratře Čáro!“ rozkázal jsem. 

Pak jsem se postavil. My jsme se postavili. On se postavil. 

Stál jsem tváří v tvář jeho mrtvole a on se na mě díval z obrovské dálky očima, které mu kdysi

patřily. Bratři mlčeli a všechno sledovali, zatímco já vyrazil k té bezedné tůni, s Čárou v patách. 

„Najdi to,“ přikázal jsem mu. 

Nebylo potřeba mu nic vysvětlovat. Sdíleli jsme jedno tělo, jednu mysl. 

Čára udělal krok vpřed a nechal bahno, ať ho stáhne do hlubin. Já si klekl na samý kraj pevné

půdy a čekal. 

Mrtvola našeho bratra sotva zmizela pod hladinou, když jsem na krku ucítil dotek nabroušené

oceli. Obrátil jsem hlavu a podíval se podél čepele na jejího majitele. 

„Tohle mi nikdy, nikdy neuděláš,“ oznámil mi Makin. „Přísahej.“

„Přísahám,“ přikývl jsem. 

Myslel jsem to smrtelně vážně. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



V tu chvíli bych byl ochotný přísahat, že tou prokletou bažinou utíkáme celý náš život. Všichni jsme byli pokrytí blátem od hlavy k patě. Jediné místo, kde byste mohli ještě zahlédnout naši kůži, bylo kolem očí. Slunce se pomalu sklánělo k západu a jeho rudé paprsky zbarvily svět kolem nás do

krvava. Neúprosně se blížila chvíle, kdy se zářící kotouč ponoří za obzor a nechá nás tápat v temnotě. 

A pak, dřív nebo později, se ponoříme i my, pohlcení bažinou. 

„Blížej se další,“ zařval Rike. Pořád byl jediný dost vysoký na to, aby viděl přes okolní rákosí. 

„Kolik jich je tentokrát?“ zamračil jsem se. 

„Všichni,“ ušklíbl se. „Kam až dohlídnu, tam mizí rákosí.“

Pak jsem zaslechl jejich vrčení. Smutně jsem poklepal na skříňku, co mi visela u boku. Čárovi

trvalo dvě hodiny ji najít. Dvě nekonečné hodiny, než se konečně vynořil z bláta a předal mi ji. 

Bratrům se to dlouhé čekání vůbec nelíbilo, ale dvě hodiny navíc by nás stejně z tohohle Chellina

blátivého pekla nezachránily. 

Když jsme odcházeli, řekl jsem Makinovi, že jsem Čáru propustil. Lhal jsem. 

„Vidíš nějaký volný místo tady kolem?“ napadlo mě. 

Rike neodpověděl, ale cílevědomě vyrazil vpřed. A my šli za ním. 

Vrčení postupně sílilo a blížilo se. Běželi jsme ze všech sil, ale čvachtání mrtvých nohou se

každým okamžikem blížilo, doprovázené praskáním rákosí, které jim stalo v cestě. 

V jedné chvíli jsem se prodíral zelenou záplavou, jen abych se z ničeho nic vynořil na nízké

vyvýšenině. Připadala mi jako hora, i když se nezvedala víc než nějaké tři stopy nad okolní vody. 

„Dobrá práce,“ kývl jsem na Rika a lapal po dechu. Vždycky je lepší umřít někde, kde uvidíte, 

kdy a odkud přijde konec. 

Chellina armáda se k nám blížila ze všech stran. Jako první se objevili ti nejrychlejší, divoce

skučeli a vyli, ve tvářích nekonečnou nenávist a v očích nepřirozený svit. Vyběhli z okolního porostu a obklíčili naši vyvýšeninu. Uběhlo několik minut. Pak se přes polámané rákosí přelila vlna šedých, shnilých mrtvol, doprovázených utopenci z bažin. 

Znova jsem zahlédl Pricovu mrtvolu, převyšující všechny ostatní mrtváky. Vedle něj šla Chella, 

oblečená v bílých krajkových šatech s dlouhou vlečkou, ve kterých by zazářila i na královské svatbě. 

Bláto se jí ani nedotklo. 

„Zdravíčko, Jorgu,“ uklonila se. Stála příliš daleko, než abych ji mohl slyšet, ale všechny

mrtvoly kolem nás unisono opakovaly její slova. 

„Jdi do píče, děvko zasraná.“ Já vím. Taky bych ji raději poctil něčím chytřejším, ale prostě mě

v tu chvíli nic lepšího nenapadlo. 

„Ale, taková silná slova v náš svatební den, Jorgu?“ zasmála se a davy mrtvých to po ní

opakovaly. „Mrtvý král povstal. Černé lodě jsou na cestě. A ty se přidáš ke mně. Miluj mě. Společně pro našeho pána a vládce otevřeme Gildenskou bránu a dosadíme na trůn nového císaře!“

V tu chvíli dorazili mrtví z Gellethu. Potáceli se bažinou, jako by se ztratili, klopýtali hned tam a hned zase jinam. Byly to jen přízraky, ale se svými spálenými těly a odpadávající kůží vypadali až

nepříjemně skutečně. Byly jich stovky, tisíce, a všichni se na mě dívali obviňujícíma očima. Netečně se potáceli přibližně mým směrem a pouhým svým počtem zadupali některé mrtváky do bahna. 

„Tak dělej,“ zašklebil se na mě Rike. „Vezmi si tu píču, ať to máme z krku.“

„Stejně tě nakonec zabije, bratře. Pak tě oživí a nechá si tě, abys ji doprovázel jako ochočený

pejsek. Z jedné strany Price, z druhé ty. Oba bratři zase pohromadě.“

„Aha,“ zamrkal překvapeně. „Tak v tom případě nasrat.“

„No tak, Jorgu, nebuď jako malej,“ poháněla mě Chella a její mrtví společně s ní. Když ale

promluvila znova, mrtvoly už mlčely. Všechny kromě jediné. Kousek od našeho kopečku stála

mrtvola ženy, která pořád ještě opakovala její slova. Její tělo bylo celé od bláta, jednu ruku měla okousanou až na kost, kůži rozežranou červy, ale pořád v sobě měla něco z Ruth. „Mrtvý král

přichází. Zemřelí znovu povstanou a zaplaví svět jako přílivová vlna. Už teď je jich víc než živých, a z každé další bitvy vzejdou další mrtví, leč ne další živí.“ Jazyk v puse mrtvé ženy se kroutil a třásl, černý a lesklý slizem, jak opakoval Chellina slova. „Přidej se ke mně, Jorgu. V novém řádu je místo i pro tebe. Čeká tu na tebe moc a síla. Čekají, až je prohlásíš za své.“

„Tady jde vo něco víc,“ zamračil jsem se. Vždycky jsem měl o sobě vysoké mínění, ale nebyl

jsem blázen. Ani můj pověstný šarm by nestačil na to, aby mě ta prokletá děvka sledovala přes celý

kontinent. Ne kvůli tomuhle. A pokud by jí šlo jen o pomstu, teď měla ideální příležitost ji naplnit. 

Tak nebo tak, celá tahle šaráda nedávala smysl. 

„Ty se toho Mrtvýho krále bojíš.“ To už smysl dávalo. Celou tu dobu zněla dychtivě, až příliš

dychtivě. Skoro by se dalo říct zoufale. „Tak povídej. Co ode mě kurva chce?“

Nemusela mi odpovídat, protože v tu chvíli mi to konečně došlo.  Ona to neví. 

Udělal jsem krok vpřed, ale něco mě chytilo za kotník. Podíval jsem se dolů a uviděl psí lebku, 

napůl potopenou v zemi, jak mě drží za nohu. Byl to jen další duch, ale i tak mě dokázal zastavit. 

Rozhlédl jsem se po hordě, co se kolem nás shromáždila, a pečlivě jsem si prohlížel i všechny ty

duchy, tlačící se za mrtváky. Něco tu nehrálo. Chella nemohla vědět o mém psovi, o Spravedlivém. 

Stejně tak nemohla shromáždit všechny mrtvé z Gellethu. Ani je, ani příběhy o jejich smrti. 

Bylo jen jediné možné vysvětlení. Tohle všechno nedělala ona, ale já. Chella ze mě nějak

vysávala přízraky mojí minulosti. Nejen přízraky těch, které jsem znal, ale i přízraky těch, které jsem zabil nebo jejichž smrt jsem způsobil. Něco mě napadlo. Zatím jsem si ještě nedal dohromady

všechny podrobnosti, ale nějaký základ jsem už v hlavě měl. 

Psí lebka se zuby sevřenými kolem mého kotníku přitáhla znovu můj pohled. „Tohles kurva

neměla dělat,“ oznámil jsem nekromantce a trhl jsem nohou, abych se uvolnil. Cítil jsem, jak se mi

zuby Spravedlivého zaryly do masa, ale na mých botách po nich nezůstal ani škrábanec. Nebyla tam

ani kapka krve, jen bolest. Konečně to dávalo smysl. 

Polapila mě, jenže ne v bažině. Uvěznila mě v mojí vlastní mysli. Ti duchové mi nemohli ublížit. 

Kdyby ano, zemřel bych už prve, v domě Ruth. Shořel bych tam v záři stavitelského slunce. Jenže to

se nestalo. Všechny tyhle přízraky Chella vyvolala, jen aby mě s nimi mučila. 

„Měli bychom začít s obřadem, drahoušku,“ usmála se nekromantka svůdně. „Shromáždění je už

úplné a jsem si jistá, že tu někde najdeme i kněze, který by nás oddal.“

Mezi mrtvolami se prodral dopředu páter Glen. Byl to jen nezřetelný stín, jako by ho něco drželo

zpátky a bránilo mu se tu objevit stejně zřetelný jako ostatní. Měděná skříňka, ukrývající moje

ztracené vzpomínky, jako by v jeho přítomnosti ztěžkla. 

Nevěděl jsem, že je Glen po smrti. Nebo jsem to věděl, ale rozhodl jsem se na to zapomenout. 

Pomalu se k nám přišoural, ale na jeho těle jsem neviděl jediné zranění. Na druhou stranu nevypadal nijak spokojeně. V jedné ruce držel zakrvavený nůž, který mi připadal nějak povědomý. Když se mu

do cesty připletla jakási mrtvola, bodl ji s ním do krku. Přízrak sebou trhl a sesul se k zemi. 

Zajímavé. Duchové sice evidentně nedokázali ublížit nám živým, ale sobě navzájem ano. Páter Glen

se pomalu došoural až k Chelle a postavil se proti ní. 

Napadlo mě, kde se tady sakra vzal Glenův duch a proč mě pozoruje s tak zřejmou nenávistí. 

Jeho planoucí pohled jsem cítil i přes těch padesát yardů, co nás od sebe dělily. Ale ještě něco mě zaujalo. Vlastně mě to zaujalo mnohem víc než přítomnost pátera. Pořád jsem nemohl dostat z hlavy

slova, která řekla Chella ve chvíli, kdo ho k sobě zavolala. 


Shromáždění je už úplné. 

Rychlí mrtváci se stáhli blíž ke mně, i když jsem neslyšel žádný příkaz, který by jim nekromantka

dala. Pomalu kroužili kolem, ruce připravené trhat a rdousit a zabíjet. Bylo jich nepočítaně. Neměli bychom proti nim nejmenší šanci. 

„Co to je za svatbu, když se jí nemůže zúčastnit moje rodina?“ zamračil jsem se a schoval meč

do pochvy. 

„Některé duchy vyvolat nedokážu. Mrtví z královské krve jsou pohřbíváni do vysvěcených

hrobek, chráněných starou magií. Kdybych mohla přinutit tvoji matku, aby ti zatančila pro pobavení, už dávno bych to udělala,“ zamračila se Chella. V davu to zašumělo, rty se bezhlesně pohnuly, a ti

rychlí mrtví se stáhli ještě blíž. 

Shromáždění je už úplné, ale některé duchy nedokáže vyvolat. 

Naši zbylí koně se za mnou nervózně třásli. Dokonce i Šedák. 

„Myslel jsem spíš na moje bratry,“ mávl jsem rukou směrem k Makinovi, Hraběti, Grumlowovi

a Rikovi. 

„Ti se samozřejmě zúčastnit mohou,“ usmála se Chella sladce. „Dokonce jim ponechám i jejich

oči.“

„A co třeba nějakou hudbu? Nebo třeba verše? Nebudeme mít žádné květiny?“ Snažil jsem se

hrát o čas. 

„Snažíš se hrát o čas,“ oznámila mi. 

Shromáždění je už úplné. Až na přízraky, které vyvolat nedokáže. A na ty, které vyvolat nechce. 

„Měl jsem na mysli konkrétní báseň, Chello. Baladu. Dokonale se sem dnes hodí. Jmenuje se

‚Své nesmělé milence‘.“

„Jsem snad nesmělá?“ Udělala pár kroků směrem ke mně, skrz shromážděné mrtvé. 

Moudrost básníků přežila moudrost Stavitelů. Úžasné. 

„Ta báseň je o plynutí času. Teda aspoň jedna její část. O tom, jak ho básník nemůže zastavit. A

úplně na konci jsou krásné verše. ‚A tak, byť slunci našemu neporučíme by stálo klidně, k pohybu jej vždycky přesvědčíme‘.“

Duchové nemohou živým ublížit, ale mohou je dohnat k šílenství. Mohou je mučit tak dlouho, až

se sami rozhodnout vzít si život, ale přímo jim ublížit nemohou. Podvědomě jsem věděl, že to tak je, a moje ukradená nekromantická moc mi to potvrdila. Ale jak se ukázalo, duchové můžou ublížit jiným

mrtvým. Sám jsem to už přece viděl. Přízraky z Gellethu před chvílí zašlapaly do země několik těch

chodících mrtvol, co vytvořila Chella. Možná to nějak souviselo s tím, že nemrtví jsou světu mrtvých blíž než my. Že stojí dost blízko jeho branám, aby na ně duchové dosáhli a mohli jim ublížit. 

„Moc hezké,“ pokrčila nekromantka rameny. „Ale tím mě nezastavíš.“



„V tom případě tě donutím utýct.“

Napřel jsem celou svoji vůli k tomu, abych přivolal všechny svoje duchy. Přitáhl jsem je bránou, 

kterou otevřela Chella. S rozpřaženýma rukama jsem na náš svět vracel každý stín a přízrak, všechna ta strašidla a bubáky, co mě celé ty roky pronásledovali. Vylétali z mojí duše, pulzovali skrze mě v rytmu sladěném s údery mého srdce. Nedokázal jsem sice Chelle zabránit, aby sem nepřitáhla ty moje

přízraky, které si vybrala, ale mohl jsem se postarat o to, aby přišli i ti, které tu mít nechtěla. Všichni, do jednoho. 

A oni přišli. Celé to shromáždění, které se Chella rozhodla nepřizvat. Přišli hořící mrtví z

Gellethu. Ne ti chudáci, kteří byli na samém okraji oblasti zasažené stavitelským sluncem, ne oběti jako Ruth a její Jamie. Hrnuli se sem ti, kteří se nacházeli v samém epicentru, v Rudém hradu. 

Proudily jich ze mě celé zástupy. Bylo jich deset na každého, kterého přivedla Chella. Navíc moji

mrtví s sebou přinesli plameny, kterým se nemohlo nic na tomto světě vyrovnat. Hořeli jako svíčky, 

když je hodíte do vulkánu. Jejich maso se roztékalo, plameny praskaly a oni křičeli a klopýtali ven ze mě. Za nimi se rozvážným krokem vynořili jiní duchové. Každý z nich zářil příšerným, nezemským

světlem, ve kterém jejich maso vypadalo jako růžový opar s tmavšími stíny kostí. 

Neviděl jsem nic než příšerný oheň, který nepálil, doprovázený odporným krokem. A pak jsme

tam najednou stáli sami. Chella i její armáda zmizely, zbyly po nich jen hromádky kouřících kostí

uprostřed pováleného rákosu. 

„Svatba se ruší,“ oznámil jsem. Podle zapadajícího slunce jsem určil směr a vedl svoje bratry

dál na jih. 



 Bratr Makin kdysi měl vznešené ideály. Kdyby se jich držel, stali bychom se nepřáteli. A kdyby

 litoval jejich ztráty, nikdy bychom se nestali přáteli. 
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SVATEBNÍ DEN



„Rýč?“ zeptal se Hobbs. 

Jestli někdy žil muž, který by neváhal nazvat rýč rýčem jen proto, že to skutečně rýč je, byl to

právě velitel Hlídky Hobbs. Musel jsem ho obdivovat. Ve svém věku dokázal zdolat ten příšerný

výstup a pořád ještě mít dost dechu na to, aby jím plýtval na konstatování evidentního. 

Skutečně to byla násada od rýče, to, o co jsem zakopl. A nebyl tu jen jeden. Ležely jich tu celé

spousty. Byly rozházené všude kolem, schované těsně pod čerstvě napadaným sněhem. 

„Pošlete Stodda a Keppena, ať vezmou svoje chlapy a začnou střílet na ty šípovský za náma. 

Haroldovi muži naklušou sem, popadnou tady tyhle rýče a začnou kopat,“ rozkázal jsem. 

„Stodd je mrtvej,“ odplivl si Hobbs a pozoroval sněhové pole. Mezera mezi Hlídkou a našimi

pronásledovateli už prakticky neexistovala. Tu a tam se muži zastavovali a obraceli. Jen pár z nich zvládlo tasit, ještě míň se dát do boje. Pak je pohltila vlna nepřátel. 

Krev vypadá překvapivě dobře, pokud se rozlije po sněhu. Pokud se vyleje na tlustou vrstvu

prašanu, prostě zmizí pod ním, takže tam toho ke koukání moc není, ale zkuste si někdy schválně vylít trochu krve na sníh, co má nahoře takovou tu ledovou krustu. Čistá běloba bude oslnivě zářit skrz

rudou tekutinu usazenou na povrchu a vaše krev bude vypadat tak nějak živější a vydatnější, než když byla ještě ve vašich žilách. 

„Prostě pošlete chlapy, ať střílej dolů ze svahu. Je mi celkem jedno, do čeho se trefí, ale osobně

bych preferoval nohy. Hlavně ať těm parchantům daj do cesty nějaký těla nebo něco. Musíme je

zpomalit.“

Pokud vám v cestě leží zraněný muž, je to mnohem horší překážka, než kdyby na jeho místě byla

mrtvola. Sledujte někdy vojáka, co utrpěl vážný zranění. Pozorujte, co se s ním bude dít. Ta hlavní věc je, že přestane být samostatný. Začne se spoléhat na své kamarády, že ho zachrání. Začne věřit, že jediné, co musí udělat, je zůstat naživu. A držet se někoho zdravého jako klíště. Zranění totiž mají rádi společnost. Dejte jim ale trochu času a rozmyslí si to. Budou chtít být sami, jen se svým

utrpením. 

Na okamžik se mi před očima vynořil Coddin, jak leží v té svojí hrobce, stočený do klubíčka a s

rukama složenýma na té ráně ve svém břiše. Některé národy v téhle pozici pohřbívají svoje mrtvé. 

Podle Makina to dělají, protože jim pak musíte vykopat menší hrob, ale já bych spíš řekl, že je to

takový symbolický návrat k našim kořenům. Přesně v téhle poloze přece leží i dítě v lůně svojí matky. 

„Sejměte ty zasraný parchanty!“ zamával jsem na svoje muže, kteří měli začít střílet. 

„Nevybírejte si žádný konkrétní cíle, prostě střílejte!“

Přiklopýtal ke mně Makin a já mu okamžitě vrazil do ruky lopatu. Spolu s kapitánem Haroldem

jsme rychle shromáždili vybrané muže a poslali je kopat. Žádný z nich se neptal proč, prostě

poslechli. Až na Makina, samozřejmě. Mám ale jisté podezření, že tím chtěl jen získat trochu času, 

aby popadl dech. 

„Tady jsme už jednou byli,“ rozhlídl se. 

„Jo,“ hodil jsem za sebe další hromadu sněhu. Připadalo mi to podivně zvrácené. Napřed jsme

se celou věčnost trmáceli sem nahoru, a teď se z posledních sil snažíme prokopat zase zpátky dolů. 

„Šli jsme tudy do nějaký vesnice… Nebyl to Prdíkov?“

„Drsníkov,“ opravil jsem ho a odhodil další sněhovou hroudu. Křik a třesk oceli zněl o poznání

blíž než před chvílí. 

„Tohle je totálně praštěný!“ Makin odhodil svoji lopatu a vytasil meč. „Už jsem si vzpomněl, co

tam dole je. Zasraná jeskyně. Jenže je kurva slepá! Vždyť jsme ji přece spolu kurva prohledali. Ti

chlapi, co tady jsou s náma, by měli problémy se tam dolů vůbec vejít!“

Můj rýč najednou ztratil oporu. Vypadl mi ze ztuhlých prstů a zmizel v temné díře, která se přede

mnou otevřela. „Jsem skrz! Tady! Kopejte tady!“

Meče už zvonily necelých padesát yardů od místa, kde jsme kopali. Byl to divoký, zmatený boj. 

Muži klouzali po sněhu, který se pod jejich nohama rychle změnil v růžovou břečku. Svah byl plný

křiku, usekaných končetin a opuštěných mečů, o které se nikdo nezajímal. 

A dál a dál se k nám hnali nepřátelští vojáci, jako nějaká hlavice šípu, namířená přímo na mě. 

Bylo jich pořád víc, jejích řady se rozšiřovaly. Po svahu už se hnaly v zástupech, širokých na několik set mužů. 

„Asi to nestíháme,“ oznámil jsem. Už dávno jsem věděl, že nebudeme stíhat. Moc jsem se zdržel

s Coddinem. A šípovští vojáci byli rychlejší, než jsem předpokládal. 

„Že nestíháme?“ zařval Makin a mávl mečem směrem k armádě, co se na nás hnala. Vztek je

dobrá věc. Když se naštvete, vždycky v sobě najdete ještě další zbytky sil, nějaké rezervy, o kterých jste neměli ani tušení. 

„Kopejte dál!“ zařval jsem na chlapy kolem. Vstup do jeskyně už byl dost široký na to, aby jím

prošli tři muži vedle sebe. Černá díra uprostřed bílého sněhu. 

„Kolik lidí umřelo loni ve sněhovejch lavinách tady v Matterakách, Makine?“ zeptal jsem se. 

„Co já vím,“ podíval se na mě zhruba stejným způsobem, jako kdybych se ho zeptal, jestli s ním

můžu mít děti. „Nikdo?“

„Tři,“ opravil jsem ho. „A předloni jeden.“

Pár nepřátel napadlo, že by nám mohli zkusit vpadnout do boku. Rozběhli se obloukem kolem

místa, kde se bojovalo, a mířili k nám ze stran. Strhl jsem si ze zad luk a vystřelil šíp na jakéhosi chlapa vlevo od nás. 

„Je po nás,“ oznámil mi Hobbs udýchaně. Když trochu popadl dech, opožděně ještě dodal:

„Pane.“

Můj šíp toho chlapa trefil těsně nad koleno. Vypadal jako stařík nad hrobem. Někteří lidi prostě

nevědí, kdy to mají zabalit. Zařval a spadl, pak se převalil a začal se kutálet dolů ze svahu. Napadlo mě, jestli se zvládne někde zastavit, nebo jestli se zarazí až dole u Strašidlova. „Existuje jistej důvod, proč jsme během dvou let přišli celkově o čtyři lidi jen kvůli posranejm lavinám,“ mrkl jsem na

Makina. 

„Neopatrnost?“ zamračil se. V tu chvíli se jednomu z princových vojáků podařilo nějak

proklouznout kolem bojujících na svahu pod námi. Makin mávl mečem a vyřídil ho. Můj šíp se

postaral o druhého, co běžel hned za ním. Zarazil se mu přímo do krku. 

Ozval se zvuk kovu narážejícího na kámen. Kopáči se konečně dostali ke stěně jeskyně. Díra teď

byla dost velká na to, aby jí projel vůz, ale dál se už zvětšovat nemohla. 

Když se svět ukryje pod sněhovou pokrývkou, vypadá najednou plochý. Všechny díry a kopečky, 

všechny terénní nerovnosti zmizí pod zdánlivě rovným, hladkým povrchem, jako pod bílou stránkou, 

kterou ještě nikdo nepopsal. Pod sněhem můžete ukrýt absolutně cokoli, a nikdo si toho v životě

nevšimne. 

„Takže?“ dožadoval se Makin, zatímco nepřátelé se tlačili pořád dál směrem k nám. Vypadal

naštvaně. Skoro jako by si přál být někde jinde. Jako by mi záviděl, že za chvíli zmizím v dalším ze svých kouzelných denních snů. 

„Musíš sledovat odstíny,“ oznámil jsem mu. 

„Odstíny?“

Pokrčil jsem rameny. Měl jsem teď času nazbyt. Ta jeskyně nám zatím k ničemu nebyla. „Víš, 

vždycky jsem si myslel, že hlavní síla mládí spočívá ve schopnosti vidět všechno strašně černobíle,“

začal jsem vysvětlovat. Pak jsem se zarazil a sledoval jednoho z členů Hlídky, kterého jsem znal, jak pomalu klesá k zemi. Ze zad mu trčela špička meče a nešťastníkovy ruce se křečovitě svíraly kolem

krku muže, který ho do něj vrazil. 

„Odstíny?“ zopakoval Makin svoji otázku. 

„Nikdy se nedíváme nahoru, příteli. Nikdy nezvedneme hlavu, abychom se podívali, co je nad

námi. Při tom svět kolem nás je neuvěřitelně rozlehlý. Jenže my se křečovitě držíme jeho povrchu a

zajímá nás jen to, co nám leží u nohou.“

„Odstíny?“ držel se tvrdohlavě původního tématu. Jeho tlusté rty se uměly usmívat na tisíc

způsobů. Uměly se usmívat pro ženy, aby je svedly. Uměly se usmívat pro muže, aby si je spřátelily. 

Uměly se usmívat pro mrtvé, které Makin právě vykuchal. Teď zrovna ale předváděly svůj tvrdohlavý

úsměv. 

Zamával jsem rukama, aby se mi v nich znovu rozproudila krev. Naše obranná linie se začínala

prohýbat, a co nevidět bude řada na mně, abych ji zpevnil svým mečem. „Odstíny,“ přikývl jsem. 

Když je všechno před vašima očima čistě bílé, tak když se vydržíte dívat dost dlouho, začnete

rozeznávat celou škálu různých odstínů běloby. Tohle mi kdysi vysvětlili drsníkovští sedláci, nicméně svými vlastními, poněkud méně uhlazenými slovy. Existuje spousta různých druhů sněhu. A spousta

různých odstínů. Dokonce i v rámci jednoho odstínu můžete najít různé specifické rozdíly. Třeba

vrstvy, zrnitost nebo prašnost. Nebo třeba, který sníh je pevný a který ne. 

„Když jsem zabil bratra Gemta, něčemu jsem předešel,“ vysvětloval jsem dál. „Ty určitě chápeš

význam toho, když člověk něčemu předejde, viď, Makine?“

Tisíc úsměvů a jen jedno jediné zamračení. A teď zrovna se na mě mračil. 

„Jasně, zabil jsem ho, protože to byla posraná zábava, ale nejenom proto. Bylo jen otázkou času, 

než by na mě ten hajzl něco zkusil. Třeba podříznout mi v noci krk. A nejen za to, že jsem ho bodl do ruky.“

„Co má posranej Gemt kurva společnýho s –“ Odmlčel se a probodl dalšího vojáka, který se

dostal skrz naše linie. Já zatím postřelil jiného, který se k nám snažil dostat z boku. 

„Za poslední dva roky nám v lavinách umřeli čtyři lidi místo čtyřiceti, protože místní jim uměj

předcházet,“ povzdechl jsem si. „Uměj je spustit.“

„Cože?“

„Sledujou tenhle zkurvenej sníh. Vidí jeho odstíny. Čtou v něm jako v otevřený knize, protože

pro ně to není bílá, nepopsaná stránka. Kopou do něj díry a zkoušej, jak vypadá hlouběji. A pak

předcházej problémům.“ Zvedl jsem svůj luk nad hlavu a fialová stuha se zatřepotala ve větru. 

„Všichni do jeskyně! Hned!!“

Když se horalům zdá nějaký svah nebezpečný, dojdou si k němu po druhé straně hřebene. S

sebou si vezmou trochu slámy, pár kamenů, misku z pálenýho jílu, třísky na podpal, dřevěný uhlí –

které mimochodem většinou kupujou od ankratskejch uhlířů – glazovanej hrnec a ovčí měchýř. Pak si

vykopou díru v nejvyšším bodě toho nejzrádnějšího místa a usaděj tu pálenou misku na

několikapalcovou vrstvu slámy. Pak do ní dají třísky a uhlí a obloží to kameny tak, aby hrnec ležel kousek nad miskou. Pak ho naplní sněhem a nafouknou ovčí měchýř, jak nejvíc dokážou. Pak ho

pečlivě zavážou, zapálej třísky – a utečou. 

Muži z mojí Hlídky se nahrnuli do jeskyně. Když jsem kdysi tohle celé plánoval, když jsem sem

chystal všechny ty rýče, bál jsem se, jestli tu vůbec bude dost místa pro nás pro všechny. Bál jsem se, jestli nebudeme muset někoho nechat venku. Ukázalo se, že nás přežila sotva stovka. Místa jsme tu

měli víc než dost. 

Spousta věcí v životě záleží na dobrém načasování. 

Postavil jsem se ke vchodu do jeskyně a doufal, že třeba si ještě užiju trochu zábavy s nějakým

šípovským. Měl jsem to celé načasované úplně špatně. Úplně, úplně špatně. Měl jsem Coddinovi říct

všechno to, co jsem měl na srdci, už před několika dny. Nebo spíš týdny. Měsíci. Moje načasování

stálo za hovno. 

Unavení muži umírají až překvapivě snadno. Jako by je lákala vyhlídka na věčný klid a mír. 

Nohy se pode mnou sice třásly, ale ruce jsem měl pořád silné. Vzal jsem svůj meč do obou rukou a

bodl s ním prvního chlapa, co zkusil vlízt za náma dovnitř, přímo mezi oči. Vedle mě se do střehu

postavil Makin. Zjistil jsem, že přes hlavy našich nepřátel vidím věčnost. Viděl jsem nespoutanou, 

divokou sílu hor. Nad nimi visel na ranní obloze měsíc, bílý jako vyhřezlá kost. K uším mi dolehly

vzdálené tóny písně mečů a já zkřížil zbraň s dalším nepřítelem, jen abych mu vzápětí prosekl

krkavici. Můj meč byl najednou lehčí než pírko a tančil na melodii svojí vlastní písně. Poskakoval

jako živá bytost a pulzoval krví, byť ne svou vlastní.  Šmik a sek, šmik a sek, a z mužů přede mnou odpadávaly kusy těl. Slunce se odráželo a blýskalo na čepeli, jako by chtělo poslat heliografickou

zprávu princi ze Šípova. 

„Omlouvám se!“ zařval jsem na Makina a všechny ostatní. 

Načasování. 

Neměli jsme dost velký náskok. Chlapi z Drsníkova zapálili třísky v těch svých miskách ve

chvíli, kdy nás viděli vybíhat z toho úzkého údolí. Bláhově jsem si myslel, že se do jeskyně

dostaneme s velkým náskokem. Že se tady zakopeme a s pomocí luků zastavíme blížícího se nepřítele. 

Spočítal jsem si to špatně. Spletl jsem se jen o pár minut, ale těch pár minut bude šípovským stačit na to, aby tuhle jeskyni naplnili našimi mrtvolami. 

Makin divoce zaklel a ustoupil, jak uhýbal svištícímu meči. 

Už už jsem měl na jazyku další omluvu, ale nechal jsem si ji pro sebe. Hory jsou dobré místo pro

smrt. Až se jednou budete připravovat na odchod z tohohle světa, dejte na moji radu a vyberte si pro to nějaké místo s pěkným výhledem. 

Čas jako by se pro mě zastavil. Bojoval jsem a konečně jsem se cítil zase naživu. V mém nitru se

rozhořel oheň, který rozpálil i jizvy na mojí tváři. Ledový vítr nade mnou už neměl žádnou moc. 

Bojoval jsem celou svojí bytostí. Načasování, které mě před chvíli tak zradilo, se probudilo do světa naplněného skřípěním oceli o ocel. Pohltila mě zuřivost a já si najednou vzpomněl na Železníka, 

kterého podobně pohltily plameny. Plameny, které strávily všechno lidské v něm a nechaly jen ohnivé inferno. 

Kryt, odbod, úhyb a pak páravý zvuk následovaný skřípěním mého meče o čísi kost. Když se

těžká stavitelská čepel setká s hlavou člověka, co během dlouhého a namáhavého výstupu odložil

helmu, jsou to jatka. Je to horší než to nejdivočejší řádění šíleného řezníka, jaké si jen dokážete představit. Mozek, vlasy i úlomky lebky se rozlétnou kolem vašeho meče jako mazlavý vějíř šedé, 

hnědé a bílé barvy. Obličej ještě kratičký moment drží původní tvar. Oči na vás vrhnou poslední

vyčítavý pohled, načež vypadnou ze svých důlků a spolu s nimi se zhroutí i zbytek tváře. Mrtvola

klopýtne a sesune se k zemi a zpoza ní vystoupí další nepřítel, celý zacákaný kousky svého druha. 

Měl jsem tělo v jednom plameni, nebo tak mi to alespoň připadalo. Jeho zdrojem byla ta Gogova

spálenina, která jako by ožila vlastním životem. 

Špička jakéhosi meče mi načechrala obočí a prosvištěla mi kolem kořene nosu dřív, než jsem

stačil uskočit. Odpověděl jsem prudkým výpadem. Svoji zbraň jsem pořád ještě držel oběma rukama, 

jednou jsem svíral jílec těsně za záštitou a druhou jeho úplný konec, až u hrušky. Stavitelská ocel projela masem i kostmi a horizontálně rozsekla tomu muži přede mnou hlavu těsně pod nosem. Z

posledních sil popadl čepel a pokusil se ji vzít s sebou k zemi, kam se zhroutil. Já toho využil, jen přehmátl rukou na jílci a nechal svůj meč zhoupnout se do strany, kde jsem jím zachytil bodající kopí a zvedl ho vysoko nad svoje pravé rameno. Jeho majitele jsem kopnutím poslal dolů ze svahu. 

Kdybych měl čas rozhlížet se, napůl bych čekal, že sníh kolem jeskyně bude tát v tom žáru, který ze mě musel sálat. 

Většina mojí osobnosti, skoro celé moje já se chtělo poddat téhle bojové zuřivosti, tomu

berserkovi ve mně. Chtěl jsem tomu podlehnout, vrazit mezi nepřátele a zbarvit celou tuhle zkurvenou horu jejich krví, bez ohledu na cenu, kterou bych za to zaplatil. 

Jenže udělat to by znamenalo vzdát se, a na to já prostě nejsem. Místo toho jsem o krok ustoupil

a všechen vztek byl najednou pryč. Měl jsem plán a hodlal jsem se ho držet, bez ohledu na to, že naše šance přežít byly mizivé. Stejně jsem se ho chtěl držet, a držet se plánů vyžaduje čistou hlavu. 

Tlačili se na mě další a další muži. Moje ruce už byly skoro stejně unavené jako předtím moje

nohy. Potřebovali jsme už jen pár minut, ale někdy prostě člověk nedostane to, po čem touží. Oči mi zabloudily k horskému výhledu před jeskyní. Přišel čas zemřít. 

Kdysi mě zachránil kůň. Ne že by mě odnesl do bezpečí nebo něco podobně vznešeného. 

Zachránil mě kopanec zdivočelého koně. Chápete to? Přiznávám, že mě to tehdy překvapilo. A

myslím, že Coriona to překvapilo ještě mnohem víc. Ale to pořád ještě není nic proti tomu, když mi

život zachránil ovčí močový měchýř… To je prostě jiná liga. Úplně, úplně jiná liga. 

Vysoko nad námi pomalu hořely ohně, které rozpouštěly vodu v hrncích. Vodu, ve které plavaly

nafouklé ovčí měchýře. Celý tenhle proces slouží k tomu, aby horalové mohli bezpečně utéct a

schovat se. Ty hrnce musejí být rozestavěné v místech, kde hrozí laviny. Musíte je dát tak vysoko, aby to pro vás ještě bylo bezpečné, ale ne zas moc vysoko, protože pak byste nedosáhli požadovaného

efektu. 

Všichni asi víte, že zahříváním se vzduch roztahuje. A spolu s ním i ty nafouklé měchýře. 

Nafouknou se víc, než by to kdy zvládl člověk svým dechem. Všechno je to jen otázka času. A

samozřejmě načasování. Voda v hrncích začne vařit a napětí pořád stoupá a stoupá. A pak… Prásk! 

Horalové rádi hrají na dudy, což jsou vlastně jen další nafouklé ovčí měchýře. Ty zatracené věci

vřeštěly i na mojí svatbě, sotva pár hodin před tím, než jsem se začal připravovat na smrt v té

posrané jeskyni. Renarské dudy jsou menší, primitivnější variantou těch klasických, které se

používají dál na severu, ale v hlučnosti si s nimi nezadají. 

Nikdy byste nevěřili, jak hlasitý zvuk vydá takový ovčí měchýř, když exploduje. Zní to, jako

byste vzali všechny ty táhlé vzlyky a skřeky, co za celou dobu svojí existence vydají jedny dudy, a přehráli je všechny naráz, zhuštěné do jediného okamžiku. Ten zvuk by probudil i mrtvého, ale dneska to byl zvuk, který měl zabíjet živé. 

Jedna z těch šesti ovcí, které darovaly svoje močové měchýře pro šest lavinových hrnců, 

rozestavěných o něco dál po svahu nad námi a zapálených drsníkovskými horaly ve chvíli, kdy jsme

vyběhli z údolí dole, musela nejspíš trpět inkontinencí. Její měchýř totiž vybouchl o několik minut dřív, než měl. 

Lavinu dřív cítíte, než ji vidíte. Najednou jako by se strašně zvýšil tlak a ve vzduchu je cítit

příšerné napětí. Pak uslyšíte dunění. Začíná potichu, ale postupně nabývá na síle. A konečně, těsně před tím, než vás to zasáhne, uslyšíte syčení. 

Nakonec jsem to načasování přece jen zvládl. Jakmile jsem zaslechl syčení, vrhl jsem se dovnitř

do jeskyně. A než mě můj soupeř stihl následovat, svět najednou zbělal a vzal ho s sebou. 
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V jeskyni panovala tma a ticho. V životě by vás nenapadlo, že je v ní bezmála sto mužů. 

Hřmění laviny postupně utichalo. Když jsem skočil dovnitř, odřel jsem si pozadí o jakýsi kámen

a pekelně to bolelo. To vysvětluje, proč prvním zvukem, který se jeskyní ozval, bylo moje klení. 

„Kundořiť!“ Tohle slovo jsem pochytil od bratra Elbana a po jeho smrti jsem se cítil povinován

ho tu a tam vytáhnout. Proč? Protože nikdo jiný ho nepoužíval. Proto. 

Nikdo mi neodpověděl. Jako by nějací jeskyní trollové utrhli hlavu každému, kdo přede mnou

vstoupil dovnitř. 

„Vzadu je lucerna a křesadlo, kurva,“ oznámil jsem do tmy. 

Ozvalo se tiché šustění a šoupání. 

Pak další šoupání, následované zvukem pazourku narážejícího o ocílku, a pak se ze tmy vylouplo

na tucet obličejů. 

Uběhla už celá věčnost, co jsem naposledy zkontroloval stříbrné hodinky na svém zápěstí. Čtvrt

na jednu. Ručička, co odpočítávala vteřiny, se neúprosně hnala dál za další minutou. 

„Přinejmenším můj rýč by měl bejt někde tady uvnitř,“ prohlásil jsem a zvedl se na nohy. 

Opatrně, abych se nepraštil hlavou o nízký strop. „Popadněte ho někdo a koukejte nás vyhrabat ven. A pro jistotu se rozhlídněte kolem, třeba jich tu bude víc.“

„Možná bysme měli mužům vyhlásit nástup,“ nadhodil Hobbs a přesunul se dopředu. Rozsvítily

se další lucerny a v jejich světle začal sníh tlumeně zářit. 

„To bysme mohli,“ přikývl jsem. Bylo mi jasné, že tohle z jeho strany není jen nějaká

byrokratická kravina. Během posledních pár hodin ztratil svoje přátele, chráněnce, syny svých

přátel… Chtěl vědět, co zbylo z mojí Hlídky. Z  jeho Hlídky. „To bysme rozhodně mohli, ale napřed si vy všichni uvědomte, co zabíjí chlapy, když na ně spadne lavina,“ zvýšil jsem hlas. „Protože si

můžete bejt jistí, že ani jeden z šípovskejch vojáků tam venku není mrtvej. Ještě ne.“

Teď jsem si získal jejich pozornost. 

„Zato ale mají plný ruce práce s tím, jak se dusej, zatímco jsou uvěznění hluboko ve sněhu. A to, 

přátelé moji, to samé se právě teď děje i nám. Zatímco vám tohle všechno vysvětluju, dýchám

kurevsky omezený zásoby vzduchu, co tady v týhle zavalený jeskyni máme. A zatímco vy mě

posloucháte, nadechujete se čerstvýho vzduchu, jen abyste ho pak vydechli použitej. I každá z tady

těch luceren, díky kterejm mě vidíte, spotřebovává náš cennej vzduch.“ V duchu jsem poděkoval

poručníku Lundistovi a jeho nudným hodinám alchymie. Možná se nedožiju svojí svatební noci, ale

rozhodně jsem neměl v plánu umřít někde pod zemí, zatímco budu lapat po vzduchu jako svíčka, když

ji přiklopíte prázdným hrnkem. 

Mým mužům slouží ke cti, že celou situaci pochopili prakticky okamžitě. Tři chlapi popadli tři

nalezené rýče a dali se do práce, zatímco zbytek hledal, co dalšího by mohli na kopání použít. Během pár minut nebylo v prostoru kolem ústí jeskyně k hnutí. Jasně, mohl jsem jim prostě nařídit, aby

kopali, a oni by bez řečí poslechli, ale když teď věděli proč, měli navíc i pořádnou motivaci. A

kromě toho jsem nechtěl, aby si mysleli, že nesdílím Hobbsův zájem o osud Hlídky. 

Zahlédl jsem kapitána Keppena, jak se ztěžka opírá o zeď a drží si bok. Makin se posadil na zem

v nejzazším rohu jeskyně a přitáhl si kolena k hlavě. 

„Pošlete někoho, ať se postará o raněný,“ nařídil jsem Hobbsovi a poplácal Keppena po rameni. 

Od krále se nějaká takováhle gesta údajně očekávají. 

Pak jsem se prodral k Makinovi. Na podlaze leželi muži a sténali. Jestli to ale bylo vyčerpáním, 

nebo jestli byli zranění, to jsem opravdu netušil. Posadil jsem se vedle svého přítele a opřel se zády o ledovou stěnu. Bok po boku jsme pozorovali kopáče, jak se dřou, a snažili se pokud možno

nedýchat. 

Napadlo mě, jakým podivným řízením osudu jsem skončil zavalený lavinou v jedné z nejvyšších

jeskyní, co jsem kdy viděl. Z Vysokého hradu na silnici, ze silnice na renarský trůn, a pak víc než rok křižování napříč celými Říšemi, než mě konečně Vysočina přitáhla zpátky domů. 

A co jsem tady našel? Odměny, které nestály za námahu spojenou s jejich dosažením. Dospívání

na bezvýznamném trůně bezvýznamné země. Nekonečný boj s nudnými trapnostmi, morem počínaje a

hladomorem konče. A do toho budování fungující ekonomiky, nabírání a výcvik vojáků… A kvůli

čemu? Jen aby to celé rozdrtil nějaký rádoby císař na své cestě ke Gildenské bráně. 

Zavřel jsem oči a čekal, až se ozvou všechny moje zhmožděniny a oděrky a bolístky. Byl to můj

první odpočinek od chvíle, co jsem si ráno před otcem Gomstem a Bohem vzal Mianu. Váha

uplynulých událostí na mě dopadla plnou vahou a slova se mi sama drala ze rtů. 

„Tam venku jsou muži, co zemřeli jen kvůli tomu, že jsem se zdržoval s Coddinem,“ povzdechl

jsem si. „Renarští i ankratští muži. Moji muži.“

„Jo,“ přitakal Makin, aniž by zvedl hlavu. 

„A my jsme uvízli v jeskyni, zavalení pod lavinou a umíráme v podobný díře jako je ta, kde jsme

nechali Coddina… Co vy, sire Makine, nechcete se mi taky s něčím svěřit? Nebo si s tím počkáte, až

budeme v ještě větších sračkách a až nám bude zbývat ještě míň času, než co máme teď?“

„Ne,“ zvedl Makin hlavu. Neviděl jsem mu do tváře, protože světla tu bylo málo. Osvětlovalo

mu sotva špičku jeho nosu. „Ti muži za tebou šli dobrovolně, Jorgu. A nebejt těch tvejch triků, byli by mrtví už dávno.“

„Jenže proč se rozhodli, že půjdou za mnou? Proč za mnou jdeš ty?“

Neviděl jsem ho, ale slyšel jsem, jak si oblízl rty. Teprve pak mi odpověděl. „V tomhle světě

nenajdeš jednoduchý řešení, Jorgu. Na každou otázku jde nahlížet z mnoha různejch úhlů a každá má

celý mraky odpovědí, a všechny jsou spolu navzájem provázaný. Ty máš ale schopnost jakoukoliv

otázku zjednodušit na úplný základ, a nějakým zázrakem to pro tebe skutečně funguje. Jiní muži tohle nedokážou. Kdybych opravdu chtěl, našel bych si způsob, jak tě dostat zpátky k tvýmu otci celý roky před tím, než ses k němu rozhodl vrátit ty sám – ale neudělal jsem to. Chtěl jsem vidět, co všechno dokážeš. Chtěl jsem zjistit, jestli opravdu zvládneš porazit úplně celej svět.“

„Všechno bylo jednodušší, když tu byl hrabě Renar a já ho mohl nenávidět,“ pokrčil jsem

rameny. 

„Byl jsi díky němu…“ Najednou se zasmál. „Cílevědomej.“

„To bylo i tím, že jsem byl ještě mladej a blbej. Dneska se v tom podělaným frackovi už skoro

ani nepoznávám.“

„Zas tak moc se od něj nelišíš.“

Sníh kolem kopáčů začínal zářit něčím víc než jen světlem luceren. Slunce si pomalu nacházelo

cestu skrz to, co ještě bylo potřeba odklidit. 



„Dovolil jsem sám sobě, abych se omezoval a sužoval. Svejma touhama. Na ničem jiným mi

nezáleželo. Na mým životě, na ostatních, na ničem. Žádná cena nebyla dost vysoká, abych ji nebyl

ochotnej zaplatit. Klidně jsem byl ochotnej vsadit všechno na jedinou kartu, a proč? Jen protože

existovala jakási mizivá šance, že bych mohl vyhrát.“

Makin si odfrkl. „Tímhle si prošel každej z nás, když se měnil z chlapce v muže. Tys v tom jen

uvízl na trochu delší dobu.“

Sáhl jsem do váčku, co mi visel u pasu, a prsty jsem přejel po trnovém vzoru na měděné

krabičce. „Jsou věci, kterých… lituju.“

„To my všichni,“ přikývl Makin a sledoval kopáče. Do jeskyně najednou pronikl paprsek

denního světla. 

„Je mi líto Gellethu… Můj otec by mi řekl, že jsem slaboch, ale kdybych se mohl vrátit – našel

bych nějakou jinou cestu.“

„Žádná jiná cesta nebyla,“ zamračil se Makin. „Dokonce i ta, po který ses vydal, byla naprosto a

totálně nemožná.“

„Řekni mi něco o tom svým dítěti,“ požádal jsem ho. „Byla to holčička, že?“

„Cerys.“ Vyslovil to jméno způsobem, jako by ji líbal. Zamrkal. Nejspíš za to mohlo denní

světlo, které najednou naplnilo celou jeskyni. „Dneska by byla starší než ty, Jorgu. Ale zabili ji, když jí byly tři roky.“

Proraženou dírou bylo vidět oblohu. Modravý kruh, kdesi daleko nad námi, až za sněhovými

mraky. 

„Jdu za tebou, protože už mám po krk války. Chci, aby skončila. Jednou provždy. Chci jednu

Říši. Jeden zákon. Vlastně mi ani moc nezáleží na tom, kdo nebo jak ho nastolí, hlavně když se

sjednotíme a tohle kurevský šílenství už konečně skončí.“

„Páni, to je teda povedená věrnost!“ Zvedl jsem se na nohy a protáhl se. „Neměl by ses spíš

přidat k tomu princátku ze Šípova? Nebyl by z něj lepší císař, co myslíš?“ ušklíbl jsem se a zamířil k východu. 

„Nemyslím si, že vyhraje,“ zašeptal Makin a vyrazil za mnou. 



 Kdysi dávno, ve dnech plných klidu a míru, vyřezával bratr Grumlow ze dřeva, pracoval s pilou a s dlátem. Když ale na svět přijdou těžké časy, mají tesaři tendenci končit přibití na kříži. Grumlow vyměnil dláto za nůž a místo do dřeva začal řezat do lidí. Na pohled byste si řekli, že je to

 bačkora. Je drobné postavy, má bledou kůži a jeho obličej zaujme leda tak ustupující bradou a

 smutnýma očima. Všechno na něm visí, přesně jako ten knírek, který si pěstuje nad horním rtem. 

 Má ale rychlé ruce a s ostřím si rozumí jako málokdo. Mnozí si mysleli, že někdo jako on, navíc vyzbrojený jen nožem v ruce, bude snadná oběť. Smáli se mu, a Grumlow je v tom jen podporoval. 

 A když s nimi skončil, měli pusu od ucha k uchu. 
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Nakonec z té jeskyně pod Modroměsíčním průsmykem vylezlo přesně sto dvanáct mužů. Nechal jsem

velitele Hobbse, ať si vyhlásí ten svůj nástup, a sledoval jsem, jak se přeživší vojáci řadí v novém sněhu. Pořád jsem tomu nemohl uvěřit. Ta lavina se přihnala jako záplava, o skály pod námi se

rozbila jako přílivová vlna a přes naši jeskyni se přelila jako záplava mléka – a teď je najednou tak pevná, že mě unese! Nohy se mi bořily sotva na palec. 

Stál jsem tam, rozhlížel se a poslouchal, jak Hobbs vyvolává jedno jméno za druhým a muži se

hlásí. Nebo, mnohem častěji, jak na výzvu odpovídá jen smutné ticho. 

Nový sníh kolem nás se třpytil, byl dokonale hladký a čistý. Nikde nebylo ani stopy po krvi. 

Šílenství, které tu zuřilo sotva před pěti minutami, mi připadalo jako nějaký sen. Jenže zatímco Hobbs ukončoval svůj nástup, muž umírali po tisících, nevidění a neslyšení, ukrytí pod novou sněhovou

pokrývkou. Leželi v temnotě, zavalení a neschopní pohybu, a marně lapali po vzduchu, kterého jim

stále ubývalo. 

Občas mám pocit, že i mně by prospěla taková vnitřní lavina. Čistá stránka, která odnese

minulost někam pryč. Tabula rasa. Napadlo mě, jestli třeba dnešní den, tahle lavina, jestli pro mě

nejsou něčím takovým. A pak jsem uviděl ten stín. Hluboko v oslnivé bělobě, přímo pod mýma

nohama. Dítě, zahrabané do hrobu tak mělkého, že ho sníh nedokázal ukrýt. Dokonce ani hory

nedokážou očistit skvrny mojí minulosti. 

Nechal jsem Hobbse, ať dál řeší, kdo nám zbyl a kdo ne, a usadil jsem se se svojí měděnou

skříňkou na svahu. 

Člověka tvoří jeho vzpomínky. Dělají z nás toho, kým jsme. Zmrzlé obrazy, vůně známých míst, 

události odehrávající se znova a znova před vašima očima. My  jsme vzpomínky, jsme děti příběhů –

příběhů, které sami sobě vyprávíme o ostatních, zatímco se řítíme našimi životy směrem k zítřku. 

Obsah téhle skříňky byl můj. Byl mojí částí. 

„Takže co teď?“ praštil sebou vedle mě Makin na zem. 

Dole pod námi, daleko pod místy, kde se zarazila lavina, bylo vidět pohyb. Maličké postavičky, 

zbytky šípovských, co nás prve pronásledovaly, se sklesle vracely ke svojí hlavní armádě. 

„Nahoru,“ ukázal jsem. 

„Nahoru?“ udělal Makin ten svůj překvapený výraz. Ten s tím obočím. Když přijde na věc, nikdo

nedokáže vypadat tak překvapeně jako on. 

Nepřišlo by mi správné zemřít takhle. Neúplný. 

„Není na tom nic nepochopitelnýho,“ pokrčil jsem rameny a postavil se. Pak jsem vyrazil do

kopce a namířil si to trochu nalevo od vrcholku, směrem, kde se Modroměsíční průsmyk zařezával do

Bortangu. 

Hobbs se na mě překvapeně podíval. „Nahoru?“ povytáhl obočí. „Ale sedlo je přece

neprůchodné, touhle –“ Překvapeně se rozhlédl kolem. „Aha,“ přikývl a mávl na svoje muže, aby ho

následovali. 

Pořád ještě jsem v ruce držel svoji měděnou krabičku, horkou, a přitom ledovou, hladkou, a

přitom ostrou. Nepřišlo by mi správné zemřít, a přitom nevědět, kým jsem byl. 

Dítě šlo teď vedle mě, bosé, mrtvé. Šlo, i když kolem nebyl žádný stín a na něj svítilo slunce. 

Vrazil jsem nehet pod víčko a otevřel ho. 


* * *

Stromy, náhrobky, květiny. A ona. 

„Kdo tě našel, po tom, co jsem tě omráčil?“ zeptal jsem se jí. „Když ses probrala, někdo s tebou

byl. Muž.“

Zamračila se a prsty přejela po tváři, kam ji zasáhla ta váza. „Páter Glen.“ A poprvé od chvíle, 

kdy jsme se potkali, se na mě doopravdy podívala svýma starýma očima. Byly zelené a v jejich

pohledu se skrývalo ostří. „Aha.“

Pak jsem odešel. Rennatský les jsem nechal daleko za zády a šel směrem ke Kratu. Za městem, a

taky nad ním, se tyčil Vysoký hrad. Byl pořád ještě den a z komínů stoupaly úzké proužky kouře, v

bezvětří rovné. Takhle z dálky to skoro vypadalo, jako by hrad byl schovaný za mřížemi. Možná to

tak bylo. Možná se ho snažily ochránit přede mnou. 

Z polí jsem viděl Dolní město, jak se roztahuje až k řece, k Sáně, obklopené doky. Na jejím

druhém břehu se země zvedala směrem k hradu. Tady bylo Staré a Horní město. 

Po nějaké době jsem narazil na Římskou cestu. Odbočil jsem po ní a nechal se jí dovést až do

Dolního města. Nemělo žádné hradby ani brány a otevíralo svou náruč každému příchozímu. Pod

košilí jsem měl nacpanou čepici, takovou beztvarou, vybledlou věc. Stejnou, jakou nosili nádeníci

dole v docích. Nacpal jsem si pod ni vlasy a vrazil si ji hluboko do čela. Byl jsem si jistý, že v téhle části Kratu mě nikdo nepozná. Lidé, kteří by snad mohli znát moji tvář, sem zásadně nechodili. 

Prošel jsem skrz Banlieu, místní chudinskou čtvrt. Byl to vřed na tváři tohohle města, plný

rozpadajících se chatrčí a obřích hromad odpadků. Dokonce ani teď, uprostřed jara, tu nic nekvetlo. 

Skupinky děcek se toulaly po ulicích a hrabaly se v odpadcích, které sem odváželi z bohatších částí města. Když mě zahlídly, rozběhly se za mnou. Desetileté dívky, možná i mladší, se mě snažily

rozptýlit velkýma očima, lascivními pózami a vzdušnými polibky, zatímco jejich chlapečtí společníci se pídili po čemkoli, co by mi mohli sebrat z kapes a z batohu. Vytáhl jsem od pasu nůž a oni se

okamžitě rozběhli pryč. Orrin ze Šípova by jim možná dal najíst. Možná by se pokusil tohle místo

změnit. Já jím prostě prošel a pak si pečlivě očistil podrážky bot. 

V místech, kde se Banlieu mění v Dolní město, stojí krčmy toho nejhoršího druhu. Minul jsem

Padlého anděla, kde jsem poprvé začal plánovat zkázu Gellethu a kde jsem poprvé zaplatil za svoje

potěšení. Od té doby jsem už zmoudřel. Pochopil jsem totiž, že na tomhle světě musíte zaplatit za

každé potěšení, tak nebo tak. 

Nakonec jsem si vybral jinou nálevnu, Červeného draka. Vznešené jméno, pod kterým se

skrývala páchnoucí, zakouřená putyka. 

„Pivo,“ poručil jsem si. 

Hospodský schoval moji minci a natočil mi plný korbel ze sudu, co mu stál na baru. Pokud mu

snad přišlo, že jsem pro tohle místo příliš mladý a že se nehodím mezi místní dědky s vodnatýma

očima a rudými, opuchlými nosy, nechal si to pro sebe. 

Posadil jsem se ke stolu tak, abych se mohl zády opřít o roh místnosti a měl dobrý výhled na

okna. Pivo bylo stejně hořké jako moje myšlenky. Pomalu jsem ho upíjel a čekal, až přijde noc. 

Myslel jsem na Kateřinu a dával si dohromady seznam. 



 Řekla, že jsem zlý a že mě nenávidí. 

 Řekla, že její srdce patří Orrinovi ze Šípova. 

 Pokusila se mě zabít. 

 Zabila dítě, o kterém si myslela, že je moje. 

 Byla poskvrněná jiným mužem. 



Procházel jsem si svůj seznam pořád dokola a dokola, zatímco za okny zapadlo slunce, zatímco

opilci přicházeli a odcházeli, zatímco za okny bylo vidět vozy a šlapky a psy a nádeníky. Svět se

setměl a já si dál opakoval svoji krátkou litanii, pořád kolem dokola. 

Láska ale není seznam. 

Když se venku setmělo, byl můj korbel už několik hodin prázdný. Nechal jsem ho stát na stole a

vyšel jsem z hospody ven na ulici. Daleko od sebe se tu houpaly lucerny, příliš vysoko, než aby se

daly ukrást, a slabě zářily. Jejich světlo bylo sotva dost silné, aby dosáhlo až dolů na zem. 

A já? Navzdory svému odhodlání, navzdory svému seznamu jsem pořád ještě váhal. Opravdu se

chci vrátit do míst, kde jsem prožil dětství? Neposkvrní je to? Neposkvrní to mě? Nad hlavou se mi

začaly objevovat hvězdy. Napřed Severka, Nebeský hřebík. Hvězda, kolem které se otáčí celá

nebeská klenba. Jedna moje část se nechtěla vrátit zpátky do Vysokého hradu. Kopl jsem ji mezi nohy a nechal ji ležet za zády, zhroucenou na ulici. 

Řeku jsem přešel po Novém mostě. Pak jsem si našel tiché nároží, odkud bylo dobře vidět na

Vysokou zeď. Krat a jeho jednotlivé části byly pojmenované se stejnou dávkou fantazie, jakou

projevili Stavitelé při budování Vysokého hradu. Skoro to vypadalo, jako by utilitarismus jeho

architektury prosákl i do řeči místních lidí. Kdybych já měl moc budovat věci, které přetrvají

milénia; kdybych věděl, že na moje dílo se budou dívat stovky dalších generací, zkusil bych do něj

vložit alespoň náznak krásy a elegance. 

Vysoká zeď je sice skutečně vysoká, ale není příliš dobře osvětlená. Navíc kousek západně od

Trojité brány z ní trčí zbytky druhé hradby, která na ni navazovala a která je už celé věky stržená. 

Když jsem byl malý, učil jsem se právě tady šplhat. Po letech mi to přišlo jako úplná hračka. Úchyty, na které jsem měl kdysi problémy dosáhnout, jsem teď mohl klidně vynechat, kolik jich tu bylo. Moje ruce si celou zeď pořád ještě pamatovaly. Pamatovaly si ji dokonce tak dobře, že jsem na lezení ani nepotřeboval vidět. 

Byl jsem nahoře, než se další strážný vůbec dostal na dohled. Z druhé strany byla zeď obrostlá

břečťanem, díky kterému byl sestup víc než snadný. 

Mladej Sim se sám naučil, jak být zabijákem. Udělal si z toho koníček. Krátký nůž, kapka jedu

do jídla nebo pití, a občas pro osvěžení struna vypůjčená z harfy, s dvěma škrticími kolíky na

koncích. Ze všech mých bratrů byl Sim ten nejnebezpečnější, pokud jste mu dopřáli dost času. Jasně, v souboji bych si s ním snadno poradil. Ale pusťte toho kluka z očí, a on si pro vás přijde. Ne dnes, ne zítra nebo za týden, ale přijde. Pokud mu ublížíte, nevyplatí se na to zapomínat, protože v takovém případě vám to dřív nebo později připomene on sám. Sim se tuhle prastarou hru naučil a něco málo

svých znalostí předal i mně. 

Přestrojení není jen otázka šatů a šikovného použití barev a očních stínů. Přestrojení je hlavně o

tom, jak se pohybujete. Jasně že správná uniforma, podbradek z tmelu nebo třeba umělá jizva vám

mohou za správných okolností hodně pomoct, ale jak mi vysvětlil Sim, první a nejdůležitější krok

spočívá v tom… jak chodíte. Pohybujte se sebejistě, vždycky a za všech okolností. Nebo sebevědomě

hrajte svoji roli, pokud k ní nepatří sebejisté vystupování. Tvařte se, že máte všechno právo být tam, kde zrovna jste. Pohybujte se s klidem a jistotou. Pokud tohle zvládnete, může vám stačit narazit si třeba čepici na hlavu a váš převlek nikdo neprohlídne. 

Kráčel jsem po ulicích Horního města a mířil k Východní bráně, kam se doručují zásilky pro

Vysoký hrad. Tady se vykládá zboží, tady běžci předávají zprávy jezdcům, kteří je doručí dál. 

Procházel jsem zrovna Jilmovou ulicí, když mě potkala hlídka vojáků mého otce. Bylo jich deset. 

Podívali se na mě a dál si mě nevšímali. 

Nad Východní bránou hořely tři pochodně. Říká se jí sice brána, ale jsou to vlastně jen dveře, 

vysoké pět yardů a tři yardy široké. Jsou vyrobené z černého dubu, s kvalitním kováním. A v jejich

středu je malá branka. Nejspíš ji sem dali pro případ, když by do hradu náhodou mířil normální

člověk a ne nějaký obr. Přímo před ní stál ozbrojený voják na stráži. Kdyby ale chtěl něco vidět, 

musel by se postavit do stínu. 

Zahnul jsem a jako by nic pokračoval dál podél hradní zdi, kolem čtvercové věže. 

Když se chcete ochránit před najatými vrahy, musíte svoji obranu hodně koncentrovat. Není v

lidských silách zabránit jednomu anonymnímu zabijákovi, aby se nedostal na vaše území. Nemáte, jak

ho zastavit, když chce vstoupit do vašeho města. Pokud to není amatér, nezabráníte mu ani v tom, aby se dostal do vašeho hradu. Samotná vnitřní pevnost ho může zastavit, pokud je dobře zabezpečená a

pokud ji střeží schopní strážci – ale vsadit na to život bych vám rozhodně nedoporučoval. 

Když se chcete bránit před najatými vrahy, nemůžete si dovolit střežit celé svoje sídlo. Místo

toho soustředíte obranu kolem sebe samého. Deset mužů rozestavěných kolem vaší ložnice dokáže víc

než deset tisíc vojáků rozestavěných po celém vašem království. 

Pevnost mého otce je dobře zabezpečená, a ještě líp střežená, ale už v sedmi letech jsem ji znal

zvenku ještě líp než zevnitř. Ten večer jsem toho využil. Znovu jsem šplhal po venkovních zdech

Vysokého hradu. Hrubý povrch stavitelského kamene mě dřel do dlaní a moje nohy šátraly po dobře

známých nášlapech. Měsíc byl zrovna v novu a v tlumeném světle hvězd byly moje ruce mrtvolně

bledé, zatímco já se soukal po rohu věže a mířil k cimbuří nade mnou. 

Těsně pod ním jsem se zarazil a čekal. Voják na obchůzce se zastavil a naklonil se, aby se mohl

podívat na jakási vzdálená světla. Cimbuří Vysokého hradu jsou nová. Je to obyčejný, tesaný kámen, 

položený na tom stavitelském. 

Stavitelé měli zbraně, které by si s hradem poradily stejně snadno jako rozžhavený pohrabáč s

kostkou másla. Nevím, co byl Vysoký hrad v jejich dobách, ale rozhodně to nebyl hrad. V jednom z

nejhlubších sklepení, v polozapomenutém, vzdáleném a opuštěném rohu je stará deska, pokrytá

vrstvami prachu. A pod nimi je nápis, který všem oznamuje, že tu je ZÁKAZ NOČNÍHO

PARKOVÁNÍ. I když jednotlivá slova, která nám tu Stavitelé zanechali, mají stále svůj význam, 

obsah jejich sdělení se už dávno ztratil v propastech času. 

Voják se konečně narovnal a vyrazil dál. Vytáhl jsem se nahoru, přehoupl se přes vrcholek zdi a

pak jsem se spustil dolů po jednom z dřevěných trámů, které podpíraly ochoz. 

Dole na nádvoří jsem se ukryl v temném rohu, sundal si nádenickou čapku a schoval ji. Zalovil

jsem v batohu a vytáhl modro-červenou košili, pěkně vyvedenou v ankratských barvách. Nechal jsem

jednu služebnou, Mabel, aby ji pro mě ušila ještě doma na Strašidlově, přesně podle vzoru oblečení, které nosí služebníci u dvora mého otce. Když jsem ji měl na sobě, rychle jsem si ji urovnal a zastrčil pod ni dlouhé vlasy. Rychle jsem se rozhlédl, jestli někdo nejde, a pak jsem suverénně vykročil k

Tiskařskému vchodu. O pár kroků dál jsem minul jednoho z palácových strážců, co tu byl zrovna na

obhlídce. Pokud si vzpomínám dobře, jmenoval se sir Akien. Držel jsem hlavu zpříma a minul ho, 

aniž by mi věnoval jediný pohled. To je další tajemství převleku. Člověk, který chodí se sklopenou

hlavou a snaží se skrýt svoji tvář, si přímo říká o to, aby se mu do ní někdo podíval. 

Zahnul jsem napřed vlevo a pak vpravo a pak dlouhou chodbou, která mě dovedla přímo ke

kapli. Její dveře se nikdy nezamykají. Nakoukl jsem dovnitř. Hořely tam dvě svíčky, spíš už jen

nedopalky, které smutně blikaly. Uvnitř nikdo nebyl. Skvělé. 

Vyrazil jsem dál. 

Komnaty pátera Glena byly hned u kaple. Obvykle je zavírá na petlici, ale já u sebe měl tenký, 

ohebný ocelový plátek, určený k odstraňování překážek právě tohoto typu. 

Jeho pokoj byl tmavý, s jediným vysokým oknem vedoucím na nádvoří, kde kdysi Makin cvičil

kluky v boji. Teď jím dovnitř svítily hvězdy, což mi víc než stačilo. Celé to místo smrdělo jako sýr, který někdo nechal pár dní ležet na slunci. Tiše jsem stál a poslouchal páterovo chrápání, zatímco

moje oči pátraly ve stínech. 

Ukázalo se, že leží na svojí posteli, podivně skrčený. Připomínal mi píďalku, co zmrzla

uprostřed pohybu. Ze zbytku pokoje jsem toho moc neviděl, jen na zdi visel kříž, ale chyběl na něm

Ježíš. Skoro to vypadalo, jako by si náš Spasitel dal přestávku a někam si odskočil, aby nemusel

sledovat to, co brzy přijde. Vstoupil jsem dovnitř. V tu chvíli jsem si vzpomněl, jak mi tenhle Glen tahal z masa ty ostnovníkové trny, tenkrát před lety. Jak je lovil, hledal. Jaké potěšení mu to dělalo, zatímco mě ten jeho poskok, Coul, držel znehybněného na stole. Pomalu jsem vytáhl nůž, co mi visel

za pasem. 

Klečel jsem vedle jeho postele, hlavu ve stejné úrovni s jeho a poslouchal to příšerné chrápání. 

Bylo tak hlasité, až by člověk čekal, že se jím sám vzbudí. Neviděl jsem mu do tváře, ale dokázal

jsem si ji živě představit. Kdybych ji měl popsat jedním slovem, asi bych ji označil za plochou. Byla příliš tupá, než aby dokázala vyjádřit opravdové emoce, a přitom jako stvořená k úšklebkům. Když

ještě sloužil mše otec Gomst, když mluvil ze svojí kazatelny jako z nedobytné pevnosti, seděl páter Glen vždycky na židli u vchodu do kaple a díval se. Vlasy mu visely kolem hlavy jako vlhká sláma a

nad nimi tonzura, která by potřebovala pořádně oholit. A uprostřed toho všeho se poulila ta jeho

vyvalená očka, příliš malá pro jeho odulou tvář. 

Věděl jsem, že bych mu měl podříznout krk a zmizet. Věděl jsem, že cokoli dalšího by mohlo

vyvolat zbytečný rozruch. 

Znásilnils Kateřinu. Znásilnil jsi ji a nechal jsi ji uvěřit, že jsem to byl já. Udělals jí dítě a

způsobils tím to, že mě nenáviděla. Aby mě nenáviděla tak moc, až ten plod v sobě otrávila. To kvůli tobě mě Kateřina nenávidí tak moc, že mě chtěla zabít. 

Kateřinin útok byl namířený proti páteru Glenovi, ne proti mně. 

Moje oči se konečně přizpůsobily šeru. Opatrně jsem uřízl dlouhý pruh látky z jeho pokrývky. 

Udělal jsem to skoro nehlučně, ozvalo se jen tichounké zašustění, přes jeho chrápání prakticky

neslyšitelné, ale stejně sebou zavrtěl a nespokojeně zamlaskal. Chvíli jsem počkal a pak jsem uřízl druhý takový pruh, a pak ještě třetí a čtvrtý. Ten poslední jsem zmačkal do těsné kuličky. Vedle

postele stála nachystaná svíčka a malý stolek. Opatrně jsem obě ty věci odsunul o kus dál, aby

později třeba náhodou nespadly a zbytečně na mě neupozornily. Pak jsem se připravil. Sledoval jsem

jeho chrápání a snažil se dostat do jeho rytmu. Pak, když se nadechl, vrazil jsem mu zmuchlaný kus

látky do pusy a rychle ho v ní zajistil dalším pruhem, který jsem mu omotal kolem hlavy. 

Páter Glen se sice budil pomalu, ale jeho síla mě zaskočila. Raději jsem nic neriskoval. Popadl

jsem oba zbývající pruhy látky do ruky a vrazil mu vší silou loket do solar plexu. Vzduch mu vylítl z plic, kolem roubíku. Zahlédl jsem, jak se mu ve tmě lesknou oči. Stočil se do klubíčka a já toho

využil, abych mu rychle sešněroval kotníky k sobě třetím pruhem. Čtvrtý jsem si schovával na ruce. 

Musel jsem ho ale praštit do krku, než si je konečně nechal svázat. 

Když tam tak ležel přede mnou, přešla mě najednou všechna chuť se s ním zahazovat. Byl to

hnusnej, odpornej chlap, skučící v poutech na posteli, a já měl najednou chuť být už pryč odsud. 

Natáhl jsem se a uchopil svůj nůž, který jsem nechal položený na odsunutém stolku. 

„Něco tady pro tebe mám,“ zasyčel jsem tiše. „Něco, co bylo málem doručeno na nesprávnou

adresu.“

Zajel jsem ostřím do masa, pěkně u kořenu jeho penisu. Pak jsem se zarazil. Najednou mě

napadlo, že ten nůž už nechci nikdy ani vidět. A že když ho vytáhnu, tak ten parchant během pár minut vykrvácí. To se mi nelíbilo. Chtěl jsem, aby trpěl. 

Kromě toho jsem měl s sebou ještě jeden nůž. Do zálohy. 

Už jsem byl skoro venku ze dveří. Páter za mnou skučel a vzlykal do roubíku, a pak s hlasitým

žuchnutím spadl z postele a já se najednou zarazil. Ne proto, že spadl. Zarazilo mě něco jinýho. 

Na scéně se totiž objevil ten prokletý Saracén. Nevstoupil dveřmi ani se nevynořil zpoza truhly, 

ale prostě tam najednou byl. Jeho kůže svítila svým vlastním světlem, moc slabým, než aby ozářilo

byť jen podlahu u jeho nohou, ale dost silným na to, aby dalo vyniknout tomu pokroucenému tetování, co pokrývalo celé jeho tělo. Jen jeho oči a ústa byly černé, temné. 

„Koukám, že sis ze zabíjení duchovenstva udělal oblíbenou kratochvíli. Postupuješ snad odshora

dolů? Začal jsi s biskupem, teď jsi u pátera. Co přijde dál? Oltářník?“

„Jsi zkurvenej pohan, ne?“ odsekl jsem. „Neměl bys mi tleskat, že jsem ho zabil? Kromě toho, 

jeho hřích si o to vysloveně říkal.“

„No jistě, v tom případě…“ Jeho úsměv byl jako černá prasklina na zářící kůži. „A o co si říkají

tvoje vlastní hříchy, Jorgu?“

Na to jsem neměl co odpovědět. 

Jeho úsměv se rozšířil. „A čeho že se tenhle ubožák dopustil? Zeptal bych se přímo jeho, ale

všiml jsem si, žes mu ucpal pusu. Jen doufám, že všechny ty sny, kterými jsem poslední dobou

obšťastňoval paní Kateřinu, nezpůsobily nějaké obtíže? Ženy jsou tak neuvěřitelně komplikovaná

stvoření, že?“

„Sny?“ zamračil jsem se. Rukou jsem šátral ve svém vaku po druhé dýce. 

„Zdálo se jí o tom, že je těhotná,“ pokrčil čaroděj rameny. „A nějak se stalo, že tomu uvěřila

nejen ona, ale i její tělo. Myslím, že se tomu říká ‚domnělé těhotenství‘.“ Znaky na jeho tváři se

začaly samy od sebe pohybovat. Pulzovaly, zatímco on smutně zavrtěl hlavou. „Tak komplikovaná

stvoření.“

„Nosila v sobě dítě. Zabila ho.“ V krku mi vyschlo. 

„Byla to jen trocha krve a výkalů. To bylo tím jedem od Saraem Wicové. Jen krev a sračky, ale

žádné dítě. Nebylo a myslím, že teď už ani nikdy nebude. Jedy té staré ježibaby nejsou zrovna jemné. 

Nevěřil bys, co dokážou provést s ženskou dělohou.“

Konečně jsem nahmatal svoji dýku a vyrazil směrem k němu. Chtěl jsem skočit, utíkat, ale nešlo

to. Místo toho jsem měl pocit, jako bych se prodíral hlubokým sněhem. 

„Bláznivej spratku. To si opravdu myslíš, že jsem tady s tebou?“ Jen tam tak stál a smál se. Ani

se nepokusil o útěk, nic. 

Snažil jsem se k němu dosáhnout, ale pak jsem upadl a padal jsem a padal. 



 Lup. 

Na měděné krabičce ležela Makinova ruka. Na zavřené měděné krabičce. 

Byla mi zima a sotva jsem mohl popadnout dech. Ruce jsem měl sevřené kolem sebe místo

kolem Saracénova krku. Byl pryč. To všechno byla jen vzpomínka. Já jsem seděl na svahu, vysoko na

horách. Na útěku. 

„Co to kurva děláš?“ supěl Makin, jako kdyby uběhl kus cesty. 

Rozhlédl jsem se kolem. Byl jsem po pás zapadlý do čerstvě napadaného sněhu a z obou stran se

nade mnou tyčily skalní stěny. Muži z Hlídky pochodovali za mnou… Dobře sto yardů za mnou. 

„Ten zasranej krám nesmíš otvírat! Ani teď, ani nikdy jindy! Ale především ne teď!“ křičel na

mě Makin. Pak se předklonil a zhluboka se nadechl. Musel běžet, daleko a usilovně, aby mě dohnal. 

Sebral jsem mu svoji skříňku a schoval ji do váčku, co mi visel u opasku. 



Jen výjimečně se dá Modroměsíční průsmyk překročit v zimě. Velmi výjimečně. Ale dobrá

lavina ho zprůchodní, přinejmenším na pár dní, než ho zase uzavřou závěje čerstvého sněhu. Pokud

jím projdete, můžete sestoupit po druhé straně Bortangu a pak dál, sérií níž položených sedel a

průsmyků, můžete přejít celé Matteraky a nechat je za sebou, zatímco před vámi se otevřou celé Říše, čekající, až zase vyrazíte na silnici. 

„Uteč.“

Tichý šepot v mojí hlavě. Starý známý hlas. 

„Uteč.“

„Saracéne?“ zeptal jsem se tak tiše, aby mě neslyšel ani Makin. 

„Uteč.“

Zamrazilo mě. Hluboko v mojí mysli se něco pohnulo. Opravdová, nefalšovaná noční můra. 

„Nedělej si starosti, pohane. Uteču.“
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„Takže teď půjdeme k Alarikovi?“ zeptal se Makin. 

Šel jsem dál. Stěny Modroměsíčního průsmyku se zvedaly vysoko nad naše hlavy, zasněžené, 

obalené kusy ledu. Jen tu a tam bylo vidět černou skálu, v místech, kde vítr olámal kusy ledu. 

„Mám trochu strach, jak moc budou cesty do Dánskolandu v zimě průjezdný. Ale ta holka tě

přece zvala, abys za ní přijel v zimě, že? Jak že se jmenovala? Ella?“

„Elin,“ přikývl jsem. 

„Tvůj dědeček by ti mohl poskytnout útočiště,“ změnil Makin strategii. 

Věděl, že prohrajeme. Ani všechny ty tisíce mrtvých, které pokrývaly horské srázy vzadu za

námi, na tom nemohly nic změnit. 

Šel jsem dál. Pod nohama mi křupal sníh, který tu zbyl po nedávné lavině. Moje boty v něm

nechávaly zřetelné otisky. 

„Je tam hezky? Myslím tam dole, na Koňáckým pobřeží? Přinejmenším by tam mohlo bejt teplo,“

zachumlal se do pláště. 

Modroměsíčním průsmykem vedou celkem dvě cesty. Celé to místo připomíná hadí jazyk, 

protože i ten je kousek před špičkou rozeklaný. Lavina zpřístupnila obě dvě jeho strany. Nařídil jsem svým horalům, aby se o to postarali. 

„Co sakra?“ zarazil se Makin. „Neříkals náhodou, že jdeme nahoru?“

Já ale dál pochodoval odbočkou, která vedla zpátky dolů, do druhé části průsmyku. „Jo, a co? 

Teď říkám, že jdeme zase dolů. Nemyslel sis přece, že jsem poslal Martena hlídat Dostižiště jen tak z prdele pro nic za nic, že ne?“

A tak jsem vedl přeživší třetinu Hlídky zpátky dolů Modroměsíčním průsmykem do horského

údolí nahoře nad Dostižištěm. A když se sklon svahu zmírnil a pod našima nohama byla zase pevná

země… rozběhli jsme se. 

Napřed jsme uviděli oblaka dýmu a pak k nám dolehl i křik. Nějakou dobu jsme křik jen slyšeli, 

a teprve pak jsme uviděli Strašidlov. Byl hluboko pod námi, kamenný ostrov uprostřed rozbouřeného

moře šípovských vojáků. Princovy jednotky útočily naráz ze všech stran, přistavovaly ke zdem

žebříky a házely na ně šplhací lana. Obléhací stroje se pomalu valily vpřed. Jedno kryté beranidlo už bylo u hlavní brány a usilovně do ní bušilo. Na kopcích vedle hradu byly stovky lučištníků a posílaly salvy šípů přes hradby. 

Podle mě jsou obléhací stroje dobré spíš pro svůj psychologický efekt, než že by skutečně

dokázaly něco udělat. Je to způsob, jak říct svému nepříteli ‚Podívej se! Přitáhli jsme sem všechny tyhle klády a ocelové pláty a všechno jen kvůli tobě a kvůli tvýmu hradu. Myslíme to vážně. 

Neodejdeme, dokud tě nedostaneme.‘

Bohužel Renarská vysočina je jedním z mála míst v celých Říších, kde jsou běžně k dispozici

balvany dost velké na to, aby s nimi katapult srovnal hrad se zemí, i když by mu to trvalo nechutně dlouho. Jenže pak tu bylo to beranidlo. 

Beranidlo je král všech obléhacích strojů a je ještě důležitější a užitečnější v případech, kdy

nejde podkopat a strhnout nepřátelské hradby. Dobré beranidlo nepotřebuje žádné mechanické

součástky, žádná protizávaží, nic. Stačí jen dostatečně dlouho bušit do nejslabšího místa hradní brány, a dřív nebo později nevyhnutelně uspějete. To vám pak umožní poslat svoje vojáky přímo proti těm

jejich, což je konec konců cílem a účelem každého obléhání. Protože kdybyste neměli víc vojáků než

váš nepřítel, nikdy byste si nedovolili napochodovat k jeho hradu. A kdybyste to snad náhodou přece jen udělali, jeho muži by se před vámi neschovávali za hradbami. 



Martenovi muži se zakopali na okraji Dostižiště, což bylo dlouhé, jen pozvolna stoupající údolí. 

Napojovalo se na horské údolí, kterým jsme sestupovali dolů, a na druhé straně končilo až těsně u

Strašidlova. Shodou dobře naplánovaných a připravených okolností navíc končilo právě tím svahem, 

ze kterého princovi lukostřelci ostřelovali můj hrad. 

Odsud odshora jsme naše vojáky viděli, ale zahlédnout je odspoda bylo nejspíš zhola nemožné. 

Měli na sobě šedé pláště Hlídky, a navíc se kryli za balvany a skalami, jak se jen dalo. Na druhou

stranu, i kdyby si jich naši nepřátelé všimli, nejspíš by je ignorovali. Nepředstavovali pro ně

praktický žádné nebezpečí. Martenových sto mužů by zmohlo jen velmi málo proti těm třem tisícům

střelců, které okupovaly svahy pod nimi. A to nemluvím o tom, že kdyby se přece jen o cokoli

pokusili, rozstříleli by je šípovští vojáci ve chvíli, kdy by se jim ukázali. 

„Proč?“ chtěl vědět Makin. 

„Proč se tohle údolí jmenuje Dostižiště?“ Dobře jsem věděl, že se ptá na něco jiného, ale chtěl

jsem ho trochu pozlobit. „Protože to je jediné místo na míle daleko, kde můžeš nechat koně pořádně

se rozběhnout a přitom neriskuješ, že si zlomí nohu. Viděl jsem tě tady jezdit už kolikrát, tak proč se ptáš?“

Makin bezmocně zakroutil hlavou. 

O chvíli později se k nám přidali i Hobbs s Keppenem. 

„Vracíme se východní výpadovou brankou?“ zeptal se velitel Hlídky bez obalu. 

Jen málo mých lidí ví o strašidlovských výpadových brankách. Jsou dvě, jedna na východě a

druhá na západě. Nepamatuju se, že bych se o nich Hobbsovi někdy zmínil, ale předpokládám, že

obstarat si tenhle typ informací beztak patřilo do popisu jeho práce. Navíc jsem jeho muže dneska

ráno vyvedl ven z hradu západní brankou, což mu samo o sobě mohlo dost napovědět. 

„Ano,“ přikývl jsem. 

Poslední část naší cesty jsme postupovali opatrně. Nebyl důvod nikam spěchat, ale o to vážnější

důvody jsme měli pro to, nenechat se zahlídnout. Naštěstí nepřátelští střelci byli příliš zaujatí

vyhlížením cílů na strašidlovských hradbách, než aby věnovali pozornost svému okolí, takže jsme se k Martenovi dostali bez potíží. 

„Králi Jorgu.“ Marten si zachoval svůj venkovský přízvuk i po čtyřech letech u mého dvora. Stál

ve vchodu do výpadové branky, prasklině úzké tak, že jí tak tak prošel jeden člověk. Nahoře nad ní

ležela hromada balvanů. Na první pohled na ní nebylo nic zvláštního, ale zkušené oko by snadno

odhalilo, že stačí málo, a sesune se dolů. Bylo tam dost kamenů na to, aby spolehlivě zapečetily tajný vchod do mého hradu. Makin si zamyšleně třel kořen nosu a pak se zamračil, jako by se snažil na

něco rozpomenout. 

„Kapitáne Martene,“ přikývl jsem. „Vidím, že jste udržel svoji pozici navzdory všem.“

Neusmál se. Pokud se pamatuju, Marten se nikdy neusmíval. Na jeho tváři by úsměv vypadal

nepatřičně. Měl protáhlý obličej, který se dobře hodil i ke zbytku jeho těla. 

„Nepřítel neprojevil žádnou snahu obsadit tohle místo. Podle mě o nás vůbec nevěděj,“ pokrčil

rameny. 

„To je jen dobře,“ ulevilo se mi. „Keppene, odveď Hlídku zpátky do hradu.“

Oslovený kapitán okamžitě zmizel ve skále a ostatní muži se začali řadit za ním. Čekalo je

nějakých čtyři sta yardů podzemních chodeb, z větší části vedených přirozenými jeskyněmi, které tu

vyhloubil podzemní potok. Posledních sto yardů vyrazili v rostlé skále dělníci s krumpáči. 

Mrkl jsem na svoje hodinky. Pomalu se z toho stával zvyk, ale co. Čtvrt na tři. 

„Pojď se mnou,“ mávl jsem na Martena. Makin a kapitán Hobbs se k nám přidali sami od sebe. 

Protáhli jsme se za skálou, která nás schovala před případným pozorovatelem, a opatrně nahlédli

do údolí pod námi. Pro jistotu jsem si posunul hodinky výš na zápěstí a přetáhl přes ně rukáv. Nebylo proč riskovat, že si někdo všimne odlesku slunce na jejich stříbrném povrchu. 

„Je jich jak psů,“ zhodnotil Makin. 

„Jo.“ Ve skutečnosti si s sebou princ ze Šípova přivedl jen ve střeleckých jednotkách čtyřikrát

víc mužů, než kolika jsem jich velel já dohromady. 

Sledovali jsme, jak se vyvíjí bitva. Ukázalo se, že lučištníci nestříleli na Strašidlov salvy ani nic takového. Jen stáli a čekali, jestli nezahlídnou nějaký vhodný cíl. Jejich úkolem bylo zajistit, aby se moji muži báli vystrčit nos zpoza hradeb. Kdyby bylo potřeba, mohly by šípy na Strašidlov jen pršet, ale proč plýtvat municí? 

Čekali jsme a sledovali. 

„Fascinující,“ utrousil Makin po chvíli znuděně. 

„Počkej si,“ uzemnil jsem ho a znovu se podíval na svoje hodinky. 

„Na co bych –“ najednou zmlkl. Zpod útesu se začala šířit podivná černá záplava. 

„Co to je?“ zeptal se Hobbs. 

Vyrovnané řady lučištníků zakolísaly. Muži se zmateně ohlíželi a křičeli. 

„Trollové.“

„Cože?“ vykřikl Makin. „Jak, kurva? Kdo? Kolik?“

Z té vzdálenosti jsme neviděli podrobnosti, ale nevypadalo to moc hezky. Skály začaly rudnout

krví. 

Makin najednou bouchl pěstí do otevřené dlaně. „Cítil jsem je tam u toho vchodu. Stejnej smrad

táhl i z tebe, když tě tehdy Gorgoth přinesl z Halradry.“ Znovu se zamračil. „Myslím, že tím se

vysvětluje, proč jsme pořád museli nakupovat další a další kozy. Ty debilní kecy o zásobách pro

případ dlouhýho obležení se mně nikdy moc nezdály.“

„Gorgoth je odvedl sem na jih,“ usmál jsem se. „Nabídl jsem jim útočiště tady u nás v

Matterakách, ale máš pravdu. Myslím, že nakonec je přesvědčily ty kozy… Je jich tu dohromady sto

dvacet. A vyhloubili si tu tunely. Pod tímhle svahem mají připravený tajný východy.“

Marten se skoro usmál. Skoro. „Tak proto jste mě vodmít poslouchat, když sem vás prosil, 

abysme to tady bránili, Výsosti?“

„Stejně nemůžou vyhrát,“ zamračil se Makin. „Ne, když je jich jen stovka. To nedokážou ani

trollové.“

„Ne, to ne. Ale podívej se na ně. Podívej se, jakej zmatek tam vyvolali. Vidíš? Jak by řekl bratr

Maical, vždycky se vyplatí mít po ruce sloniskový překvápko.“ Zalezl jsem za skálu a pokynul

ostatním, aby se ke mně přidali. „Tak jo, jdeme.“

Marten se zařadil vedle mě. „Ale proč teď? A jak jste vo tom věděl?“

„No jasně. Hele, měl by ses spíš zeptat, jak to věděl Gorgoth. Řekl jsem mu, že má zaútočit

přesně hodinu po tom, co spadne lavina. On s tím souhlasil. Jen by mě kurva zajímalo, jak věděl, kdy ta podělaná lavina nakonec spadla?“

Když jsme se vrátili k výpadové brance, zrovna v ní mizeli poslední vojáci. 

„Potřebuju, abys tohle místo udržel, Martene. Za každou cenu.“

„Nebojte se, pane. Udržíme ho. Nikdy jsem nezapomněl, co jste pro nás udělal, a moji muži

pudou tam, kam pudu i já,“ přikývl. 

Přitom jsem neudělal nic tak úžasnýho. Jen jsem dal jedné malé holčičce hračku a něco na bolest, 

aby se jí líp umíralo. Dokonce jsem to ani neudělal z nějakých dobrých, vznešených důvodů. 

Kolem nás prošel Makin a poklepal Martenovi rukou na rameno. Ty dva měli hodně společného. 

Oba ztratili dceru. Tohle člověka poznamená, a poznamená ho to hluboko. Vezměte si třeba Makina. 

Znal jsem ho celé roky, než se mi o tom vůbec zmínil. Zajímalo by mě, jestli bych něco takového

mohl taky cítit, nebo jestli opravdu jsem jen ten prohnaný, povrchní spratek, za kterého mě většina lidí považovala. Tihle muži si s sebou nesli vzpomínky na mrtvé dcery celé roky. Já měl přízrak

mrtvého dítěte, jehož jméno jsem neznal a které mě sledovalo, protože jsem odmítal přijmout

zodpovědnost za svoje činy. Od toho jsem měl svoji kouzelnou skříňku. Nesla za mě to, co jsem sám

unést nedokázal. 

Šli jsme podzemní jeskyní, ohlazenou léty používání. Na cestu jsem si svítil lucernou, kterou

jsem si vzal ze zdi hned za vchodem. Když jsem ji sevřel v ruce, plamínek zaplápolal jasněji a v mojí čelisti zapulzoval oheň. Od té doby, co mě Gog popálil, jsem měl v sobě něco málo z ohnivé magie. 

Ale Železník mi dal lekci, na kterou jsem nehodlal zapomenout, takže jsem se ji nikdy nesnažil využít. 

Občas jsem se zastavil a obdivoval podzemní kamenný les, který se táhl napříč naší cestou zleva

doprava. Lundist mi kdysi vysvětlil, že se ty krápníky jmenují stalagmity a stalaktity. Nikdy mi je ale neukázal jinak než na nudném, nezajímavém obrázku v jakési staré knize. Vlastně si už ani

nepamatuju, jak se od sebe lišej. Mám pocit, že ty tlusté jsou stalagmity a ty tenké stalaktity, ale možná se pletu. Poručník mi tvrdil, že rostou, ale moc mu nevěřím. Nikdy jsem to neviděl, a to jsem se snažil. Jsem si ale jistý, že tam dole, pod tunami skal a ve světle čadících loučí, jsem před sebou měl krásu, kterou nešlo slovy popsat. 

Na nějakou dobu mě kouzlo těch skal pohltilo a já ho tiše obdivoval. Najednou jsem zjistil, že

jsem sám a moje lucerna je jen osamělý ostrůvek světla uprostřed nekonečného moře temnoty. Rychle

jsem se rozhlédl po cestě, kterou jsem sem přišel, ale bylo to tak. Byl jsem sám. Nebyli tu se mnou žádní bratři, žádná Hlídka. Dokonce ani žádná ozvěna kroků jiných lidských bytostí. 

Něco je špatně. 

„Jorgu.“ Saracén se vynořil zpoza kamenného sloupu a jeho vnitřní světlo způsobilo, že slova z

jeho tetování se odrážela na okolních zdech. Hýbala se, vlnila a svíjela, až naplnila celou jeskyni. 

„Pohane.“ Nespouštěl jsem z něj oči. „Potřebuješ zabít nějakýho dalšího služebníka naší svatý

církve nebo co?“

Usmál se. „Je těžké se k tobě dostat, Jorgu. Tvoje sny chrání živý plot z ostnovníků.“ Najednou

se zamračil „… Nebo je za tím možná ta tvoje krabička? Máš přece kouzelnou krabičku, ne? V tomhle

má prsty někdo jiný. Někdo se mi snaží zabránit, abych se k tobě dostal.“

Ani jsem se nepohnul a neustále jsem ho pozoroval zpod přivřených víček, ale na boku jsem cítil

nečekanou tíhu. Jeho pohled tam okamžitě zabloudil. 

„Zajímavé,“ usmál se. „Ale už na tom nezáleží. Teď jsem se k tobě dostal. Konečně se tě můžu

zase dotknout.“

„Přišels sem snad udělat svůj další tah, pohane? Chceš mě přinutit skákat, jak budeš pískat?“

Vytasil jsem meč, ale on se ani nepohnul. „Nech mě hádat. Zase tady nejsi, co?“

Zase ten otravný úsměv. Pak lehce naklonil hlavu na stranu. „Ano, jsem mimo tvůj dosah, Jorgu. 

A ty pořád ještě skáčeš na hudbu, kterou jsem ti zapískal do ucha už před lety. Jediné, co si ještě můžeš vybrat, je, jak zemřeš. Vzal jsem ti Kateřinu. Byla nebezpečná. Po jejím boku bys byl silný, 

příliš silný. Byla jako jing k tvému jangu. Ale ty ji nemáš a jsi slabý, zatímco ona mi dobře poslouží jinde. Dala mi moc nad Šípem, víš? Teď ho můžu nasměrovat, kam se mi zachce.“

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou a udělal krok směrem k němu. Pořád ještě jsem ho nespustil z očí, ale

i tak jsem si dával dobrý pozor, kam šlapu. 

V jeskyních stačí jediný chybný krok, a vaše rozlámané tělo zmizí v temnotách nekonečných

propastí, které tu jsou na každém kroku. Byl jsem si sice jistý, že před sebou mám pevnou půdu, ale ten pohan mě stejně nějak donutil pochybovat o mém vlastním úsudku. V tom byla jeho moc. Nutil vás

pochybovat o sobě a pochybovat o vašich motivech. A jak jste se tomu jednou poddali, sežralo vás to jako rakovina. 

„Ne,“ zopakoval jsem a snažil se znovu získat ztracenou sebejistotu. „Vychloubají se jen idioti. 

Kdybych opravdu skákal tak, jak ty pískáš, nechal bys mě na pokoji, abych v tom dál pokračoval.“

Namířil jsem na něj špičku svého meče. „Možná to tvoje jemné postrkování v mým případě

nefungovalo tak, jak by se ti líbilo, co? Tak ses ze zoufalství rozhodl zkusit přímočařejší přístup, jak mě ovlivnit. Vychloubají se jen zkurvení idioti, ale tys mi jako idiot nikdy nepřišel.“

Světlo na jeho kůži se zachvělo. „Nemůžeš vyhrát, kluku. Nemůžeš. Tak proč jsi ještě tady? Co

plánuješ? Kde schováváš svá tajemství?“ Oči mu zase zabloudily k mojí krabičce, i když z ní nemohl

vidět víc než malou vybouleninu u mého boku. 

Udělal jsem poslední krok a pak jsem po něm bodl. Něco jsem zasáhl. Nevím co, ale měl jsem

pocit, jako bych probodl kus látky nebo něco podobného. Saracén překvapeně vykřikl. 

„Jsem mimo tvůj dosah!“ zasyčel skrz zaťaté zuby, i když jsme oba věděli, že to není pravda. A

pak byl pryč. 

„Jorgu?“ Vedle mě stál Makin, mračil se a držel mě za ruku. „Jorgu?!“

„Heh. Sním za bílýho dne.“ Otřásl jsem se, jako bych ze sebe chtěl shodit pavučiny

Saracénových kouzel. „Jdeme!“



Výpadové branky vedou do oddělených sklepů hluboko pod Strašidlovem. Jejich vchody jsou

zamaskované jako obří vinné sudy. Protlačil jsem se mezi vojáky, co tu stáli, a našel si Hobbse. 

„Udělejte něco s tím beranidlem,“ rozkázal jsem mu. „Od pohledu mi přišlo slušně krytý, ale aby

s ním mohli pořád mlátit do brány, budou tam potřebovat každou chvíli nahnat další várku čerstvejch chlapů. Tak jich vždycky pár zastřelte, až se tam budou snažit dostat a vystřídat ty, co už si svý

odedřeli. Jinak myslím, že toho teď na nás šípovští moc nepošlou. Minimálně ne nic malýho se

zašpičatělým koncem, jestli si rozumíme. S házením balvanů asi jen tak nepřestanou, ale to je celkem drobnost. Tak koukejte využít toho, že je trochu klid, a zabijte těch parchantů tolik, kolik jen

dokážete.“

Pak jsem vyrazil na nádvoří, kde čekali moji odvedenci, poddaní a praporečník, pěkně

nastoupení do řad před strážnicí. Vlevo od hradní brány stáli rytíři z Morrow v naleštěných zbrojích a s meči v rukách. Napravo stáli další rytíři, všichni v plátovém brnění. Tohle byli synové

nejvznešenějších rodin z Hoddu, hlavního místa mojí říše, které leželo v údolí o něco dál na sever. 

Nebylo pochyb o tom, že se sem přišli bít za čest a slávu svých rodů. Jinými slovy, byli to skoro samí nezkušení mladíci, jejich brnění v sobě měla víc zlata než oceli a jejich ruce byly zvyklé spíš na

turnajová klání a dřevce než na řezničinu skutečné války. Zahlédl jsem mezi nimi sira Elmaza ze

Zlatníků v brnění, které dělalo čest jeho jménu. Navzdory vzhledu to byl ostřílený válečník, jako

jeden z mála mezi nimi. 

Naštěstí tu byly i jednotky veteránů. Na ochozech stáli podmračení, zkušení kušníci z Westfastu, 

kterým velel lord Scoolar. Před bránou se tísnili muži ze Strašidlovecka. Byli to samí zkušení

válečníci z hor, odění do kůže a železa. Každý z nich držel v pravé ruce solidní sekeru a v levé kulatý dřevěný štít, potažený kozí kůží. Za nimi stáli bojovníci z Dalekých hor, na hlavách ocelové helmice tepané stříbrem a mědí, každý v jedné ruce kladivo a v druhé sekeru. A až úplně vzadu, až u protější zdi, stály vyrovnané řady štítových tanečníků z Cennatu, jejichž pověstné štíty byly vyšší než dospělý muž. 

Prošel jsem mezi nimi s Makinem po boku. Vzduch páchl potem a napětím a byl současně sladký

i kyselý. Neměl jsem pro ně připravená žádná vznešená slova, žádná rytířská gesta, žádné

povzbuzující proslovy, kterými bych se snažil překřičet křik a údery beranidla. Když bojujete s bratry na silnici, časem zjistíte, že jste si je k sobě připoutali svými skutky a činy, ne krásnými slovíčky. 

Když bojujete za něco, chcete, aby to byla nějaká jasně definovaná figura, forma nebo idea. 

Muži jsou ochotní umírat za spoustu věcí. Lpí na svém životě a drží se ho jako klíště, ale když

přijde na věc, jsou ochotní ho zahodit doslova pro nic. Stačí je přesvědčit, že k tomu mají dobrý

důvod. Ptáte se, co měli společného všichni ti lidé tam na tom nádvoří? Proč tam byli všichni

horalové? Řeknu vám proč. Přivedl je tam vzdor. 

Každý muž se vzepře, když na něj budete příliš tlačit. Každý muž vám občas řekne ‚ne‘ prostě

proto, že už s vámi nechce souhlasit. Protože se mu líbí zvuk a chuť toho slova. Hory vás tohle

všechno přinutí pochopit. Muži, co vyrostli v horách, vám nikdy nedají nic zadarmo. Vám, ani nikomu jinému. 

Kráčel jsem mezi svými horaly. Byli tu staří i mladí, někteří zarostlí, jiní oholení, někteří bledí, jiní opálení, někteří klidní, jiní vyděšení. Nakonec jsem došel až k hradní bráně. Byla vyrobená z

kvalitních desek, hustě pobitých železem. Zpoza ní bylo slyšet tupé údery beranidla a křik stovky

mužů, co ho rozhoupávali přímo proti mně. Prsty jsem sevřel rukojeť dýky a vytáhl ji. Když jsem si ji přitiskl ke svojí nepopálené tváři, studila jako led. 

Beranidlo znovu udeřilo a brána se otřásla a zaskřípala, zatímco muži ze Šípova křičeli a umírali

pod salvami mých střelců. Nabroušený nůž mě políbil jako dívka a z rány začala téct krev. Namočil

jsem do ní prsty a ty si otřel o bránu. Pak jsem se k ní otočil zády, postavil se svým mužům čelem, klekl si před nimi a nakreslil další krvavou čáru na dláždění. Když jsem se vrátil do hradu, vytipoval jsem si mezi svými muži pár pravých válečníků. Vybral jsem si ty, kteří toužili po boji. Ty, kteří

toužili otevřít brány přinejmenším stejně jako všichni ti šípovští zmrdi namačkaní kolem beranidla. 

„Králova krev!“ zařval sir Elmar ze Zlatníků a zvedl svoji sekeru nad hlavu, zatímco moje prsty

nechaly rudý obtisk na jeho zářící helmě. 

„Králova krev!“ zahřímal vlasatý válečník ze Strašidlovecka a přitiskl si dlaň na rudý otisk dvou

prstů, který jsem mu udělal na čele. 

„Králova krev!“ zatočil jeden z cennatských tanečníků štítem, na kterém moje krvavá ruka skoro

překryla znak bílého měsíce v úplňku. 



„Králova krev!“

Křik stoupal a zase klesal. Král, to je symbol. Není to muž, ale idea. Myslím, že teď už moji

muži měli za co bojovat a umírat. 



Odešel jsem do trůnního sálu, s Makinem za patami. Nechal jsem si tam zavolat svoje palácové

stráže, Rudého hraběte a lorda Josta, kapitána vojáků z Morrow. 

Lord dorazil jako poslední, v doprovodu jednoho ze svých rytířů. Spolu s ním přišla i Miana. 

Královna Miana, opravil jsem se v duchu. Pořád ještě na sobě měla svatební šaty, i když už odložila vlečku a závoj, a místo toho se zachumlala do vlněného šátku posetého perlami, aby jí nebyla zima. 

Jost vypadal, že je mu její přítomnost na mojí válečné radě dost trapná. 

„Pánové,“ pozdravil jsem je. „Má paní.“

Posadil jsem se na trůn. Teda spíš jsem se do něj sesul, protože už jsem měl všeho toho běhání

po horách za dnešek až po krk. Kdybych mohl, zalezl bych do postele a spal a spal. 

„Kolik nepřátel jste už zabili a jaké jsou naše ztráty?“ zeptala se Miana. Muži čekali, až

promluví jejich král, ale ona zjevně tyhle zábrany neměla. Na rovinu, na jejím místě bych se zeptal na to samé. 

„Dostali jsme jich asi šest tisíc, za cenu dvou set padlých,“ usmál jsem se. 

„Takže poměr je třicet k jedné. Skvělé. Lepší než těch dvacet k jedné, co potřebujeme.“ Slyšet

její sladký dětský hlásek počítat statistiky padlých mi z nějakého důvodu přišlo nepatřičné. 

„Přesně tak. Na druhou stranu jsem přišel o dvě stovky svých nejlepších, a k tomu jsem zahrál

všechna esa, co jsem měl v ruce.“

„Doneslo se mi, že kancléř Coddin se nevrátil,“ podívala se mi Miana přímo do očí. Na malou

holku byla překvapivě dobře informovaná. 

Zabolelo mě u srdce a znova jsem si vybavil Coddina, jak leží v té kamenné hrobce, kterou jsme

mu postavili. „Je ve větším bezpečí než my,“ odsekl jsem. A nejspíš taky bude žít dýl než my. I když bude celou dobu umírat. 

Kývl jsem na páže a posloužil si pohárem zředěného vína, okoralým chlebem a kozím sýrem. 

„Co je v plánu teď?“ naléhala Miana dál. 

Tiše jsem hvízdl. „Budeme se muset spolehnout na kamení a maltu a doufat. Třeba se na nás

usměje štěstí a ten čas, co nám zajistěj, bude hrát v náš prospěch.“ To víno chutnalo božsky a po

jediném doušku jsem cítil, jak se mi začíná motat hlava. 

„Třeba nám můj nový tchán pošle nějakou pomoc?“ Na rtech jí zahrál úsměv. Vůbec nevypadala

na svůj věk. 

„Tak nějak jsem se chystal říct doslova to samé,“ ušklíbl jsem se nevesele. 



 Síla bratra Rika není ani tak v jeho svalech a šlachách, jako spíš v jeho schopnosti nenávidět až za hrob. 
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„Je pryč, že?“ zastínil si Makin oči před vycházejícím sluncem a rozhlížel se po bažině za námi. Stáli jsme na zvlněné buši, ze které tu a tam trčely žluté skály obklopené skvrnami písku. 

„To doufám,“ povzdechl jsem si. Jedna moje část chtěla, abych Chellu zničil, abych ji mohl zabít

vlastníma rukama, ale co. Pořád ještě jsem mohl doufat, že ji ti hořící mrtví dostali spolu s její

armádou. Nebyl jsem si tím ale moc jistý. Neměl jsem žádný pocit zadostiučinění, ale smrt mého

strýce mě už naučila, že pomsta není ani zdaleka tak sladká, jak by si jeden mohl myslet. Je jako

vystydlý oběd. Nezáleží na tom, jak dlouho na něj zíráte, chutnat bude už pořád stejně. 

Poprvé po dlouhé době jsme zase jeli na koních. Rike jel na Čárově grošákovi, protože ta jeho

zrůda se ukázala být ke své vlastní smůle moc těžká na pochod přes bažiny. Hrabě a Makin měli

pořád svoje koně a Grumlow jel za mnou. Neměl jsem na vybranou, protože my dva jsme ze všech

bratrů vážili nejmíň a Bratko byl nejsilnější kůň, co nám zbyl. 

Ten příšerný smrad bažin se nás držel ještě celé míle. Byli jsme celí od černého bláta, které teď

postupně usychalo a padalo z nás. Ale víc než smrad a bláto mě trápila vzpomínka na Chellu a na její poslední slova, která vykřikla, když ji obklopily plameny.  Mrtvý král vyplul. 

Tři dny jsme se trmáceli pustinou, než jsme konečně narazili na rozpadlou cestu. Ta nás zavedla

na silnici a po té jsme se konečně dostali do obydlených krajů a pak do svobodného přístavu Barlona. 

Rike si celé dny stěžoval na spálený obličej, až se mi ho konečně podařilo přesvědčit, aby si ta

nejpostiženější místa pomazal prasečími sračkami. Nějakým zázrakem mu to skutečně pomohlo, i

když popravdě jsem si tuhle sviňárnu vymyslel z úplně jiných důvodů. Jenže znáte to. Autosugesce

dokáže zázraky. 

Prastaré městské zdi se chvěly v rozpáleném vzduchu. Před pár tisícovkami let musely být

skutečně úžasné. Teď z nich zbyly jen trosky základů, dvacet stop vysoké a zhruba stejně široké. 

Zbytek si rozebrali místní sedláci a postavili si z nich domy a zděné ohrady. 

To město se mi líbilo od prvního okamžiku, co jsem ho uviděl. Vzduch tu byl prosycený vůněmi

exotického koření a jídel, ze kterých se vám sbíhaly sliny na jazyku. Obzvlášť pokud jste se už

několik týdnů pořádně nenajedli, ale to sem nepatří. Ulice byly plné lidí, kteří pořád křičeli a někam spěchali. V oblibě tu bylo pestrobarevné oblečení, hedvábí a výstřední šperky ze skla a železa. Byli tu lidé bledí jako já i černí jako Nůbánec a k tomu všech odstínů mezi tím. Nikdo tu ale nebyl tak bílý jako Sindri nebo vévoda Alarik. Myslím, že lidi, jako byli oni, by místní slunce spálilo zaživa. 

Hudbu tu bylo slyšet snad odevšad a byla stejně různorodá jako místní obyvatelé. Zdálo se, že

místní občané se pohybovali v rytmu tisíců bubnů, rohů a hlasů. Nikdy jsem nic takového neslyšel. 

Byly tu stovky neznámých tónin a melodií, některé vzdáleně připomínající pochodové popěvky, které

si občas broukal Nůbánec na silnici a které občas zazpíval svým plným hlasem večer u ohně. Jiné

melodie se zase podobaly zvláštnímu atonálnímu pobrukování, které tu a tam ujelo poručníku

Lundistovi, když se nad něčím zamyslel. 

Přístav je jako ucho otevřené do celého světa, jako ústa toužící po stále nových příchutích. Bylo

mi tehdy bezmála patnáct let a cítil jsem se být víc než připravený prozkoumat všechnu tu rozmanitost, kterou mi Barlona předestřela. 

„Napadlo tě, Makine, že si tady můžeš najmout loď, co tě odveze na libovolný místo, o kterým

jsi kdy slyšel, a na tisíc dalších, o kterých se ti ani nesnilo?“

„Z lodí je mi na blití,“ ušklíbl se Makin kysele, jako by si vzpomněl na chuť vlastních zvratků. 

„Nemáš je rád?“

„Za to můžou ty posraný vlny. Mám z nich mořskou nemoc. Blil jsem od chvíle, co jsme odrazili

od jednoho pobřeží, a přešlo mě to, až když jsme přistáli u toho dalšího. I ta plavba přes Rýhn na mě byla skoro moc.“

„Tak to je dobře, že to vím.“ To je celý Makin. Můžete ho znát celé roky, a stejně se o něm

pokaždé dozvíte něco nového. Jako třeba teď. Neměl jsem ani tušení, že se plavil přes oceán. Vlastně jsem ani nevěděl, že kdy jel na lodi. 

„Co je na tom kurva dobrýho?“ zamračil se. 

„Jde o to, že na Koňácký pobřeží se odsud dostaneme leda po moři. A pak o to, že tam jedu sám. 

Když teď vím, jak mizernej námořník by z tebe byl, mám aspoň rozumnej důvod dát ti kopačky a

poslat tě zpátky na Strašidlov.“

„Můžeme tam dojet na koních,“ začal se zase jednou hádat. „Je to odsud necelejch sto mil.“

„Sto mil přes Aramaský vévodství a pak skrz léno krále Filipa, toho jména devítistého.“

„Toho jména třicátýho druhýho,“ opravil mě zamračeně. 

„Když to říkáš… Jenže to na věci nic nemění. Tohle nejsou země, kterejma by lidi jako my mohli

projet bez povšimnutí. Zato loď mě odsud doručí přímo ke dveřím mýho dědečka, v klidu a bezpečně, 

a to všechno během jedinýho dne.“

„Tak si najmeme loď a já ji pobleju od přídě až po záď, no. V čem je kurva problém?“

„Ten problém, drahý Makine, ten problém tkví v tom, že tam s sebou nechci mít svého drahého

bratra Rika. Vlastně tam nechci mít ani Grumlowa a Hraběte. A dokonce tam nechci mít ani tebe. 

Chci tam jet na zapřenou a představit se až ve chvíli, kdy to já sám uznám za vhodný. Tohle je moje rodinná záležitost a já ji hodlám vyřešit po svým.“

„Což ve většině případů znamená, že zabiješ všechny v dosahu,“ zazubil se Makin. 

„To je možný, ale ani v tom případě tě tam nebudu potřebovat. Prostě je všechny odveď zpátky

na Strašidlov. Na týhle cestě už jsme jich ztratili víc než dost. Nehodlám tvrdit, že jsme přišli o dobrý chlapy, ale rozhodně jsme přišli o chlapy, který bych si raději šetřil na horší časy. Čímž nechci říct, že se cestou zpátky nemáš zbavit Rika, pokud k tomu budeš mít příležitost, jestli mi rozumíš.“

„Tohle je fakt blbej nápad, Jorgu,“ nasadil Makin svůj tvrdohlavý výraz a pevně stiskl rty. 

„Potřebuju tě zpátky v Renaru,“ zamračil jsem se. „Vlastně jsem tě tam potřeboval celou tu dobu, 

co se taháš se mnou po celejch zkurvenejch Říších. Pokud se dobře pamatuju, dal jsem ti dokonce

výslovnej rozkaz tam zůstat a nepřidávat se k týhletý podělaný výpravě. Coddin je dobrej chlap, to

nepopírám, ale jak dlouho si kurva myslíš, že dokáže řídit celý království? Takže padej zpátky, 

nakopej prdel každýmu, komu ji bude potřeba nakopat, a nech rozhlásit, že se co nevidět vrátím.“

„Hej!“ zařval najednou kus před námi Grumlow. Zahlédl jsem nějakého chlapa, jak před ním

utíká skrz dav. Pak se ruka mého bratra napřáhla a švihla dopředu a o dvacet yardů dál se prchající muž bez hlesu zhroutil k zemi. 

Vyrazil jsem k tělu a Grumlow taky. Lidé nám uhýbali z cesty, teda až na děti, Ty běhaly všude

kolem, jako bychom pro ně byli bůhvíjaká atrakce. Došli jsme k němu oba najednou. Grumlow se

sehnul a vzal mu z ochablé ruky svůj sedlový vak. 

„Ten parchant mi kurva přeřízl řemen! Za to mi kurva zaplatí!“ rozčiloval se. 

„Říkal jsem ti, ať si ty svý krámy líp zabezpečíš,“ uklidňoval jsem ho. Těch pár věcí, co

zachránil z bažin, měl náhodně přivázaných k Bratkovu sedlu. 

Grumlow se jen zašklebil a ohnul se pro svůj nůž. Zloděje s ním trefil jílcem napřed, přímo do

zátylku. Pod ležícím sice bylo vidět krev, ale ta nejspíš byla z nosu nebo rtu, které si při pádu rozbil o dláždění. Ne že by nás to zajímalo natolik, abychom se namáhali ho nějak obracet nebo něco. 

„Tohle město miluju,“ usmál jsem se, když jsme se vraceli k ostatním. 

Ustájili jsme koně a usadili se v hospodě u přístavu. Sice říkám v hospodě, ale ve skutečnosti

jsme seděli venku na slunci na zahrádce a popíjeli víno ze sklenic tvarovaných jako zmrzlé slzy. 

Makin tam seděl s těma svýma bosýma nohama, které byly pořád ještě od bláta, a Rike zatím nadával

na slunko a na víno, a dokonce i na místní židle, které se mu zdály moc vratké. Já si ale všímal spíš racků. Pozoroval jsem lodě, jak přistávají a jak je námořníci přivazujou k molům. Byly mnohem větší a složitější, než jsem si je představoval. Samé lano a stěžeň a paluba. A kolik námořníků na nich

bylo! 

Cítil jsem se líp než kdy za posledních několik týdnů. Dokonce i ta moje spálenina tolik

nesvědila, skoro jako kdyby jí místní horké slunce dělalo dobře. Poprvé za celou věčnost jsme se

mohli uvolnit. Povídali jsme si, smáli se a vzpomínali na mrtvé. Na bratra Čáru, na kterého

nezapomenu; a na bratra Sima, který mi bude chybět, spolu se svojí harfou. Připili jsme si na ně. 

Nakonec byl Hrabě jediný, komu se nechtělo vracet se domů beze mě. Nechal jsem ho mluvit, 

dokud mu nedošly argumenty a on sám sebe nepřesvědčil, že můj plán je naše nejlepší možnost. Rudý

hrabě je už prostě takový. Dejte mu dost prostoru na to, aby mohl otočit, a on to udělá. 

Postavil jsem se, zakroutil krkem a protáhl se. „Uvidíme se na cestě, bratři.“

„Ty chceš jít hned teď?“ překvapeně zamrkal Makin a odložil svoji sklenici ve tvaru slzy. 

„Máš snad v plánu pít, dokud nás slunko všechny nespálí a dokud nebudeme tak ožralí, že si

budeme přísahat nehynoucí lásku a při tom se líbat na tváře a brečet jako malý holky?“

Rike si zhnuseně odplivl. Skoro to vypadalo, že převzal štafetu po Čárovi, který byl naším

expertem na plivání dřív. 

„Pokud ne, tak vaše cesta vede zhruba tímhle směrem,“ ukázal jsem na sever. „A asi by se

slušelo dodat, že první čtvrt míle týhle cesty vede po ulici, na který jsem zahlídl pár fakt dobře

vypadajících bordelů, a vy nemáte důvod nějak moc spěchat domů. A pokud jde o mě, tak já mám v

plánu jít si sehnat nějakou loď.“

Otočil jsem se a pomalu vyrazil pryč. 

„Dejte mi pozor na Bratka!“ zavolal jsem ještě přes rameno. 

Zvedli svoje sklenice a připili si na moje zdraví. „Uvidíme se na cestě!“ rozloučili se se mnou

sborově. Dokonce i Rike se přidal. 

A kdyby s nima tehdy nebyl Makin, skutečně bych se jich zbavil až takhle snadno. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



V tak velkém přístavu, jako je Barlona, kotví stovky lodí najednou. Většina z nich patří různým

obchodníkům nebo obchodním společnostem. Ty většinou stály těsně u pobřeží, a buď nakládaly věci, 

které tu byly levné, nebo naopak vykládaly zboží, které bylo levnější v místě svého původu. Je to až nečekaně jednoduchá matematika, ale tajemství úspěchu tkví v pozornosti k detailům. 

Kotvily tu i válečné lodě. Oficiálně patřily barlonskému princi a plavily se ve službách jeho

lidu. Ve skutečnosti je to ale moc a bohatství místních podnikatelských baronů, kdo dosazuje a

sesazuje místní prince, a i tyhle lodě mají za úkol především chránit jejich obchodní trasy. 

Mezi pobřežními bárkami a válečnými fregatami tam kotvilo několik zaoceánských lodí. Většina

z nich měla tři stěžně nebo i víc, bachraté trupy a nejedna z nich pocházela z dalekých, podivných

zemí. Dokonce tam byla i jedna veslice postavená ze živoucího dřeva, dvakrát větší než jakákoli jiná loď v přístavu. Její šedé trámy navzájem srůstaly a obtáčely se. Všechno dřevo v ní pořád dál rostlo, navzdory pilám a dlátům tesařů. A k jejímu trupu byli přisátí korýši velcí jako talíře, mnozí dokonce i nad čárou ponoru, a celá loď vypadala dost poničeně. Její posádka, muži s měděnou pokožkou, už ale

pracovala na opravách. 

Několik hodin jsem pozoroval velké lodě a jejich cizokrajné posádky. Byli tu žlutí muži z Utteru

i černí příslušníci bůhví kterých afrikánských království. Zahlédl jsem opálené muže s turbany na

hlavách a s kudrnatými bradkami, jak se naparují na svojí kořenářské lodi. 

Znovu se mi vybavila slova prince ze Šípova o tom, jak je můj svět malý a moje hloupost velká. 

Jenže každý z těchhle cizozemských námořníků znal Říše, i když teď byly rozdrobené. A to jsem s

nimi měl společného. 

To, že mě Makin a ostatní sledují, jsem zjistil už po pár minutách. Měli aspoň dost rozumu na to, 

aby s sebou nevzali Rika, který si nejspíš užíval v jednom z těch bordelů, které jsem jim doporučil. 

Ten přerostlej parchant se prostě nedá přehlídnout, dokonce ani na přecpané ulici. Kdyby měl Makin

všech pět pohromadě, zamířil by do toho bordelu i on, spolu s Hrabětem. Kdyby se mi na paty

pověsil jen Grumlow, asi bych si ho nikdy nevšiml. Ten chlap umí splynout s davem. Jenže oni mě

sledovali všichni tři. 

Menší a zchátralejší obchodní lodě ve velkém přístavu nekotvily. Většinou byly uvázané v

menších zátokách dál od města a zboží z nich putovalo do polorozpadlých skladišť na pobřeží, mezi

kterými byly temné uličky plné odpadu a neskutečného smradu, který vám vehnal slzy do očí. Došel

jsem si tam a zařadil se za dva hromotluky s obřím sudem mezi sebou, kteří zrovna stoupali po lávce na  Mořského kozla. 

„Hej, ty! Ztrať se z mojí lodi!“ Chlap, co na mě začal řvát, byl menší a špinavější než ostatní

námořníci, ale hlas měl dost silný na to, aby to mohl být kapitán. 

„Tomuhle se teď říká loď, jo?“ rozhlédl jsem se kolem. „No co, hádám, že když přiděláte

neckám stěžeň, tak proč by se jim tak nemohlo říkat, no. Ale možná by se vám mohlo hodit mít tady

aspoň pár podělanejch vesel, kapitáne, čistě pro všechny případy.“

„Chtěl jsem ti dát vybrat, kudy moji loď vopustíš, ale nasrat. Teď už v tom mám jasno,“ zrudl

prcek jako rak. Záplava černých kudrlinek, které mu rámovaly obličej, byla podle všeho paruka, i

když, proč by si někdo měl v tomhle vedru chtít zakrývat hlavu cizími, upocenými vlasy, to mi

unikalo. 

Nechal jsem stříbrnou minci, aby se mi jako kouzlem objevila v dlani. Ankratskou minci, s

hlavou mého otce. „Zákazník,“ usmál jsem se sladce. 

Rozzuřený prcek se zastavil v půlce kroku. Vypadal, že se mu ulevilo. 

„Chci odvézt na Koňácké pobřeží. Bude mi stačit, když mě vysadíte někde u ucha.“

Koňácké pobřeží se původně nejmenovalo podle místního vyhlášeného chovu koní. Ten je

poměrně nový. Jde o to, že místní pobřeží prostě připomíná koňskou hlavu. Měli byste ale vědět

jedno. Studoval jsem jeho mapy už v knihovně na Vysokém hradě a Koňácké pobřeží připomíná

koňskou hlavu asi stejně, jako trollí kameny připomínají trolly nebo jako souhvězdí Orion připomíná obra s palicí v ruce. Klidně by se mohlo jmenovat Pobřeží veselého prasete nebo Pobřeží zlomeného

palce a pořád by to fungovalo. Dávným generacím, které tohle místo pojmenovaly, musím ale přiznat

jedno. Od dob Stavitelů stoupla hladina moře o dvojnásobek výšky Vysokého hradu a staré mapy se

musely mnohokrát upravit nebo překreslit. I tak bych ale vsadil měšec kradeného zlata proti

rozšláplýmu hovnu, že ani v době, kdy tohle pobřeží dostalo svoje jméno, nebyla koňská hlava tím

prvním, co by vás při pohledu na mapu napadlo. 

Měl jsem dost času o všem přemýšlet, zatímco si mě kapitán lodi kysele měřil a kousal si u toho

ret. 

Tuhle bárku jsem si vybral náhodně, ale ne bez rozmyslu. Každá loď, která zrovna nakládala

zboží, se musela logicky připravovat k vyplutí, a možností tu moc nebylo. Mohli se chtít plavit

nahoru, nebo dolů podél pobřeží. 

Kapitán se sice pořád ještě rozmýšlel, kam zamíří, ale to na mě jen hrál. Už dávno bylo

rozhodnuto. Hned ráno jsem totiž koupil soudek piva, což on rozhodně ocenil. Už totiž propil celý

svůj podíl z minulé výpravy a teď se snažil oddálit nábor námořníků až do úplně poslední chvíle, aby si ušetřil zbytečné náklady. Výměnou za to, že jsem mu umožnil opít se o pár hodin dřív, než plánoval, mi vyjmenoval seznam míst směrem na jih odsud, kam se musím zaručeně podívat. 

Vlastně se vám k něčemu přiznám. Víte, tuhle loď jsem si nevybral tak úplně náhodně. Zaujalo

mě totiž její jméno.  Mořský kozel. Kdo by se chtěl plavit na  Marii nebo na  Boží milosti, když si může vybrat  Mořského kozla? 

„Dva stříbrný, a když vám řeknu, budete makat spolu s vostatníma,“ začal kapitán se

smlouváním. 

„Jeden stříbrnej a dostanu jíst spolu s posádkou. Poslední nabídka,“ zamračil jsem se a vyrazil

směrem k lávce. Klidně jsem se mohl plavit i na  Marii. Vlastně se mi to jméno líbilo čím dál tím víc. 

„Platí,“ vykřikl zděšeně. 

Tím bylo rozhodnuto. Plavil jsem se na  Mořském kozlovi pod velením kapitána Nellise. 

Ještě než jsme odrazili, prošel jsem se naposledy po pobřeží. Při té příležitosti jsem se zastavil i v kanceláři správce přístavu a zdržel jsem se tam dost dlouho na to, abych mu stihl podstrčit tučný úplatek. Vlastně byl tak tučný, že to citelně odlehčilo mému váčku na peníze. Ale stálo to za to. 

Výměnou za zlato totiž moji bratři skončí na lodi, která je vezme na sever a vysadí je v nějakém

malém, bezvýznamném přístavu. Makin se bude celou plavbu věnovat zvracení příliš náruživě na to, 

aby zaregistroval, kam plujou; a ostatní neměli nejmenší tušení, kterým směrem od Barlony leží cíl

jejich – vlastně mojí – cesty. Pokud by tenhle plán snad náhodou nevyšel, měl přístavní správce

nařízeno zavřít Makina na pár týdnů do vězení. To by mělo stačit na to, aby moje stopa vychladla a

aby si on jakožto můj věrný vazal uvědomil, že by měl poslouchat svého krále. 



Moře se mi líbilo. Dokonce i když se loď pohupovala sotva deset mil od pobřeží, nevadilo mi

to. Užíval jsem si výhledu a snil. Pokud měl Lundist pravdu a my všichni se po smrti znovu narodíme, chtěl bych v příštím životě být pirát. Na moři nebylo nic, co by se mi nelíbilo. Všechno tu bylo

dokonalé. Jeho vůně i chuť. Křik racků ve větru. Přísahám, že Bůh jejich hlasy musel opříst nějakým kouzlem. Nedivím se, že se je vrány snaží už od pohledu zabít a že je havrani nemají rádi. 

Kapitánu Nellisovi se nelíbilo, že trávím svůj čas na horní nástavbě, nebo to alespoň tvrdil. 

Nijak mi to nevadilo a trávil jsem ho tam dál. Seděl jsem na palubě, nohy prostrčené skrz zábradlí, a poslouchal jeho nadávání, zatímco on sám stál u obřího kormidla. Ne že by s ním měl nějak moc

práce, vlastně vůbec žádnou. Klidně ho mohl prostě uvázat, ale podle všeho nechtěl. Asi se mu líbilo držet se ho, zatímco řval na svoje muže. Pokud jsem ale mohl posoudit, potřebovali jeho vedení asi

stejně jako loď samotná. Nevšímali si jeho příkazů a nadávek a dělali prostě to, co bylo potřeba. 

„Jednoho dne si koupím vlastní loď,“ rozhodl jsem se najednou. 

„Jasně,“ ušklíbl se kapitán a vyplivl na palubu cosi hustého a nevábného. Vsadím se, že nebýt

lidí, jako jsou on nebo Čára, nebylo by potřeba lodě umývat a drhnout. 

„Ale nějakou velkou. Hodně velkou. Ne takový posraný necky, jako je tahleta. Chci loď, co

projede vlnama jako nůž máslem. Ne aby se na nich jen tak převalovala jako stará kurva po posteli.“

„Mladej žoldák jako tady mladej pán by neměl bejt tak skromnej,“ odsekl Nellis. „Měl by si

raděj koupit rovnou celou flotilu, né?“

„To je dobrej nápad, kapitáne. Přímo skvělej. Jestli se moje království někdy rozroste až k moři, 

udělám to. Koupím si celou flotilu lodí a na vaši počest jednu z nich pojmenuju  Prskající Nellis.“

A tak to šlo celý zbytek dne a pak i ten následující.  Mořský kozel pomalu postupoval podél

pobřeží. Jednou jsme zakotvili v jakémsi přístavu, kde posádka vyložila obří mosazný hrnec a na jeho místo naložila hromadu rudých ryb zvaných… rudoši. 

Noc jsem strávil v síti zavěšené dole v podpalubí. Moře mě houpalo a po dlouhé době mě

netrápily žádné sny. Pokud se někdy budete plavit po moři, můžu vám houpací sítě jen doporučit. Zato na souši bych řekl, že jsou úplně k ničemu. Jo, a taky pokud budete mít tu možnost, spěte na palubě, ne pod ní. Smrdí to tam. Přinejmenším podpalubí na  Mořském kozlovi smrdělo. Po zvířatech. Nevím ale, jestli to nějak souviselo se jménem lodi, nebo to byla jen shoda okolností. 

Hrad mého dědečka se jmenuje Morrow. Ční vysoko nad mořem, usazený tak blízko ke

skalnatým útesům, aby to bylo ještě bezpečné. Musím uznat, že to místo v sobě mělo jistou eleganci. 

Hrad byl vysoký a plný štíhlých věží a spousty strmých střech a stříšek. Tohle místo už zažilo

nespočet bitev s mořskými bouřemi, mnohem víc, než kolik jich muselo vybojovat proti lidským

armádám. 

Přístavní město Arrapa leží necelé dvě míle od Morrow, takže jsem se tu rozhodl vylodit. Na

rozloučenou jsem se ještě pobavil tím, že jsem kapitána Nellise úplně vyvedl z míry nadšenými

záplavami díků za skvělou plavbu. Vystoupil jsem, zatímco posádka vykládala rudochy a nakládala

bedny se sedly určenými pro Wennith. Proč si ale sakra nemohli místní nachytat vlastní ryby, to jsem nedokázal pochopit. 

Z přístavu vedla nahoru k hradu dobře udržovaná cesta. Vyrazil jsem po ní a užíval si slunce. 

Dokonce jsem odmítl i nabídku na svezení od projíždějícího vozky. 

„Za chvíli to pude hodně do kopce,“ upozornil mě. 

„Kopce mám rád,“ usmál jsem se. Na to už neměl co říct, tak zapráskal na koně a za chvíli mi

zmizel za zatáčkou. 

Chtěl jsem do Morrow dorazit inkognito. Stál jsem o to tak moc, že jsem nechal zavřít Makina

do žaláře, než abych riskoval prozrazení své totožnosti. 

Jak jsem se vám už určitě zmínil, moje zkušenosti s rodinou byly spíš horšího rázu. Kdybyste

měli takového otce jako já, taky byste se naučili být v těchhle věcech opatrní. Chtěl jsem vidět svoje příbuzné takové, jací doopravdy jsou, bez komplikací způsobených tím, kdo jsem já nebo co po nich

budu chtít. 

Navíc nešlo zapomenout ani na skutečnost, že můj děd a strýc údajně k smrti nenáviděli Olidana

Ankrata za to, že si nechal zaplatit za matčinu smrt. Asi se jich nějak dotklo, jak málo ho jeho rodný bratr pobouřil tím, že si najal vrahy na jeho manželku. Já jsem sice byl synem svojí matky, ale taky svého otce. Když vezmete v úvahu, jaké historky o mně asi mohl můj děd slyšet, nebylo by nic

zvláštního na tom, kdyby mě na uvítanou dal zavřít do žaláře coby Olidanova potomka, místo aby mě

uvítal jako syna svojí milované Roweny. 

Když jsem se konečně vyšplhal až k hradu, byl jsem celý propocený. Od moře ale foukal svěží

vítr a příjemně chladil. 

Došel jsem k hradbám a vstoupil do úzkého průchodu, co v nich byl proražený. Byly v něm dvě

padací mříže a nad ním na hradbách dobře udržované cimbuří s pečlivě rozmístěnými střílnami. 

Zkrátka a dobře, solidní řemeslná práce někoho, kdo se ve svojí práci vyznal. 

Vedle průchodu stáli tři strážní. Ten nejmenší z nich vyrazil za mnou. 

„Hledám práci,“ oznámil jsem mu. 

„Tady ti pšenka nepokvete, synku.“ Ani se nenamáhal ptát, jaký druh práce asi sháním, Měl jsem

u pasu velký meč, na sobě otlučený hrudní plát a u boku zavěšenou helmu. 

„A nenašla by se aspoň trocha vody? Cestou z přístavu jsem se pěkně zapotil. Z tý cesty jednomu

vyschne v krku.“

Strážný kývl ke kamennému žlabu pro koně. 

„Hmmmmmm.“ Voda vypadala jen nepatrně líp než ty sračky v katalánijských bažinách. 

„Raději, aby ses už pakoval, synku. Z cesty zpátky do Arrapy ti taky vyschne v krku,“ zamračil se

na mě strážný. 

Ten chlap se mi líbil čím dál tím míň. V duchu jsem mu začal říkat ‚Papá‘. Jednak pro jeho

tělesnou konstituci a jednak kvůli těm jeho opakovaným narážkám na otcovství. Sáhl jsem pod svůj

hrudní plát a snažil se moc nedotýkat rozpáleného železa, bohužel marně. Nakonec se mi ale přece jen podařilo nahmatat, co jsem hledal. Vytáhl jsem zapečetěný dopis, zabalený ve špinavé látce. „Jo, a

taky tady mám tohleto. Je to pro hraběte Hansu,“ povzdechl jsem si. 

„Ale, co tak najednou?“ natáhl se po něm Papá, ale nenechal jsem ho dosáhnout. „Raději mi to

koukej ukázat, synku.“

„Raději si přečti jméno na obálce, než to upatláš, tatínku.“ Podal jsem mu svůj dopis a do látky, 

ve které byl předtím zabalený, jsem si utřel čelo. 

Musím chudákovi Papá přiznat, že ten dopis chytil opatrně a skoro i uctivě, jen za roh. A i když

nám oběma bylo naprosto jasné, že neumí číst, sehrál svoji roli skvěle. S obrovskou vážností chvíli zíral na text nad voskovou pečetí. „Počkej tady,“ oznámil mi po chvíli a zmizel skrz průchod na

nádvoří. 

Usmál jsem se na oba zbývající strážné a usadil se do stínu pod osamělým stromem, podle všeho

olivovníkem. Teda ne že bych někdy nějakej olivovník viděl, to ne, ale jeho plody jsem znal. Stejně povědomé mi byly i pecky, co ležely všude kolem po zemi. Mimochodem, ten strom vypadal

neuvěřitelně starý. Dost možná starší než samotný hrad. 

Papá byl pryč skoro hodinu. Za tu dobu začala ta odporná voda ve žlabu vypadat skoro i lákavě. 

Když se konečně vrátil, přivedl s sebou dva členy hradní stráže. Měli kvalitnější uniformy než strážci hradeb a na sobě kroužkové košile namísto kožených prošívanic. Ne že by snad chtěl hradní pán šetřit na svých mužích nebo něco, to ne. Jen prostě v tomhle vedru by se v železných zbrojích upekli zaživa. 

„Běž s nima,“ zašklebil se Papá. Myslím, že ten člověk byl schopný mě jeden den s úsměvem

vrátit zpátky do města a druhý mě hnát celou cestu špičkou svojí boty, čistě podle nálady. 

Na nádvoří stála mramorová fontána. Kamenné rybě z tlamy stříkal dolů do kašny proud

průzračně čisté vody. Už jsem kdysi jednu fontánu viděl, namalovanou v jedné z otcových knih. Psalo se tam, že k jejímu provozu je potřeba skupiny mužů, nepřetržitě pracujících u pumpy a udržujících

potřebný tlak stříkající vody. Litoval jsem ty chudáky, co se musejí dřít někde pod námi ve tmě, jen aby tahle krásná věc fungovala… Ale když jsme šli kolem, zasáhla mě studená sprška a řeknu vám, 

bylo to jako nebe na zemi. 

Na nádvoří vedlo obrovské množství oken. Nebyla to klasická okna, jaká jsem znal od nás ze

severu. Spíš to byly kamenné desky s mnoha proraženými otvory, vyrobené s obrovskou řemeslnou

zručností takovým způsobem, že v nich ve výsledku bylo víc děr, než bych kdy považoval za možné. 

Nebylo vidět, co je za nimi, ale nemohl jsem se zbavit pocitu, že mě někdo pozoruje. 

Prošli jsme krátkou chodbou, jejíž podlahu tvořila geometrická mozaika, a ocitli se na dalším

nádvoří. Bylo mnohem menší než to předchozí. Na lavičce ve stínu pod třemi pomerančovníky tu na

mě čekal nějaký šlechtic. Měl na sobě jen prosté oblečení, ale na zápěstí měl zlaté náramky a jeho

šaty byly příliš čisté, než aby to mohl být nějaký sloužící. Rozhodně to nebyl hrabě Hansa, na to byl moc mladý; ale byl to někdo z jeho rodiny. Z mojí rodiny. Podobu jsem sice zdědil spíš po otci, ale i tak jsem měl s tímhle člověkem společné některé rysy. Třeba výrazné lícní kosti, černé vlasy střižené nakrátko, nebo pozorné oči. 

„Jsem Robert,“ oznámil mi. Můj otevřený dopis měl rozložený na klíně. „Tohle napsala moje

sestra. Pochvalně se tu o tobě zmiňuje.“

Popravdě jsem se o sobě pochvalně zmínil já sám, když jsem tenhle dopis před pár měsíci

sepsal. Nazval jsem se William a podle textu jsem prokázal svoji věrnost královně Roweně jakožto

upřímný a statečný mladík, navíc sečtělý, a k tomu nadaný počtář. Její písmo jsem okopíroval z

jednoho staršího dopisu, který jsem si celé roky tajně schovával. Divíte se? Čemu, sakra? Byl to

přece dopis od mojí matky. 

„Je mi ctí,“ usmál jsem se skromně a vysekl mu hlubokou poklonu. „Doufám, že doporučení mojí

královny, kéž odpočívá v pokoji, mi pomůže najít si místo ve vaší domácnosti.“

Lord Robert mě upřeně pozoroval a já mu pohled vracel. Byl to příjemný pocit. Konečně jsem

našel strýce, kterého jsem neměl chuť zabít. 
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„Zdáš se být nějaký mladý, Williame. Kolik je ti let? Šestnáct? Sedmnáct?“ zeptal se najednou

Robert. 

„Devatenáct, můj pane. Vypadám mladší, já vím,“ usmál jsem se omluvně. 

„Moje sestra zemřela před pěti lety. Kolik ti bylo, když tohle sepsala? Čtrnáct? Patnáct?“

„Patnáct, můj pane.“

„Úžasné. Tak mladý, a už jsi na ni udělal tak skvělý dojem. Upřímný, statečný, sečtělý a skvělý

počtář. Jak se stalo, že ses ocitl tak daleko od domova v takhle obnošených šatech, Williame?“

„Sloužil jsem u Lesní hlídky, můj pane. Myslím potom, co královnu Rowenu zavraždili. A když

nás pak náš velitel vedl do boje proti hraběti Renarovi, co zabil vaši sestru, teda chci říct královnu Rowenu, bojoval jsem i na Vysočině. Ale měl jsem v Ankratu rodinu, tak když bylo po všem, vrátil

jsem se zpátky domů. Ostatní si mysleli, že jsem umřel v bitvě o Strašidlov. Doufal jsem, že svý

blízký ušetřím trestu namířenýho proti mně, když mě budou i lidi krále Olidana považovat za mrtvýho, takže od tý doby jsem se protloukal, jak se dalo, a mířil sem k vám, můj pane. Doufal jsem, že bych mohl dál sloužit rodině královny Roweny.“

„To je opravdu úžasný příběh,“ přikývl Robert. „Úžasný příběh, a tys ho zvládl odvykládat

jedním dechem.“

Mlčel jsem a pozorovat stíny pomerančovníků, jak tančí po zemi. 

„Takže ty jsi bojoval po boku mého synovce, Jorga?“ zeptal se mě po chvíli. „Tak jsi nejspíš

přišel i k tomuhle zranění, ne?“ přejel si rukou po tváři. 

„Nebojoval jsem po jeho boku, můj pane. Ale byl jsem s ním na jednom bojišti. Ovšem

pochybuju, že by znal moje jméno nebo tvář,“ pokrčil jsem rameny. „A tahle jizva? K té jsem přišel

až později, na svých cestách.“

„To musí být ta upřímnost, co o ní psala Rowena. Většina lidí by mi řekla, že bojovali mému

synovci po boku, jen aby na mě udělali co nejlepší dojem,“ usmál se Robert. Poškrábal se v úzké, 

trojúhelníkové bradce, co mu rostla na bradě. „Umíš zacházet s tím mečem?“ zeptal se. Měl na sobě

prosté šaty bez rukávů, takže bylo vidět jeho opálené ruce a vypracované svaly. Podle všeho byl spíš jezdec než šermíř, ale v boji by se rozhodně neztratil. 

„Umím.“

„Co číst? A psát?“

„Také.“

„Vidím, že jsi muž mnoha talentů,“ přikývl. „Nařídím lordu Jostovi, aby ti našel místo u hradní

stráže. To by mohlo prozatím stačit. A představím tě Qalasadimu. Toho vždycky potěší setkání s

někým, kdo umí do pěti počítat.“ Usmál se, jako by se mu povedl nějaký vtip. 

„Děkuji vám, sire Roberte,“ uklonil jsem se. 

„Neděkuj mně, Williame, ale mojí sestře. A snaž se nám dokázat, že se v tobě nezmýlila.“ Zvedl

oči a podíval se na modrou oblohu, z větší části ukrytou za listy pomerančovníků. „Vezměte ho ke

kapitánu Ortensovi,“ rozkázal. A s tím mě stráže odvedly. 

Tu noc jsem spal ve strážnici v západní věži. Poprvé po neuvěřitelně dlouhé době jsem zase

ležel v posteli. Ortens měl na hlavě víc jizev, než bych kdy považoval za možné. Když mě k němu

přivedli, reptal a brblal, ale nechal mi ze skladu přinést kroužkovou suknici a poslal pro švadlenu, aby se mi postarala o uniformu v modré barvě domu Morrow. Postaral se mi i o dlouhý meč, stejný, 

jaký měli ostatní strážní a o kterém automaticky předpokládal, že bude lepší než cokoli, co by se

mohlo skrývat v mojí obnošené pochvě. 

Starší strážní mě pak poctili tradičními pochybnostmi ohledně mých schopností zacházet s

mečem a úvahami, jestli bych s ním vůbec dokázal trefit svoji vlastní matku. Samozřejmě až po tom, 

co bych se jí běžel schovat za sukni. Pak uzavřeli pár sázek ohledně toho, za jak dlouho mě kapitán vykopne. Kromě toho samozřejmě využili mého původu a podělili se se mnou o své nepříliš pozitivní

názory na severská království obecně a na Ankrat konkrétně. 

Ukázalo se, že Ankrat je tu vůbec nepopulární od té doby, co tam zemřela princezna Rowena. 

Upozornil jsem je, že mi sice moje matka opravdu chybí, ale že mě jejich hloupé řeči nepřimějou

utéct k ní s pláčem. Dále jsem poukázal na to, že jsem bojoval proti člověku, který způsobil smrt mojí královny a jejich princezny, a že jsem byl u toho, když za svoje činy zaplatil. A pokud šlo o moje

šermířské schopnosti, vyzval jsem každého muže, který snad má v žilách krve nazbyt, aby se mi

postavil a prověřil si je sám. 

Tu noc jsem spal přímo skvěle. 

V hradě Morrowů se vstává časně, vlastně ještě před úsvitem, aby se stihlo udělat co nejvíc

práce, než začne slunko pálit a než se každý příčetný člověk schová někam do stále se krátících stínů. 

Já jsem skončil na cvičišti, spolu s dalšími čtyřmi nováčky. Kapitán Ortens si přinesl svoji snídani, usadil se u stolu a sledoval, jak nás jeden z jeho starších seržantů prohání, zatímco my kolem sebe mávali dřevěnými meči. 

Nějak se mi podařilo ovládnout a zbytečně se nepředvádět. Místo toho jsem se poctivě držel

základních cvičení, co mi přikázali provádět. Zkušené oko ale jen tak neošálíte, takže myslím, že

Ortens ze cvičiště odešel s výrazně lepším míněním o rekrutovi Williamovi, než s jakým tam toho

rána přišel. 

Po pár hodinách začalo být moc horko, než abychom mohli pokračovat, a tak nás seržant Mattus

poslal za našimi všedními povinnostmi. Víte, už kdysi na Vysokém hradě a později i na Strašidlově

jsem si vždycky říkal, že práce strážného musí být dost nudná, ale dokud jsem si ji nevyzkoušel na

vlastní kůži, nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, jak příšerné to ve skutečnosti je. 

Dostal jsem za úkol stát u Pokleslé brány, což byly ocelové dveře vedoucí na jakýsi trochu větší

balkón, kde urozené dámy pěstovaly šalvěj, miniaturní citronovníky a jakési další rostliny, které

beztak v panujících letních vedrech už dávno zvadly. Pokud by se snad na balkón dostal nějaký

vetřelec, bylo mojí povinností zabránit mu ve vstupu do hradu. Ne že by něco takového bylo příliš

pravděpodobné, pokud byste teda neuměli lítat. Mým jediným dalším úkolem bylo odemknout dveře

vznešeným dámám, pokud by se jim snad zachtělo vyjít si na zahradu, a zase za nimi zamknout, až by

ji opustily. Přiznávám, že ještě teď mě pouhý popis mých tehdejších povinností uspává. Stál jsem tam celé tři hodiny, příšerně se nudil a uniforma mě kousala, a za celou dobu jsem tam neviděl ani živé duše. Dokonce ani nikdo neprošel nedalekou chodbou. 

Konečně přišlo poledne a mě vystřídal další z těch nováčků, se kterými jsem ráno cvičil. Já se

protáhl a vyrazil jsem hledat jídelnu pro služebnictvo. 

„Rád bych vás požádal o pár okamžiků vašeho vzácného času, mladý muži.“

Zastavil jsem se sotva yard od dveří do jídelny a nechal jsem svůj žaludek, aby hlasitě

protestoval tam, kde moje ústa nesměla. Pomalu jsem se otočil. 

„Doneslo se mi, že prý umíte počítat,“ kývl na mě muž, stojící pod šeříkem obrůstajícím zdi

kolem hlavního nádvoří. Byl to Maur s tváří tmavší než stíny, ve kterých se skrýval. Oblečený byl v černém burnusu, ze kterého mu koukaly jen ruce a obličej. 

„S tím můžete počítat,“ usmál jsem se. 

Nijak neodpověděl, jen povytáhl obočí. 

„Mohu vám nějak pomoct, lorde Qalasadi?“ nadhodil jsem. Z jeho držení těla jsem hádal, že je

to šlechtic, ačkoli na sobě neměl nic zlatého. Hodně mi ale napověděl střih jeho šatů, vlasů a vousů. 

Víte, bohatí lidé mají tendenci dbát o svůj vzhled, a to i v případě, že jinak žijí skromně. 

„Jen Qalasadi,“ uklonil se. 

Líbil se mi. Ano, prostě se mi líbil. To se občas stane i mně. 

Dřepl si a z rukávu vylovil slonovinovou hůlku, kterou začal psát do prachu u svých nohou. 

„Vaši lidé mi říkají matemagik,“ usmál se. 

„A jak si říkáte vy sám?“ zajímal jsem se. 

„Počtář.“ Pomalu se narovnal. „A teď mi povězte, co tu vidíte.“

Podíval jsem se na jeho dílo. „Není tohle symbol pro kořen rovnice?“

„Je.“

„Vidím tu nějaká prvočísla. Tady, tady… A tady. Tohle je racionální číslo, a tohle iracionální. 

Vidím tu i nějaké množiny.“ Palcem jsem obkroužil několik oblastí. Pár se jich překrývalo. „Reálná

čísla, celá čísla, imaginární čísla, komplexní čísla.“

Znovu si dřepl a načrtl několik symbolů, které jsem si pamatoval jen letmo. „Copak je tohle?“

„Tohle nějak souvisí s integrálními počty, ale nevím přesně jak. Moje lekce nešly až takhle do

hloubky.“ Mrzelo mě, že jsem před ním musel přiznat porážku, i když upřímně řečeno, neměl jsem se

přiznat k ničemu přesahujícímu znalost prvočísel. Jenže znáte mě. Pýcha, to je moje slabá stránka. 

„Zajímavé,“ přikývl Qalasadi a dlaní smazal všechna čísla, která napsal. Skoro jako by mohla

být někomu nebezpečná. 

„Už jste si mě prověřil?“ zeptal jsem se ho. „Jaké je moje magické číslo?“ Slyšel jsem už o

matemázích, jako byl on. Přišlo mi, že se částečně liší od všech těch čarodějnic, astrologů a věštců, kteří se přímo vyžívali ve věštění budoucnosti, rozdávání hloupých rad a odírání hlupáků o poslední halíř. Ale kdyby mi i Qalasadi začal vykládat něco o princi ze Šípova, měl bych problémy se udržet. 

A kdyby náhodou vytáhl, že jsem se narodil ve znamení kozla, tak bych se neudržel už zaručeně! 

Poctil mě dalším ze svých černých úsměvů. „Vaším magickým číslem je číslo tři,“ oznámil mi po

dlouhé úvaze. 

Zasmál jsem se, ale on se dál tvářil smrtelně vážně. „Trojka?“ zavrtěl jsem hlavou. „Vždyť je tu

tolik čísel, ze kterých si jde vybrat. Trojka mi přijde trochu… předvídatelná.“

„Všechno je předvídatelné,“ pokrčil Qalasadi rameny. „Ve své podstatě není celé moje umění

nic víc než série výpočtů pravděpodobnosti, ze které vzejdou mé předpovědi, které dál vedou k

načasování. A ve své podstatě, příteli, všechno v našem životě je jen věcí správného načasování, že ano?“

Měl pravdu. „Ale proč tři?“ Bezmocně jsem rozhodil rukama. „Tři?“

„Trojka je jen první z vašich magických čísel. Ta totiž vždy tvoří celou řadu,“ vysvětloval mi

vážně. „A vaše druhé magické číslo je čtrnáct.“

„No vidíte, to už zní mnohem líp. Takže čtrnáct. Tomu bych už mohl uvěřit,“ dřepl jsem si vedle

něj, protože se nezdálo, že by se on chystal postavit. „Ale proč zrovna čtrnáct?“

„To je přece váš věk, nemám pravdu?“ zeptal se. „Navíc je to klíč k vašemu jménu.“

„K mému jménu?“ zeptal jsem se nejistě. Po zádech mi, navzdory panujícímu horku, přejel mráz. 

„Honorous, hádal bych. S celkem vysokou pravděpodobností.“ Přikývl a něco naškrábal do

písku, jen aby to zase bleskově smazal. „Ankrat, nejspíš. Jorg, možná.“


„Úžasné, co všechno dokážete spočítat jen z jediného čísla, ze čtrnáctky,“ přikývl jsem, zatímco

jsem se zabýval myšlenkami na to, že mu zakroutím krkem a zmizím do přístavu. Jenže to nebyly

zrovna činy, kterými jsem se chtěl prezentovat u dvora otce mojí matky a jejího bratra. To by nebyl ten Jorg, kterého znávala. 

„Podle mého skromného názoru v sobě nesete výrazný vzhled linie Majordomů. Máte

odpovídající rysy. Zejména kolem očí, pak nos a také čelo. Sám sebe jste zde ohlásil coby obyvatele Ankratu, což souhlasí s vaším přízvukem i s barvou vaší kůže. Tak a dál. Prakticky všichni z linie

Majordomů se jmenují po Honorousovi. Jistě, mohl byste být parchant, levoboček, to je pravda, ale

kdo by se namáhal s tím, aby levobočka učil vznešenému umění počtů? Na druhou stranu, pokud jste

legitimní potomek Majordomů původem z Ankratu, pak budete dozajista sám Ankrat. A který člen

tohoto rodu je dost mladý na to, abyste jím mohl být vy? Okamžitě se vám vybaví Jorg. A kolik že mu je let? Bezmála patnáct, ale stále ještě bezmála.“

Napadlo mě, jestli se mi ten muž pořád ještě líbí. Na druhou stranu jsem mu musel přiznat, že

jeho schopnost kombinovat fakta s dedukcí na mě udělala obrovský dojem. „Úžasné,“ přikývl jsem. 

„Mylné, leč i přesto úžasné.“

Qalasadi jen pokrčil rameny. „Zkusil jsem to.“ Pak kývl směrem k jídelně. „Myslím, že se

bezpochyby těšíte na oběd.“

Postavil jsem se a udělal krok pryč od něj, ale pak jsem se zarazil. „A proč ta trojka?“

Zamračil se, jako by se snažil rozpomenout se. „Tři kroky ze světa? Tři lidi ve voze? Tři ženy, 

co vás budou milovat? Tři bratři, ztracení na vaší výpravě? První číslo je magické, druhé je

matematické.“

Těmi ‚třemi kroky‘ mě dostal. Když jsem ho uslyšel o nich mluvit, po zádech mi znova přejel

mráz, ještě silnější než prve. Měl jsem pocit, jako by mi z mozku vytáhl něco, co bych raději nechal ukryté a pohřbené. Nic jsem už neříkal a odešel jsem pryč, ale v hlavě mi zuřila bouře. Bouře, občas proříznutá bleskem, jehož světlo vždy na okamžik odhalilo prázdný kočár, zatímco já bezmocně visel

v trnovém houští. 

Najednou jsem zjistil, že sedím za jídelním stolem. Přísahám, že dodneška nemám nejmenší

tušení, jak jsem se tam dostal. Přemýšlel jsem, jak dlouho asi bude Qalasadimu trvat, než svoje

dedukce přednese mému strýci. Nicméně tím by sice zkazil moji hru, ale podle všeho mi

přinejmenším nehrozilo žádné přímé nebezpečí. 

„Nemáš hlad?“ posadil se vedle mě ten malý strážný od brány. Papá. 

Podíval jsem se na svůj oběd a přemýšlel, co to má sakra asi být. „Co je to za sračku? Někdo se

mi vyblil do misky nebo co?“

„To je kořeněná oliheň,“ políbil si strážný konečky prstů a pak je roztáhl.  Mlask. 

Opatrně jsem napíchl jedno chapadlo, což samo o sobě se ukázalo být těžší, než by mě kdy

napadlo, a dal si ho do pusy. Ukázalo se, že výsledná chuť se příliš neliší od rozžvýkané podrážky, jen s jedním drobným rozdílem: museli byste ji konzumovat zapálenou. Koření je skvělá věc. Sůl

dodá jídlu chuť, troška pepře říz, bobkový list se hodí do polévky, hřebíček zase do jablečného

koláče. Jenže na Koňáckém pobřeží to vypadalo, že dávají přednost chilli. Pokud možno dost silnému

na to, aby vás připravilo o všechny chuťové buňky v puse. Už jsem si popálil tělo zvenku a nelíbilo se mi to, takže jsem neviděl jedinej důvod, proč bych se měl dobrovolně nechat spálit zevnitř. Raději jsem nakousnuté sousto vyplivl zpátky do misky. 

„Tohle je fakt hnus!“ ušklíbl jsem se. 

„Vzal bych si tvoji porci,“ povzdechl si Papá smutně, „ale tys mi do ní flusnul. Škoda. 

Mimochodem, jmenuju se Greyson.“

„William z Ankratu,“ přikývl jsem. Podezřívavě jsem očichal svůj chleba a pak si ho kousek

opatrně uždibl. Nebyl jsem si jistý, jestli třeba místní kuchař nepřimíchal pytlík chilli i do mouky. 

„Co tady vlastně dělá ten Maur?“ zeptal jsem se a pro jistotu si ještě přejel prsty přes zuby, jako by ‚Maur‘ nebyl sám o sobě dost výstižný popis. 

„Už ses potkal s Qalasadim, co?“ zazubil se vesele Greyson, „Stará se vo hradní účty. S

místníma vobchodníkama to umí jak nikdo druhej. Zajistil už hraběti Hansovi pár pěkně výhodnejch

vobchodů, to ti povim. Ale co je nejlepší, stará se i vo vejplaty strážnejm. Řeknu ti, nikdy se

nevopozdil byť jen vo jedinej den. Pět let nazpátek se vo tohle staral jeden takovej mnich, nějakej James. Klidně se stalo, že sme celej měsíc nedostali ani hovno, než si na nás milostivě vzpomněl,“

zavrtěl zhnuseně hlavou. 

„Tenhle Qalasadi, on si je nějak blízkej s hrabětem nebo s jeho synem, nebo jak?“

„Ani ne. Je to prostě oučetní,“ pokrčil Greyson rameny. 

To znělo celkem dobře. Na druhou stranu mě zarazilo, jak může muž s jeho talentem zastávat

relativně bezvýznamnou pozici a být s tím spokojený. 

„Mám ho celkem rád, to ti povim,“ usmál se po chvíli Greyson. „Vobčas si zahraje karty se

strážnejma vod brány. Nikdy nevyhraje, nikdy si nestěžuje, ale taky nepije naše pívo.“

„Člověk by si myslel, že někdo jako on bude v kartách vynikat.“

„Leda hovno. Vlastně si ani nejsem jistej, jestli vůbec zná pravidla. Ale jinak mi přijde, že tu hru přímo žere. A chlapi ho za to mají rádi. Dokonce mu ani nedělaj žádný naschvály a takovýhle věci, i když je to jedinej Maur na celým hradě, to ti povim. A přitom k tomu maj šecky důvody. Myslím, když se teď jako jeho krajani chystaj k invazi a když z nás všech chtěj udělat pohany nebo mrtvoly.“

„To jako Maurové?“ povytáhl jsem obočí. „Myslíš, že s nima brzo půjdeme do války?“

Ostatní strážní se přisunuli blíž k nám a zaujatě poslouchali náš rozhovor, zatímco tiše jedli

svoje porce olihní. Napadlo mě, jestli třeba to chilli nakonec v břiše ta chapadla nějak nerozpustí nebo tak něco, protože rozkousat je prostě nešlo. 

„To je docela dobře možný,“ přikývl moudře Greyson. „Ibn Fayed, to je jejich kalif v Libě, už

sem letos poslal svoje lodě třikrát. Počítám, že co nevidět to bude počtvrtý.“

Najednou šum konverzace utichl, jako když utne, a Greyson vrazil svoji hlavu do misky. „To je

Šimon, náš mistr šermíř,“ zašeptal přidušeně. „Sem ale nikdy nechodí.“

Ten muž se zastavil přímo vedle mě. Usilovně jsem zíral na svoji oliheň, ale jíst jsem ji

rozhodně nehodlal. 

„Hej ty, kluku,“ zabručel Šimon. „Ankrate. Padej na dvůr. Doneslo se mi, že vypadáš slibně.“
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



Mistra Šimona jsem znal. Makin mi o něm vyprávěl hotové pohádky. O hrdinských činech, které

udělal ještě jako mladý. Býval to šampión králů, učitel šampiónů, turnajová legenda. Nečekal jsem

ale, že bude takhle starý. 

„Jistě, mistře,“ přikývl jsem a šel za ním na nádvoří. 

Říct o něm, že se pohyboval jako rozený šermíř, by bylo urážkou jeho pohybů. Hádal jsem, že je

starý přinejmenším jako poručník Lundist, a stejně jako on i Šimon měl dlouhé, sněhově bílé vlasy. 

Ale to, jak se pohyboval… Přísahám, že ten člověk musel slyšet píseň mečů. Pořád, všude a ve všech

věcech kolem sebe. 

Qalasadi byl pryč a nádvoří zelo prázdnotou, s výjimkou jediné děvečky, která někam nesla koš

mokrého prádla. A pak tu samozřejmě byli strážní u brány. Všichni chlapi, co byli v jídelně, se teď mačkali u dveří a zírali na nás, ale žádný z nich neměl dost odvahy na to, aby vyšel ven. Přece jen je Šimon do svého pozvání nezahrnul. 

Pak se mistr šermíř otočil a postavil se mi čelem. K mému překvapení vypadal spíš jako nějaký

knihomol než co jiného. Nebýt dotmava opálené tváře a dravčího pohledu, klidně byste ho mohli

považovat za nějakého písaře. Beze spěchu vytasil meč, stejný, jako jsem měl já i všichni ostatní

strážní. 

„Až budeš připravenej, mladíku,“ přikývl. 

Vytasil jsem svoji vlastní zbraň a přemýšlel, jak si mám s touhle situací poradit. No co, rozhodl

jsem se najednou. Beztak se dalo předpokládat, že touhle dobou už Qalasadi nejspíš bude vykládat

mému strýci, kdo doopravdy jsem. K čertu s tím. Když už se všechno pokazilo, tak aspoň využiju

příležitost. 

Udeřil jsem svým mečem do jeho a on okamžitě předvedl ten samý trik, který na mě svého času

zkusil princ ze Šípova. Až na to, že tenhle stařík ho provedl nesrovnatelně líp. Meč mi vyletěl z ruky a zazvonil na dláždění. Z jídelny jsem zaslechl tichý smích. 

„Snaž se,“ zamračil se Šimon. 

Usmál jsem se a zvedl svůj meč. Tentokrát jsem byl připravený. Zkusil na mě ten samý trik jako

před tím, ale otočil jsem zápěstím, aby můj meč následoval ten jeho. Tentokrát mě o zbraň

nepřipravil. 

„Lepší,“ přikývl. 

Zaútočil jsem sérií krátkých, precizních kombinací, které jsem trénoval s Makinem. Stařík každý

můj útok lehce odrazil a okamžitě mi odpověděl protiútokem, který jsem jen tak tak zastavil. Nádvoří se naplnilo třeskotem oceli, v němž se skrývala píseň mečů. Cítil jsem, jak moje ruce ožívají vlastím životem, a šťastně jsem se zaposlouchal do tónů té krásné hudby. 

Útočil jsem, aniž bych na to myslel. Sekal jsem vysoko a hned zase nízko, odrážel a bodal, točil

se a uskakoval. Moje nohy, ruce, boky, všechno se hýbalo v dokonalé souhře, jen hlava byla v klidu. 

Zvýšil jsem tempo, pak zase a znovu. Chvílemi jsem už ani neviděl čepele našich mečů, ale to ničemu nevadilo. Sledoval jsem jeho tělo a hudba sama mi říkala, jak se mám pohybovat, kdy mám útočit a

kdy se bránit. Řinčení nabralo na intenzitě, až připomínalo spíš cvakání pletacích jehlic v rukách

zkušené přadleny. 

Šimonův starý obličej nevypadal, že by byl stvořený k úsměvům, ale teď se usmíval. Já se smál

jako idiot a pot ze mě jen lil. 

„Stačí,“ oznámil najednou a udělal krok zpět. 

Skoro jsem se neudržel a pokračoval v útoku, ale nějakým zázrakem jsem se nakonec ovládl a

sklonil meč. Ten souboj v sobě měl něco kouzelného. Byly to chvíle dokonalé čistoty, dokonalého

štěstí. Ještě teď mi srdce bušilo jako o závod a pot ze mě jen lil, ale neměl jsem v sobě nahromaděný vztek jako jindy, dokonce i během cvičení s Makinem. To, co jsme tu dokázali, bylo zkrátka

dokonalé. 

„Dokázal byste mě porazit?“ zeptal jsem se a snažil se vzpamatovat. Zato ten stařík vypadal, že

se ani nezadýchal. 

„Vyhráli jsme oba dva, chlapče,“ přikývl pomalu. „Kdybych tě porazil, oba bychom prohráli.“

Vzal jsem to jako ‚ano‘. Ale chápal jsem ho. Pokračovat až do úplného konce by celé to kouzlo

okamžiku nenávratně zničilo. Mohl jsem jen doufat, že na jeho místě bych měl dost sil a cti ustoupit stejně, jako to udělal on. 

Šimon zastrčil meč zpátky do pochvy a otočil se k odchodu. „Přeji ti dobrou chuť, vojáku.“

„To je všechno?“ zeptal jsem se překvapeně, když vyrazil pryč. „Žádná rada, nic?“

„Na začátku ses dost nesnažil a na konci ses snažil až příliš.“

„Myslel jsem něco praktičtějšího.“

„Máš talent,“ povytáhl obočí. „Doufám, že není tvůj jediný. Šerm ti totiž štěstí nepřinese.“

A byl pryč. 

„Úžasný,“ přikývl uznale Greyson, když jsem se vrátil zpátky ke stolu. „Nic takovýho jsem

jaktěživ neviděl.“

A to bylo všechno, co jsem si ze svojí slávy užil. Hlas zvonu v tu chvíli totiž oznámil konec

polední přestávky a já se musel vrátit k Pokleslé bráně. 

Přiznávám, že moje druhá strážní služba mě skoro zlomila. Zcela vážně jsem uvažoval o tom, že

předstoupím před hraběte Hansu a odhalím mu svoji pravou totožnost. Nakonec jsem si ale řekl, že

jsem přece chtěl vidět, jak místní dvůr doopravdy funguje, jak žijí moji příbuzní a hlavně – co jsou doopravdy zač. Myslím, že ve skutečnosti jsem chtěl poznat svoji minulost, nezakalenou mými

vlastními, většinou dost nepříjemnými překvapeními. 

Přespal jsem zase ve strážnici a ráno znovu vyrazil za svými povinnostmi. Zdálo se, že Qalasadi

za mým strýcem přece jen nezašel. Mohl jsem jen hádat, proč asi. Nejspíš dospěl k závěru, že bych

jakožto syn princezny Roweny mohl mít u dvora nějaký vliv, a nechtěl si ze mě udělat nepřítele. 

Pokud by moje tajemství nikomu neprozradil, nikoho by později ani ve snu nenapadlo, že ho kdy znal. 

Což v součtu znamenalo, že za mlčení mu nic nehrozilo, ale mluvením si mohl leda uškodit. 

Můj další úkol bylo střežit lady Agátu, sestřenici lorda Hansy, která u dvora žila už řadu let. 

Byla to stará tlustá megera, která se pomalu dostávala do bodu, kdy člověk kvůli věku začne ztrácet na váze. Víte, ono ve skutečnosti nezáleží na tom, jestli jste byli celý život tlustí nebo hubení. Dožijte se dostatečně požehnaného věku a stejně umřete vychrtlí na kost. 

Lady Agáta dělala všechno pomalu. Napřed mi oznámila, že moje jizva je jí odporná na pohled, 

a postěžovala si, že jí nepřidělili reprezentativnějšího strážce, a pak si mě přestala všímat. Vrásky, které přicházejí s věkem, na jejím těle zápasily o místo s vráskami, které mají tlustí lidé, když

zhubnou. Výsledek byl nad očekávání odpuzující. Vypadala ne jako kost a kůže, ale jako vlnící se

hrouda vyschlé kůže. Jako něco, co tu zbylo po nějakém obřím ještěrovi. Ploužili jsme se hradem z

místa na místo tempem, které by překonal i lecjaký slimák. To mělo i svá pozitiva, protože jsem si to tam aspoň mohl pořádně prohlédnout. Minimálně místa, která se nacházela mezi záchodem, jídelnou, 

Agátinou ložnicí a dámským salónkem. 

„Uklidni se, chlapče, jsi strašně aktivní,“ napomínala mě čas od času. 

Vydržel jsem se celých pět minut nehýbat a nějakým zázrakem jsem udržel dokonce i svůj jazyk

za zuby. 

„Nehraj to na mě, chlapče,“ obrátila se na mě nečekaně. „Ty tvoje oči pořád poletují z místa na

místo. Nikde nepostojí. A příliš přemýšlíš. Vidím, že i teď, i v tuhle chvíli přemýšlíš.“

„Omlouvám se, lady Agáto,“ uklonil jsem se. 

Odkašlala si, při čemž se jí laloky na tvářích a krku divoce roztřásly. „Hrajte dál,“ kývla na

minstrela. Byl to mladík, sotva dvacetiletý, a disponoval pozoruhodnou kombinací krásy a talentu. 

Měl obojího dost na to, aby zaujal lady a další tři staré šlechtičny, které posedávaly na jednom konci dámského salónku. 

Tenhle salónek bylo podle všeho místo, kam chodily vznešené babizny z celého Koňáckého

pobřeží umřít. V celé místnosti nebyla jediná, které by bylo míň než šedesát let. 

„Už to děláš zase,“ zasyčela na mě nečekaně Agáta. 

„Omlouvám se.“

„Víš co? Zajdi do vinného sklepa a vyřiď jim, ať mi sem pošlou džbán vína. A ať je to

wennithské červené, nejlíp odněkud z jižních svahů,“ mávla na mě rukou. 

„Nemůžu vás tu nechat bez ochrany, lady Agáto,“ uklonil jsem se znovu. 

„Nejsem tu bez ochrany. Je tu se mnou přece zde Rialto,“ kývla směrem k minstrelovi. „Navíc

jsem na své víno zvyklá. Nevím, co s ním dělají v kuchyni, ale pokaždé ho úplně zničí. Hádám, že ho nechávají příliš dlouho otevřené, takže zvětrá. A ty jejich služtičky, pche. Jsou tak zoufale pomalé, viďte?“ obrátila se na zbylé tři dámy. „Tak utíkej, chlapče. A koukej si pospíšit.“

Nebyl jsem si jistý, jestli by ji Rialto dokázal ochránit před čímkoli včetně naštvané vosy, ale

nepřišlo mi, že by Agátě hrozilo nějaké reálné nebezpečí, a kdyby snad náhodou ano, tak mi to beztak bylo upřímně jedno. Takže jsem se otočil a bez dalších námitek odešel. 

Chvíli jsem nemohl ten správný sklep najít, ale po pár neúspěšných pokusech jsem ho přece jen

objevil. Obecně se dá konstatovat, že vinný sklep poznáte podle dveří. Zásadně jsou to druhé

nejbytelnější dveře na každém hradě. Nejkvalitnější dveře hned po pokladnici. I ten nejvěrnější sluha vám bude na víno chodit, když mu k tomu dáte sebemenší příležitost. A důkazy? Ty spokojeně

nachčije na vaše hradby. 

Musel jsem si udělat menší zacházku, abych sehnal správného kuchaře a donutil ho, aby mi šel

odemknout. Když zámek cvakl, ten tlusťoch se spokojeně usadil na židli vedle dveří a začal okusovat prasečí nožičku, co si s sebou přinesl. 

„Džbány máš vedle dveří,“ oznámil mi znuděně. „Najdi si, pro co tě poslali, a hlavně po sobě

sud dobře utěsni, aby nekapal. Wennithský červený je až úplně vzadu, vlevo v rohu. Na sudu jsou dva křížky a korunka.“

Vzal jsem si z háku na zdi lucernu a vyrazil hledat. 

„Jo, a ještě si dávej bacha na pavouky, mladej,“ zavolal za mnou opožděně kuchař. „Hlavně ti

malý hnědí jsou fakt parchanti. Nenech se vod nich pokousat.“ Když říkal ‚malý‘, udělal z palce a

ukazováčku kruh, který mi zrovna moc malý nepřišel. 

Sklep se táhl na tucty yardů všemi směry. Sudy stály jeden vedle druhého na policích, většinou

netknuté, jen tu a tam byla do některého zaražená pípa. Prošel jsem uličkou až dozadu, protáhl se

kolem vozíku a pak zahnul vlevo. 

Sudy s wennithským červeným byly všechny zapečetěné, až na jeden. Ten byl sice naražený, ale

pro jistotu i prázdný. Měl jsem podezření, že většina jeho obsahu prošla před svým nevyhnutelným

koncem v latríně zažívacím traktem milé lady Agáty. Rozhlédl jsem se kolem, ale nářadí potřebné k

naražení sudu jsem nikde neviděl. Jediné, čeho jsem si všiml, byly malé dveře, skoro neviditelné pod špínou a prachem, a navíc schované za policí plnou prázdných sudů. Byla příliš zaprášená na to, aby tam byla pípa nebo kladívko, ale pátrání po nich mi poskytlo dobrou výmluvu pro to, abych se tam

přece jen podíval. Však mě už znáte. Jsem průzkumník tělem i duší. Navíc, jak říká staré rčení…

Ukaž mi, co má který šlechtic ve sklepě, a já ti řeknu, co je zač. Vezměte si třeba mého otce. Většinu mých silničních bratrů svého čase zavřel do žaláře, aby je nechal mučit a pak popravit. Nechci tvrdit, že si to nezasloužili. Naopak. A o to šlo. Krutý, ale spravedlivý – to říkalo vězení Vysokého hradu o svém pánovi. Hodně, hodně krutý. 

Musel jsem naráz zatáhnout a zatlačit, abych ty dveře otevřel, ale nakonec se mi to přece jen

podařilo. Jakmile jsem měl otvor dost velký na to, abych se jím protáhl, vlezl jsem dovnitř. Bylo tam kamenné schodiště, spirálovitě zatočené a mířící kamsi do hlubin. Schody jako takové byly vytesané z kamene hradními dělníky, ale šachta samotná, to bylo něco úplně jiného. Byla celá z kamene

Stavitelů. Vedla nějakých padesát yardů dolů, přímo skrz skálu. Dole z ní odbočovala klenutá chodba, končící v kruhové místnosti, které dominoval jakýsi umaštěný stroj. Byl samý válec, samý šroub a

matka, samý kruhový disk. Světelné koule tlumeně zářily ze stropu, ale už fungovaly jen tři z nějakých dvaceti. Žádná z nich se navíc co do záře nemohla rovnat těm, co jsme měli doma na Vysokém hradě. 

Přešel jsem k tomu podivnému stroji a přejel prsty po jedné z jeho mnoha trubek. Když jsem se

podíval na svoje prsty, byly černé jako uhel. Zato tam, kde jsem jimi přejel, prosvítal stříbřitý kov. V

tu chvíli se celý stroj lehce otřásl, skoro neviditelně. 

„Vypadni.“ Najednou přede mnou stál starý muž, kterého bleskově vytvořila neviditelná ruka. 

Možná bych spíš měl říct duch starého muže, protože jeho tělo bylo utkané jen ze světla. Neměl

žádnou barvu, jako by ho tvořila jen šedá mlha. Navíc průhledná, protože stroj stojící za ním jsem

pořád viděl. Měl na sobě bílé šaty, kvalitní, ale mně neznámého střihu, a čas od času celý zablikal, zmizel a hned byl zase zpátky. Skoro to vypadalo, že je jen odrazem nějakého světla, před kterým tu a tam přeletěla můra. 

„Donuť mě.“

„Ha! To se povedlo,“ zazubil se a v tu chvíli vypadal skoro jako mistr Šimon. „Většina lidí s

křikem uteče, jen mě vidí. Stačí na ně vybafnout.“

„Už jsem za svůj život pár duchů viděl, staříku,“ pokrčil jsem rameny. 

„Ale samozřejmě žes viděl duchy, chlapečku,“ souhlasil s přehnanou vážností. Vypadal úplně

přesně jako dospělý, který s souhlasně přikyvuje, zatímco mu jeho dítě vykládá nesmyslné bláboly. 

Což bylo docela zvláštní, když uvážíte, že on sám byl duch. 

„Jak dlouho už strašíš na tomhle místě? A co je vůbec zač tady ten stroj?“ zeptal jsem se. Už

jsem se naučil, že při jednání s duchy se vyplácí jít rovnou k věci. Mají totiž nepříjemný zvyk mizet, jak se jim zamane. 

„Nejsem duch. Jsem datová ozvěna. Muž, jehož do mě zkopírovali, žil ještě čtrnáct let po mém

stvoření –“

„Jak dlouho sakra?“

„– a zemřel před více než tisíci lety,“ dokončil nevzrušeně. 

„Ty jseš duch jednoho ze Stavitelů?“ přimhouřil jsem oči. To se mi moc nezdálo. Dokonce ani

duchové nevydrží věčně. 

„Jsem algoritmus. Jsem vytvořený podle předlohy Fexlera Brewse a mé odpovědi se generují na

základě šesti terabytů dat, nashromážděných během jeho života. Jsem jeho ozvěna.“

Některým těm slovům jsem dokonce i rozuměl. „Jaká data? Jako čísla? Jako ta, co si píše

Qalasadi do těch svejch obchodních knih?“

„Čísla, písmena, knihy, obrazy, tajně pořízené záznamy z jeho soukromí, slova šeptaná ze

spánku, věty vykřiknuté při souloži, chemická analýza jeho tělesného odpadu, veřejné prezentace, 

soukromé meditace, polygrafické analýzy, vzorky DNA. Data.“

„Co můžeš udělat pro mě, duchu?“ To jeho blábolení mě nijak nezajímalo. Pokud jsem to chápal

dobře, tak stručně řečeno kdysi dávno šmírovali nějakýho chlapa a pak všechno, co na něj měli, 

uložili do stroje – a ten stroj teď mluvil se mnou, ačkoliv objekt jeho zájmu se už dávno rozpadl na prach. 

Fexler Brews pokrčil rameny. „Jsem starý muž z doby, co už dávno pominula. A vlastně nejsem

ani to. Jsem neúplná kopie starého muže, který žil v době, co už dávno pominula.“

„Můžeš mi prozradit nějaká tajemství? Dát mi sílu Stavitelů?“ zeptal jsem se. Nečekal jsem, že

by to šlo. Kdyby ano, seděl by můj děd už dávno na císařském trůnu, ne? Ale nikdy neškodí se ujistit, jestli jsou vaše předpoklady správné. 

„Mým tajemstvím bys nerozuměl. Je tu příliš velká propast mezi tím, co mohu říct, a tím, co

dokážeš pochopit. Nicméně tví lidé by tuto propast dokázali překonat během zhruba padesáti let. Za

předpokladu, že by se už nesnažili zabít jeden druhého, a místo toho by studovali svět, co mají kolem sebe.“

„I tak to zkus,“ vybídl jsem ho. Jeho tón se mi nelíbil. Vzato kolem a kolem, ta věc přede mnou

nebyla nic než hra stínů, příběh vyprávěný strojem sestaveným z ozubených koleček a pružin a magie

a poháněný neviditelným ohněm Stavitelů. „Co dělá tahle věc?“ poklepal jsem na stroj uprostřed

místnosti špičkou boty. „K čemu je to dobrý?“

Fexler zablikal. Dospěl jsem k závěru, že to blikání nějak souvisí s tím, když stroj přemýšlí. 

„Slouží k mnoha věcem, mladý muži. Některé jsou dostatečně prosté, abys je dokázal pochopit – třeba pumpování a čištění vody –, jiné jsou ale mimo dosah tvého mdlého rozumu. Je to počítačová hab, 

součást nekonečné sítě. Je to nástroj pro pozorování a komunikaci, uložený pod zemí kvůli zvýšení

bezpečnosti. Pro mne a další mého druhu slouží jako okno do malého světa vás, prostých smrtelníků.“

„Malého?“ zasmál jsem se. A to říkala věc, co bydlela v kovové krabici ne větší než rakev. 

Fexler se zamračil. Najednou vypadal podrážděně. „Běž si hrát někam jinam, kluku, Mám na

práci lepší věci než se tady s tebou vybavovat.“

„Řekni mi jednu věc,“ nechtěl jsem se nechat odbýt. „Tenhleten můj svět. Je jiný, než jak ho

popisujou staré knihy. V těch se sice píše o magii, o přízracích a podobně, a celkově jsou to spíš

pohádky na strašení dětí před spaním. Jenže já už viděl mrtvé, jak kráčeli světem živých. Viděl jsem chlapce, co dokázal zapálit oheň pouhou myšlenkou.“

Fexler se zamyslel, jako by nevěděl, jak mi to má vysvětlit. „Představ si realitu jako loď. Loď, 

jejíž kurz je jasně určený a kormidlo zajištěné pevně danými vesmírnými konstantami.“

Napadlo mě, jestli by mi při tom představování si něčeho takového nepomohla trocha alkoholu. 

Všechno to víno nahoře nade mnou najednou vypadalo až překvapivě lákavě. 

„Naším největším úspěchem a současně naší zkázou bylo to, že jsme tím kormidlem pohnuli, byť

jen nepatrně. Zjistili jsme, jak důležitá je role pozorovatele. Pokud v lese spadne strom a nikdo ho neslyší, pak jeho pád současně vydá i nevydá zvuk. Pokud ho nikdo nevidí, tak současně stojí a

nestojí. Kočka je naráz živá i mrtvá.“

„Co do toho kurva taháš nějakou posranou kočku?“

Duch Fexlera Brewse si povzdechl. „Oslabili jsme bariéru mezi hmotou a myšlenkou –“

„To jsem už někde slyšel,“ skočil jsem mu do řeči. Něco takovýho mi přece říkal Železník. Je

možné, aby tenhle duch dávno mrtvýho Stavitele trpěl stejným druhem šílenství? Jenže i Nůbánec mi

kdysi vyprávěl o tom, že bariéry mezi světy slábnou. O tom, že závoj mezi životem a smrtí se ztrácí. 

„Takže Stavitelé stvořili magii? Přivedli ji do našeho světa pomocí těch svejch strojů?“

„Neexistuje žádná magie,“ zavrtěl duch hlavou. „My jsme jen pozměnili konstanty. Jen úplně

lehce, nepatrně. Posílili jsme spojení mezi  chtít a  být. Teď už není jen strom, co současně stojí i leží. 

Pokud by to správný člověk chtěl, opravdu chtěl, a soustředil se na to, mohl by ten spadlý strom zase postavit. Zombie kočka bude mluvit a mňoukat.“

„Jaká zas zombie kurva?“

Zase si povzdechl, zablikal a zmizel. A spolu s ním i všechno světlo, dokonce i to z mojí

lucerny. 

Když jsem po tmě vylezl nahoru po schodech, kousl mě pavouk. Tak se stalo, že víno pro lady

Agátu dorazilo velmi, velmi pozdě. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



Do jídelny jsem dorazil s nateklou rukou a bolavou hlavou. Pavoučí jed způsobil, že mi bylo příšerně a že jsem občas trpěl velmi, ale velmi odpornými halucinacemi. Tak odpornými, jak si jen umíte

představit. A to vám říká člověk, který je nadaný skutečně bohatou představivostí. 

Hradní a venkovní strážci se spolu shodli na máločem, ale pro jednou byli zajedno. Všichni do

jednoho byli toho názoru, že jsem jen posranej Seveřan a že nějakou dobu se teď nebudu moct

naparovat s mečem jako onehdy. 

Byla neděle, a tak nám kuchař připravil speciální pochoutku: šneky na česneku a na víně se

šafránovou rýží. Šneci pocházeli z místních útesů a byli to skuteční obři, často o velikosti dětské ruky. 

Ale co vám mám povídat. Šnek? To je jen slimák s čepicí. A tohle takzvaně sváteční jídlo vypadalo

jako chuchvalce hlenu namočené v krvi. Proč jsou obyvatelé Koňáckého pobřeží tak posedlí

pojídáním věcí, co v sobě nemají jedinou kost, to opravdu netuším, ale už jen z pohledu na tu sračku se mi zvedal žaludek. Tak jsem se rozhodl zkusit aspoň tu rýži. 

Hrabě Hansa nám tímhle jídlem prokázal velkou čest, protože šafrán je už od pradávna znám

taky jako koření králů a prodává se za neskutečné ceny. Upřímně netuším proč. Chutnalo to jako

kyselý med a mému už tak rozbouřenému žaludku to rozhodně nepomáhalo. Ochutnal jsem jedinou

lžičku a pak jsem se rozhodl, že raději zůstanu o hladu. 

Zhroutil jsem se na postel a žvýkal kus suchého chleba, dokud jsem spokojeně neusnul. 

To, že mě dostali ve spánku, přičítám dodneška jednak na vrub tomu pavoučímu kousnutí a

jednak tomu, že na strážnici prostě nemůžete vyskočit pokaždé, když kolem vás někdo projde. 

Kdybyste to dělali, tak se jednak nevyspíte a jednak postupně vyděsíte půlku obyvatel hradu. 

Tak se stalo, že když jsem se konečně probudil, drželo mě několik párů silných rukou za všechny

čtyři končetiny a vleklo mě bůhví kam. Na první pohled mi bylo jasné, že proti takové přesile nemám nejmenší šanci, a tak jsem prostě čekal. Prošli jsme napřed pár chodbami, pak po schodech dolů a

zastavili se ve vězení. Zjevně měli respekt k mým bojovým schopnostem, protože se chvíli

dohadovali, jak mě pustit bez rizika, že jim něco provedu. Nakonec mi čtyři z nich roztáhli ruce a

nohy, jak jen mohli, a pátý mě ze všech sil praštil do žaludku. Zatímco jsem dávil, pustili mě a

vyběhli z mojí cely, jako by jim za patama hořelo. 

Vždycky, když jsem náhodou přišel do vězení, přišlo mi trapné, kolik lidí křičí, abyste je pustili

ven. Jako by vás to mělo nějak přesvědčit, že tam opravdu nemají co dělat. Což je samozřejmě

nesmysl. Přesně z tohohle důvodu jsem si šetřil dech a zbytečně nekřičel. Místo toho jsem seděl na

zemi a přemýšlel. Možná se Qalasadi nakonec přece jen rozhodl prozradit tajemství mladého

Williama a moji příbuzní neocenili, že se neblaze proslulý Jorg Ankrat vloudil do jejich hradu. Nebo, což bylo pravděpodobnější, někdo odhalil pravdu o mé návštěvě u stavitelského stroje a teď mě za to chtěli potrestat. 

Nakonec jsem tam seděl hodinu, než se v malém okénku ve dveřích objevil čísi obličej. Nechci

strážným mluvit do jejich práce, ale že tohle mému návštěvníkovi dovolili, svědčilo o jejich

přinejlepším podprůměrné inteligenci. Kdybych totiž chtěl, mohl jsem příchozího za tuhle

nerozvážnost dost ošklivě potrestat, protože mi zapomněli vzít můj nůž. 

„Zdravím vás, lorde Joste,“ kývl jsem ke dveřím. Sice jsem ho viděl jen krátce, než mě poslal ke

kapitánu Ortensovi, ale s tím svým vyzáblým obličejem a trojúhelníkovou bradkou si ho člověk

snadno zapamatoval. 

„Williame z Ankratu.“ Vyslovil to pomalu, jako by mému jménu nedůvěřoval. 

Podlaha v mojí cele byla nepohodlná, a navíc tam táhlo. Dospěl jsem k přesvědčení, že se

dostanu ven rychleji, když ho prostě nechám mluvit, a tak jsem mlčel. 

„Jaký jed jsi použil, Williame?“ zeptal se. 

V příšeří jsem mrkl na svoji ruku. To pavoučí kousnutí se vybarvilo pěkně do fialova. „Jed?“

nechápal jsem. 

„Nehodlám si s tebou hrát, ty zkurvenej spratku. Klidně bych tě tu mohl nechat shnít zaživa. 

Pokud ale moji chlapi umřou dřív, než začneš zpívat, najme si hrabě maurské odborníky, aby z tebe

udělali odstrašující příklad.“

A s tím jeho obličej zmizel. 

„Počkejte!“ vykřikl jsem a vyskočil na nohy. To o těch odbornících se mi ani trochu nelíbilo, 

protože jestli jsou Maurové na něco odborníci, tak na mučení. „Povězte mi, co se stalo, a já vám

řeknu všechno, co vím. Přísahám!“

Obrátil se a vykročil pryč. 

Vrhl jsem se proti dveřím a přitiskl obličej k okénku. „Můžu je zachránit!“ Lhal jsem. Ne že by

to bylo poprvé nebo naposledy. „Ale musím vědět, kdo všechno je postiženej.“

Lord Jost se obrátil a já v duchu poděkoval neznámému dobrodinci, co vynalezl lhaní. „Všichni

strážní z denní směny upadli do deliria,“ zamračil se. „Pár z nich dokonce osleplo.“

„A já jsem jedinej, koho to nepotkalo, takže to samozřejmě musí bejt moje vina, co?“

„Jsi zjevně nějaký zabiják. Nájemný vrah nebo tak něco. Nejspíš tě poslal Olidan z Ankratu. 

Pokud mi dáš protijed, můžu ti zaručit rychlou a bezbolestnou smrt.“

„Nemám žádný protijed,“ ušklíbl jsem se. Kdo by kurva mohl chtít otrávit pár posranej

strážnejch? 

„Tak jaký jed jsi použil? Slíbil jsi, že mi řekneš pravdu!“ zamračil se na mě Jost vztekle. 

„To jako fakt očekáváte, že pokud jsem opravdu nájemný vrah, tak že dodržím svoje slovo? A

pokud jím nejsem, tak vám to stejně říct nemůžu. To dá rozum, ne? Prostě máte smůlu. Jo, a

mimochodem, já žádnej podělanej vrah nejsem. Nic jsem neudělal, do píče.“

Lord Jost si velmi nešlechticky odplivl, otočil se ke mně zády a vyrazil pryč. 

„Počkejte. Tohle museli bejt Mauři, ne? Proč by měl kurva král Olidan chtít otrávit pár vašich

vojáků, co? Nepotáhne přece se svojí armádou tisíce mil, aby toho využil a přepadl váš hrad. Na

rozdíl od maurskejch nájezdníků!“

Zahnul za roh. 

„Nic mi není, protože jsem nežral ty pojebaný blitky, co se servírovaly k obědu!“ zařval jsem za

ním. 

Ozvěna jeho kroků se pomalu vzdalovala. 

„A ty jsem nesežral, protože to chutnalo jako sračka, kterou někdo zapálil!“

Zase jsem byl sám. 

Z temnoty se zase vynořilo to mrtvé dítě a pozorovalo mě těma svýma vážnýma očima. Hlava se

mu nepřirozeně kymácela na zlomeném krčku. Už snad po miliónté mě napadlo, jestli jsem tam na

hřbitově Kateřinu nezabil. Bylo to snad moje dítě, které se nikdy nenarodí, protože jsem zabil jeho matku? Nebo to snad bylo jedno z mnoha dětí, jejichž krev poskvrnila moje ruce? Třeba nějaké dítě z Gellethu? 

Pokud ano, co to kurva bylo za monstrum, které ho kvůli mně přivolalo? A teď nemyslím

monstrum, jako byli Gog nebo Gorgoth. Myslím monstrum, jako byla třeba Chella. Nebo já. 

Monstrum ne formou, ale skutky. 

Proč by sakra měl někdo chtít otrávit stráže? Mohli by to být Maurové, ale ani oni přece

nemůžou doufat, že dobydou celý hrad během jediného nájezdu. A stejně tak nemohli doufat, že otráví všechny stráže jediným jídlem. Jenže co když neplánovali zaútočit přímo na hrad? To by taky

nedávalo moc smysl. Podstatou maurských nájezdů přece byly nečekané útoky na odlehlé vesnice a

kostely. Představa, že by oslabili potenciální ochránce, sice byla lákavá, ale jen na první pohled. Po takovémhle varování už váš nečekaný útok zas tak moc nečekaný nebude. 

Najednou se mi kolem žaludku sevřela železná pěst a já zvracel a zvracel, až ve mně nic

nezůstalo. Vyčerpaně jsem klesl na všechny čtyři, přímo do louže toho, co ještě před chvíli bylo v

mém žaludku. 

„Do piče.“

Temnota se kolem mě točila pořád rychleji a rychleji. Nedalo se to vydržet, tak jsem si lehl na

studenou kamennou podlahu a přitiskl k ní tvář. V jizvě mi ale dál hořelo. 

Možná mě nakonec přece jen taky otrávili. Ale proč se to u mě projevilo později než u ostatních? 

S mojí odolnou severskou konstitucí to určitě nesouviselo. Nebo snad ano? Vždyť jsem skoro nic

nesnědl. Jen kousek chleba. A sousto té odporné rýže. 

Musel jsem se dostat ven. Jenže to je ta věčná potíž s vězeňskými kobkami. Každý se z nich chce

dostat ven a jejich účelem je vám v tom zabránit. 

Zvedl jsem se na nohy a došel ke dveřím. Lord Jost už byl dávno pryč a vzal si s sebou i jedinou

lucernu, takže venku byla skoro tma. Skoro. Něco málo světla tu ale bylo. Kapička, ždibíček. Možná

to byl odraz slunce, co sem pronikl odshora z nádvoří. Možná to byla nějaká vzdálená louč. Ve své

podstatě na tom ale nezáleželo. Důležité bylo, že mi ta trocha světla stačila na to, abych rozeznal hrubé obrysy věcí kolem sebe. Zkusil jsem prozkoumat to malé okénko ve dveřích. Nebýt mříží, mohl

bych jím protáhnout ruku. Dveře samotné byly na tři palce široké a podle všeho dubové. Kdybych měl

týden času, možná bych skrz ně zvládl tou svojí dýkou udělat malou dírku, ale víc ne. 

Najednou za mnou něco přeběhlo. Krysa. Po těch letech na silnici už krysu poznám klidně jen po

zvuku. Otočil jsem se a hodil po ní svoji dýku. Víte, to byla s bratry taková naše hra. Dostaň krysu ve tmě. Grumlow v ní skutečně vynikal. Nejednou jsme se vzbudili a našli krysu nabodnutou na jednom z

těch jeho nožů. Často nepříjemně blízko u něčí hlavy. 

„Mám tě.“

Obrátil jsem se zpátky ke dveřím a zkusil tu mříž. Pořádně jsem na ně zatlačil a snažil se přijít na to, jak asi na těch dřevěných deskách drží. Rozhodně se odmítala pohnout byť jen o píď. 

Je srandovní, jak často naše životy závisí na jediném kousku železa. Nezáleží na tom, jestli to

jsou okovy, mříž, hřebík, nebo třeba meč. Gorgoth by tu mříž snadno vylomil jedinou z těch svých

obrovských tlap. Jenže já nebyl Gorgoth. Trhal jsem za ni, cloumal a tlačil, až jsem měl ruce

rozedřené do krve. A výsledek? Žádný. 

Posadil jsem se na zem a přemýšlel. Pak jsem přemýšlel dál a pak pro jistotu ještě chvíli. 

Nakonec jsem se zvedl, přitáhl se k tomu malému okýnku ve dveřích a začal řvát, ať mě pustí ven. 

Nějakou dobu se nic nedělo. Dost dlouhou dobu na to, aby mi vyschlo v krku a hlas ochraptěl. 

Nakonec to ale zafungovalo a já zahlédl blížící se světlo. 

„Máš jedinou příležitost sklapnout a držet klapačku, ty parchante. Jinak –“

„Jinak co? Zavřeš mi ji ty sám?“ zeptal jsem se a přitiskl se ke dveřím. 

„To tak. To by se ti líbilo, co? Abych ti otevřel dveře, co? Tůdle. Slyšel jsem o tobě a o mistru

Šimonovi. Ty dveře bych neotevřel ani za zlatej poklad. Kdepak. Koukej sklapnout, nebo si můžeš

bejt jistej, že se už v životě nenapiješ. Nic ti totiž nedonesu, ty pičo vyjebaná.“

„Hele, v klidu, jo? Já to tak nemyslel. Omlouvám se.“ Natáhl jsem se a upustil svoje hodinky tak, 

aby se zachytily o mříž. „Hele, vem si tohle, jo? Má to cenu stovek zlatejch mincí. A nemusíš mě ani pouštět. Stačí, když mi za to doneseš něco dobrýho k jídlu. Platí?“

Sklonil jsem se až k zemi, čekal a poslouchal. 

Ten žalářník mi na to doopravdy skočil. Počkal jsem, až dojde těsně ke dveřím, a pak jsem

protáhl ruku skrz otvor na jídlo, co byl dole pod nimi. Odřel jsem si při tom předloktí, ale podařilo se. Chytil jsem ho za kotník. Překvapeně vykřikl a spadl. Ne že by mě to zajímalo. Držel jsem ho ze všech sil a táhl jeho nohu ke dveřím, jenže ten parchant se vůbec nebránil. 

„Kurva!“

Tomu byste nevěřili. Ten pičus se praštil do hlavy, až ztratil vědomí. Paráda. Měl jsem v plánu

mu nožem řezat jeden prst za druhým, dokud by neotevřel dveře od mojí cely, jenže to teď padlo. 

Omráčenýho člověka jen tak nezastrašíte. 

Povzdechl jsem si a nechal ho být. Místo toho jsem se vydal pro tu svoji mrtvou krysu. Jak se

ukázalo, byla naštěstí pořád ještě teplá. 

Mrtvá krysa se dá použít na spoustu věcí. Jednou vám o tom budu vyprávět, ale až jindy. V tu

chvíli jsem ji totiž chtěl použít úplně jinak. Způsobem, který se ukázal až překvapivě náročným. 

Ukázalo se totiž, že přinutit mrtvou krysu znova cupitat je o poznání těžší, než přinutit bratra Čáru, aby se ponořil do bažiny. Mělo mi to dojít. Je těžké pochopit krysu, ocitnout se v jejím těle. Skoro jsem to už vzdal, ale pak mě napadlo soustředit se na hlad. V tu chvíli se mi v ruce otřásla. Podle všeho

dokonce ani smrt nezabrání kryse v tom, aby myslela na jídlo. Za chvíli už běhala a dělala, co jsem jí řekl, tak jsem ji prostrčil skrz otvor ve dveřích. 

Vykoukl jsem do chodby. Byla osvětlená, protože strážný měl dost rozumu na to, aby svoji

lucernu pověsil na hák ve zdi ještě před tím, než se vydal pro moje hodinky. Tomu se říká štěstí v

neštěstí. 

Usadil jsem se v krysím mozečku a nechal svoji nemrtvou pomocnici, ať přehryže kožený pásek, 

za kterým měl strážný zastrčený kruh s klíči od vězení. Jakmile to zvládla, přesměroval jsem její

pozornost na klíče a přesvědčil ji, aby je přitáhla až ke dveřím. 

V opravdu dobře zabezpečeném vězení by dveře od cely neměly mít klíčové dírky i zevnitř, ale

nikdo není dokonalý. Nechal jsem krysu znova a definitivně zemřít, otevřel dveře a vstoupil do

chodby. Konečně jsem byl svobodný! Po těch pár hodinách ve vězení to byl až překvapivě příjemný

pocit. 

V žaludku jsem měl pořád ještě křeče, ale nepřišlo mi, že by mě to mělo zabít. Trochu se mi

motala hlava a cítil jsem se nepříjemně, ale to se dalo přičíst na vrub i použité nekromancii. 

Podtrženo a sečteno, ten, kdo se mě pokusil otrávit, odvedl pěkně mizernou práci. 

Vysvlékl jsem strážnému vestu a roztrhal ji na kusy, kterými jsem mu zacpal pusu a svázal ruce a

nohy. Pak jsem ho hodil do kobky, kde jsem před tím byl zavřený sám. Rychle jsem nakoukl do

ostatních cel v okolí, ale všechny zely prázdnotou. To mohlo znamenat, že můj strýc vládne velice

umírněně… nebo že si libuje v rychlých popravách. 

Opatrně jsem se plížil chodbou, až jsem došel ke strážnici. Byla prázdná, jen oknem ve stropě

sem svítil měsíc. Bylo už pozdě, ale půlnoc nejspíš ještě neodbila. Což znamenalo, že mám ještě

trochu času. 

Usadil jsem se a snažil si to všechno pořádně promyslet. Kdybych se já snažil otrávit svoje

nepřátele, rozhodně bych neplýtval úsilím na obyčejné stráže. Já bych se pokusil zabít místního

vládce a způsobit co největší zmatek. Jenže otrávit někoho nebo něco, to není jen tak. Hradní kuchyně je pod přísným dohledem a kuchaři musejí být přinejmenším stejně důvěryhodní muži jako královský

holič, který s ostrou břitvou v ruce ošetřuje vládcův plnovous. 

Přemýšlel jsem dál. Co otrávit přímo jídlo, ze kterého se vaří? S čerstvými surovinami, jako

jsou rajčata, brambory nebo mrkev, to jen tak nepůjde. A sušené potraviny se nakupují inkognito přes prostředníky a skladují se ve střežených spižírnách. 

Odplížil jsem se ven z vězení. Pořád ještě jsem na sobě měl uniformu hradní stráže a hlídač u

východu byl tak milý, že mě klidně nechal, abych mu praštil hlavou o zeď. Bohužel popálenou tvář jen tak neschováte, a ukazovat se všem jen z té lepší stránky, to je taky nemožné. Nedalo se nic dělat. 

Našel jsem si vhodné okno a vylezl na střechu. 

Usadil jsem se za komínem, nohy si pohodlně roztáhl na terakotových taškách zastřešujících

Velký sál, a přemýšlel jsem. 

Ti slimáci to být nemohli. Teda slimáci… Pardon. Šneci. Těch jsem se ani nedotkl. Měl jsem

přece jen trochu rýže. Ale otrávená  rýže? Všechna ta voda a vaření a sušení by z ní jed spolehlivě vyplavily. Takže to musel být ten šafrán. Ten se ale nakupoval spolu s ostatními zásobami od

libovolné lodi, která se objevila v přístavu a měla na palubě vhodné zboží, ne? Jenže jak často dojde v hradní kuchyni koření, které se vyvažuje zlatem? Kolik různých lodí tak může vozit něco takhle

drahého? A vůbec, kdo kromě Stovky si může dovolit takhle luxusní zboží? Dejte všechny faktory

dohromady… jaká je asi šance… jaká je pravděpodobnost, že k tomuhle dojde? Jen z pomyšlení na

výpočty nezbytné k provedení takového plánu mě rozbolela hlava. 

Qalasadi! 

Sklouzl jsem se po střeše dolů a modlil se, abych s sebou nevzal i nějakou uvolněnou tašku. 

Doneslo mě to až k širokému kamennému okapu, kterého jsem se zachytil. Pro jistotu jsem hned

přelezl na místo, kde ho podpíral dřevěný trám. Zakončit svoje královské dobrodružství úžasným

pádem ze sedmdesáti stop a následným rozplácnutím se na nádvoří Morrowu? To dalece přesahovalo

moje ambice. 

Chvíli jsem poslouchal. Z několika různých míst po hradě bylo slyšet tlumené hlasy, z dálky sem

doléhalo šumění oceánu a nad tím vším se neslo bzučení hmyzu, který v nekonečných hejnech

zaplavoval celé Koňácké pobřeží. 

Hrad Morrow si většinu roku užívá horkých jižních dnů. Ostatně i zimy tu sice mohou být divoké, 

ale rozhodně nejsou chladné. Vůbec bych se nedivil, kdyby ani nejstarší pamětníci mezi místním

obyvatelstvem nikdy v životě neviděli sníh. Takové podnebí samozřejmě ovlivňuje spoustu věcí. 

Třeba stavitelství. Okna na hradě byla velká a nezasklená. Těžké bouřkové okenice byly otevřené od

jara až do podzimu. 

Zahákl jsem kotníky pod střešní trám a vyklonil se přes okraj okapu. Pro jistotu jsem se ještě

rukou zachytil za jednu z jeho podpěr. Takhle jsem visel od pasu hlavou dolů a díval se přímo do

jednoho z oken Velkého sálu. 

Byl v něm jediný obrovský stůl, pokrytý stříbrným a křišťálovým jídelním servisem. Na zdech

měkce zářily lampy naplněné kvalitním olejem. Sluha právě přinesl tři karafy s vínem – dvě s

červeným a jednu s bílým. Elitní členové palácové stráže v naleštěných zbrojích stáli kolem zdí podél celé místnosti. 

Sluha odešel a dlouhé minuty se nic nedělo. Mně se ale zatím krev nahrnula do hlavy, oči mě

začaly pálit a bolet a prsty, kterými jsem se přidržoval, křečovitě ztuhly. Dole na nádvoří najednou začaly křičet nějaké hlasy a zavládl tam zmatek. Já sám dospěl k závěru, že bude bezpečnější se

nehýbat, a dál jsem ležel na místě. Za chvíli se zase všechno uklidnilo. 

Konečně se dveře z leštěného černého dubu otevřely a vynořili se dva sluhové, aby je podrželi. 

O chvíli později vstoupil můj strýc, doprovázející lady Agátu. Za nimi následovaly nějaké dvě staré rašple, které jsem viděl před tím v Dámském salónku. Pak dovnitř nakráčel jakýsi tlustý mladík, 

navzdory panujícímu horku celý v modrém sametu. O chvíli později mladé páže přivedlo moji

babičku, kterou jsem jednou viděl kdysi dávno, ještě na Vysokém hradu. Vypadala neuvěřitelně staře. 

Ruce se jí třásly, vlasy měla úplně bílé a kůži bledou, tenkou a vrásčitou. Hned za ní se vynořil i můj děd, který se usadil na vysoké, elegantní židli v čele stolu. 

Přiznávám, že hrabě Hansa mě překvapil. Od pohledu bych mu nehádal o moc víc, než kolik bylo

mému otci. Byl to dobře stavěný muž s přistřiženou šedou bradkou a s krátkými rovnými vlasy, tu a

tam pořád ještě černými. 

Následovali další sluhové, tentokrát se zakrytými stříbrnými podnosy v rukách. 

Po nose mi stekla kapička potu a pak zmizela v temnotě. V hlavě mi už hučelo. 

Ve skvěle koordinovaném tanci se jeden podnos po druhém odkrýval a odhaloval dnešní

delikatesy. Ukázalo se, že panstvu se neservírují ani slimáci, ani rýže. 

Pustil jsem se nohama a s menší grácií, než v jakou jsem doufal, jsem se přehoupl na římsu nad

oknem, které jsem se pevně chytil oběma rukama. Stejně jsem se málem neudržel a jen tak tak jsem

přece jen neskončil rozpláclý dole na nádvoří. Z toho jsem si odnesl důležité životní ponaučení:

nikdy nezkoušejte žádné akrobatické kousky těsně po tom, co jste skoro hodinu viseli hlavou dolů! 

Doufal jsem, že si mě společnost dole pode mnou ještě nějakou chvíli nevšimne, ale lady Agáta

byla pravděpodobně jediná, kdo se vzápětí nepodíval nahoru. 

Tlustý mladík vyskočil na nohy a obě báby začaly příšerně ječet. Lordu Robertovi se musí

nechat, že si zachoval chladnou hlavu a okamžitě začal řvát na palácové stráže, aby svými těly

zaštítily starého hraběte. Jen starý Hanse nevzrušeně usrkl ze svojí sklenice a pak se konečně uráčil zvednout ke mně oči. „Míval jsem vnuka, co se jmenoval William Ankrat.“

„A já měl zase bratra, co se jmenoval úplně stejně,“ zazubil jsem se. 

To ho konečně zvedlo na nohy. 

Pustil jsem se okenní římsy a hodil svoji dýku. Zasáhla jeden z táců a žluté půlměsíčky rajčat

posypané mořskou solí a drcenou černou paprikou se rozletěly po celém stole. Po tom pavoučím

kousnutí jsem měl prsty pořád ještě trochu ztuhlé, takže vržená dýka prolétla jedné z přítomných dam mnohem blíž kolem hlavy, než jsem zamýšlel. 

Následoval další křik. „To je ten zavrženíhodný chlapec!“ začala pištět lady Agáta, když si

konečně všimla, kam se ostatní celou dobu dívají. 

„Nezamlouvá se ti náš způsob servírování… synovče?“ zeptal se rozvážně lord Robert. 

„Spíš bych řekl, že kdybyste obsah tý mísy snědli, měl bych obratem ruky o pár jižanských

příbuzných míň. Vlastně by bylo docela dobře možný, že zítra už by ze mě byl legitimní vládce týhle země!“

„Raději koukej jít sem dolů, Jorgu,“ zamračil se dědeček. 

Přiznávám to jen nerad, ale nakonec mi museli přistavit žebřík. Skok nepřipadal v úvahu, protože

z té výšky bych si přinejlepším zlomil nohu; a sešplhat nešlo, protože vnitřní stěny Velkého sálu byly dokonale hladké. Uznávám, že slízt mezi ně zadkem napřed po žebříku nebyl zrovna nejokázalejší

vstup na scénu, ale na druhou stranu jsem jim právě  zachránil životy, ne? 

„Ty si myslíš, že naše jídlo je otrávené?“ zeptal se mě Hansa, když jsem byl konečně dole na

zemi. 

Zvedl jsem ze stolu stříbrnou vidličku a nabodl na ni kus rajčete. „Nechte sem zavolat

Qalasadiho a sami uvidíte, jestli se bude zdráhat ochutnat.“

Lord Robert se zamračil. „To, že jsme ve válce s Ibn Fayedem, přece automaticky neznamená, že

všichni Maurové jsou proti nám.“

Hrabě ale kývl na strážného, co stál hned za ním, a ten okamžitě odběhl. 

„To je klidně možný, ale Qalasadi je i tak vinen,“ pokrčil jsem rameny. „Pro což nemám jiný

důkaz než to, jak moc ochotný bude ochutnat malý kousek vašeho drahocenného šafránu.“

„Šafrán?“ povytáhl Hansa obočí. 

„Klidně se o tom přesvědč sám. Vsadím boty, že někdy nedávno vám do kuchyně dorazila nová

dodávka, zapečetěná jako obvykle. Od tý doby byla určitě pečlivě střežená, jednak pro svoji hodnotu a jednak pro vaši vlastní bezpečnost, jako ostatně všechno jídlo. Řekl bych, že ten váš balíček byl jen malá část velké dodávky, která teď zabíjí bohatý lidi po celým pobřeží. Na první pohled se to může

zdát jako nesmyslná agrese, ale znám muže, kterej si umí dobře spočítat, co a jak je potřeba zařídit, aby tahle zásilka skončila přesně tam, kde je potřeba. Je to ten samý muž, který okamžitě po mém

příjezdu odhalil moji identitu a který si rychle spočítal, že ze mě bude moct udělat dokonalého

pachatele. A že já na takovéhle nesmyslné obvinění odpovím se šarmem a elegancí, které jsou mi

vlastní.“

„Myslíš, jako že by sis vykopal svůj vlastní hrob s mečem v ruce, kdybychom ti k tomu dali

sebemenší příležitost?“ ozval se lord Robert s rošťáckým úsměvem. 

Najednou mě napadlo, jestli si Qalasadi dokázal dopředu spočítat i můj příjezd. Jestli jsem byl

jen náhodná oběť, která mu shodou příznivých okolnosti přistála přímo před nosem; nebo jestli jsem

byl součást nějaké nepředstavitelně velké a složité rovnice. Raději jsem celou tuhle myšlenku zase

pustil z hlavy. Byla příliš absurdní… a příliš znepokojivá. 

„Náš milý matemagik udělal ve svých výpočtech jen jednu jedinou chybu. Chybu tak

nepravděpodobnou, že ji dost možná prostě vyloučil, nebo zaokrouhlil k nule. Myslím to, že by ses

rozhodl plýtvat tak drahocenným kořením, jako je šafrán, na pouhý strážný. Hádám, že tu možnost

samotnou zvážil, ale pak ji ze svejch výpočtů vypustil.“

V tu chvíli se vrátil voják, kterého hrabě poslal pro svého Maura. „Qalasadi není ani ve svých

komnatách, ani ve hvězdárně, Výsosti.“

Ukázalo se, že náš milý Qalasadi zmizel z hradu hned, jak se rozneslo, že stráže nečekaně

onemocněly. 





Z DENÍKU KATEŘINY AP SCORRON

 26. března 99. roku Bezvládí

 Rennatský les, pozdní odpoledne

 Napadlo mě, že bych sem mohla napsat něco o Hanně a jejím hrobě. Sareth si ze mě beztak dělá

 srandu, že s sebou tenhle deník nosím úplně všude, a že kdybych si do něj nemohla psát, umřela

 bych nudou, protože bych neměla co dělat. Taky říká, že lidi, co žijou doopravdy, si nikdy nepíšou o tom, co dělají – podle ní jsou příliš zaneprázdnění skutečným životem. Jenže Sareth je ta, kdo už přes rok nevytáhl paty z Vysokýho hradu! A zatímco si spokojeně kojí to svoje dítě, já sedím v

 Rennatským lese a společnost mi dělají zrůdy! 

 Je tu ogr, co má nejméně deset stop na výšku. Hubu má plnou zubů ostrých jako jehla a oči má

 jako ďábel. Ze začátku se na mě jima občas díval, ale teď prostě sedí a vyřezává si cosi ze dřeva. 

 Ale ne nožem, ale jedním se svých dlouhých, černých nehtů! Trčí mu z prstu tlustšího, než je moje zápěstí. 

 Ta druhá zrůda je ve skutečnosti ještě dítě, malý kluk. Vyhublý a skoro nahý a s kůží černě a

 červeně pruhovanou tak, že připomíná plameny. Skáče z jednoho keře do druhého a snaží se přede

 mnou schovat, a při tom mě pozoruje velkýma černýma očima. A když běží, jsou mu na nohách

 vidět drápy. 

 Ta dětská zrůda se jmenuje Gog. Řekl mi, že to jméno mu dal Jorg, podle nějakého obra z

 Bible. Řekla jsem mu, že když je Gog, měl by k sobě mít i Magoga. Podíval se na mě strašně

 smutně, a najednou mi bylo hrozně horko, jako by bylo parné léto. ‚A čím bys chtěl být, až

 vyrosteš, Gogu?‘ zeptala jsem se ho, aby přestal myslet na to, co ho tak rozesmutnilo. ‚Chci bejt velkej a silnej,‘ řekl mi. ‚Aby byl Jorg štastnej. A chci být šťastnej, aby Gorgoth nebyl tak

 smutnej,‘ řekl mi ještě a podíval se na toho ogra. ‚A co chceš sám pro sebe?‘ zeptala jsem se ho. 

 Podíval se na mě těma černýma očima a řekl: ‚Chci je zachránit, jako oni zachránili mě.‘

 Jorgovi muži vypadají, že strávili celý život na silnici. Jsou to banditi, ne královská družina. 

 Sir Makin, který je prý skutečný rytíř, je stejně špinavý jako ostatní. Má brnění celé upatlané od zaschlého bláta a smrdí jako stoka. Něco na něm ale přece jen je, pod vší tou špínou. Kdyby nic, sir Makin aspoň ví, jak se má chovat před dámou. 

 Pak je tu ten, co mu říkají Rudý hrabě. Pořád se snaží být hrozně slušný, pořád je samé má

 paní tohle a má paní tamto a uklání se na každém kroku. Je to vážně srandovní. Když jsem mu

 poděkovala za vodu, co mi donesl, zrudl od krku až ke kořínkům vlasů. Myslím, že podle toho

 dostal i to svoje jméno. 

 Když Hrabě zrovna neskáče kolem mě, pořád něco vyřezává. Sedí zády ke mně s černým nožem

 v ruce a řeže a řeže. Nakonec jsem zjistila, že vyřezává vlka. Vypadá to, jako by se zrovna

 vynořoval z lesa a vrčel na celý svět. Hrabě mi řekl, že kdysi byl řezbář. Kdysi hrozně dávno. 

 A pak je tu ten kluk, Sim. Má krásné, jemné rysy, skoro jako ten herec, co nám hrál minulý

 týden divadlo. Řekla bych, že je hodný, ale plachý. Nemluví se mnou, ale vím, že se na mě dívá. Ale jen když si myslí, že ho u toho nevidím. Je z nich všech asi nejčistší. Podle mě asi neumí ani

 bojovat. Určitě ne s tím mečem, co má na zádech. Na tak velkou zbraň je moc drobný. 

 To sir Makin bojovat určitě umí, to vím. Pamatuju se, jak se postavil siru Galenovi, když je

 Jorgův otec poslal proti sobě. Podle mě by ale nakonec Galen vyhrál. Nejspíš proto Jorg shodil

 ten Saracénův strom. Aby sira Makina zachránil. 

 Ti zbylí dva, ti, na které má podle Jorgových instrukcí Rudý hrabě dávat pozor, to jsou

 bezcitní zabijáci. Vidím jim to na očích. Jeden z nich je obr jménem Rike. Je skoro tak vysoký jako ten ogr a ramena má jako některý ze slavných slovanských zápasníků. Celou dobu se tváří strašně naštvaně. A pak je tu ten stařík. Může mu být tak padesát, je vyhublý, kostnatý, na tváři má šedé strniště a vrásek skoro jako Hanna. Ostatní mu říkají Čára a má milé oči, ale něco se mi na nich nezdá. Něco v nich jako by mi říkalo, že ty oči lžou. 

 Sedím tu na zemi a plním stránky svého deníku popisem těchhle banditů a trhanů, protože

 moje hlava nechce myslet na to, kam šel Jorg, a protože moje ruka nechce psát o tom, co teď

 možná dělá. A nechce psát ani o myšlenkách, co se mi teď honí hlavou. 

 Pokusila jsem se Jorga bodnout nožem, ale bylo to jako sen. Současně jsem věděla i nevěděla, 

 co moje ruka dělá, o co se pokouší. Nechci ho vidět trpět nebo krvácet. Vlastně se ani nepamatuju, že bych si ten nůž s sebou vůbec brala. Když jsem ho držela v ruce, říkala jsem jí, že se má

 zastavit. Ale ona se nezastavila. 

 Kdyby tam se mnou byl páter Glen, chtěla bych vidět, jak trpí a krvácí. Kdyby tam byl on, 

 řekla bych svojí ruce, ať ho bodne, ale ona by se zastavila. Protože poprvé po dlouhé době mám v hlavě jasno a moje myšlenky jsou zase jen moje. Nebodla bych ho, protože nejsem vrah. 

 27. března 99. roku Bezvládí

 Rennatský les, poledne, silný vítr ve větvích stromů

 Sir Makin je nervózní. Nic neříká, ale já vím, že si dělá starosti o Jorga. Před nějakou dobou jsme viděli jízdní hlídku, jak se tryskem řítí mezi poli. Pátrají po mně. Sir Makin řekl, že čím víc jich bude pátrat po mně, tím míň jich bude dělat problémy Jorgovi na hradě. 

 Ten velký. Ten opravdu, opravdu velký Rike. Říká, že by měli odejít. Že Jorga zajali nebo

 zabili. Hrabě zase říká, že Jorg jim všem pomohl utéct z vězení na Vysokém hradě, a že pokud je on sám teď zavřený v tom samém vězení, že by ho měli jít osvobodit. Dokonce i sir Makin mu ale řekl, že něco takového by bylo šílenství. 

 Noc byla studená a hlučná. Půjčili mi svoje pláště, ale dala jsem přednost zimě před těmi

 špinavými, zavšivenými věcmi. V noci se v lese všechno hýbe, praská, šustí ve spadaném listí a tak. 

 Byla jsem moc ráda, když konečně vyšlo slunko. Když jsem se vzbudila, tak ten kluk, ten Sim, stál vedle mě u stromu a díval se. 

 K snídani byl okoralý chleba a trocha uzeného masa. Raději jsem se neptala, z jakého je

 zvířete. Snědla jsem to. V žaludku mi kručelo a jsem si jistá, že oni to slyšeli. 

  

 Jorg se vrátil. Jeho muži teď mají ještě větší strach, než když si mysleli, že o něj přišli. Stalo se z něj něco jiného. Divokého. Má vyrvané vlasy a ty zbylé jsou slepené zaschlou krví. Nikdy se na nic nepodívá, oči mu pořád uhýbají někam jinam. Sotva se udrží na nohách. Má ruce celé od krve, až nad lokty, a nehty má polámané. Dva mu úplně chybí. 

 Makin mu řekl, aby se vyspal, ale Jorg místo odpovědi vydal příšerný zvuk. Myslím, že to asi

 byl smích. Říká, že už nikdy nebude spát. Nikdy. A já mu věřím. 

 Jorg je pořád v pohybu, rukama jezdí po kmenech stromů a naráží do všeho, co se mu dostane

 do cesty. Tvrdí, že ho otrávili. ‚Vyčistím je,‘ řekl mi. A pak mi ukázal svoje dlaně. Vypadaly, jako by si z nich úplně sedral kůži. 

 Zeptala jsem se ho, co se stalo, a on mi řekl: ‚Mám v sobě prasklinu a ten parchant do mě

 skrz ni nalil jed.‘

 Děsí svoje muže a děsí i mě. Ze všech lidí tady se právě mně jeho oči vyhýbají nejvíc. Jeho

 oči. Jsou rudé od pláče, ale on už nepláče. Řekla bych, že jen tiše vzlyká, bez slz. 

 Moje prateta se taky zbláznila. Prateta Lucin. Muselo jí být aspoň šedesát. Byla to malá žena, 

 baculatá, a všichni jsme ji měli rádi. A pak jednoho dne polila služku vařící vodou. Vylila na ni tu vodu a pak začala šílet, pořád opakovala různé dětské říkanky a kousala se. Otcův chirurg ji

 poslal do Tharu. Říkal, že tam žije alchymista, jehož lektvary by ji mohly uzdravit. A že kdyby nezabraly lektvary, že má i jiné metody. Ten chirurg říkal, že ten muž, Luntar, může z lidské mysli vyjmout nemocné kousky a nechat jen to, co je zdravé. 

 Moje prateta Lucin se vrátila kočárem o dva měsíce později. Smála se a zpívala a mluvila o

 počasí. Už to nebyla moje prateta Lucin, ale byla celkem milá a už nikdy neopařila žádnou

 služebnou. 

 Nechci, aby takhle dopadl i Jorg. 



 Jorg řekl svým mužům, aby mě zabili, a někteří z nich vypadají, že by to i udělali. Rike

 vypadal nadšeně. Ale sir Makin jim řekl, že Jorg neví, co mluví, a že mě mají nechat na pokoji. 

 Jorg říká, že potřebuje zabít i Sareth. Říká, že jí tím prokáže milosrdenství. Trvá na tom. 

 Hrabě a Makin na něj museli skočit a strhnout ho k zemi, protože jinak by se rozběhl zpátky do

 hradu, aby to udělal. Teď leží v blátě a zírá přímo na mě. Pořád mluví o tom, co dělají s lidmi v mučírnách jeho otce. Určitě si to ale vymýšlí. Nic z toho nemůže být pravda. Je mi z toho zle, jen když to slyším. Asi budu zvracet. 

 Jorg se potřísnil. Polovinu doby vypadá, že vidí něco jiného než ten les, který nás obklopuje. 

 Zírá do prázdna, zírá tam usilovně, a pak křičí nebo se směje. Z ničeho nic, bez varování. 

 Mluvil o našem dítěti. Pořád tomu říkám naše dítě. Je to lepší než přiznat, že to byl páter

 Glen, ten, co mě znásilnil. Pořád opakuje, že ‚to dítě zabil‘, ačkoliv tenhle hřích jsem spáchala já a já za něj shořím v pekle. Říkal, že to dítě zabil svýma vlastníma rukama, a teď brečí. To

 znamená, že mu pořád ještě zbyly slzy. Řve jako mimino a tváře má upatlané od soplů a lesní

 špíny. ‚Držel jsem ho, Kateřino. Maličké děťátko. Tak malé, tak nevinné. Moje ruce si pořád ještě pamatují ten pocit.‘

 Tohle nedokážu poslouchat. 

 Řekla jsem siru Makinovi o Luntarovi a kudy se dostanou do Tharu. 


* * *

 Tohle mi Jorg řekl, když ho jeho muži odvlekli a když ho připoutali k jeho vlastnímu koni:

 ‚Nejsme vzpomínky, Kateřino, jsme sny. My všichni. Každá naše část je sen, noční můra o krvi a

 zvratkách a nudě a strachu. A když se vzbudíme – zemřeme.‘

 Ještě když odváděli jeho koně pryč, křičel na mě, ale to, co říkal před tím, mi dávalo větší

 smysl. Křičel: ‚Saracén otrávil nás oba, Kateřino. Svými sny. Strčil nám ruce do hlavy a zatahal za nitky, podle kterých tančíme. A tak tančíme. Nic z toho nebyla pravda, Kateřino. Nic z toho.‘

 Šla jsem přes pole až k Římské cestě a pak po ní směrem k Vysokému hradu, dokud mě nenašli

 vojáci a nedoprovodili mě zpátky. Naschvál píšu zpátky. Ne domů. 

 Po cestě jsem si v hlavě pořád opakovala ta Jorgova slova, pořád a pořád, jako by mě nějak

 nakazil tím svým šílenstvím. Pořád jsem myslela na všechny ty sny, co jsem měla. Mám pocit, že

 jsem už někdy dřív slyšela, jak o tom Saracénovi někdo mluví jako o snovém čaroději, ale nějak

 jsem to přešla, přestala na to myslet. Ne že bych na to zapomněla, ale prostě jsem to nevnímala. 

 Přesně jako jsem nevnímala nůž, kterým jsem pak chtěla bodnout Jorga. 

 Teď už ale vnímám všechno, co se kolem mě děje. 

 Ten pohan byl v mojí hlavě. Vím to. Píše tam příběhy. Píše je zevnitř do mojí lebky, na vnitřní stranu mých očí. Píše je stejně, jako jsou napsané na jeho kůži. Musím se na to soustředit. Musím to překonat. Dneska si nechám zdát o pevnosti a budu spát v bezpečí za jejími zdmi. A běda tomu, kdo by mě tam přišel hledat. 



 Vojáci mě přivedli skrz Římskou bránu do Dolního města a pak přes Most změny. Řeka pod

 ním byla ve světle vycházejícího slunce rudá. Vím, že se stalo něco hrozného. Celý Krat je podivně ztichlý, jako by skrýval nějaké strašné tajemství, které se tiše šíří jeho uličkami jako jed žilami. 

 Okenice, otevřené, aby obyvatelé přivítali ranní slunce, se zavírají, když jdeme kolem. 

 Nahoře na Vysokém hradě zvoní zvon. Zvoní pořád a pořád dál. Je to ten kovový zvon, co visí

 na střešní věži. Byla jsem tam nahoře, abych se na něj podívala. Ten zvon ale přece nikdy nezvoní. 

 Ale vím, že to je právě on – žádný jiný zvon tady by nedokázal vydat takhle nepříjemný, dutý zvuk. 

 A odpovídá mu jen jeden jediný hlas, hlas Naší Paní. 

 Ptala jsem se těch, co mě doprovázejí, ale nechtějí mi nic říct. Asi nic nevědí. Žádného z nich neznám, jen jejich uniformy jsou mi povědomé. Nepatří k hradním strážným, ale jsou to vojáci. 

 Vojáci, které poslali po mně pátrat. ‚Zabil svého otce?‘ ptal jsem se jich. ‚Zabil ho?‘ ‚Hledali jsme vás celou noc, má paní. Nevíme nic o tom, co se stalo na hradě.‘ Seržant, co mi to řekl, 

 sklonil hlavu a sundal si helmu. Je starší, než jsem si myslela. Vypadá unaveně, sotva se drží v sedle. ‚Radši počkáme, až nám někdo řekne, co se doopravdy stalo.‘

 Najednou jsem si jistá. Úplně, naprosto jistá. Jorg zabil Sareth. Uškrtil ji, protože zaujala

 místo, které před tím patřilo jeho matce. Místo po Olidanově boku. Vím, že mě odvedou k jejímu

 tělu. Bude bledé a studené, uložené v podzemní kryptě, kam pohřbívají všechny Ankraty. Koušu se do rtů a nic neříkám, jen čekám, až koně překonají tu vzdálenost, která dělí moje tušení od jistoty. 

 Teď projíždíme Trojitou branou, koňská kopyta duní na dláždění. Čeká tu na mě pacholek, 

 aby mi pomohl ze sedla. Jako bych byla nějaká stařena. Ten železný zvon pořád ještě zvoní. Z toho zvuku mě bolí hlava a trnou zuby. 

 Na nádvoří někdo zapálil myrrhu. Celá tlustá tyčka té věci je zaražená v držáku na pochodeň

 a stoupají z ní oblaka černého dýmu. Jestli má smutek nějakou vůni, tak je to tahle. U nás ve

 Scorronu je taky zapalujeme. Za mrtvé. 

 Z vysokého okna, co vede do hradní kaple, slyším zvuky. Mezi duněním zvonu se odtamtud

 nese nářek. Jediný ženský hlas tam křičí. Moje sestra ještě nikdy takhle nekřičela, ale znám ji i její hlas, a tak vím, že je to ona. Mám příšerný strach a svírá se mi žaludek. Tenhle pláč, upřímný a plný bolesti, ten rozhodně nepatří jejímu muži, Olidanovi. 
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O ČTYŘI ROKY DŘÍVE



Vydal jsem se navštívit svoji babičku. Strýc Robert mě varoval, že na ni léta dolehla víc a hůř než na mého děda. 

„Je jiná než dřív,“ varoval mě. „Ale má své světlé chvilky.“

Přikývl jsem a vyrazil do jejích komnat. Zastavil mě ale, chytil mě za rameno. „Buď na moji

matku hodný.“

Dokonce i teď mě považuje za zrůdu. Jako mladší jsem se snažil vybudovat si tuhle pověst, 

legendu o zlém Jorgovi, která by nahnala strach všem, kdo by se proti mně mohli postavit. Jenže ty

pověsti o mých činech se mi přilepily na paty a následovaly mě všude, kam jsem se vydal. Dokonce i

do míst, kde se narodila moje matka. 

Dovnitř mě uvedla služebná a rovnou mě usadila do pohodlného křesla, přímo naproti babičce. 

Za všech mých příbuzných se nejvíc podobala matce. Měla stejné lícní kosti a stejně tvarovanou

hlavu. Seděla tam v křesle proti mně a i v tom příšerném vedru byla zakrytá tlustou dekou. Vypadala menší, než jsem si ji pamatoval, a nebylo to jenom tím, že jsem mezitím vyrostl a dospěl. Vypadala, jako by se po smrti svojí dcery uzavřela do sebe. Jako by se zmenšila, aby tomu tvrdému, 

nelítostnému světu kolem poskytovala co nejmenší cíl. 

„Pamatuju si tě ještě jako malýho chlapce,“ přikývla najednou. „Toho muže, ve kterého jsi ale

mezitím vyrostl, toho ale neznám.“ Při tom se na mě dívala, jako by se snažila najít aspoň něco, co by jí bylo povědomé. 

„Když se dívám na svůj obraz v zrcadle, říkám si někdy přesně to samé, babičko.“ Měděná

krabička, ukrytá v sametovém váčku u mého boku, byla najednou těžká jako kámen.  Vůbec neznám

 sám sebe. Nevím, kdo jsem. 

Několik dlouhých minut jsme jen tiše seděli. 

„Snažil jsem se ji zachránit.“ Chtěl jsem jí toho říct víc, mnohem víc, ale nenacházel jsem

vhodná slova. 

„Já vím, Jorgu.“

V tu chvíli jako by spadla nějaká neviditelná zeď, která nás před tím oddělovala. Povídali jsme

si o minulosti, o časech, kdy jsme oba byli šťastní. Jako bych najednou našel okno do světa, na který jsem už dávno zapomněl. Byl to příjemný pocit. 



Zanedlouho jsem seděl u jejích nohou, kolena přitažená k bradě a tleskal jsem do rytmu, zatímco

moje stará babička mi zpívala písničky, které mi kdysi zpívala i moje matka. Zpívala mi melodie, 

které mi kdysi máma hrávala doma, v hudebním salónku na Vysokém hradě, na černé a bílé klapky. 

Babička teď jen doplňovala slova k melodiím, které jsem si pamatoval, ale které jsem už dávno

neslyšel. Seděli jsme tam spolu celý den a stíny se kolem nás prodlužovaly. 



Příjemné ticho, které mezi námi zavládlo, se postupně protahovalo. Nakonec jsem dospěl k

závěru, že usnula, a zvedl jsem se k odchodu. Došel jsem ke dveřím, aniž bych vydal jediný zvuk, ale když se moje ruka dotkla kliky, babička najednou promluvila. 

„Povídej mi o Williamovi.“

Otočil jsem se a zjistil, že se na mě dívá mnohem ostřejším pohledem než předtím. Jako by

nějaký kouzelný vítr odvál závoj času a ona byla zase stejná jako kdysi. Silná a všímavá. 

„Umřel.“ Nic víc mě v tu chvíli nenapadlo. 

„William byl výjimečné dítě,“ přikývla a pak se na mě podívala a čekala. 

„Zabili ho.“

„Viděla jsem vás oba, ale asi jsi byl ještě příliš malý, tak si to nepamatuješ.“ Otočila se a

zahleděla se do krbu, jako by v plamenech viděla něco, co už dávno zmizelo. „William. Bylo v něm

něco divokého. I ty to máš v sobě, Jorgu, jen ne tolik. Taková zvláštní směs tvrdosti a chytrosti. 

Držela jsem ho v náručí a věděla jsem, že jestli si někdy dovolí milovat, pak jeho láska překoná

všechno na světě. A že pokud mu někdo zkříží cestu, tak bude… nelítostný. Možná to bylo

předurčeno, že jste oba byli takoví. Možná se to prostě stává, když dva tak silní, a přece tak rozdílní lidé spolu zplodí děti.“

„Když ho rozbili…“ Blesky mi ukázaly, co se stalo. Tři rychlé záblesky byly všechno, co mi po

něm zbylo. V prvním zmraženém okamžiku zíral do trnů, do samého srdce ostnovníku. Díval se přímo

na mě a ničeho se nebál. V tom druhém ho drželi za nohy. V tom třetím měl hlavu těsně u patníku

vedle cesty a blonďaté kudrlinky měl plné rudých úlomků svojí vlastní lebky. ‚Můj malý císař‘. Tak

mu matka často říkala. Blonďaté vlasy uprostřed dvora plného Majordomů. Plného černých Ankratů. 

„Rozbili koho, drahoušku?“

„Williama,“ odpověděl jsem, ale její léta byla zase zpátky a ona se na mě dívala přes hlubokou

propast času. 

„To ale nejsi ty,“ zamračila se. „Kdysi jsem znala chlapce jako ty, ale ty to nejsi.“

„Jistě, babičko.“ Zvedl jsem se, políbil ji na čelo a obrátil se k odchodu. Voněla úplně jako

matka. Nejspíš obě používaly stejný parfém. Něco z její vůně mě pálilo v očích tak, že jsem sotva

dokázal najít cestu ven. 



Komnaty, které jsem dostal, byly ve východní věži a měl jsem z nich výhled na moře. Vlny se v

měsíčním světle stříbrně třpytily a já dlouho do noci jen tiše seděl a pozoroval je. 

Znovu jsem přemýšlel o hudbě, kterou hrávala moje matka. Vždycky jsem si pamatoval, jak

hrála, ale nikdy ne hudbu samotnou. Viděl jsem její ruce, jak tančí po klapkách, stín jejích vlasů a pohyb jejích ramen. Ale poprvé od toho dne, kdy jsme před lety nastoupili do toho prokletého vozu, 

jsem zase zaslechl i tichou ozvěnu těch dávných tónů. Byla ještě tišší a vzdálenější než píseň mečů, ale z nějakého důvodu mi přišla mnohem, mnohem důležitější. 



Uběhly další dva dny, než si mě hrabě Hansa nechal zavolat do svého trůnního sálu. Ta místnost

byla výjimečná. Vévodilo jí totiž obří okno ze stavitelského skla, které nabízelo úžasný výhled na

Střední moře v celé jeho nespoutané kráse. Stál jsem čelem ke svému dědovi a zády ke vzdáleným

vlnám, které v záři zapadajícího slunce krvavě plály a jejichž tichý hukot bylo slyšet v prodlužujícím se tichu. 

„Jsme tvými dlužníky, Jorgu,“ prohlásil po chvíli Hansa. 

Vlastně to neřekl přímo on, ale můj strýc, který stál vedle jeho trůnu a mluvil jeho jménem. Můj

děd se zatím pohodlně rozvaloval na polstrovaném sedátku a obdivoval výhled. 

„Jsme přece rodina,“ pokrčil jsem rameny. 

„A co pro tebe může tvoje rodina udělat?“ ozval se protentokrát přímo Hansa. Možná to byl otec

mojí matky, ale také byl nadprůměrně inteligentní. Nebo možná právě proto. Muselo mu být jasné, že

někdo jako já nepřejede půl kontinentu, jen aby si mohl potřást rukou s pár vzdálenými příbuznými. 

„Možná bychom si mohli vzájemně pomoct. Například taková menší přátelská vojenská

výpomoc může v případě nouze snadno znamenat rozdíl mezi životem a smrtí. Může se stát, že ten váš

Ibn Fayed se stane vážnou hrozbou a že muži z Vysočiny se postaví po bok vojákům z Morrow, aby

mu společně čelili. A stejně tak se může stát, že moje vlastní pozice bude ohrožená a že vojáci nebo koně mého děda mi ve chvíli nouze přijdou na pomoc.“

„Je snad tvoje pozice v ohrožení právě teď?“ zeptal se Hansa. 

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nejsem zoufalý a nežebrám o pomoc. Chci uzavřít strategickou

alianci. Spojenectví, které přetrvá roky.“

„Naše země jsou od sebe proklatě daleko,“ zamračil se. 

„To je možné, ale věci se můžou změnit.“ Dovolil jsem si drobný úsměv. V hlavě se mi už rodily

plány na expanzi mojí říše. 

„Přijde mi zvláštní, že hledáš spojence takhle daleko, když máš armády svýho otce sotva pár dní

cesty od bran.“ Hrabě se zašklebil a přejel si jazykem po zubech, jako by kousl do něčeho zkaženého. 

„Můj otec je můj nepřítel. Nepřítel, kterému se jednoho dne hodlám postavit na bojišti.“ Teď

jsem se mračil. 

Hrabě se spokojeně zasmál. „Tak to je spojenectví, pro který bych se dokázal nadchnout!“ Chvíli

mě pozoroval a úsměv mu při tom umřel na tváři. „Jsi synem svýho otce, Jorgu. Nebudu ti lhát. Není

pro mě snadný uvěřit ti. Není pro mě snadný mluvit o tom, že bych jednoho dne měl poslat svoje lidi, aby v jakýsi vzdálený zemi bojovali a umírali pro Olidanova kluka.“

„Asi by ho moc nepotěšilo, kdyby tě slyšel mě takhle spojovat s jeho jménem,“ pokrčil jsem

rameny. 

Lord Robert se předklonil a pošeptal svému otci něco do ucha. 

„Pokud chceš spojit svůj osud s mým, Jorgu, musí mezi námi být opravdové pouto. Lady Agáta je

drahá mně i tvojí babičce. Její syn vládne ve Wennithu a má dvě dcery. Zatím jsou to spíš holčičky, ale brzy dorostou do věku na vdávání. Od toho dne, kdy jednu z nich pojmeš za manželku před Bohem

i před lidmi, od toho dne budou moji vojáci připravení bojovat za tvoji věc.“ Starý Hansa se opřel ve svém trůnu se spokojeným úsměvem na tváři. 

„Co na to říkáš, Jorgu?“ zeptal se strýc Robert. I on se usmíval. 

Rozpřáhl jsem ruce. „Přijímám?“

Robert kývl na jednoho z rytířů. Ten vyběhl ven ze sálu a něco řekl sluhovi, co čekal za dveřmi. 

Past sklapla a já se zmítal v jejích čelistech. Za ty dva dny od Qalasadiho zmizení odletělo a

přiletělo mnoho poštovních holubů a odjelo i přijelo mnoho kočárů. 

„Kalam Dean, lord z Wennithu, třetí toho jména!“ oznámil upocený herold. „A lady Miana!“

Do sálu vpochodoval zavalitý, prošedivělý muž. Byl skoro tak starý jako Hansa, oblečený jen v

prosté bílé říze. Člověk by ho snadno mohl považovat za mnicha, nebýt těžkého zlatého řetězu, který měl kolem krku a na kterém visel rubín velký jako holubí vejce. Za ním cupitala lady Miana. Mohlo jí být tak osm let a tváře jí jen hořely. Skoro se ztrácela v nabíraných hedvábných šatech s krinolínou a v ruce držela panenku. 

Lord z Wennith si to namířil rovnou ke mně a bez jakéhokoli úvodu mě začal studovat zhruba

stejným pohledem, jakým handlíři hodnotí koně na trhu. Měl jsem strašnou chuť ukázat mu zuby, ale

ovládl jsem se. Ten chlap na první pohled vypadal jako milý, kulatý stařík, ale něco mi říkalo, že to je jen pečlivě budované zdání. Že se vyzná ve svojí práci, umí to s lidmi a především – že ho

představa lady Miany v mojí posteli těší asi tak stejně jako mě. 

Konečně se zdálo, že dospěl k nějakému závěru, a naklonil se ke mně, jako by mi chtěl říct

nějaké tajemství. Nebo výhrůžku, určenou jen mým uším. Jak se ale předklonil, řetěz kolem jeho krku se zhoupl a rubín na jeho konci zachytil poslední paprsky umírajícího dne. Vypadalo to, jako by je

pohltil a ony zapálily něco hluboko uvnitř v něm. Něco, na co moje tělo divoce zareagovalo. Měl

jsem pocit, jako bych stál v jednom plameni, a jen s vypětím všech sil jsem ovládl svoje ruce, aby po tom kameni nesáhly. 

„Poslouchej mě dobře, Ankrate,“ zamračil se na mě Kalam Dean, zatímco kámen na jeho krku se

zhoupl zpátky k němu. Co jsem měl poslouchat, jsem se ale už nedozvěděl, protože v tu chvíli se ho

rubín dotkl, a tím celý rozhovor ukončil. Lord příšerně zaječel, vyskočil do vzduchu a ze šatů se mu začalo kouřit. 

Zatímco zmatené stráže pro jistotu lorda z Wennith obklopily ze všech stran a dědeček volal na

sluhy, aby přinesli vodu, přišlo to malé děvčátko ke mně. „Králi Jorgu?“

„Lady Miano?“ klekl jsem si na koleno, abych měl hlavu v její úrovni, a otočil jsem se tak, aby

ji moje zjizvená tvář moc neděsila. „Jakpak se jmenuje tvoje panenka?“ S dětmi jsem moc zkušeností

neměl, ale tohle mi přišlo jako celkem bezpečná otázka. Nebyla. Překvapeně se podívala na svoji

ruku, jako by si až teď uvědomila, že v ní něco drží. 

„Jo, aha, tahle,“ povytáhla obočí. „Ta není moje. Už jsem přece skoro dospělá, ne? Ta patří

Lolly, mojí sestře.“ Bylo mi úplně jasné, že lže a že se jí to vůbec nelíbí. Paráda. Sotva jsem zapředl první rozhovor s mojí nastávající, a už jsem z ní udělal lháře. Jenže pokud si ji někdy vezmu, bude tohle můj nejmenší zločin vůči ní. Věděl jsem, že jí jednou zničím život. Kdyby měla všech pět

pohromadě, s křikem by přede mnou utekla. Kdybych v sobě měl aspoň trochu slušnosti, přinutil bych

ji přede mnou s křikem utéct. 

Jenže já jsem já, což už jste asi zjistili. Nezaženu ji. Místo toho budu lhát jejímu otci, budu se

smát jeho vtipům a vůbec budu přesně takový, jakého by mě chtěl mít. A proč? Pro pár koňů. Pro slib pěti set jezdců na nejlepších koních z celého Koňáckého pobřeží. 

Felčar z morrowské kaple doprovodil lorda z Wennithu a jeho stráže pryč z trůnního sálu a

Miana vyrazila za nimi. Pak se ale zastavila a obrátila se na zpátky. 

„Nezapomeň na mě,“ oznámila mi s dětskou vážností. 

„To rozhodně nemám v plánu,“ přikývl jsem, pořád v kleče. Pokud bych to připustil, zůstal by se

mnou tenhle úžasný den na věky. Něco takového se nedá zapomenout. Usmál jsem se na ni. 

„Nenechám vzpomínku na tebe, aby vybledla. Slibuju. Mám jedno takové místo, kde si ji uchovám. V

bezpečí a neporušenou.“

Druhý den jsem se s Kalamem Deanem znovu sešel a dohodli jsme se na všech podrobnostech

budoucí svatby. Tentokrát s sebou ten rubín nepřinesl, ale slíbil, že bude součástí Mianina věna. 

Ještě toho večera jsem odhalil tajemství, jak se s pomocí Luntarovy měděné krabičky zbavit

nechtěných vzpomínek. Jediné, co mi zbylo, bylo Mianino jméno, vědomí, že si ji mám vzít, a půl

tisíce jezdců, co mi jednoho dne mohou přijít na pomoc. 



Události, ke kterým došlo během zbytku mého pobytu v Morrow a během mojí cesty zpátky na

Vysočinu, si raději nechám pro sebe. S jedinou výjimkou. Prozradím vám, že den po svých zásnubách

jsem se znovu vrátil do té místnosti pod vinným sklepem. Tentokrát už s oficiálním povolením. 

Můj strýc tomu místu říkal ‚bručounova komnata‘. Podle něj měl ten přístroj tam dole jen tři

úkoly. Za prvé, udržoval při životě věčné lampy, které se daly najít v nejstarších částech hradu. Za druhé, nasával vodu z moře dole pod útesy a měnil ji na pitnou vodu, která vyvěrala z mnoha hradních fontán. A konečně za třetí, umožňoval starému bručounovi Fexleru Brewsovi užívat si svého života-neživota, pohrdlivě se šklebit nad ignorantstvím současných lidí, litovat nás i naší existence a litovat věcí, které on sám nestihl dokončit. 

„Vypadni.“

Fexler se objevil hned, jak jsem vstoupil do jeho komnaty, a uvítal mě stejně jako posledně. 

„Donuť mě,“ odpověděl jsem, také přesně jako minule. 

„Aha, to je zas ten mladý muž s mnoha otázkami,“ přikývl Brewsův duch. „I já jsem kdysi byl

mladý muž s mnoha otázkami. Věřil bys tomu?“

„Ne, nebyl. Jsi jen ozvěna muže, který jím byl. Vlastně jsi ani nikdy nebyl mladý – jen nový.“

„A na co se chceš zeptat dnes?“ zamračil se podrážděně. 

„Můžeš ukončit svoji vlastní existenci?“

„Ne každý hledá svůj konec, chlapče.“

„Podle tebe hledám svůj konec?“

„Mladí lidé jsou vždycky tak trochu zamilovaní do smrti.“

„Byl bych do ní zamilovanej víc než jen trochu, kdybych strávil tisíc let zavřenej v posraným

sklepě.“

„Není to připuštěno,“ připustil váhavě. 

„Ty nemůžeš ani chtít ukončit svůj vlastní život?“

„Jsi posedlý smrtí, chlapče.“

„Neodpověděl jsi mi na otázku,“ odsekl jsem. 

„Nemám oprávnění odpovědět na tuto otázku.“

„Komplikace,“ povzdechl jsem si a posadil se na poslední schod. „Tak jo. Co pro mě můžeš

udělat?“

„Můžu ti odpovědět na tři otázky.“

„Přesně jako džin,“ přikývl jsem. 

„Ano, až na to, že ti plní přání. Dvě otázky.“

„To bylo zhodnocení, a ne otázka, kurva!“ zařval jsem vztekle. 

Kousl jsem se do rtu. „Přísaháš, že mi poskytneš úplné a upřímné odpovědi?“

„Ne. Dvě otázky.“

Kurva. „Pověz mi o puškách,“ rozkázal jsem. 

„Ne. Jedna otázka.“

„Ukaž mi nejužitečnější a současně přenositelný kus stavitelské magie v týhle místnosti,“

zariskoval jsem. 

Fexler pokrčil rameny a mávl rukou směrem k čemusi, co vypadalo jako jeden z mnoha ventilů

na černém stroji. Vydal jsem se to prozkoumat. Ukázalo se, že to není ventil, ale něco jiného. Nějaký prsten, pevně zasazený do malé díry. 

„To mi moc přenositelný nepřijde.“

„Zatoč s tím,“ přikázal. 

Očistil jsem okolí svým rukávem. Byl to stříbrný prsten asi tři palce široký, usazený v kulovité

prohlubni. 

Mělké drážky kolem jeho hrany mi umožnily ho chytit a zakroutit. Nechtělo se mu, ale nakonec

jsem ho s vynaložením všech sil uvolnil a pootočil. 

Nic se nestalo. 

Pootočil jsem ho znova. Tentokrát to už šlo snadněji. Tak znova. Ještě několikrát jsem s ním

zakroutil, až se nakonec uvolnil a spadl mi do dlaně. 

„Moc hezký,“ ušklíbl jsem se. 

„Podívej se skrz něj,“ poručil Fexler. 

S povzdechem jsem ho zvedl a podržel si ho před okem. Napřed se nic nedělo, ale pak mi

výhled překryla jakási vize. Modrý kruh plný neuvěřitelně detailních bílých vzorců. Z nějakého

důvodu mi to připomnělo Alarikovu sněhovou kouli. „Je to nádherný,“ přikývl jsem. „Co to je?“

„Celý tvůj svět. Viděný z výšky přibližně dvaceti tisíc mil nad jeho povrchem.“

„To je teda kurevská vejška. Co jsou ty bílý spirály?“

„Povětrnostní formace.“

„Chceš říct, že to jsou oblaka?“ Přišlo mi neuvěřitelné, že bych se mohl dívat na mraky odshora

místo odspoda. Navíc z takové dálky, že jsem neviděl jen drobné kousky, ale celkový obraz. „Z

jakého dne je ten obrázek? Někdy z tvojí doby?“

„Z dneška. Z tohoto okamžiku.“

„To není jen malba?“

„Vidíš svět tak, jak právě teď vypadá. Svůj svět,“ vysvětloval Fexler. 

Trochu jsem pohnul prsty na kroužku a v tu chvíli jsem začal padat, nebo mi to tak aspoň

připadalo. Řítil jsem se dolů a doleva, asi jako když se orel prudce snáší k zemi. Malý proužek mraků na konci jedné z těch velkých spirál mi najednou zaplnil celý výhled. Teď jsem už mohl rozeznat i

zem dole pod sebou. Viděl jsem lesklou nit vinoucí se mezi zelenými a hnědými kopečky. Klopýtl

jsem, ale nějak jsem se dokázal udržet na nohách. 

„Já vidím řeku!“

Pak se ale ozvaly moje staré instinkty a podezřívavě jsem spustil ruku s prstenem pryč od svého

oka. „Proč?“

„Proč co?“

Zatočil jsem stříbrným kroužkem mezi palcem a ukazováčkem. „Staré rčení říká ‚nevěř duchům, 

kteří ti nesou dary‘.“

„Ne duchům, ale Řekům. Nicméně pointa je stejná, ano,“ zamračil se Fexler. „Máš v sobě něco, 

co mne zajímá. Jsi víc, než čím se na první pohled jevíš. Nestává se mi každý den, aby mě tu

navštívilo bojiště.“

„Bojiště?“

„Jsi nexus. Jsi spojení dvou protikladných forem energie, mladíku. Jedna z nich je ztělesněním

temnoty, druhá světla. Obě se dají označit i poněkud techničtějšími termíny, nicméně temnota a světlo jsou celkem postačující. Když jim dopřeješ trochu času, roztrhají tě. A to doslova. Je to

exponenciální proces, jehož konec bude náhlý a velmi dramatický.“

„A na to jsi přišel jak?“ Pohled mi zabloudil zpátky k prstenu v mojí ruce. 

„Dám ti jednu životní lekci, Jorgu. Pokud se do něčeho díváš, dívá se to zpátky na tebe. Ten

prsten mi během pár okamžiků oskenoval celý tvůj mozek i tělo.“

Zatnul jsem zuby. Představa, že jsem byl měřen, kategorizován a rozškatulkován, se mi ani trochu

nelíbila. „Ale tenhle objev byl nečekaný, ne? Tohle nebylo to, o co ti celou tu dobu šlo.“

„Ty přece víš, o co mi jde,“ usmál se Fexler. „Tak co kdybys byl tak hodný a dal ten prsten tam, 

kde ho chci mít?“

Vytáhl jsem krabičku se svými vzpomínkami. Přísahal bych, že se mi v tu chvíli sama od sebe

třásla v ruce. Kouzelný prsten do ní narazil, jako by to byly dva magnety, co se vzájemně přitahují. 

Na okamžik zapulzoval Fexlerův obraz o něco jasněji. 

„Úžasné,“ přikývl. „Hrubé, ale mazané. Přímo pozoruhodné.“

Krabička a prsten se od sebe oddělily – zjevně spolu byly hotovy. Fexlerův intenzivní pohled se

znovu zaostřil na mě. 

„Můžu ti pomoct, chlapče. Oheň i smrt se usadily hluboko v tvém těle. Říkej jim třeba magie, 

pokud chceš. Sice to žádná magie není, ale takhle to pro tebe bude srozumitelnější. Tvá zranění jsou jako kotvy, kterých se každý z těch elementů drží a skrz které se tě snaží vtáhnout každý do své

domény. Sám o sobě by tě jeden nebo druhý časem stáhly s sebou a změnily by tě v něco jiného. V

něco méně lidského. Rozumíš mi?“

Přikývl jsem. Železník a Mrtvý král. Oba mě chtěli a každý z nich na mě čekal v jiném

království. 

Fexlerův pohled sklouzl ke krabičce, kterou jsem pořád ještě držel v ruce. „Prozatím tě chrání

skutečnost, že ty dvě síly jsou protikladné. Nicméně časem, a nebude to trvat nijak dlouho, tě právě tahle jejich protichůdnost roztrhá.“

Odmlčel se a čekal, co mu řeknu. Čekal, až začnu prosit nebo žebrat o jeho pomoc. Já ale mlčel

a pozoroval ho přivřenýma očima. 

„Můžu ti pomoct,“ ušklíbl se po chvíli. 

„Jak?“

Nervózně se usmál. „Už se vlastně stalo. Spoutal jsem obě ty síly pomocí tady té tvé úžasné

krabičky. Je mnohem, mnohem silnější než ty. Mohla by vydržet třeba věčně. Tím, že jsem oheň i smrt spoutal, se celý proces zastavil. Ani jedna z nich tě nemůže ovládnout ani tě vtáhnout do svojí

domény.“

„A co bys ode mě chtěl výměnou za tenhle… dar?“ chtěl jsem vědět. 

Fexler přezíravě mávl rukou. „Zapamatuj si ale tohle, Jorgu Ankrate. Neotevírej tu skříňku. Když

ji otevřeš, zničíš tím všechno, co jsem pro tebe udělal. Když ji otevřeš, zemřeš.“

Podíval jsem se na tu věc a pomalu ji obracel na všechny strany. „Pandora měla přesně

takovou.“

Zvedl jsem oči k Fexlerovi. Zajímalo mě, jestli ten vtip pochopil, ale on byl už zase pryč. 

Několik dlouhých minut jsem jen seděl na schodu, sám, a prohlížel si krabičku a prsten. Ten duch mi dal mnohem víc než jen odpovědi na tři otázky. Na druhou stranu jsem teď měl tisíckrát víc otázek, 

než když jsem sem přišel. 

„Vrať se!“ I mně samotnému to znělo hloupě. 

Nic se nestalo. 

Pečlivě jsem ten prsten uložil do kapsy. Na tomhle všem mi něco nehrálo. Proč mi ten duch dal

mnohem víc než komu jinýmu, kdo sem za ním kdy přišel? Strýc Robert se mi nezmínil o tom, že by

od něj kdy něco dostal. Žádný dar, a dokonce ani žádnou smysluplnou odpověď. To znamenalo, že

ode mě Fexler něco chtěl. Něco osobního. Ten jeho nervózní úsměv to jen dokazoval. Možná byl už

tisíc let mrtvý, možná to byl legendární Stavitel, nebo spíš jen příběh o Staviteli uložený ve stroji, ale byl to taky člověk, a já se v lidech vyznám. A věděl jsem, že ode mě něco chce. Něco, co si nemůže

vzít, ale co doufá, že bych mu mohl dát sám od sebe. 

I přes všechny ty jeho řeči při našem minulém setkání jsem si pořád nebyl jistý, jestli by pro něj

vlastní smrt přece jen neměla nějaké kouzlo. Nejsme stvoření ani k věčnému životu, ani k věčnému

osamění. Život beze změn není život. Ten duch, co žil pod Honasem, by s tím souhlasil. Možná jediný způsob, jak mi mohl Fexler sdělit to samé, bylo nabídnout mi svoje dary. Pomoct mi a doufat, že na

oplátku pomůžu i já jemu. Něco ale rozhodně chtěl, tím jsem si byl jistý. Každý něco chce. 

Bylo mi jasné, že si to budu muset pořádně promyslet. Fexlera vytvořil ten stroj pod hradem. 

Dědeček by mi nepoděkoval, kdybych mu zničil zdroj pitné vody, a stejně tak by mi nepoděkovali

dělníci, kteří by pak museli ručními pumpami plnit hradní fontány. 

Fexler Brews byl sice prozatím mimo můj dosah, ale ještě jsme spolu neskončili. 



Ten večer, co jsem byl za Fexlerem, jsem si popovídal i se svým strýcem. Usadili jsme se v

hradní hvězdárně a sluhové nám přinesli džbán toho nejstaršího vína, jaké jsem kdy ochutnal, a k

němu dva stříbrné poháry s vytepanými koňmi. Příjemný větřík nás chladil na tvářích a nebe bylo

poseté myriádami zářivých hvězd. 

„Když jsme byli ještě mladí, tvoje matka sem často chodila,“ zasnil se Robert. 

„Učila nás jména hvězd,“ přikývl jsem. „I když William na to byl ještě moc malej. Vždycky

dokázal najít jen tu psí hvězdu a Polárku.“ Vybavil jsem si svého bratra, jak se s námi díval na noční oblohu, ruku nataženou, jako by chtěl dosáhnout přinejmenším na měsíc, a prst tápající v temnotě. 

„Sirius a Polaris,“ usrkl Robert vína. „Taky si jich moc nepamatuju. Rowena na to ale měla

hlavu. Někdy to tak u dvojčat bývá, že každé má dar na něco jinýho. Ona měla mozek a krásu. Já…

mám talent pro koně.“

„Já mám talent na zabíjení.“ Pohrával jsem si v vínem na jazyku a vychutnával ho. Bylo silné, 

aromatické. Výborné. 

„Určitě umíš víc než jen to.“ Robert se chvíli zamyslel a pak ukázal na souhvězdí zářící skrz

okenní oblouk. „Co je tohleto?“

„Orion.“ Postavil jsem se a přešel k oknu, abych měl lepší výhled. „Betelgeuse, Rigel, Bellatrix, 

Mintaka, Alnilam, Alnitak, Saiph,“ vyjmenoval jsem jednotlivé hvězdy tvořící celého obra. „Cítil jsi, když umřela? Jsou dvojčata takhle spojená?“

„Ne.“ Upřeně zíral do svého poháru. 

Tiše jsem ho pozoroval a záviděl mu všechny ty roky, co s ní prožil. Byla to moje matka, a

přesto jsem o ní nic nevěděl. A ty vzpomínky, co mi ještě zůstaly, se mi každý den víc a víc

rozplývaly pod rukama, proklouzávaly mi jako písek mezi prsty. Už jsem si nedokázal vybavit její

tvář, barvu jejích očí, nic konkrétního. Jen jak celkově vypadala, jak se pohybovala. Jak voněla a jak mě hladila. Pamatoval jsem si, že vedle ní jsem se cítil v bezpečí. Až do té noci. Tehdy jsem

pochopil, že to byla jenom lež. 

„Byl jsem ráno v bručounově komnatě.“

Stavitelský kroužek mi visel na krku, ukrytý pod košilí, kterou mi ušil dvorní krejčí. Chvíli jsem

uvažoval, jestli ho nemám Robertovi ukázat, ale raději jsem to neudělal. Zvyků získaných na silnici se člověk jen tak nezbaví. Byl můj, prostě proto, že jsem ho měl. Čím míň lidí o něm bude vědět, tím líp pro mě. Najednou jsem měl ale pocit, jako by ten kroužek vážil snad tunu. Nevím proč. Možná se

takhle projevuje pocit viny? 

„Musíš překousnout moře prachu a špíny, nemluvě o těch odpornejch pavoucích, a proč? Aby tě

ten starej duch poslal do prdele.“ Znovu usrkl vína. „Kdysi jsem tam chodil pravidelně, každých pár měsíců. Jenže ten starý bručoun je pořád stejnej. Zato já se změnil.“

„Víš vlastně, co ten stroj tam dole dělá?“ napadlo mě. 

„Kdo ví, k čemu všemu ten krám vlastně je? Pumpuje vodu, to vím. Jenže všechny stroje, co

vybudovali Stavitelé, prej měly sloužit k víc různejm účelům najednou. Můj otec tu věc ignoroval

celých šedesát let, jeho otec se k ní nikdy ani nepřiblížil a otec jeho otce taky ne. Je to zbytek

dávného světa, na kterej je lepší zapomenout. Myslel bych si, že přinejmenším tohle tě Gelleth

naučil.“

Víno mi najednou zkyslo na jazyku. Záře ze stavitelského slunce mě dohnala i tady, uprostřed

letní noci na Koňáckém pobřeží. Nicméně můj strýc se mýlil. Stavitelé nezmizeli a my na ně nemohli

zapomenout. Jejich duchové se ukrývali ve strojích, roztroušených po pokladnicích celého světa. 

Jejich oči na nás zíraly z nebe nad mraky. V jejich stínu jsme si my vedli ty naše malé války. A kdo ví, možná jsme je dokonce vedli na jejich popud. Možná sloužily jen k tomu, abychom se nějak

zabavili. Abychom se soustředili na přítomnost a neupírali svoje zraky k budoucnosti. 

„Gelleth mě naučil spoustu věcí. Třeba že jsme děti hrající si ve světě, který nevlastníme a

kterému vlastně ani nerozumíme. Že jsme každý sám. Že všechny moje úspěchy a selhání mají svůj

původ ve mně, že jsou to produkty mojí síly a mojí vůle. A toho, jak daleko jsem ochotný zajít. Taky jsem se naučil, že když to nejvíc potřebujeme, nikdo nám nepřijde na pomoc.“ A že některé věci

nejde napravit. Ani když přinesete slunce na Zemi, ani když zboříte celou horu. 

Myslel jsem na Gelleth a na jeho duchy, co mi ukázala Chella. Od té noci uprostřed bouře a

ostnovníkových trnů mě pronásledovaly věci, co udělali jiní mně. Gelleth mě naučil, že mě může

pronásledovat i to, co jsem udělal já jiným. 

To mrtvé dítě mě pozorovalo ze stínu pod cimbuřím. V jeho očích byly polapené hvězdy a vlasy

mělo od krve jako připomínku na Williama a toho, jak mu praštili hlavou o ten milník. Další duch. 

Další neštěstí, které jsem způsobil. 

„Nikdy ses neukázal. Vždycky jsem si myslel, že si pro mě přijedeš.“ V mých dětských

představách jsem snad tisíckrát viděl strýce Roberta, jak v čele morrowské jízdy přijíždí k Vysokému hradu. Jak se dožaduje pomsty za smrt svojí sestry. Jak žádá vydání svého synovce, aby ho mohl

odvézt domů. „Kdyby Morrow přijelo pomstít smrt mojí matky, Gelleth by pořád ještě existoval.“

Taky bych nestrávil roky na silnici a neprolil bych potoky krve. Neměl bych to mrtvé dítě, co mě

pronásledovalo na každém kroku. 

Robert dál studoval obsah svého poháru. „Zmizel jsi z Ankratu dřív, než k nám stihly dorazit

zprávy o Rowenině smrti. Trvalo dlouho, než tu zprávu Olidan vůbec vypustil do světa. A pak ještě

dýl, než si našla cestu sem k nám.“

„Ale stejně jsi nepřijel.“ Starý vztek mi zase pulzoval žilami. Rychle jsem couval ke schodům a

doufal jsem, že to stihnu dřív, než mě úplně ovládne. Na tuhle věž jsem přišel jako král, jako muž, kterému táhle už na patnáctý rok. Ale teď jsem nebyl nic než vzteklé a ublížené děcko. 

„Jorgu –“

„Ne!“ Ruka, kterou jsem proti němu natáhl, se viditelně chvěla. A stejně tak se chvěl i rozpálený

vzduch kolem mě. Nikdy by mě nenapadlo, že by mi mohly vzpomínky takhle ublížit. 

Otočil jsem se a utekl pryč. Bál jsem se, že bych mohl mít na rukách krev i svého druhého strýce. 





Druhý den ráno jsme to mezi sebou urovnali. Ne doopravdy, ale urovnali. Vykládali jsme si

vtipy, smáli jsme se a bavili se a postupně jimi překryli to, co mezi námi bylo. Ale ránu samotnou

jsme nevyčistili, nezbavili ji hnisu a bolesti. Jen už nebyla tak na očích. 

Nenechal jsem ho, aby se o tom ještě někdy zmínil. Místo toho jsme mluvili o Ibn Fayedovi a o

Qalasadim. Trvalo mi celou věčnost, než jsem dokázal pomstít matčinu a Williamovu smrt, a pak se v

mém životě objevili dva muži, kteří mě málem připravili o celou tuhle větev mojí rodiny – o strýce, dědečka a babičku. Co ale bylo ještě horší, ten matemagik dokázal odhalit moje tajemství a pak se, s ledovým klidem, rozhodl je všechny povraždit dřív, než se jim vůbec představím. Chtěl zabít celý

matčin rod a svést vinu za to na mě a nechat mě zemřít příšernou smrtí na mučidlech za něco, co jsem nespáchal. Nebyla v tom žádná zášť nebo nenávist, byl to jen čistý kalkul, ale něco takového jsem

nemohl nechat bez odpovědi. To nebyl můj styl. 

Robert se mě snažil od pomsty odradit. „Ibn Fayed dřív nebo později přijde sem za námi a

rozbije se o naše hradby. Pak přijde čas zúčtování.“ Já ale měl v plánu účetní uzávěrku o něco uspíšit. 

Pomsta je často ta nejsnadnější věc na světě. A to přiznávám i přes to, že až doteď jsem vám tvrdil pravý opak. 



S Morrow jsem se definitivně rozloučil o několik měsíců později. Byl jsem opálený, vyšší, než

když jsem sem přijel, dobře zásobený a obtížený mnoha dary. Moje sedlové vaky se jimi jen

nadouvaly. Lákavá kořist pro případné bandity, které bych snad na svých cestách mohl potkat. To

nejcennější jsem ale měl přímo u sebe. Skříňku s trnovým vzorem, stavitelský prsten vidění a zbraň, která zničila Fexlera Brewse spolehlivěji než těch předchozích devět století jeho života. Cítil jsem ji jako tvrdou a pevnou zduřeninu, ukrytou na hrudníku pod mojí pravou rukou. 

Však mě znáte. ‚Ne‘ je pro mě spíš výzva než odpověď. 

Víc než všechny poklady, které jsem si odvážel, jsem si ale cenil zprávy. Informace, která se

měla stát mojí životní mantrou.  Neotevírej tu skříňku. Když ji otevřeš, zničíš tím všechno, co jsem pro tebe udělal. Když ji otevřeš, zemřeš. 

Nikdy neotevírej měděnou skříňku. 



 Nikdy neuvidíte, jak vás bratr Grumlow probodl. Nikdy neuvidíte nůž v jeho ruce. Uvidíte jen lítost v jeho očích, zatímco budete umírat. 
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Zvuk kamene tříštícího se o hradní zdi mě zvedl z trůnu. Štít, co visel na nedaleké zdi, s příšerným řinčením spadl v oblacích prachu na zem. 

„Brána už nevydrží,“ zopakoval jsem. 

„Tak se s nima střetneme na nádvoří,“ pokrčil rameny sir Hebbron. 

Rozhodl jsem se pomlčet o tom, že právě na tom nádvoří se mi před čtyřmi lety vzdal, a to jsem

tehdy s sebou měl jen Goga a Gorgotha. Šípovský princ si přivedl čtrnáct tisíc mužů. 

Kdyby tu byl Coddin, určitě by navrhl, abychom se vzdali. Ne proto, že by se bál, ale proto, že

věděl, co je to soucit. Možná by dokonce navrhl, abychom se stáhli do donjonu, a výměnou za to

zajistili obyčejným lidem, ukrytým za hradbami Strašidlova, bezpečný odchod. 

Jenže Coddin tu nebyl. 

Mrtvé dítě se na mě dívalo z temného koutu. S každým uplynulým rokem bylo starší a smutnější. 

Občas jsem zahlédl, že na mě mluví, ale když jsem se na něj podíval přímo, vždycky jen stisklo rty a mlčelo. Jaký muž by mohl doufat ve vítězství, když ho z každého stínu pozoruje jeho vlastní zkáza? 

Tenhle duch byl totiž jen můj. Můj vlastní. Nebyl to žádný Chellin trik, žádný vzkaz od Mrtvého

krále. Byla to jen tichá, smutná připomínka mých zločinů. Zločinů tak příšerných, že je ani Luntarova skříňka nedokázala zadržet. 

Další tříštivá rána mě přiměla odvrátit oči od toho rohu. Zachvěl jsem se. 

Moji kapitáni a rytíři mě pozorovali. Tohle byli muži stvoření pro válku. Napadlo mě, kolik z

nich jsem ochotný obětovat, abych zastavil prince ze Šípova. A kolik z nich jsem ochotný obětovat, 

jen abych ho zranil, abych co nejvíc ublížil jeho armádě. 

Odpověď byla prostá: všechny do jednoho. 

„Až přijdou, střetneme se s nimi tady na nádvoří. A pak v každých dveřích pevnosti a na každém

schodu po cestě do tohohle sálu, pokud to bude potřeba.“ V té ráně, co jsem si udělal na tváři, mi

tepalo a píchalo při každém slově. Přejel jsem prstem po strupu černé, sražené krve. 

„Sire Makine, sire Hrabě, svěřuju vám velení nad obranou brány. Chci tam mít každého ze zde

přítomných.“

Všichni se obrátili k odchodu, jen Hrabě zaváhal. 

„Sir Hrabě?“

„Nenech si to moc stoupnout do hlavy,“ zasmál jsem se. „A nečekej žádnej oficiální obřad.“

Pomalu zavrtěl hlavou. Oči mu nadšením jen zářily. Nikdy by mě nenapadlo, že to pro něj může

tolik znamenat. 

„Stáhněte škorpióny z hradeb a dejte je dolů na nádvoří. Dejte je do středu vaší linie. Zvládnou

jednu ránu a pak vám posloužej jako barikáda,“ rozkázal jsem. „Jo, a Makine, hoď na sebe nějaký

brnění, jo?“

Na Strašidlově jsme měli celkem pět škorpiónů. Byly to obří kuše, schopné vystřelit kopí do

vzdálenosti nějakých čtyř set yardů. Seřaďte před ně dost mužů a výsledkem bude něco jako to

ražniči, co se servírovalo na jihu v Morrow. 

„Ty ne, Miano. Ty tu zůstaň,“ mávl jsem na ni, když chtěla vyrazit za rytíři. „Jo, a lorde Joste? 

Spoléhám se na vaši pomoc. Všechny podmínky jsem splnil.“

Jost si pomalu nasadil svoji kuželovitou helmu na hlavu, urovnal si její kroužkový nákrčník

kolem ramen a teprve pak se na mě podíval. „Naše dohoda vyžaduje, abyste naše spojenectví

zpečetil, jak se na muže sluší a patří, králi Jorgu.“

Bezmocně jsem rozhodil rukama. „No tak ale do prdele už! Byl jste přece ráno na tý podělaný

svatbě, ne? Nasrat, do piče! Je pořád ještě bílej den, a navíc bojujeme o holý přežití, kurva!“

„To na věci nic nemění.“ V tom jeho protáhlém obličeji nebyla ani stopa ochoty uzavřít nějaký

kompromis. „Váš děd si je až příliš dobře vědom faktu, že ve vašich žilách koluje krev obou vašich

rodičů, sire. Mám výslovně zakázáno cokoliv podniknout, dokud nebude vaše spojenectví

definitivní.“

Otočil se a nechal mě v prázdném trůnním sále jen s Mianou, pořád ještě oblečenou ve

svatebních šatech, a s dvěma strážnými, co usilovně studovali špičky svých bot. 

„Pičus jeden vyjebanej.“ Zvedl jsem se, popadl svoji novomanželku za ruku a vyrazil s ní pryč. 

Připadal jsem si, jako kdybych vedl dítě na procházku. 

Proběhl jsem se kolem strážných a hnal se nahoru do východní věže. Schody jsem bral po dvou, 

po třech. Miana si musela zvednout sukni, a i pak měla co dělat, aby mi vůbec stačila. 

Pořádným kopancem jsem rozrazil dveře do svých komnat. „Ven!“ zařval jsem a kolem mě se

protáhlo několik vyděšených služek s prachovkami v rukách. Hádám, že se tam spíš schovávaly, než

že by doopravdy uklízely. 

„Lord Jost trvá na tom, abych tě zbavil panenství,“ oznámil jsem Mianě. „Jinak mi rod Morrow

nepomůže.“ Nechtěl jsem to říct takhle přímo, ale v tu chvíli jsem příšerně zuřil, než abych si bral servítky. 

Moje královna se kousla do rtu. Vypadala vyděšeně, ale odhodlaně, když si začala rozepínat

šaty. 

„Nech toho,“ ušklíbl jsem se. Vždycky jsem špatně snášel, když mě někdo do něčeho nutil. A

nezáleží na tom, do čeho. Miana vypadala celkem slušně a dvanáct přece není zas tak málo. Třeba ze

mě byl ve dvanácti už zkušený zabiják. Já vím, některé dívky rozkvetou dřív a některé později a ona vypadala, že bude patřit do té druhé skupiny. Navíc sice měla rozum válečníka, ale uvnitř byla pořád ještě dítě. 

„Ty mě nechceš?“ zeptala se nejistě. Ke strachu a odhodlání v její tváři se přidal ještě vztek. A

bolest. 

Během těch let na silnici jsem si všiml, že po mladých holkách vždycky touží ti nejstarší muži. 

Bratři Čára a Kecal vždycky pro sebe chtěli ty nejmenší. Taky Miana by pro ně byla už moc stará. 

Zato já a bratr Sim jsme vždycky dávali přednost těm zkušenějším. A zaoblenějším. Takže ne, nechtěl jsem ji. A když vám někdo nutí něco, co nechcete – když vám třeba nutí kořeněnou oliheň ve chvíli, 

kdy máte chuť na pečené jehněčí –, spolehlivě vás to připraví o veškerý apetit. Ať už je to apetit

libovolného druhu. 

„Nechci tě teď a takhle,“ pokrčil jsem rameny. Znělo to přece jen diplomatičtěji než ji přirovnat

ke kořeněné olihni. 

Strčil jsem si ruce pod kalhoty, na svoji levou zadní půlku. Po tom sprintu do schodů bolela jako

čert. Otevřelo se mi na ní zranění, které jsem utržil Bůhví kde. Možná při tom, jak jsem skočil dovnitř do jeskyně, abych uhnul lavině? Nevím. Jen během dopoledne jsem se postaral o šest tisíc

nepřátelských vojáků, jen abych si u toho sám natrhl svoji vlastní prdel. Paráda. 

Když jsem vytáhl prsty z kalhot, byly od krve. 

Otočil jsem se k posteli a odhodil pokrývky. Miana sebou trhla, jako bych ji udeřil. Ušklíbl jsem

se a utřel si ruku do čistého prostěradla. Pak jsem si ještě jednou strčil ruku do kalhot a celý proces jsem zopakoval. 

„Tak,“ prohlídl jsem si výsledek svého snažení. „Co myslíš, bude to stačit?“

Miana na mě zírala s otevřenou pusou. „Já jsem nikdy –“

„Bude to muset stačit. Mně to přijde dobrý. A víc svý krve kvůli tomu zkurvenýmu debilovi

obětovat nehodlám.“

Strhl jsem prostěradlo z postele a vystrčil ho z okna. Při tom jsem si všiml dvou šípů, zaražených

do podlahy. Asi se sem dostaly ještě ráno, než jsme se zbavili těch otravných střelců na východním

svahu. Přivázal jsem ten kus zakrvavené látky za roh kolem jedné z okenních mříží. Vítr ho okamžitě zachytil a roztáhl ho jako nějakou vlajku, která celému světu ukazovala, že jsem z Miany udělal ženu. 

„Cekni o tom někomu, a ten tvůj lord Jost nás donutí udělat to na stole v hodovní síni, se všema

rytířema z celýho hradu coby vočitejma svědkama,“ zašklebil jsem se. 

Přikývla. 

„Kam jdeš?“ zeptala se, když jsem vyrazil ke dveřím. 

„Dolů.“

„Dobře,“ přikývla a sedla si na postel. Musela trochu povyskočit, protože její nohy nedosáhly na

zem. 

Už jsem měl ruku na klice, když promluvila znovu. 

„Počítáš, doufám, s tím, že v příštích letech o tobě budou všichni mluvit jako o Bleskovém

Jorgovi? Rychlý s mečem v ruce, ještě rychlejší s mečem v posteli,“ usmála se rošťácky. 

Pustil jsem kliku, obrátil se a posadil se vedle ní. Dostala mě. 

„Tak o čem si budeme povídat?“

„Potkala jsem se s Orrinem ze Šípova. I s jeho bratrem Eganem.“

„To já taky.“ Při vzpomínce na závěr našeho malého souboje mě pořád ještě bolela hlava. „Kdes

je viděla?“

„Přijeli ke dvoru mýho táty ve Wennithu během jedný z těch jejich spanilých jízd napříč Říšema. 

Orrin měl tehdy těsně po svatbě, takže přivezl i svoji ženu.“ Když to říkala, pozorně mě při tom

sledovala. Někdo jí zjevně dobře a podrobně informoval o mojí maličkosti. 

„Kateřinu,“ ušklíbl jsem se. Bylo mi jedno, že to uvidí. To, že jsem si vzal malou holku, přece

ještě neznamenalo, že tím skončí moje fascinace nějakou jinou ženou. Obzvlášť takovou, jako byla

tahle. „A jakej názor sis na prince udělala?“ Vlastně mi to bylo úplně jedno. Zajímala mě Kateřina, ne Orrin nebo Egan, ale ovládl jsem se. Ne proto, že bych snad chtěl nějak šetřit Mianiny city, ale proto, že se mi hnusilo, jak slabý jsem byl a jak moc mě zasáhla pouhá zmínka o ní. 

„Orrin ze Šípova mi přišel jako ten nejlepší muž, jakýho jsem kdy potkala,“ pokrčila Miana

rameny. Zjevně také neměla v úmyslu nějak šetřit moje city. „Zato jeho bratr Egan je podle mě až moc zahleděnej sám do sebe. Je to slaboch a současně je neuvěřitelně nebezpečnej, což není moc dobrá

kombinace. Na druhou stranu Orrin mi přišel, že by z něj byl dobrej císař. Nenapadlo tě, že bys mu

třeba mohl odpřisáhnout věrnost, místo abys s ním bojoval?“

Naše pohledy se setkaly. Měla moudré oči, které se vůbec nehodily do jejího dětského obličeje. 

Popravdě jsem mnohokrát přemýšlel, co udělám, až Orrin přijede na Strašidlov. Nezáleželo na tom, 

jestli si s sebou přiveze armádu, nebo ne. Byl jsem si jistý, že v celých Říších byste nenašli člověka, co by mě považoval za lepšího potencionálního císaře, než jakého představoval on. A přece se našly

tisíce mužů připravených obětovat svoje životy, jen aby ho zastavili. Pokud to má člověk v životě

někam dotáhnout, musí být připravený jít i přes mrtvoly. A moje cesta byla mrtvolami dlážděná. 

„Zvažoval jsem to.“

Miana překvapeně zamrkala. Nejspíš už nečekala, že jí vůbec odpovím. 

„Byly doby, kdy bych přijal jeho nabídku sloužit mu jako majordomus. Doby, kdy bych nechal

svoje sedláky i jeho pasáky žít jejich životy v klidu a míru. Ale věci se mění. Události nás tlačej pořád dál a dál, a i když si lidi rádi namlouvaj, že maj osud ve svých rukách, většinou je to právě naopak. Bratři umírají. Přicházíme o možnosti výběru.“

„Kateřina je moc krásná,“ povzdechla si Miana. Pro jednou sklonila pohled k zemi. 

Zvenku k nám dolehl křik a svištění šípů. „Myslíš, že už jsme tu dost dlouho, aby to bylo v

pohodě?“ Nezeptal jsem se jí na Kateřinu. Čekala mě bitva, kterou bylo potřeba vyhrát. Začal jsem se zvedat, ale Miana mi položila ruku na stehno. Nervózně a drze zároveň. 

Sáhla znovu po šněrování na svých šatech a mě na okamžik napadlo, že v ní přece jen možná

zvítězí odhodlání nad strachem. Ona ho ale nerozvázala, jen vytáhla malý černý váček ušitý ze

sametu. Byl velký sotva na to, aby se do něj vlezlo vydloubnuté oko. 

„Moje věno,“ pokrčila rameny. 

„Doufal jsem, že bude o něco větší,“ usmál jsem se, když jsem si ho od ní bral. 

„Neměla bych něco takovýho říkat spíš já?“

To mě rozesmálo. „Někdo narval starou, prostořekou bábu do těla malý holky a poslal mi ji sem

s nejmenším věnem na světě.“

Rozvázal jsem váček a vysypal jsem si jeho obsah do dlaně. Byl v něm jediný rubín, velký asi

jako oko a skvěle vybroušený. Hluboko v něm plápolala rudá záře. „Moc pěkný,“ přikývl jsem. Na

dotek byl horký a v jeho blízkosti mi jizva na tváři bolestivě pulzovala. 

„Je kouzelnej,“ usmála se Miana nesměle. „Jeden ohnivej mág do něj kdysi uložil plamen tisíců

ohňů. Dokáže zapálit louči, uvařit vodu, ohřát koupel nebo udělat světlo. Dokáže dokonce udělat

takové horko, že se v něm rozteče železo. Můžu ti ukázat…“

Natáhla se po něm, ale já sevřel dlaň a ukryl ho v pěsti. „Teď už je mi jasný, proč se ohnivcům

tak líběj rubíny,“ přikývl jsem. 

„Buď opatrnej,“ zvedla varovně prst. „Nebylo by… moudré ho rozbít.“

Když se moje dlaň sevřela kolem kamene, projela mnou vlna horka, která mi popálila ruku. Na

okamžik jsem neviděl nic než plamenné inferno a skoro jsem cítil Gogovy ruce, jak mě objímají, 

úplně jako když se vozil za mnou na Bratkovi. Zase jsem zaslechl jeho hlas. Byl tichý a skoro

neslyšný, asi jako matčina hudba, ale byl tam se mnou. Pak se ve mně něco pohnulo, někde hluboko

uvnitř, a oheň se otočil a vrátil se skrz ruku zpátky do kamene. Ozval se z něj ostrý, tříštivý zvuk a já ho s bolestivým výkřikem upustil. 

Miana ho okamžitě chytila. Zjevně nebyla pohotová jen ve slovních přestřelkách. Čekal jsem, že

si spálí ruku, ale nic se nestalo. Klidně položila studený rubín na postel. 

Zvedl jsem se. „To je skutečně cenné věno, Miano. Bude z tebe dobrá královna pro naše

poddané.“

„A co pro tebe?“ vydechla. 

Přešel jsem k oknu. Princovi lučištníci na protějším svahu se pořád ještě nevzpamatovali z

trollího útoku. Gorgothovy jednotky se sice už dávno stáhly do svých podzemních doupat, ale žádný

šípovský voják v sobě ještě nenašel dost odvahy, aby se vyšplhal zpátky na kopec a začal střílet. 

Všichni se příliš báli, aby se jim kolem krku nesevřela černá pracka, dost silná na to, aby jediným pohybem utrhla člověku hlavu. 

„A co pro tebe?“ zopakovala svoji otázku. 

„To ti nemůžu říct.“ Vytáhl jsem svoji měděnou krabičku a postavil ji před sebe na okenní

parapet. Sklenka, krabička, nůž. Pij, abys zapomněl, otevři, aby sis vzpomněl, nebo bodni, abys

všechno ukončil. „Jak ti mám dát pravdivou odpověď, když neznám ani sám sebe?“

Zvedl jsem krabičku a podržel si ji před očima. „Tajemství. Naplnil jsem tě tajemstvími až po

okraj, ale už z nich zbývá jen jedno, to poslední. To nejčernější ze všech.“

Některé pravdy by možná měly zůstat skryté. Některé dveře by možná měly zůstat zavřené. Kdysi

se mi zjevil anděl a žádal mě, abych se zřekl zla a zkaženosti, které mě utvářejí. Řekl mi, že pak mi může být odpuštěno a já mohu vstoupit do království Nebeského. A já? Odmítl jsem. 

Kamenná i sněhová lavina, trollové… Na ničem z toho nezáleželo. Šípovská armáda byla příliš

velká, příliš silná. Nakonec nás rozdrtí. Bojoval jsem ze všech sil a stejně jsem neměl nejmenší šanci vyhrát. To poznání chutnalo trpce. 

Už jsem několikrát čelil jisté a nevyhnutelné smrti, ale vždycky jsem se jí postavil jako muž. 

Jako celý, úplný muž. Ne jako rozbitá a slepená panenka, které pár částí chybí. Částí, zavřených v

měděné krabičce s trnovým vzorem. Luntar dokázal to, co se andělovi nepovedlo. Vzal mi moje já a

nechal kompromis, aby kráčel světem v těle Jorga Ankrata. 

Neotevírej tu skříňku. 

Mrtvý chlapec na mě zíral z temného rohu. Vypadal, jako by tam stál odjakživa. Jako by tam

čekal celé nekonečné roky, až se mi bude moct konečně podívat do očí. Byl bledý, ale nebylo na něm

vidět jediné zranění, jen otisky prstů. Kůže kolem nich byla bílá, bílá jako jizvy na těle Gogova

bratra. Jizvy, které mu způsobily Chelliny nemrtvé zrůdnosti. 

Když ji otevřeš, zničíš tím všechno, co jsem pro tebe udělal. 

Otáčel jsem skříňkou v ruce a sledoval, jak se její trnový vzor leskne na slunci. Do prdele s

Luntarem. A s tím mrtvým spratkem taky. Až se naposledy postavím šípovským legiím, budu jim čelit

jako úplný muž. 

Když ji otevřeš, zemřeš. 

Ruce jsem měl klidné, prsty se mi ani nezachvěly. Za to jsem byl vděčný. Otevřel jsem ji úplně

jako by nic. Prudkým pohybem jsem z ní utrhl víko a hodil ho ven z okna, kde vlálo prostěradlo s

několika rudými skvrnami. 

Neotevírej tu skříňku. 

Znovu jsem byl v komnatě pátera Glena, osvětlené září vycházející z tetování na Saracénově

těle. Cítil jsem zoufalou touhu ho zabít. 

„Byla to jen trochu krve a výkalů,“ řekl mi s úsměvem. „To bylo tím jedem od Saraem Wicové. 

Jen krev a sračky, ale žádné dítě. Nebylo a myslím, že teď už ani nikdy nebude. Jedy té staré ježibaby nejsou zrovna jemné. Nevěřil bys, co dokážou s ženskou dělohou.“

Konečně jsem nahmatal svoji dýku a vyrazil směrem k němu. Chtěl jsem skočit, utíkat, ale nešlo

to. Místo toho jsem měl pocit, jako bych se prodíral hlubokým sněhem. 

„Bláznivej spratku. To si opravdu myslíš, že jsem tady s tebou?“ Jen tam tak stál a smál se. Ani

se nepokusil o útěk, nic. 

Snažil jsem se k němu dosáhnout, ale pak jsem upadl a padal jsem a padal. 

„Nejsem ani v tomhle městě,“ zasmál se. 

Obklopil mě klid a mír. Zdálo se mi o slunci, o kukuřičných polích, o hrajících si dětech. 

Šel jsem dál, i když každý krok mi připadal jako zrada, jako vražda dobrého přítele. 

„Ty si vážně myslíš, že jsem stejný jako ty, Jorgu,“ zakroutil hlavou a stíny se rozběhly po zdech. 

„Touha po pomstě tě hnala napříč celými Říšemi a ty si myslíš, že mě pohánějí stejně primitivní

potřeby, jaké cítíš ty. Nejsem tu, abych tě potrestal. Nejsem tu, protože tě nenávidím. Miluju lidi, všechny a bez rozdílu. Ale tebe je potřeba zlomit. Měl jsi zemřít spolu se svou matkou.“ Když mluvil, zabloudily mu prsty k písmenům, co měl vytetovaná na krku. „Tak bylo psáno.“

Konečně jsem se dostal až k němu, ale v tu chvíli zmizel. 

Vyklopýtal jsem do chodby. Byla prázdná. Zavřel jsem dveře a pomocí toho stejného ocelového

plátku, kterým jsem si je otevřel, jsem znovu zaklapl petlici. Páter Glen se může modlit, aby mu Bůh seslal pomoc. Třeba mu vyhoví, protože já jsem na něj už neměl čas. Navíc i po všech těch

Saracénových řečech jsem si byl jistý, že  něco přece jen spáchal. 

Nepřišel jsem na Vysoký hrad ani kvůli Kateřině, ani kvůli páteru Glenovi. Tehdy u Kenských

bažin jsem si nevybral tuhle cestu, abych navštívil hrob svého psa. Přijel jsem navštívit svoji rodinu, a pokud jsem to chtěl zvládnout, bylo potřeba si pořádně pohnout. Kdo ví, jaké sny na ně Saracén

mohl seslat? 

Sim mě naučil, jak se pohybovat tiše a nenápadně. Nejde ani tak o to, nedělat hluk, jako spíš o

to, být pořád v pohybu. Cílevědomě jít pořád vpřed. Každé zaváhání představuje riziko. 

Na druhou stranu, pokud někde opravdu nemáte co dělat, dokonalá nehybnost vás dokáže

zamaskovat, i když stojíte všem na očích. Lidi vás sice uvidí, ale pokud se dokážete opravdu nehýbat, jejich mysl vás nezaregistruje. 

„Hej, ty! Stůj!“

Občas ale všechno selže a někdo si vás všimne. Jenže ani pak není nic ztraceno. Lidi nebudou

očekávat, že byste mohli být vetřelec. Hlavně strážní bývají v tomhle ohledu neuvěřitelně tupí. Jejich mozky jsou ztuhlé nekonečnou nudou. 

„Prosím?“ udělal jsem z dlaně kornout kolem svého ucha. 

Pokud na vás někdo zavolá, předstírejte nedoslýchavost. Jděte k němu, nakloňte se. Pak mu

rychle přitiskněte ruku na pusu. Prsty musí dokonale překrýt rty a přimáčknout je k zubům pod nimi, aby vás nemohl kousnout. Pokud má za zády zeď, natlačte ho na ni a pak ho bodněte přímo do srdce. 

Nesmíte minout. A celou dobu se mu dívejte přímo do očí. To mu dá něco, o čem může přemýšlet, 

takže ho nenapadne, že by měl udělat hluk nebo ztropit poplach. Navíc nikdo nechce umřít sám. 

Použijte zeď, aby se vám líp pokládal na zem. A nechte ho někde ve stínu. 

Udělal jsem to přesně takhle. A pak podruhé, když mě zkusil zastavit strážný v sále. 

„Hej, ty!“ třetí vyběhl zpoza rohu s mečem v ruce. Skoro mě srazil na zem. 

Ostré ruce. To mě zase naučil Grumlow. Ostré ruce. To je celé jeho umění práce s nožem ve

zkratce. Boj s mečem je postavený na sekání a bodání, na setrvačnosti a na správném načasování. 

Pokud ale máte v ruce nůž, máte prostě ostrou ruku. Nic víc. 

Takový boj je totiž ošemetná, děsivá záležitost. Jde jen o bodání, držení těla… a o utíkání. 

Grumlow mě naučil, že to celé je jen a jen o rychlosti. Zaútočte jako první a co nejrychleji svého

soupeře zabijte. Nebo co nejrychleji vemte nohy na ramena. 

Zaútočil jsem rychle a tvrdě. Strážnému vypadl meč z ruky, ale na zemi naštěstí byl jakýsi

koberec, takže mě řinčení neprozradilo. 

Hned za rohem byly dveře, které jsem hledal. Samozřejmě byly zamčené, ale klíč k nim měl u

pasu ten poslední strážný. Ukázalo se, že se otevírají na dobře naolejovaných pantech. Pěkně potichu. 

Mimina mají už tak dost problém usnout, než aby někomu stálo za to riskovat se skřípajícími dveřmi. 

Na okně tlumeně svítila lucerna, zatímco kojná spokojeně chrápala v posteli pod ním. A ve stínu

v rohu stála dětská postýlka. 

Měl jsem tu ženskou podříznout, já vím. Ale vypadala jako stará Mary, která se kdysi dávno

starala o nás dva s Willem. Měl jsem ji zabít, ale nechal jsem ji spát a doufal jsem, že se nevzbudí. 

Měla by z toho smrt. 

Vyšel jsem na chodbu, vtáhl mrtvého strážného dovnitř a zavřel za sebou dveře. Pak jsem se na

chvíli zarazil a v duchu si probral všechny možné únikové cesty. Samotná místnost měla dva vchody. 


Jeden, kterým jsem přišel, a druhý, který vedl do soukromých pokojů kojné. Dva vchody, dva možné

směry útěku. To se mi líbilo. Z hradu samotného vedly tajné tunely, které končily u dobře ukrytých

dveří v Horním městě. Zvenku se nedaly otevřít, ale zevnitř bych jimi mohl snadno uniknout. To bylo ještě lepší. 

Zhluboka jsem se nadechl a začichal. Bílé pižmo – to je vůně jeho matky. Udělal jsem krok, pak

další a další, až jsem stál těsně u kolébky. Ležel v ní můj bratr, Degran. Byl malý, úplný prcek. Nikdy by mě nenapadlo, že bude takhle drobný. Opatrně jsem ho zvedl. Sotva se mi vešel do dlaní. Při tom

pořád spal, jen si trochu povzdechl a zavrtěl se. 

Práce zabijáka není čistá práce. 

Přísahal jsem si, že jednou usednu na císařský trůn, že nikdy necouvnu před žádným rozhodnutím, 

že vyhraju Válku sta za každou cenu. Jenže v tu chvíli se to změnilo. V rukách jsem držel svůj klíč od Gildenské brány. Držel jsem v nich spratka té coury, která nahradila moji matku. Držel jsem fakana

mého otce, kvůli kterému mi všechno vzal a kterého učinil svým jediným dědicem. 

„Přišel jsem tě zabít, Degrane,“ zašeptal jsem tiše. 

Byl tak měkký a teplý, s velkou hlavičkou a drobnými prstíky a s tak neuvěřitelně jemnými

vlásky. Byl to můj bratr. 

V tlumeném světle jsem najednou zahlédl bílé jizvy na svojí ruce, kterou jsem ho držel. A znovu

jsem ucítil trny ostnovníku, jak se mi zarývají do těla a do duše. 

Měl jsem mu zakroutit krkem a zmizet. Ve hře o trůn není můj čin nijak výjimečným tahem. 

Vlastně je to obvyklý útok, většinou ale prováděný pěšcem. Bratrovražda. Dokonce je to tak běžné, že pro to máme i speciální jméno. 

Měl jsem mu zakroutit krkem a zmizet, ale třásly se mi ruce. 

Chtěl jsem to udělat, ale nemohl jsem. 

 Jsi slabý, Jorgu. Dokonce i hlas mého otce mi říkal, že to mám udělat.  Slabý. 

Zase jsem cítil ty trny, jak se do mě zarývají. Zápasil jsem s nimi, chtěl jsem osvobodit

Williama, ale jen jsem si je tím zarážel hlouběji a hlouběji. Až ke kostem. Cítil jsem krev, jak mi teče po těle, po hlavě, do očí. Oslepila mě. Ale trny mě nepustily. 

UDĚLEJ TO. 

Ne. 

Klidně bych spálil celý svět na prach, kdyby se mi postavil, zničil bych ho bez mrknutí oka, ale

svého bratra nezabiju. Podruhé už ne. Přišel jsem sem, abych se rozhodl. Abych si dokázal, že mám

na vybranou. 

Položil jsem Degrana zpátky do peřinek. Kojná mu tam dala vlněnou ovečku s krátkýma, tlustýma

nohama a očima z knoflíků. Spi, bratříčku. Spi sladce. 

Bezvládně se mi skulil z ruky do postýlky. Tam, kde jsem se ho dotýkal, měl bledé otisky mých

prstů. Nemohl jsem to pochopit. Po zádech přejel mráz, ale nezmizel. Místo toho se mi rozšířil do

celého těla. 

Dloubl jsem do miminka před sebou. 

„Vzbuď se.“

Škubl jsem za pokrývku, na které ležel, pak jsem zatřásl celou postýlkou. „VZBUĎ SE!“

Bezvládně se převalil. Bílé otisky mých rukou na jeho těle zářily do tmy, jako by mě z něčeho

obviňovaly. 

„VZBUĎ SE!!!“ zařval jsem ze všech sil, ale ani se nepohnul. Dokonce ani kojná se

neprobudila. 

Najednou se v rohu místnosti objevil Saracén. Zase zářil. „Nekromancie, Jorgu. Dokáže to být

pěkně dvojsečná zbraň, co?“

„Já ho nezabil. Mohl jsem, ale neudělal jsem to.“

„Ale udělal,“ usmál se. Jeho hlas byl klidný, zatímco ten můj se chvěl. 

„Tohle jsem ale nechtěl!“

„Nekromancie naslouchá tvému srdci, Jorgu. Slyší všechno, i to, co neřekneš. Dělá to, co tvoje

nejhlubší já chce a potřebuje. Tu neoklameš žádnou pózou, žádným předstíráním. Chtěl jsi, aby ta

malá věc ve tvých rukách zemřela. A ta malá věc je taky mrtvá.“

„Vrať ho zpátky,“ vykřikl jsem zoufale. „Vrať ho!“

„Já?“ povytáhl Saracén obočí. „Já tady vlastně ani nejsem, Jorgu. Nemůžu pro tebe udělat víc, 

než že téhle tlusté krávě zabráním vzbudit se. Navíc jsem chtěl, abys to udělal. Proč myslíš, že jsem tě sem vůbec přivedl?“

„Přivedl mě sem?“ Nedokázal jsem se na něj podívat. Ani na něj, ani na Degrana, ani do

žádného z temných koutů místnosti. Bál jsem se, že mě z nich pozorují matka s Williamem. 

„Dal jsem ti sny o Kateřině, abych tě přilákal k hradu. A sny o Williamovi, abych tě nalákal

dovnitř. Překvapuješ ně, Jorgu. Jsi přece tak chytrý chlapec. To vážně nechápeš, jak moje moc ve

skutečnosti funguje? Že moje síla není v nočních můrách? Jemnější manipulace přináší mnohem, 

mnohem lepší výsledky. Stačí jen tuhle zatáhnout a tamhle postrčit a člověk se nestačí divit, co

všechno je najednou možné.“

„Ne.“ Nemohl jsem tomu uvěřit. Nechtěl jsem tomu uvěřit. 

„Je mi to moc líto, Jorgu,“ prohlásil. Hlas mu přetékal soucitem a něhou. „Miluji tě, ale musím tě

zlomit. To je jediná možná cesta, který zbývá. Měl jsi zemřít, ale nestalo se. Zničit tě je teď jediný způsob, jak obnovit rovnováhu. Jen to umožní událostem, aby se vrátily do potřebných kolejí.“

„Událostem?“

„Princ ze Šípova nás sjednotí. Říše bude znovu prosperovat. Tisíce a tisíce lidí, kteří by jinak

zemřeli, budou žít. A já povedu císařovu ruku tak, aby všechno dokonale fungovalo. Nemá takováhle

budoucnost větší cenu než ty, Jorgu? Nemá větší cenu než život jediného dítěte?“

Zařval jsem jako smyslů zbavený a vrhl jsem se na něj, jako by vztek mohl zahnat smutek a

bolest. Jenže to, co se právě stalo, mi zlomilo srdce. A Saracén mi do té praskliny nalil šílenství. 

Slepě jsem klopýtal po místnosti a řval jako pominutý. Což jsem taky byl. 

Pak následovala už jen tma. Nic, jen prázdno. Až najednou jsem zjistil, že zírám do prázdné

měděné skříňky bez víčka. 

Měl jsem v sobě tolik šílenství a lítosti, že už nezbylo žádné místo pro vzpomínky. Nic, co by

mohla moje kouzelná krabička pojmout. Jaké instinkty, štěstí nebo zázrak mi tehdy pomohly uniknout z Vysokého hradu, nebo kolik dalších mrtvol jsem tam za sebou nechal, to se už asi nikdy nedozvím. 

„Jorgu?“

Otočil jsem se a podíval se na Mianu. Po tvářích mi tekly slzy. Saracénova magie se mi sice

dostala pod kůži, ale teď už jsem znal pravdu. Nebyl to on ani jeho kouzla, co mě tehdy dostalo.  Zabil jsem svého bratra. 

Jeho duch ležel na posteli za Mianou. Už to nebylo malé miminko, ale čtyřletý chlapec, kterým

by dnes byl. A poprvé za celé ty roky se na mě usmál, jako bychom byli přátelé, jako by měl radost, že mě vidí. Jak jsem ho pozoroval, pomalu se rozplýval a mizel, až po něm nezbylo ani stopy. A já

věděl, že se už nikdy nevrátí. Nevrátí se, nevyroste… Neuzdraví se. 

Někdo zabušil na dveře. „Pane! Brána padla!“

Otočil jsem se zády k oknu a pomalu se svezl na zem. „Já ho zabil.“

„Jorgu?“ Miana vypadala znepokojeně. „Nepřátelé se dostali přes bránu.“

„Zabil jsem svýho bratra, Miano. Nech je, ať si pro mě přijdou.“





Z DENÍKU KATEŘINY AP SCORRON

 28. března 99. roku Bezvládí

 Vysoký hrad, kaple

 Degran je mrtvý. Synáček mojí sestry je mrtvý. Nedokážu o tom psát. 

 29. března 99. roku Bezvládí

 Tohle udělal Jorg. Nechal tu za sebou stopu lemovanou mrtvolami. Vede ke dveřím komnaty, kde

 Degran spal. A pak zase pryč od ní. 

 Za tohle chcípne. 

 Jsem strašně, neuvěřitelně vzteklá. Jsem tak vzteklá, že nedokážu povolit svoje zatnuté zuby. 

 Kdyby tak páter Glen nebyl mrtvý. Kdyby tak dvorní mág nebyl mimo hrad. Ani jeden z nich by se

 nedožil dalšího rána. 

 31. března 99. roku Bezvládí

 Dneska jsme ho pohřbili. V hrobce, kde odpočívá Olidanova rodina. Dostal malou, mramorovou

 rakvičku. Náš malý Degran. Vypadala tak malá, maličká. Moc malá, než aby se do ní vešlo dítě. 

 Když myslím na to, jak v ní leží, úplně sám a mrtvý, musím plakat. Maery Coddinová mu zazpívala Poslední píseň. Mému synovci. Má krásný, čistý hlas, který se nesl tichou kobkou, a já musela

 plakat. Dvorní dámy mojí sestry daly na jeho hrob bílé květiny. Caledinské lilie to byly. Všechny při tom plakaly. 

 Poslední rozloučení vedl otec z chrámu Naší paní, co je dole v Kratu. Na hradě teď totiž

 nemáme žádného kněze. Jorg je všechny buď ukradl, nebo zabil. A pak, když otec skončil, když

 dočetl svatá slova o Údolí smrti a o Cestě beze strachu, všichni odešli. Všichni až na Sareth. Sir Reilly ji musel odvléct do jejích komnat, zatímco ona křičela. Chápu ji. Kdyby tam dole leželo

 moje dítě, taky bych od něj nechtěla odejít. Dobrotivý Bože, co jsem to za zrůdu. Já svoje dítě otrávila, zabila jsem ho ve svém vlastním lůnu, nechala ho vytéct ven spolu s krví a slizem. Ale kdybych ho někdy sevřela v náručí, kdybych se dotkla jeho rtů… pak by mě ani sir Reilly

 nedokázal dostat pryč od jeho rakve. 

 2. dubna 99. roku Bezvládí

 Znovu jsem si přečetla celý svůj deník a na jeho stránkách sledovala, kam mě vedly moje sny. 

 Přinejmenším ty, které jsem si zapsala. Skoro to ale vypadá, že jsem psala o všech. Jako by mě

 nějak trápily. Dnes si je už vůbec nepamatuju. Možná zmizely, jakmile jsem je zapsala na papír. 

 Nechce se mi vracet se na předchozí stránky. Když chci otočit list, mám pocit, skoro jako by

 na mojí ruce ležela jiná, cizí dlaň, a zadržovala ji. Já se ale zastavit nenechám. 

 Teď už to vidím. To, jak mě ten pohan zneužil, jak mě řídil jako klisnu a vedl mě hned doprava

 a hned zase doleva, ale vždycky tam, kde mě potřeboval mít. Nemůžu pořád uvěřit, jakou silou ten čaroděj vládne. Nedokážu přijmout, že něco jako on může mít tak neuvěřitelnou moc, zatímco já

 nemám nic. 

 Nemůžu vládnout království, jako to dělají Jorg nebo Orrin. Žádní vojáci by neposlouchali

 moje rozkazy, nikdo by nechtěl bojovat a umírat v mém jménu. Tyhle věci jsou mimo můj dosah, a

 proč? Protože jsem žena. Protože mi neroste knír. Protože nemám sílu v pažích. Jenže dobrého

 generála nedělají silné ruce a dobrého krále nedělá pěstěný knír. 

 Možná nikdy nebudu vládnout nebo rozkazovat, ale můžu si vybudovat království ze své mysli. 

 Moje vlastní království i moje vlastní armády. A pokud budu pečlivě studovat, co a jak mi ten

 pohan provedl; pokud to dokážu kousek po kousku rozebrat a pak zase složit, budu mít i svoje

 vlastní zbraně. 

 8. dubna 99. roku Bezvládí

 Orrin ze Šípova dnes požádal mého tchána o moji ruku. Řekla jsem mu, že si ho vezmu, ale jen pod podmínkou, že mě odveze pryč z tohohle hradu, pryč z tohohle místa prosyceného smradem toho

 vraha Jorga Ankrata. Musel mi slíbit, že mě odveze pryč a že se sem už nikdy nevrátím. 

 Orrin mi řekl, že jednou bude císařem, a já mu věřím. Jorg z Ankratu se ho pokusí zastavit, 

 tím jsem si jistá. A až se to stane, až ten den přijde, tak ho můj muž přinutí zaplatit za všechny jeho zločiny. Do té doby budu dál pracovat na pochopení Saracénových metod a budu se snažit je

 ovládnout. Zjistila jsem, že to strach brání obyčejným lidem v dosažení takovéhle moci. Obyčejný strach a nic víc. Nevěřím, že stvůra jako ten pohan by mohla být schopná něčeho, co já nedokážu. 

 Nevěřím tomu. 

 Strach nás oslabuje. Strach z toho, co neznáme. A strach z toho, co známe. Vím, co dělá

 Církev s čarodějnicemi, ale je mi to jedno. Římská papežka a všichni ti její kněží se můžou jít klidně vycpat. Viděla jsem, co se v téhle příšerné době může stát třeba i svatému. Tady leží moc, kterou může vládnout žena stejně dobře jako muž. A jednoho dne Jorg zjistí, že z jeho snů zbyly jen střepy. 
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 1. června 99. roku Bezvládí

 Šípov, hrad Yotrin

 Vzali jsme se. Jsem šťastná. 

 23. července 99. roku Bezvládí

 Šípov, Nový les

 Odjeli jsme z našeho hradu, z Yotrinu, do Nového lesa. Říká se mu tak, protože ho nechal vysadit nějaký Orrinův praprapradědeček, když vytlačil Bretaňce do moře. Je to moje první příležitost

 poznat Šípov, i když většinu doby asi neuvidíme nic než stromy. Egan doslova přinutil Orrina, aby si s ním vyjel na lov, a on chtěl, abych se k nim přidala. Nemyslím si, že by to chtěl i Egan. Egan se vztekal, že mu Orrin slíbil soukromý hon bez dvořanů, bez zbytečného zmatku. Orrin mu na to řekl, že čím je bohatší, tím těžší pro něj je dopřát si luxus soukromí, ale přislíbil, že se pokusí udržet loveckou družinu co nejmenší. 

 Šípov je krásná země. Možná mu schází majestátné hory, jaké má Scorron, ale místní lesy jsou

 úžasné. Rostou tu duby a jilmy, buky a břízy, zatímco Scorron má jen borovice, borovice a občas mezi nimi najdete nějakou tu borovici. Místní lesy jsou prosluněné a vzdušné a mezi stromy je dost místa na to, aby se v nich dalo jezdit na koních. V ničem nepřipomínají ty temné, neprostupné

 hvozdy, co máme doma. 

 Na noc jsme se zastavili na mýtině a sluhové už stavějí stany a připravují ohně. Orrin na naši

 výpravu přizval i lorda Jackarta a sira Talbata, a s nimi i lady Jackartovou a její dceru Jesseth. 

 Myslím, že lady Jackartová mě má bavit, abych byla šťastná, zatímco muži se budou honit po

 lesích. Je milá, ale také hloupá. Navíc dospěla k závěru, že čím víc bude křičet, tím spíš

 porozumím tomu jejímu příšernému přízvuku. Já ji ale slyším dobře. Jen bych si přála, aby se

 občas třeba nadechla; aby nechala jedno slovo doznít ještě před tím, než na něj vyplivne další. 

 Malá Jesseth je zlatíčko. Je jí sedm a pořád utíká do okolních keřů, odkud ji musí zachraňovat

 Gennin, jackartský služebník. 

 Ráda bych měla dcery. Dvě, blonďaté stejně jako Orrin. 

 Orrin se vrátil zpátky a Egana vezl s sebou na svém koni, s Jackartem a Talbarem po boku. 

 Zvedla jsem se a chtěla se zeptat, jak dopadl lov, ale raději jsem spolkla slova a mlčela. Všichni se tvářili zachmuřeně, jen Egan ne. Ten vypadal, že je připravený vraždit. Malou Jesseth ale

 nenapadlo nic lepšího, než se rozběhnout směrem k nim a křičet na svého tatínka, jestli jí přivezl laňku nebo jelínka? Lord Jackart prakticky spadl ze sedla a popadl ji dřív, než Egan stihl

 sesednout. Ten na něj zíral tak, že kdyby mohl pohled vraždit, byl by Jackart na místě mrtvý. A pak jsem uviděla krev, tmavou a lepkavou, jak kape Eganovi z prstů. Měl jí pokryté celé ruce i

 předloktí, jako nějakýma zvrácenýma rukavicema. ‚Půjdu nasekat dřevo.‘ Nic víc neřekl a vyrazil pryč. Po pár krocích začal řvát, ať mu někdo přinese sekeru. 

 Lord Jackart odnesl svoji dceru do svého stanu a lady Jackartová se k nim okamžitě připojila. 

 Možná je hloupá, ale ne blbá. I jí bylo jasné, že teď bude lepší se moc neukazovat. ‚Egan vjel na Xanthosovi rovnou do ostnovníku,‘ řekl mi Orrin a rozpřáhl ruce. ‚Já ho taky vůbec neviděl.‘ ‚Ale vždyť jsi mu přece říkal, aby jel pomalu. Říkal jsi mu, ať si na ten keř dává pozor.‘ Sir Talbar se poškrábal ve vousek a zavrtěl hlavou. ‚Znáš přece Egana, Talbare. Když začne hon, myslí jen na

 kořist. A ten jelen byl nejmíň osmnácterák.‘ Orrin má schopnost odhalovat v lidech jejich slabé i silné stránky. Možná je to tou jeho dobrotou, nevím. Ať to je ale, čím chce, muži ho následují a milují ho. Možná mě okouzlil tou stejnou magií jako je. Nevím. ‚Chudák Xanthos.‘ Býval to

 skutečně nádherný hřebec. Jmenoval se podle Achillova koně, byl černý jako uhel a se svaly

 převalujícími se pod sametovou srstí. Vždycky jsem se na něm chtěla projet, ale s Eganem se nedá pořádně mluvit. Mám pocit, jako by se rozzlobil, sotva na něj promluvím. ‚U nás ve Scorronu moc koní nemáme, ale nikdy jsem neslyšela o žádném, kterého by zabil ostnovník.‘ Pak jsem to konečně pochopila. Nebo jsem si to přinejmenším myslela. ‚On si zlomil nohu, že? Chudák koník.‘

 Orrin zavrtěl hlavou a sir Talbar si odplivl. ‚Ostnovník je odporná rostlina,‘ řekl mi Orrin. 

 ‚Byl to zázrak, že si Xanthos nezlomil nohu, ale ty trny mu rozervaly slabiny.‘ ‚Ale vrchní štolba…

 nebo náš chirurg… Ti by ho přece mohli sešít, ne?‘ Nedokázala jsem si představit, jak by takové zranění mohlo být pro koně smrtelné. 

 Orrin znovu zavrtěl hlavou. ‚Už jsem to párkrát viděl a doktor Mastricoles o tom také píše ve

 svém vrcholném lékařském díle. Dokonce i poznámky pod čarou, co dopsal mistr Hentis do

 Francovy Botaniky se o tom zmiňují. Trny ostnovníku se lámou a zůstávají v ráně. Jejich špičky

 otráví krev a zvíře nevyhnutelně zemře. Dokonce i člověka by to zabilo. Strýc sira Talbara si

 jednou zarazil dva z těch trnů do dlaně. Doktoři mu je vyřízli a ránu vyčistili, ale stejně mu to zčernalo a zhnisalo. Přišel o ruku, pak o celou paži a nakonec i o zbytek svých pozemských dní.‘

 Teď už jsem konečně pochopila, odkud se vzala všechna ta krev. ‚Alespoň že mu Egan dopřál

 rychlou smrt.‘

 Orrin sklonil hlavu. ‚Xanthos netrpěl nijak dlouho.‘

 Sir Talbar na Orrina vyvalil oči, pak se ale odvrátil a beze slova odešel. 

 Později jsem se šla projít s malou Jesseth a nechala jsem ji žvatlat, zatímco jsme se loudaly

 podél okraje naší mýtiny. Zpoza stromů bylo pořád ještě slyšet údery sekery. Egan už nasekal

 celou horu dříví a kuchaři ho měli k dispozici desetkrát víc, než mohli spotřebovat. Stejně ale kácel pořád další stromy. O hodinu později jsme s Jesseth hrály šachy, když tu se vynořil z lesa. 

 Krev z jeho rukou byla pryč a po těle mu tekl pot proudem. Měl ho stejně svalnaté jako chudák

 Xanthos, a stejně tak i mrštné a ohebné. Sotva na nás kývl a rázoval si to dál, sekeru přes rameno. 

 ‚Nemám ho ráda,‘ zašeptala mi Jesseth. ‚Pročpak ne?‘ zeptala jsem se jí a přidala k tomu úsměv. 

 ‚Protože zabil svýho koníka,‘ řekla Jesseth a při tom kývala hlavou, aby bylo vidět, že si to

 nevymýšlí. ‚Ale to byl akt milosrdenství, broučku,‘ řekla jsem jí. ‚Maminka říkala, že mu usekl hlavu svým mečem. Usekl mu ji, protože jim ten jelen utekl.‘

 25. července 99. roku Bezvládí

 hrad Yotrin, knihovna

 V Orrinově knihovně jsem našla jisté svazky, které mluví o snech a jejich vlnách a proudech. Navíc v nedaleké vesnici jménem Hannam žije jedna žena, která se živí jako kartářka, ale může vám říct mnohem víc, než jen co vás čeká. Seděly jsme spolu v malém podkrovním pokojíku jejího domku a

 ona mi povídala o tom, jak se plavit po moři snů. 

 18. srpna 99. roku Bezvládí

 hrad Yotrin, královská ložnice

 Orrin odjel, aby se ujal velení nad svými západními armádami. Bude mi chybět, ale toho volného

 času dobře využiju. Mám pocit, že jsme v ložnici strávili snad celý měsíc. Pokud plození dětí

 vyžaduje takovou námahu, budu do zimy zničená a do jara mrtvá. 
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 18. července 100. roku Bezvládí

 hrad Yotrin, knihovna

 Orrin je dobrý muž. Nejspíš je to skvělý muž. Všechny věštby se shodují na tom, že se stane

 císařem a že bude nosit korunu všech korun. Ale i skvělého muže je potřeba tu a tam

 neposlechnout. 

 Když je Orrin doma, tráví přinejmenším polovinu svého času tady, v knihovně. Všichni ti

 rytíři a kapitáni, co ho pořád pronásledují, se v čítárně pohybují kradmo a po špičkách a očima podezřívavě zkoumají zdi, jako by na ně mohla všechna ta v policích nashromážděná moudrost z

 ničeho nic zaútočit a nějak je nakazit nebo pošpinit. Najdou nás tu oba. On sedí v jednom rohu, já v druhém. Orrin vždycky vzhlédne od jedné z těch velkých, skvostně vázaných knih. ‚Generále Tena-tene‘, přikývne. Všem královstvím, která dobyl, nechal každému jednoho generála. Říká, že je to důležité. Že lidé potřebují mít svou čest a své hrdiny. ‚Generále Ten-a-tene‘, řekne vždycky. A generál Ten-a-ten vždycky přešlapuje z nohy na nohu a je celý nesvůj ze všech těch knih. Vždycky vypadají tak překvapeně, že jejich budoucí císař vypadá tak učeně a sečtěle. 

 Orrin rád čte velké knihy. Klasiky z dob před věkem Stavitelů, poklady ze starého Řecka. 

 Třeba Homéra. Ne že by si vybíral ty největší a nejmajestátnější knihy, aby se předváděl. Jen s nimi prostě vždycky skončí. Rád čte o filozofii, o vojenské historii, o životech dávných velikánů a o přírodě. Často mi ukazuje ilustrace podivných zvířat. Alespoň teda když je zrovna doma. Ukazuje mi obrázky zvířat, o kterých byste si mysleli, že si je malíř vysnil během horkého letního

 odpoledne. On ale říká, že ty obrázky nejsou namalované, ale zachycené. Že jsou něco jako

 zmrazený odraz v zrcadle a že všechny ty věci jsou nebo byly skutečné. Některé z nich dokonce i viděl. Ukázal mi obrázek velryby a při tom si dal malíček levé ruky vedle úst a řekl, že jeho nehet je proti jeho puse stejně velký, jako by byl kůň proti té velrybě. Vyprávěl mi, že ji viděl jednou z paluby lodi, když se plavil kolem afrikánského pobřeží. Vyprávěl mi, že šedý hřbet té věci byl dost široký na to, aby po něm mohl jet vůz, a že byl delší než naše jídelna. 

 Já čtu malé, zapomenuté knihy. Ty, které jsou na policích vždycky až v druhé řadě. Ty, které

 jsou v zamčených truhlicích. Některé jsou tak rozpadlé, že musím hledat, kam která stránka patří. 

 Všechny vypadají staře. Některé dokonce i staré jsou. Někdy sto, někdy dvě stě nebo i pět set let. 

 Orrinovy knihy jsou všechny mnohem, mnohem starší, ale na pohled byste řekli, že je to spíš

 naopak. Na pohled byste za starší vždycky označili ty moje, dokonce i ty nové mezi nimi. Jako by to, co je v nich zapsáno, si vybíralo svou daň na kůži, vazbě, pergamenu i inkoustu. Všechny ty mé knihy byly sepsané až po Velkém ohni, až poté, co Stavitelé zažehli tisíce svých sluncí. 

 Antické knihy nám předestírají jasný a přehledný svět. Geometrie nás učí o tvaru a formě, 

 matematika o pořadí a číslech, fyzika zase o příčině a následku. Vše má svůj řád a své místo. Nová mytologie a nová magie se snaží o to samé, ale přitom nabízejí sto různých pohledů, každý

 zabalený do vlastní slupky pověr a předsudků. Všechny v sobě ale mají zrnko pravdy. Svět se

 změnil. Někdy během těch let se něco změnilo a to, co bylo dřív nemožné, už je najedou jen obtížné. 

 Šílenství se smísilo s pravdou. Dát tomu ale smysl a řád, vytvořit novou vědu, která by byla



 schopná nahradit současný chaos definicemi a poučkami, to by vyžadovalo stovky let. Ale každá

 cesta začíná prvním krokem. Navíc se mi tohle líbí víc než vyšívání. 

 Orrin říká, že bych toho měla nechat. Že takovéto vědomosti korumpují, a že pokud by je

 musel někdy použít, pak jedině skrz jiné. Tak, jako Olidan používá Saracéna nebo jako starý Renar používal Coriona. Řekla jsem mu, že si plete loutkáře s loutkou. Usmál se a připustil, že to je možné. Řekl mi ale, že až přijde čas, bude on tahat za nitky, namísto aby byl jimi tahán. Také mi řekl, že bych určitě mohla čerpat ze stejné studnice moci, jakou používá Saracén, ale že její vody by mě zanechaly zahořklou. A on že mě má rád sladkou. 



 Miluju Orrina, opravdu ano. Ale někdy je snazší milovat někoho, kdo má své chyby. Protože

 mu můžete ty chyby odpustit výměnou za to, že on na oplátku odpustí vaše chyby vám. 



 Když je po bitvě, bratr Hrabě často vypadá, jako by vystoupil z horoucích pekel. Nebýt pár náhod, byl by z něj sedlák. Celý život by pečlivě obdělával svá pole a zemřel by v posteli, upřímně

 oplakáván shromážděnými vnoučaty. Náhody se ale staly a díky nim Rudý hrabě v boji zažívá mír, 

 zatímco rozsévá zkázu. Je to muž s instinkty vraha a duší farmáře. Není vysoký ani široký, ale je silný a rychlý. Má výrazné lícní kosti, tmavé oči, pohled vraha, rozkousané rty, zjizvené ruce a tlusté prsty. Co je na něm ale nejzvláštnější, je, že je loajální. Potřeba být někomu věrný je

 základním rysem jeho osobnosti. 
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„Jorgu! Princovi vojáci prorazili bránu!“

Miana na mě nemusela křičet. Slyšel jsem je zvenku. Hluboké drnčení škorpiónů vystřelujících

svá kopí, křik, řinčení mečů a lupání tětiv, jak moji muži na hradbách stříleli dovnitř do vlastního hradu. A bubny! Divoké dunění válečných bubnů strýce Renara. Rány tak hlasité a divoké, že i z

mírného člověka udělaly berserka. Ty bubny vám doslova vtloukly odvahu do těla. 

Strýc je měl použít ten den, kdy jsem si pro něj přišel. 

Jenže mně na ničem už nezáleželo. Saracénovy otrávené sny mi zase proudily v žilách. Nejhorší

ale bylo vědomí, že všechny ty noční můry jsou jen ubohým odrazem zla, které jsem spáchal já sám. 

Zabil jsem svého bratra. Po všech těch letech, kdy mým jediným motivem byla pomsta – po letech, 

kdy mojí jedinou touhou bylo pomstít Willovu smrt – jsem já sám, svýma vlastníma rukama, zabil

svého bratra. Zabil jsem bezmocné dítě, které se mi sotva vešlo do dlaní. 

„Jorgu!“

Nevšímal jsem si jí. Prohlížel jsem si svoje ruce a rozpomínal se na ten pocit držet ho v nich, 

rozpomínal se na ten okamžik poznání, že je mrtvý. Degran. Můj bratr. 

Poručník Lundist mi jednou ukázal takový obrázek. Byl na něm obličej nějaké staré ženské. 

Podívej se znova, řekl mi, vždyť je to mladá dívka. A měl pravdu. Byl to jen trik na ošálení mysli, jen optický klam. Nic se nezměnilo, jediná linie nepřibyla ani nezmizela, a přitom byl výsledek úplně

jiný. Moje krabička mi vrátila Degrana, i když on sám byl celé ty roky se mnou a snažil se mi něco

říct. Podívej se znova, křičel na mě. Podívej se na svůj život – a teď se podívej znova. A najednou na ničem nezáleželo. 

Najednou mi vrazila facku. Ta malá děvka mi dala facku a na jeden kratičký okamžik mi na tom

záleželo. Dala do toho všechnu svoji sílu a na chvilku mě probrala, ale pak vztek zase zmizel. 

Rychleji, než přišel. 

Pak jeden z Orrinových katapultů zasáhl okno vpravo od nás. Úlomky kamení se rozletěly všude

kolem a vzduch byl najednou plný prachu. 

„Já tady neumřu,“ oznámila mi Miana. 

Popadla mě za vlasy a obrátila mi hlavu k oknu a k jeho proraženým mřížím. Část zdi pod

parapetem chyběla a skrz vzniklou díru bylo vidět dolů, na nádvoří. Na to samé nádvoří, kde před pár hodinami jásali moji sedláci a vítali svoji novou královnu. Teď tam byl klín šípovských vojáků v těch jejich podělaných šarlatových uniformách a probíjel si cestu skrz zbytky padací mříže. Té samé

mříže, kterou kdysi Gorgoth zaklínil vlastními rameny, abych já mohl projít. Moji vojáci, z nichž

půlka byli pasáci koz, které jsem vyzbrojil meči, se je snažili zastavit. Zahlédl jsem mezi nimi i

modré tabardy malé družiny lorda Josta. 

Bylo jasné, že útočníci nemají šanci přežít, ale váha tisíců těl namačkaných za nimi je tlačila

pořád dál, na jistou smrt. Princ ze Šípova klidně posílal svoje muže do tohohle mlýnku na maso, aby tu umírali. Moji lučištníci a vojáci je kosili jako sedláci obilí, vraždili je po stovkách, ale zastavit je nemohli. A nad tím vším pulzovaly a duněly moje bubny. 

„Udělej kurva něco!“ zaječela na mě Miana. 

„Na ničem už beztak nezáleží,“ pokrčil jsem rameny. „Stejně každej dřív nebo pozdějc umře.“

Moje minulost, všichni moji duchové, všechno se kolem mě točilo. Mrtvoly, zrady, všechno. Napadlo

mě, že bych se mohl tou dírou ve zdi vrhnout přes hlavy svých mužů mezi nepřátelské řady. Bylo by to vůbec možné? S rozběhem ano. Pár kroků, odraz a pak už jen dlouhý pád do zapomnění. 

Dostal jsem další facku. „Naval sem ten rubín.“

Zalovil jsem v kapse a dal jí ho do ruky „Zasloužila by sis lepšího manžela.“

Pohrdavě se ušklíbla. „Zasloužila bych si hlavně statečnějšího manžela. Bez obětí není vítězství. 

To mě naučila moje matka. Musíš zvednout sázky, a když to nestačí, musíš je zvednout ještě víc.“

„Ona byla válečnice?“ Zavrtěl jsem hlavou. Měl jsem problémy poznat sny od skutečnosti. Mrtví

mě objímali ledovýma rukama a rvali mi vnitřnosti z těla, aniž by mi při tom ublížili. 

„Hrála karty,“ pokrčila Miana rameny. 

Pak přešla ke krbu a zvedla jednu ze dvou železných zástěn, co ležely na zemi. Byla na ní

přidělaná exotická tapisérie v ebenovém rámu. Praštila s ní o zeď a pak to samé udělala i s tou

druhou. Dole pod oknem se zatím z šarlatového klínu stal půloblouk, opřený o rozbitou bránu, za

kterou se vlnilo krvavě rudé moře těl. 

Miana zvedla dvě těžké kamenné podesty, co v nich byly ty zástěny dřív zasazené, a dala mezi ně

svůj rubín. Zvedla tapisérii a pokusila se ji roztrhnout, ale neměla na to dost sil. Zlostně zaklela a utrhla kus látky ze svých vlastních svatebních šatů. 

Cítil jsem se prázdný a mrtvý, ale hluboko v mojí mysli zahořela jiskřička zvědavosti. Co to ta

malá mrcha kurva dělá? 

Oknem vlevo ode mě proletěl zbloudilý šíp a se zadrnčením se zabodl do stropu. 

Miana zatím svázala oba kameny pevně dohromady, s rubínem pořád zaklíněným mezi nimi. 

„Lord Jost pořád ještě bojuje?“ zeptala se. 

Přelezl jsem přes zbytky zdi, abych měl lepší výhled. „Vidím tam dole rytíře v barvách Morrow. 

Myslím, že jeden z nich je Jost.“

Miana se nervózně kousla do rtu. „Někdy můžeš vyhrát, jen když jsi ochotnej obětovat tomu

úplně všechno,“ povzdechla si pak. 

Najednou mě napadlo, jestli náhodou to nejhorší ze mě přece jen nepochází z matčiny strany

mého rodu. 

Oči se jí zaleskly slzami. Slzami za mrtvé. 

„Miano, co –“

Pár kroky přeběhla k oknu a mrštila svázané kameny dolů na nádvoří. Nikdy bych nečekal, že je

dokáže hodit až tak daleko. Její balík přeletěl přes hlavy mužů, co bojovali a umírali dole pod námi. 

Přeletěl přes horaly, přes Josta, přes šípovské pěšáky v červených košilích, odrazil se od dláždění vlevo od brány a pak narazil do vnější zdi. 

Nevím, co se dělo pak. Pamatuju si jen na světlo a horko. Ten výbuch prý slyšeli i nahoře v

Drsníkově, já ho ale vůbec nezaregistroval. Horká vlna spálila vzduch kolem mě. Zahlédl jsem

Mianu, jak ji tlaková vlna odhodila přes celou místnost až do krbu. Jizva na mojí tváři na plameny

odpověděla vlastním ohněm a já zařval v agónii. Ještě před pár okamžiky mi na ničem nezáleželo, ale lidé jsou především tělo a až pak sny. A tělo se s bolestí nesnáší úplně nejlíp. 

Když jsem se převalil a zvedl na kolena a ruce, cítil jsem spálený smrad svojí vlastní kůže. V tu

chvíli jsem byl ochotný přísahat, že moje jizva se znova zapálila. Přelezl jsem k díře ve zdi a podíval se ven. Nějakou dobu jsem neviděl nic než jen oblaka kouře. Nic jsem neslyšel. To myslím doslova. 

Vůbec nic jsem neslyšel. Pak se konečně zvedl vítr, vzduch se vyčistil a před mýma očima se vynořil obraz dokonalé zkázy. 

Přední hradba Strašidlova byla pryč. Koželužny, hospody, jatka, ohrady pro zvířata a vůbec

všechno, co stalo před ní… taky pryč. Zbyly tam jen kouřící trosky. A ještě o kus dál byla princova obrovská armáda. Rozervaná, zmasakrovaná. V jejích řadách byly vyryté široké pruhy zkázy, jak se

kusy hradebních zdí velké jako vůz valily z kopce dolů. 

Myslím, že většinu té zkázy způsobily rozmetané hradby. I když velká část síly výbuchu

směřovala dovnitř do hradu, nádvoří ji zadrželo. Bylo plné mrtvol, které ležely tak, jak je tlaková vlna odhodila – hlavou pryč od místa, kde explodoval ten rubín. Těla těch, co stáli nejblíž, byla

spálená na popel. V místech, kde bojoval lord Jost, vypadaly mrtvoly, jako by se žárem roztekly. Ti, co stáli ještě dál od epicentra, ti pořád ještě žili. Váleli se po zemi a umírali v příšerných bolestech, ale tiše. Oheň jim totiž sežehl plíce. Ještě o něco dál umírali ti, co ještě křičet mohli. A až vzadu, těsně u věže, bylo pár přeživších. Hrabali se zpod hromad mrtvol, které na ně exploze odhodila a

které je tak zachránily před jistou smrtí. 

Trámy, které podpíraly ochozy na cimbuřích, byly v plamenech. Všechny okenice kolem nádvoří

– v plamenech. Moje škorpióny – v plamenech. V plamenech byly i zbytky Goga, zaražené do mojí

lícní kosti. A každý ten plamínek nabízel tisíce možností. Viděl jsem je. Jako by to byla okna do

jiného světa, do světa nekonečného žáru. 

Podle mého nejlepšího odhadu jsem tam dole přišel o tři stovky z mých osmi set vojáků. Během

jediného úderu srdce královna Vysočiny zničila nejlepší válečníky z celého Renaru. 

Podíval jsem se na svahy pod hradbami. Princ ze Šípova mohl přijít tak o pět, možná sedm tisíc

mužů. Během dvou úderů srdce nová královna Vysočiny zredukovala jeho armády o dobrou polovinu. 

Vyklonil jsem se z okna a zakřičel dolů na nádvoří, ale sám sebe jsem sotva slyšel přes příšerné

zvonění, co mi najednou začalo řinčet v uších. Zkusil jsem to znovu a hlasitěji. „Do pevnosti! 

Stáhněte se do pevnosti!“

Obličej mě bolel, plíce mě bolely a vůbec všechno mě příšerně bolelo. Vzduch byl plný kouře a

křiku umírajících a já si najednou uvědomil, že chci vyhrát. Zoufale, zoufale moc toužím po tom, tuhle bitvu vyhrát. 

Došel jsem ke krbu a zvedl Mianu, která tam ležela uprostřed trosek. Když jsem si ji dával přes

rameno, z vlasů se jí zvedla oblaka prachu a ona se rozkašlala. To bylo dobré znamení. 
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Odnesl jsem Mianu na svoji postel a položil ji na ni. Ukázala se být tvrdší, než by mě kdy napadlo. I teď vypadala, že ji ten náraz do zdi jen omráčil. Ze zvyku jsem zvedl svoji měděnou krabičku, teď už bez víka, a dal si ji do váčku u boku. 

Ohně dole na nádvoří jsem neviděl, ale mohl jsem je cítit. Když jsem probudil to stavitelské

slunce pod Honasem, zapálilo něco v Gogovi. Probudilo v něm talent. Teď to vypadalo, že uvolnění

vší té ohnivé magie, uložené v kouzelném rubínu, probudilo ve mně to, co zbylo z Goga. Jeho kousky. 

Úlomky, co se mi zarazily do kůže a do kostí ve tváři, když zemřel hluboko pod Halradrou. Ten pocit se mi ani trochu nelíbil. Ještě pořád jsem si pamatoval, v co ohnivá magie proměnila Železníka. 

Strašidlovská pevnost má celkem čtyři věže a moje ložnice je na samém vrcholku té východní. 

Vydal jsem se na horní ochoz, abych pořádně obhlédl situaci. Na schodech seděl mladý strážný a

vyděšeně se krčil těsně pod padacími dvířky. Na první pohled mi bylo jasné, že je to jeden z těch

nových odvedenců. I ta kroužková košile mu byla moc velká. 

„Čekáš tady, jestli náhodou na střeše nepřistanou obří agresivní ptáci, abys jim případně

zabránil dostat se do hradu nebo co?“ vyjel jsem na něj. 

„Vaše Veličenstvo!“ vyskočil na nohy. Kdyby to nebyl takový prcek, praštil by se hlavou o ty

padací dveře nad sebou. Vypadal dost vyděšeně. 

„Můžeš mě doprovodit nahoru,“ kývl jsem na něj. Umřít v mém jménu, na to bude ještě dost času

později. Navíc jsem neměl náladu ho osobně hnát dolů ze schodů. „Roderick, že?“ Popravdě jsem

neměl nejmenší tušení, jak se ten smrad kurva jmenuje, ale Roderick bylo na Vysočině oblíbené

jméno, tak proč to nezkusit. 

„Ano, Vaše Milosti.“ Bylo na něm vidět, jak se mu ulevilo. 

Uvolnil zástrčku na dveřích a otevřel je. Nechal jsem ho jít prvního. Když ho nikdo nezastřelil, 

vyšel jsem za ním. 

Ukázalo se, že princova armáda se nachází v ještě větším zmatku než moje vlastní. Odhadoval

jsem, že bude potřebovat přinejmenším hodinu, než jeho kapitáni obnoví pořádek, než reformují

zbytky jednotek a vytvoří z nich nové, než odnesou mrtvé na pohřební hranice a než odnesou raněné

do už tak přeplněných polních lazaretů v táboře. Z chudého města, které ještě nedávno stálo pod

hradbami Strašidlova, zbyly jen trosky, nad kterými se převalovala oblaka černého kouře. Ani horský vítr je nedokázal rozehnat. 

Dole na nádvoří sice pořád ještě hořely plameny, ale nahoře na věži bylo chladno. V ledovém

větru bylo cítit blížící se zimu. Opatrně jsem nakoukl přes východní cimbuří na svahy, kde měl

dopoledne princ svoje lučištníky. Jak se ukázalo, ti chudáci měli už zase plné ruce práce. Trollové se vynořili z nových, dosud utajených děr a zase trhali lehce obrněné muže na kusy. 

Rychle jsem se zase schoval za hradbu. Nebyl důvod cokoli riskovat, trollové netrollové. Díval

jsem se ven přesně dva údery srdce, zatímco šíp by sem z protějšího svahu nestihl doletět rychleji než za tři údery. A přesně, jak jsem čekal, sotva jsem se skrčil, už mi pár střel prosvištělo nad hlavou. 

Minuly mě ale, a minuly dokonce i Rodericka, který neměl dost rozumu na to, aby přestal blbě čumět

na hemžící se trolly včas. Raději jsem ho stáhl dolů k sobě. „Nevystrkuj kurva hlavu.“

Vytáhl jsem zpod hrudního plátu stavitelský kroužek vidění a dal si ho před oko. Rychlé

přibližování pohledu na nějakou oblast mipořád ještě nedělalo dobře. Nemohl jsem se zbavit pocitu

volného pádu. Můj mozek věděl, že celé to zařízení musí být jen nějakou důmyslnou soustavou čoček, 

něco jako přístroj, který mi kdysi ukázal poručník Lundist, ale stejně bych pokaždé klidně přísahal, že letím na zádech anděla, který se řítí šílenou rychlostí dolů k Zemi. 

„Jorgu! Jorgu!“ Makin byl někde dole a zněl dost ustaraně. 

„Jsme tady nahoře!“

O pár vteřin později se z dveří v podlaze vynořila jeho hlava. Teda aspoň jsem si myslel, že je

to on. Pod tou příšernou helmou to nebylo moc poznat. 

„Takže jsi neshořel,“ zašklebil jsem se vesele. 

„Unikl jsem jen o vlásek! Ale nemůžu najít Hraběte. Bojím se, že to má za sebou.“

„Koukni se ven,“ ukázal jsem mu přes východní hradbu. „Mělo by to bejt bezpečný, ale radši tu

hlavu nevystrkuj na moc dlouho.“

Půjčil jsem si od něj štít a kryl se za ním, když jsme se společně vyklonili přes cimbuří. Bojiště

bylo od výbuchu úplně tiché – až na křik raněných, samozřejmě – neřinčely tu žádné zbraně, 

netroubily polnice, nehřměly obléhací stroje. Dokonce i obří renarské bubny utichly. Nebylo divu. 

Všech šest, co mi jich tu zbylo po strýci, šest mistrovských děl vyrobených z mosazi a ebenu a

potažených volskými kůžemi, každý z nich větší než vinný sud… teď doutnalo mezi ohořelými těly

dole na nádvoří. Pak se ale ozvalo tiché dunění. Jiné než všechno, co jsem ten den slyšel. Makin se na mě překvapeně podíval. Taky to zaslechl. Znělo to… já nevím. Skoro jako další lavina. Jako by jich

ten den už nebylo dost. 

„To je jízda! Šípovští na nás poslali jízdu, Jorgu.“ Makin vyskočil na nohy a vytřeštěnýma očima

studoval zbytky předních hradem Strašidlova. 

Stáhl jsem ho zpátky za hradbu. „Víš přece dobře, že na míle kolem je jen jedno místo, kde

můžou koně pádit tryskem.“

A pak jsem je uviděl. Řítili se jako proud plný modro-fialových vlnek. Přehnali se kolem

Martenových mužů jako záplava a pak jezdci sklonili kopí, připravení zabíjet. 

„Co?“ Makin se skoro postavil. 

„Kdysi jsem Simovi říkal, že Hannibal přešel se slony Aupy. No a můj strýc přešel Matteraky s

koňmi, těsně před začátkem zimy. To je všechno.“

„Jak ale?“

Udělal jsem rukou Makinovi u hlavy pár rychlých kroužků, jako bych se snažil roztočit jeho

kolečka. 

„Modroměsíční průsmyk!“ zazubil se najednou. Měl v puse víc zubů, než by muži jeho věku

příslušelo. 

„Přesně,“ přikývl jsem. „Navíc jsem ho uvolnil tou lavinou. Pak jim lord Jost nějak předal

zprávu o tom, že moje manželství došlo naplnění… A tady je máme.“

Na svahu u Dostižiště byla pěchota, kterou tam princ poslal, aby zastavila řádění Gorgothových

mazlíčků. Těžkou morrowskou jízdu ale ani nezpomalila. Možná to částečně souviselo i s tím, že

většina šípovských stála k přijíždějící zkáze zády, protože u jeskyní narazili na víc trollů, než by se jim líbilo. 

Vlastně bych asi mohl říct, že trollové odvedli pozoruhodnou práci a že šípovské řady

zredukovali mnohem víc, než bych kdy čekal. Pohybovali se jako vzteklí psi, vrhali se mezi nepřátele jako smyslů zbavení a za sebou nechávali jen obraz zkázy a utrhaných lidských končetin. Ať už je

vyšlechtil, kdo chtěl, Stavitel nebo někdo jiný, odvedl úžasný kus práce. 

Na svahu vpadla jízda mezi lučištníky a musela zpomalit, aby si koně nezlámali nohy. Jejich

řádění to ale nijak neovlivnilo. Jezdci jeli po pěti, po osmi vedle sebe a zdálo se, že je nikdo a nic nedokáže zastavit. Lehcí lučištníci neměli proti těžce obrněným rytířům nejmenší šanci. Většina z nich to brzy pochopila a dala se na útěk. 

Od pohledu jsem hádal, že mi dědeček poslal na pomoc nějakých pět set rytířů. Přesně, jak jsme

byli domluvení. Když přijeli na scénu, Gorgoth stáhl svoje černé bestie a nechal lidi, ať se zabíjejí navzájem sami. Nebyl jsem si jistý, jaké ztráty trollové princovým armádám způsobili, ale rozhodně

nebyly zanedbatelné. Víc jich ale už nebude. Gorgoth se už do boje nevrátí. Přišel sem hledat nový

domov a ten už měl. A teď už za něj i zaplatil cenu, na které jsme se dohodli. 

„Neuvěřitelný!“ kroutil Makin hlavou, div mu neupadla. 

„Pořád to ještě nestačí,“ ušklíbl jsem se. 

Po průjezdu rytířů byly východní svahy doslova pokryté mrtvolami. Stovky šípovských padly, 

než koně konečně ztratili rychlost a síla útoku se vytratila. Pak rytíři prostě odhodili kopí, popadli sekery a meče a dál sekali lučištníky po stovkách. Jenže matematika je matematika, s tím se nedá nic dělat. Nemůžete poslat pět set mužů proti čtyřem tisícům a čekat, že za to nezaplatí. Morrowští se

postupně vyvázali z boje, otočili koně a zamířili zpátky k Dostižišti. Unikla jich možná tak polovina. 

„Byli úžasní!“ vykřikoval Makin nadšeně. „Podívej se na ně!“

„Jo, byli úžasní. Až se k nám přidají, budu tady mít něco málo přes sedm stovek chlapů a

rozbitej hrad k tomu. Jenže podívej se na šípovský. Těžko říct, kolik přesně vojáků jim zdrhlo z boje a kolik se jich vrátí zpátky, ale princ má pod svým velením pořád ještě nějakých pět, možná i sedm

tisíc lidí.“

Vyklonil jsem se přes cimbuří a pozoroval jádro nepřátelské armády. 

Na regulérním bojišti by je ztráty, jaké jsem jim dneska způsobil, už dávno obrátily na útěk. 

Jenže tohle nebylo bojiště, ale obléhání. Tančil jsem kolem šípovských, bodal je, likvidoval jejich jednotky jednu po druhé, ničil je. Ořezal jsem jejich řady, ohlodal je na kost, dokázal jsem nemožné. 

Jenže to nestačilo. Pořád jsem jich nezničil tolik, aby to podkopalo jejich morálku. Ne, dokud Mianin výbuch nedal i dosud nedotčeným jednotkám ochutnat hrůzy smrti a války. 

Ta exploze je podle všech pravidel a logiky měla obrátit na útěk, ale neobrátila. Princovy

jednotky byly nejen dobře vyzbrojené a vycvičené, ale zjevně i loajální. Přiznávám, že mě to trochu překvapilo. 

Rychlý pohled na Dostižiště mi potvrdil, co jsem čekal. Rytíři z Koňáckého pobřeží postupně

mizeli ve výpadové brance, až jich zbylo jen pár posledních. Ti vzali koně a odjeli s nimi zpátky do hor. 

„Tak pojď, jdeme za nima,“ otočil jsem se k odchodu. „Jo, a mimochodem, tohle je strážnej

Roderick. Strážný Rodericku, tohle je lord Makin z Kenských bažin.“

„Takže teď už je ze mě lord, jo?“ zasmál se Makin. „A proč bych vlastně měl chtít Kenský

bažiny? Teda ne že by byly tvoje, abys mi je vůbec mohl dát.“

Cestou ze schodů jsem se dal do vysvětlování. „Pokud prohrajeme, tak je to beztak jedno a tohle

tvoje povýšení nebude nikoho zajímat. Ale pokud vyhrajeme… Vezmi si, že princ Orrin v poslední

době dobyl pěknejch pár zemí. Dost na to, abych měl na rozdávání.“

„Jo tak, jasně. A na mě zbylo to nejčvachtavější místečko, co bylo zrovna k mání, co?“

„Zeptej se pak dole mýho strýce,“ zasmál jsem se. „Nevěřil bys, na kolik způsobů se dá uvařit

třeba taková žába.“

Nakoukl jsem do svojí komnaty, kterou jsme zrovna míjeli. Miana seděla na posteli a oběma

rukama si opatrně ohmatávala hlavu. Vypadalo to skoro, jako by se bála, že by jí mohla upadnout. 

„Dorazil lord Robert,“ zavolal jsem na ni. „Zůstaň tady. Strážný Roderick se postará o tvoji

bezpečnost. Je to jeden z mých nejlepších mužů,“ kývl jsem směrem k mladíkovi. „A pokud jde o

tebe, Rodericku, máš ji na starosti. Ať nikam nechodí. Pokud teda nevymyslí nějakej plán, jak zničit i zbytek nepřátelský armády. V takovým případě ji necháš ho zrealizovat, jasný?“

Pak jsme spolu s Makinem šli dál. Po cestě jsme narazili na jednoho z mých vlastních rytířů, 

který si zrovna ošetřoval poraněné rameno a popálený knír. „Hej, ty! Ty seš Hekom, že? Zajdi do

sklepa, co je dole pod zbrojnicí. Do toho, co jsou v něm ty kurevsky velký sudy. Narazíš tam na naše jižanský spojence, jak lezou z jednoho z nich. Doprovoď lorda Roberta a kolik morrowskejch

kapitánů si jen řekne za mnou do trůnního sálu.“

Hekom – pokud to teda opravdu byl Hekom – se na mě nechápavě podíval, ale pak jen zmateně

přikývl a odběhl. My s Makinem pokračovali dál do trůnního sálu. V chodbách byli další ranění. 

Vyhlédl jsem si jednoho, co nevypadal, že je na tom až tak špatně, a poplácal jsem ho po rameni. 

„Hele, sežeň mi moje brnění, budu ho potřebovat v trůnním sále. To sváteční. A fofrem.“

Strýc Robert dorazil v doprovodu dvou ze svých kapitánů zrovna ve chvíli, kdy mi tři pážata

pomáhala do zbroje. Za nimi šlo několik mých vlastních kapitánů, v čele s velitelem Hobbsem. 

„Je tady podstatně víc nepřátel, než kolik jsi mě nechal věřit, že jich je, synovče!“ Robert si

nikdy nepotrpěl na formality. Vlastně spustil, sotva prošel dveřmi. 

„Ještě ráno jich tu bylo o pěknejch pár tisíc víc,“ pokrčil jsem rameny. 

„A tvůj hrad mi přijde nějaký pobořený,“ pokračoval strýc. 

„Za to poděkuj té svojí skvělé neteřince. Ale nestěžuju si. Vsadím se, že to bylo nejúčelněji

promrhaný věno v historii.“

„Bože na nebesích!“ sundal si Robert helmu a prohrábl vlasy. „To udělal ten rubín?“ Zavrtěl

hlavou. „Říkali mi, ať na něj dávám pozor, ale nikdy mi nedošlo, jak nebezpečná věc to doopravdy

je!“

„Rubín jen tak nerozbiješ,“ usmál jsem se. „To není zrovna ten druh nehody, kterej by se běžně

stával na cestách.“

Zamyšleně našpulil rty a pak se usmál. „No dobře, synovče. Přijel jsem si pro tebe. Jak si na tom

stojíme?“

Pořád jsem ho měl rád. Už to byly čtyři roky, co jsem ho viděl naposledy, ale přišlo mi to jako

včera. Navíc si pro mě přijel. Přesně tak, jak o tom kdysi snil jeden vyděšený kluk na Vysokém hradě. 

Strýc Robert si pro mě přijel na koni a s morrowskou těžkou jízdou za zády. To samo o sobě vysálo

část jedu z mých mentálních ran. 

„Jsme až po kolena ve sračkách, strýčku,“ zasmál jsem se. 

„Tam odshora to vypadalo, že v tom vězíš přinejmenším až po krk.“ najednou jsem si všiml, že

se trochu ohýbá, jako by si odlehčoval. Brnění měl umazané od krve a celé zprohýbané, a jeho levá

tvář začínala modrat do něčeho, co vypadalo jako solidní podlitina. 

Pokrčil jsem rameny. „To je celkem jedno. Pointou je, že situace stojí za hovno a smrdí

průserem. Princ má tolik tisícovek vojáků, kolik jich já mám stovek. Může nás oblehnout v týhle

hradní věži, která jako jediná z mýho hradu ještě stojí. Během pár měsíců nás dostane. Možná

dokonce během pár týdnů.“

„Pokud je všechno ztraceno, pokud se tahle bitva nedala od samýho začátku vyhrát, tak proč jsem

sakra tam venku obětoval dvě stovky svejch rytířů? Proč jsme se sem vůbec trmáceli přes ty blbý

hory?“ Zamračil se a poškrábal se na čele. V očích mu nebezpečně jiskřilo. Ten pohled jsem moc

dobře znal. 

„Protože on nebude chtít čekat měsíce. Dokonce ani týdny.“

Zpoza mého trůnu vystoupil Makin. „Princ na nás vrhl svoji armádu způsobem, jako by chtěl

tuhle bitvu ukončit ještě dneska.“

„A teď už v tomhle nemá na vybranou,“ přikývl jsem. „Před tím chtěl dosáhnout rychlýho

vítězství, ale teď ho už nutně potřebuje. Nemůže si dovolit čekat, až ho tady dostihne zima. Má na

krku velkou armádu, kterou je potřeba krmit. Má harmonogramy, kterých se potřebuje držet. Kolem

jsou i jiní šlechtici, který si musí podrobit. Nechat se zimou uvěznit na Vysočině? To rozhodně neměl v plánu. Takže jestli dřív po rychlým vítězství toužil, teď už ho potřebuje. Během jednoho nebo dvou dnů jeho vojákům dojde, jak obrovský ztráty tu už utrpěli. Kapitáni začnou brblat, muži se začnou

vytrácet a roznesou zprávu o tom, co se tu dneska stalo, po celejch Říších. Všem, pro který je Šípov osinou v prdeli, se najednou vrátí odvaha. Pokud by nás ale porazil ještě dnes, budou se na celou věc lidi dívat úplně jinak. Budou o něm říkat, že porazil Jorga z Ankratu. Toho Jorga, co zničil Gelleth a co pokořil hraběte Renara. Jistě, stálo ho to hodně mužů – ale vyhrál za jediný den. Za jediný den!“

„A to nám má pomoct jako jak?“ mračil se dál lord Robert. 

„Nemyslím si, že by nás dokázal porazit za jedinej den. A on si to nejspíš už taky nemyslí.“

„No a co? Stejně tady umřeme, ne? Možná tím zničíme jeho plány, ale to nám už život nevrátí.“

Strýc se podíval po svých kapitánech, vysokých a dotmava opálených jižním sluncem. Ti ale mlčeli. 

„Abych odpověděl na tvoji otázku, tak to nám pomůže v tom, že bude muset přijmout moji

nabídku.“

„Nabídku? Řekls přece kurva Coddinovi, že na žádný jeho podělaný podmínky nikdy

nepřistoupíš!“ Makin vyskočil na pódium, kde stál můj trůn, a z očí mu sršely blesky. Díval se na mě, jako by mě nepoznával. Jako by si nebyl jistý, jestli jsem vůbec pravý Jorg. 

„Žádný ústupky!“ Přidala se k němu Miana, která právě přišla v doprovodu dobrého vojáka

Rodericka. Byla bledá, ale jinak vypadala v pořádku. 

„Já mu ale nenabídnu žádný ústupky,“ usmál jsem se vítězoslavně. „Já mu nabídnu duel.“





Z DENÍKU KATEŘINY AP SCORRON

 27. srpna 101. roku Bezvládí

 Šípov, Zelenoční palác, Červený salónek

 Orrin zase někde válčí. Čím víc se jeho říše rozrůstá, tím míň ho vidím. Na jaře dobyl Nizozemsko, s pouhými třemi tisícovkami mužů. Teď táhne na Normardii s devíti tisícovkami. Dokonce mi řekl, že uvažuje o ovládnutí i Orlins, i když možná ještě před tím si bude muset podrobit i některé jiné země. 

 Nikdy z něj ale nemluví touha. Nic z toho nechce pro sebe. Nedobývá proto, aby se před ním

 lidi klaněli a plazili nebo aby mu truhlice přetékaly zlatem. Vždycky mluví o tom, co bude moct udělat pro tamní lid, co díky němu získají, jak jim přibude práv i svobody. Mluví o nich, o jejich prosperitě, o jejich budoucnosti. Z úst kohokoli jiného by to znělo falešně, ale Orrin tomu opravdu věří. A taky to dokáže. V Nizozemsku ho dokonce už uctívají jako reinkarnaci jednoho z jejich

 dávných hrdinů. 

 Když je ale se mnou, tak z něj touha mluví. Od prvního dne, co jsme svoji, se díky němu cítím

 uznávaná, respektovaná. Šťastná. A vím, že on je se mnou taky šťastný, ale stejně je z něj vždycky cítit malý, úplně maličký nádech zklamání, i když se to snaží skrývat. Kdybych nestrávila tolik času snahou proniknout lidem do snů, nikdy bych si toho ani nevšimla. Ale já to vidím a bolí mě to jako rána nožem, který jsem sama vykovala a nabrousila. Orrin chce dítě. Já také. Ale už jsou to dva roky. 

 Sareth mi v dopisech píše, že to je normální. Že někomu to trvá klidně ty dva roky. Někomu

 třeba i čtyři. Ona sama po Degranovi už porodila jen jedno dítě, Merrith. Ta ale onemocněla a

 během pár dní umřela. Myslím, že smutek Sareth změnil. Že už další děti mít nebude. 

 Jili a Kerima mi taky říkaly, že to může trvat klidně i roky, přesně jak psala Sareth. Říkají, že jsme ještě mladé a že to už přijde co nevidět. První rok po svatbě tomu dokonce i věřily. 

 28. března 102. roku Bezvládí

 Šípov, Zelenoční palác, Západní zahrada

 Egan je zpátky v paláci. Říkám ‚zpátky‘, ale popravdě tady ještě nikdy nebyl. Orrin tohle místo nechal postavit po tom, co se mu vzdalo Belpanské vévodství, a Egan je pořád někde ve válce. 

 Tohle je vůbec poprvé, co tenhle palác viděl. 

 Zase ho zranili. Tentokrát do boku. Podle jeho verze k tomu došlo tak, že spadl z koně na něco

 ostrýho. Egan se ale vždycky uzdravoval rychle. Mám pocit, že prostě nesnese žádný odpor – ani

 ve válce od nepřítele, ani v míru od svého těla. 

 Četla jsem knihu Ve snění a pod ním, co napsal Roland Surtánský. Ráda si ji čtu na tom

 balkóně, co je z něj výhled na bylinkovou zahradu. Ozdobné zahrady jsou… no, prostě ozdobné. 

 Formální. A velké. Ráda se dívám na bylinky dole. Vždycky rostou v malých ostrůvcích podle

 druhů a stoupá z nich krásná vůně. Navíc tohle není zrovna kniha, kterou bych chtěla číst někde uvnitř, natož třeba v noci. Když čtete Rolanda, stačí odstavec nebo dva, a už máte pocit, že vás zdi svírají a dusí. 

 Egan každý den cvičí dole na velkém nádvoří s mečem. To, jak se pohybuje, je kouzelné. 

 Připomíná mi tanečníky ze slovanských zemí na východě, ty drobné postavičky plné půvabu a

 elegance. On ale doplňuje jejich půvab ještě o svoji sílu. Nedošlo mi, jak rychlý je, dokud si

 nezačal zvát soupeře na cvičné souboje. Vedle něj všichni vypadali hloupě a trapně. Dokonce i ti nejlepší šermíři z palácové stráže. 

 Něco v něm mě ale děsí. To, jak se dere za vítězstvím. Když ho pozoruju při boji, říkám si, 

 jestli je na celém světě něco, po čem by zatoužil a nedokázal si to vynutit. 

 15. dubna 102. roku Bezvládí

 Šípov, Zelenoční palác, bylinková zahrada

 Egan je pořád ještě tady. Zotavil se rychle, i když doktoři tvrdili, že to zranění bylo hodně vážné. 

 Vypadal, že netouží po ničem než se co nejrychleji uzdravit a pak se věnovat svojí oblíbené

 kratochvíli – to jest vraždění každého, kdo se postavil Orrinovi. Teď ale bloudí po paláci. Dneska dokonce přišel i do knihovny. To jsem ještě nikdy nezažila. 

 To, jak se na mě dívá, se mi současně líbí i nelíbí. Nějaká moje zvrácená část si v těch

 pohledech libuje, ale zbytku mého já se to hnusí. Nedokážu na něm najít nic, co by se mi líbilo, ale přesto v něm je něco přitažlivého. Když se na mě dívá těma svýma očima, dívá se na mě s

 pochopením pro to, po čem každá žena tajně touží, i když to moudře popírá. Sobě, i Orrinovi. 



 Orrin a Egan jsou přes léto zase na tažení. Moje dny jsou dlouhé, horké a osamělé a nic na

 tom nezmění ani skutečnost, že se mnou v paláci žije přinejmenším tisíc dalších lidí. Nic na tom nezmění ani to, že padesát z nich tvoří jen moje dvorní dámy, jedna lepší než druhá, a že jejich jediným posláním je dělat mi společnost. 

 Naučila jsem se cestovat sny. Když se dost soustředím a mám jasnou hlavu, můžu se procházet

 říšemi možného i nemožného. Nebo třeba lítat, plavat či klusat. Tento svět je jen čára, je to jediné vlákno uprostřed bezbřehé změti snů. Když se ho držím, dokážu rozeznat, co je skutečné a co je jen výplod fantazie jiných lidí. Vyslala jsem posly na všechny světové strany, abych si ověřila, jestli jsou tyhle moje vize pravdivé a skutečné, či ne. Všichni mi je potvrdili. 

 Včera v noci jsem snila o Jorgovi z Ankratu a uvízla jsem v síti jeho vlastních nočních můr. 

 Jeho sny jsou obehnané plotem z ostnovníku tak tlustého a ostrého, že jsem se po probuzení musela přesvědčit, jestli mi nepotrhal noční košili a jestli nejsem pobodaná a nekrvácím. A nad tím plotem zuřila bouře, tak příšerná a divoká, že mě probudila, i když jsem nechtěla. Skoro to vypadalo, jako by si kolem sebe vybudoval bariéru. Ochranu, která má odrazit každého vetřelce. Nebo to možná

 byla jen moje vlastní představivost smíšená se strachem, nevím. Nemůžu k němu poslat posla, aby mi to zjistil. 

 Od rána mě bolí hlava, pero se mi v ruce třese a oči mám tak unavené, že je sotva dokážu

 zaostřit. V Šípově na to používají fenykl místo ve Scorronu oblíbeného pelyňku a musím uznat, že to obvykle funguje. Klidně bych vyměnila tu bolest, co mi teď tepe v hlavě, za pár bodnutí těmi trny z jeho snů, ale co se dá dělat. Tohle je moje cena za to, že se vtírám do snů jiných lidí. 

 22. května 102. roku Bezvládí

 Šípov, Zelenoční palác, hradní knihovna

 Orrin mi napsal, že najal toho proklatého Saracéna. Prý jako nějakého poradce nebo co! Ten

 pohan se usadil u dvora vévody z Normardie po tom, co utekl Olidanovi. Pak mi ještě Orrin

 napsal, že ten čaroděj se osvědčil jednak v ohledávání míst, kterými se svojí armádou potáhne, a jednak mu pomohl s interpretací nějakých snů, co ho poslední dobou trápily. 

 Okamžitě jsem napsala odpověď a poslala jsem ji zpátky po tom nejrychlejším kurýrovi, co tu

 byl. Prosím, žádám v ní svého manžela, aby toho se pohana okamžitě zbavil. Nejradši bych tam

 napsala ‚popravil‘ místo ‚zbavil‘, ale Orrin je na něco takového příliš… dobrý. 

 23. června 102. roku Bezvládí

 Zkusila jsem navštívit Orrina v jeho snech, stejně, jako se o to snažím od doby, kdy jsem tohle umění ovládla. Dneska jsem ho ale nenašla. Bylo tam jen místo ve snovém prostoru, kde jsem ho

 vídala. Bylo prázdné. Nebylo tam nic, jen vzpomínka na vůni koriandru, který rád užívá ten pohan. 

 Byla jsem tak zoufalá, že jsem se pokusila navštívit spícího Egana, ale ani po něm nebylo

 nikde ani stopy. Ostatní členy Orrinovy družiny neznám dost na to, abych je dokázala najít mezi těmi stovkami tisíc snících lidí. 

 Mám nového doktora. Je to špinavý mužík se slovanskými předky, ale jeho odvary mě dokážou

 skvěle uklidnit. Je starší než čas, mluví se zvláštním přízvukem a divně komolí slova. Ale lord Malas mi ho doporučil, že je ve svém oboru ten nejlepší. 

 26. června 102. roku Bezvládí

 Našla jsem spícího Orrina! Nemůžu se mu ale dostat do snů. Jsou jako zlaté plíšky, jeden na

 druhém a přes něj třetí překrytý čtvrtým a tak dále. Přijde mi ale, že nějak odolal tomu

 Saracénovi. Možná měl pravdu, když mi říkal, že on bude tahat za nitky a nikdy naopak. Dělá mi

 ale starosti, že k němu nemůžu. Možná je to nějaká bariéra, kterou kolem něj postavil ten pohan, a možná je to dílo samotného Orrina, ať už vědomé nebo výsledek jeho podvědomého odporu vůči

 manipulaci. 

 Tam, kde si mě Jorg drží od těla trny a blesky, Orrin mě prostě a klidně odmítá vpustit dál. 

 Jen doufám, že poslal toho Saracéna zpátky k Olidanovi z Ankratu, na Vysoký hrad. 

 12. července 102. roku Bezvládí

 Šípov, Zelenoční palác, taneční sál

 Už je to skoro dva roky, co tenhle palác dostavěli, a přesto v něm ještě nebyl ani jediný ples. Orrin by ho klidně uspořádal, aby mě potěšil, pozval by všechny ty své lordy a dámy, aby se sem sjeli ve zlatých kočárech. Tančil by s dokonalostí a grácií, kterou vždycky okouzloval svoje učitele, byl by pozorný k mým potřebám a chválil by hudebníky. Ale já bych celou dobu věděla, že za jeho očima

 se točí jiné, větší myšlenky. Plány, citáty slavných filozofů, koncepty důležitých dopisů. Věděla bych, že jakmile by sloužící odnesli posledního hosta zpitého do bezvědomí, Orrin by odešel do

 knihovny a začetl by se do další z těch svých obrovských knih. 



 Egan mi napsal z oslavy, kterou uspořádali u příležitosti dobytí posledního orlinského hradu, 

 co jim ještě vzdoroval. Říkám, že to napsal Egan, ale ještě nikdy jsem neviděla jeho písmo, takže soudím jen podle podpisu. Byla bych překvapená, jestli vůbec kdy něco napsal, až doteď. Možná

 dokonce i tenhle dopis pro něj dal na papír nějaký písař, protože jednotlivá písmena jsou

 vykreslená se vzletnou elegancí a s precizním stylem. Slova ale rozhodně patří Eganovi. Napsal

 mi:



Kateřino, 

ovládli jsme Orlins od západních plání až po hranice s Kenskými bažinami. Orrin si už láme

hlavu s plány, jak dostat barona Kennicka. Zkusí to politicky. Nabídne mu výhodné

podmínky, zahraje tomu starochovi na ego. Podle mě bychom tam měli prostě vtrhnout s

ohněm a mečem a tu zemi mu vyrvat z pracek silou. 

Orrin mě poslal do hradu Traliegh v Nizozemsku. Stojí uprostřed ničeho. Po tom excesu, co

jsem měl ve Východním Ochranově, tvrdí, že si o mě dělá starosti a že si potřebuji

odpočinout. 

Potřebuji odpočinek asi stejně, jako potřebuji jed. Co opravdu potřebuji, je zakalit se v

ohni války a pak, večer, padnout vyčerpáním do bezesné noci. 

Nizozemsko je divná země. Mám tady divné sny. Sedím tady, zírám do zdi a děsím se

příchodu noci. Děsím se snů, i když jsou o tobě. Nejsou to pěkné sny. 



 Nevím, co mám dělat. Orrin o svém bratrovi nechce, nedokáže slyšet nic špatného. Vždycky

 najde nějaký úhel pohledu, nějaký důvod, jak Eganovy činy omluvit. 

 Nikdy jsem neudělala nic, čím bych ho v této vášni, v této posedlosti podpořila. Myslím

 Egana. Od samého začátku jsem upřednostňovala Orrina. Kdybych toužila po divochovi, mohla

 jsem mít Jorga z Ankratu, tu zrůdu v lidském těle. 

 Orrin musí Egana poslat pryč. Měl by mu dát nějaký hrad u sporných hranic, poslat ho do

 války nebo něco. Měl by ho zabavit. Nepotřebuje ho mít pořád po svém boku. Jediný meč nedokáže

 zvrátit průběh bitvy, ať už jím vládne sebezkušenější válečník. 

 18. července 102. roku Bezvládí

 Pátrala jsem ve snech po Eganovi, ale pořád ho přede mnou něco ukrývá. Na dopisy, které jsem

 poslala, jsem nedostala žádnou odpověď. Ani nevím, jestli se poslové vůbec dostali k Orrinově

 armádě. Podle zpráv, co se mi donesly, má teď v plánu zamířit k Renarské vysočině. Jedna moje

 část přemýšlí, jestli Saracén náhodou neslouží Jorgovi z Ankratu. Nevypustil snad mazlíčka svého otce na mého manžela? 

 28. října 102. roku Bezvládí

 Konečně jsem našla Eganovy sny, ale byly temné a nemohla jsem do nich proniknout. Cítím v tom

 ruku toho pohana a bojím se, co má asi v plánu. Ukázal se snad Orrin být příliš neovladatelným? S

 Eganem by to určitě bylo snazší. Dá se s ním manipulovat stejně jako s býkem: stačí jen mu

 zamávat před očima červeným šátkem a on poběží tam, kam mu ukážete. Je to příšerné. Jsem

 zavřená v tomhle paláci a přitom všechno, na čem mi záleží, se odehrává tři sta mil odsud. 

 29. října 102. roku Bezvládí

 Pořád nemám žádné zprávy ani od Orrina, ani od Egana, ale donesly se mi zprávy o tom, že se do

 pohybu dala armáda desítek tisíc vojáků. Že vpadla na Vysočinu a že Jorg Ankrat se zakopal ve

 svém jediném hradu s necelou dvacetinou toho, co táhne proti němu. 

 A stejně si dělám starosti. O Orrina, se vší jeho chytrostí a silou a trpělivostí a moudrostí. 

 Dokonce i o Egana, s jeho zápalem a schopnostmi. A proč? Protože si na Jorga pamatuju. 

 Pamatuju si pohled jeho očí a ty jizvy, kterými má pokryté celé tělo. I teď vnímám ozvěnu jeho

 činů, která se nese celým snovým světem. Pamatuju si ho a bála bych se o svého Orrina, i kdyby

 měl ještě desetkrát víc mužů a Jorg stál proti němu úplně sám. 



 1. listopadu 102. roku Bezvládí

 Vytvořila jsem sen, kouzlo upředené ze světla a stínů, a poslala ho do hlavy Markusovi Gohalovi, kapitánovi palácových stráží. Díky tomu byl druhý den mnohem povolnější než obvykle a souhlasil, že shromáždí muže, aby mě doprovodili za mým manželem. Nechala jsem ho, aby zapomněl na

 všechny možné argumenty proti takovéhle výpravě, takže jen scvakl podpatky tak, jak to šípovští vojáci dělají, a šel osobně vybrat čtyři stovky kopiníků, aby mě doprovodily. 

 Vyrazili jsme časně, dávno před tím, než východní obzor zrůžověl svítáním, a jeli jsme

 klidným tempem. Koňům se kouřilo z nozder a listy na stromech se zlatě třpytily, když konečně

 přišlo svítání. 

 A já cítila, že mě někdo pozoruje. Že někdo vysoko nade mnou dává dobrý pozor na všechno, 

 co dělám. 



 Postrádám bratra Goga. Na světě není otravnějšího zvuku než žvatlání dětského hlasu; a není

 smutnějšího zvuku než ticho, co po sobě děti zanechají, když odejdou. 
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„To je šílenství, Jorgu. Bůh stvořil prince ze Šípova jako vzor šermíře. To ti o něm řekne každej, kdo ho kdy viděl bojovat. Není jako jiní muži. Ne, když mu dáš do ruky meč. Se zbraní v ruce to přestává být člověk.“ Makin se se mnou zase hádal. Stál při tom přímo před trůnem, jako by byl odhodlaný

nikam mě nepustit. 

„A dneska se ukáže, že ať si ho Bůh stvořil, jakýho chtěl, je stejně smrtelnej jako každej jinej

člověk na tomhle světě,“ odsekl jsem. 

„Už jsi ho přece viděl bojovat,“ zavrtěl Makin hlavou. „Doufám, že máš ještě něco schovanýho v

rukávu, Jorgu.“

„To si piš,“ přikývl jsem. 

Makinova ramena se uvolnila jako zázrakem. Strýc Robert se usmál. 

„Mám v něm ruku, do piče! Ruku toho kurva nejlepšího šermíře, co kdy chodil pod sluncem!“

Okamžitě začali protestovat, všichni do jednoho. Znělo to, jako by mi kolem trůnu kejhalo hejno

rozdivočelejch hus. 

„Pánové!“ postavil jsem se rozhodně. „Vaše důvěra ve mě je fakt dojemná. Jeden by se skoro

nasral. A věřte mi, nasranýho mě fakt vidět nechcete. Jestli princ přijme moji výzvu, střetnu se s ním a vyhraju nám tuhle zkurvenou válku.“

Odstrčil jsem Makina, co na mě pořád ještě zíral. „Ty!“ ukázal jsem na náhodného rytíře. „Nažeň

mi sem mýho herolda.“ Nebyl jsem si sice úplně jistý, jestli nějakého herolda vůbec mám, ale za

pokus to stálo. Otočil jsem se a podíval se Makinovi do očí. „Říkal jsem ti o tom, jak jsem bojoval s mistrem Šimonem, ne?“

„Už nejmíň tisíckrát,“ povzdechl si a po očku se podíval na lorda Roberta. 

„Šimon o tobě prohlásil, že jsi dobrý, Jorgu,“ přikývl strýc. „Jeden z nejlepších, co za těch

čtyřicet let potkal.“

„Vidíš!“ zařval jsem na Makina. „Vidíš?!“

„Ale o dva roky pozdějc se potkal i s Orrinem ze Šípova a řekl o něm, že je ještě lepší. A

Orrinův bratr Egan? Tak o tom rozhlásil, že v boji s mečem svého bratra snadno překoná.“

„Bylo mi kurva čtrnáct! Teď jsem dospělej chlap. Vyrostl jsem. Tady Makina porazím klidně i s

nohou od židle. Věřte mi, kurva. Princ ze Šípova mi bude ležet v krvi u nohou dřív, než si vůbec

uvědomí, že jsme už začali.“

Přiznávám, že tu lehkovážnost a namyšlenost jsem jen předstíral. Ale chtěl jsem s ním bojovat. 

Bylo mi jedno, jestli takovýhle souboj vyhraju nebo prohraju, jestli proti němu mám nebo nemám

šanci. Šílenství, co mi do hlavy nalil Saracén, bylo pryč a já byl zase ten starý Jorg. Jorg, který se nebál vyzvat osud a který byl ochoten riskovat všechno jen pro šanci na úspěch – ať je jak chce malá. 

I tak ale… Zabil jsem svého bratra. Ani všechny plameny světa nespálí ten pocit viny ve mně. Odnesu si ho s sebou na bojiště a možná mě s ním večer zahrabou do země. 



Nakonec Rudého hraběte našli. Byl pohřbený pod hromadou těl, co kdysi byla lordem Jostem a

jeho muži. Když jsem se o tom dozvěděl, nechal jsem ho okamžitě donést do trůnního sálu. 

„Vypadáte teď o dost líp, sire Hrabě!“

Přikývl. Přinesli ho dva strážní připoutaného k židli, aby nespadl. „A taky se cejtím líp, bratře.“

Jeho hlas byl jen ochraptělý šepot, skřípající mezi spálenými rty. 

Ale dokonce i v tu chvíli, když se pohyboval na hranici mezi životem a smrtí, stejně držel oči

pokorně skloněné, jak se sluší na obyčejného muže, který se najednou ocitl v přítomnosti šlechticů. 

Nezáleželo na tom, že jsem ho povýšil. Kdybych to po něm chtěl, klidně by se sám jediný vrhl na

celou šípovskou armádu, ale v přítomnosti vznešených mužů se stejně krčil a třásl. 

Sestoupil jsem ze svého trůnu a poklekl před ním. „Dal bych ti něco proti bolesti, bratře Hrabě, 

ale chci, abys s ní bojoval. Bojuj s těmi popáleninami. Vyhraj. Každej pokus o to, vzdát se předem, zamítám.“ Svoje vlastní popáleniny jsem cítil víc, než by mi bylo milé, a ty jeho byly nesrovnatelně horší. Ta moje sežehnutá tvář pořád pálila a odporně mi v ní pulzovalo. 

Najednou jsem si něčeho všiml. Bylo to na samém okraji mého zorného pole, ale bylo to tam. 

Otočil jsem se ke svému trůnu. Po obou jeho stranách stály dvě olejové lampy, smaltované nádoby

zdobené černě a rudě, pevně usazené v bytelných kovových stojanech. Plameny, které uvnitř tančily, 

byly ale nějaké divné. Příliš silné, příliš oranžové, příliš vysoké. Převalovaly se a točily víc, než by měly. Podržel jsem ruku až těsně u nich, ale nic jsem necítil. Žádné horko, teplo, nic, jen pulzující životní sílu, která se mi ovinula kolem ruky a nutila mě křičet rozkoší. 

Nikdy neotevírej tu skříňku. 

„Výsosti, herold se vrátil.“

Stáhl jsem ruku a měl při tom pocit, jako by mě přistihli u něčeho nevhodného, nepředloženého. 

Můj herold stál ve dveřích mezi dvěma rytíři. Byl to vysoký, pohledný mladík v honosné livreji, samé zlato a samet. 

„A copak ráčil princ odpovědět na moji nabídku?“

Na chvíli se odmlčel, starý trik, aby si získal pozornost. Na nás ale jen plýtval svým talentem. 

Víc jsme mu na rtech už viset nemohli. 

„Princ se s vámi setká na poli cti a slávy, aby vaše meče rozhodly o výsledku této bitvy.“

Zahlédl jsem, jak Makin vrtí hlavou. 

„Dobře,“ přikývl jsem. „Skvěle. A vybral si nějaký vlastní místo, kde se to má odehrát, nebo

souhlasil s mým návrhem, že se setkáme na Dostižišti?“

„Princ se obává, že na onom místě je vícero trollů nežli kamení, a jmenoval jiné místo pro váš

vzájemný souboj. Ono místo nalézá se poblíž Rigdenské skály, přesně v půli cesty mezi hradem a

předními liniemi jeho vojsk. Princ si s sebou rovněž přivede pětici svědků, kteří budou celý boj

pozorovat z bezpečné vzdálenosti ne méně než dvaceti yardů, a očekává, že vy se zařídíte rovněž

tak.“

„Tak mu vyřiď, že jeho výběr místa je pro mě přijatelnej a že se tam setkáme za hodinu od teď,“

přikývl jsem. 

Herold se uklonil a vyrazil předat moji zprávu. 

„Makine, tebe tam chci. Ale napřed sežeň Olvina Greena, nebo jestli je mrtvej, tak někoho

jinýho, kdo se vyzná v ranhojičství. Dej mu k ruce šest silnejch chlapů a pošli je pro Coddina. Ať ho najdou, a pokud je ještě živej, tak ať ho ošetřej, a jak toho bude schopnej, tak přinesou sem do

hradu.“

Makin přikývl a bez jediného slova odešel. Když míjel Hraběte, poplácal ho lehce po rameni. 

„Pak chci s sebou lorda Roberta, a k tomu Rika, kapitána Keppena a otce Gomsta.“

Strýc se uklonil na souhlas, ale pak vyskočil na moje pódium a naklonil se až těsně ke mně. 

„Proč tam bereš toho kněze? Jestli se o něco pokusej, budeš potřebovat spíš schopnýho šermíře než

flanďáka.“

„Vsadím boty, že princ si tam dotáhne pět schopnejch šermířů. Já si beru tři, a k tomu jednoho

schopnýho střelce, kterej dostane každýho dřív, než se ke mně dostane. Kněz je tam od toho, aby v

případě jakejchkoli pochybností dosvědčil, co se tam doopravdy stalo.“

Nechal jsem pážata, aby mi dala moje válečné brnění. Bylo to mistrovské dílo z postříbřené

oceli, bez zbytečných serepetiček a parádiček. Nebyl na něm žádný erb, žádné emblémy, nic. Ozdoby

jsou dobré pro období míru, když spolu šlechta hraje hry, kterým často ani nerozumí. 

Musíte totiž pochopit, že Válka sta není nic než hra. Abyste v ní zvítězili, musíte ji napřed hrát, pěkně tah po tahu. Tajemství spočívá v pochopení, že ve skutečnosti existuje jen jedna jediná hra. A že jediná pravidla jsou ta, která si vy sami stanovíte. Když teď byla měděná skříňka pryč, měl jsem zpátky v hlavě všechny svoje nápady, plány, všechno. Můj trik celou dobu spočíval prostě v tom, že

jsem na nich nelpěl. Že jsem Saracénovi nedal žádnou páku, za kterou by mohl zatáhnout; žádné

vodítko, které by mohl následovat. Teď ale stačil jediný chybný krok, a bylo by po všem. 

Když upocená pážata skončila se vším tím přitahováním a šroubováním, vytáhl jsem svůj prsten

vidění a podržel si ho před okem. Chvíli jsem skrz něj viděl jen Mianu, jak stojí na druhé straně sálu. 

Při pohledu na její útlé, dětské ruce mě najednou napadlo, že by tenhle kroužek mohla klidně nosit

jako náramek. Pak se najednou obraz zavlnil a já pod sebou uviděl celý svět jako modrozelený

diamant. Plátno, na kterém žádná říše nemůže nikdy vypadat velká. 

Lehkým pohybem prstů po kroužku jsem si pohled přiblížil, rychleji, než letí šíp. Dokonce i

rychleji, než letí kulka. No ano, i ty znám. Co vás na tom překvapuje? 

Obraz se rozmazal na jeden, dva, tři údery srdce a pak se znovu zaostřil. Ať už byl ten kouzelný

dalekohled na nebi sebevětší, tohle bylo největší přiblížení, jaké mi mohl nabídnout. Výhled byl

pořád ještě celé míle široký. Ze Strašidlova jsem viděl obvod hradních zdí, ale bez podrobností. 

Dokázal jsem rozeznat polohu největších obléhacích strojů. Muži rojící se kolem nich vypadali jako

smítka prachu. 

Znovu jsem pohnul prsty a obraz zčernal. Podle mého odhadu jsem přeskočil celkem čtyři

pozorovatelny, kde byly dřív stavitelské oči, ale dnes byly slepé a mrtvé. Pak se konečně objevil

obraz znovu. 

Teď jsem viděl princovu armádu a kouřící zbytky svých hradebních zdí, jako bych stál na jedné z

těch hor nad námi. Lehce jsem prsten pootočil a pohnul ukazováčkem o zlomek palce – a můj výhled

se přesunul na prostor kolem Rigdenské skály. 

Většinou se tenhle prsten nemůže dostat blíž, než co jsem vám prve popsal, ale jednou za čas, 

odhadem je to tak v pětině případů, může použít i jiné oči než ty nebeské. Díky mnoha pokusům a

měřením se mi podařilo identifikovat místo, odkud jsem se teď díval. Bylo to vysoko na jedné z hor

nad hradem, a pokud jsem se ke svojí kouzelné pozorovatelně nepřipojil, byla dokonale ukrytá. Když

jsem si ale vyvolal její výhled, otevřela se kovová dvířka ukrytá pod rostlou skálou a zpoza nich se vysunula lesklá kovová trubka, která měla oba konce ucpané podivnými černými krystaly. Stál jsem

tehdy přímo vedle ní a poslouchal zvláštní hučení a skřípání, které se z ní ozývalo při každém pohybu vidoucím kruhem. Nakonec jsem dospěl k závěru, že uvnitř musí být nějaké mechanické oko, které

reaguje na moje příkazy. Nechal jsem ho být a spokojil se s tím, co jsem zjistil. 

Tyhle oči, ať už ukryté vysoko na obloze, nebo ve skalách kolem nás, tohle všechno je dílo

nějakého génia. Nemohl jsem ale nemyslet na to, co byli asi Stavitelé za lidi, že cítili potřebu mít možnost pozorovat se navzájem, pořád a všude. Možná právě tahle posedlost byla tím, co je nakonec

dohnalo k šílenství. Já bych nikdy nedovolil, aby mě někdo takhle sledoval. Zničil bych ty oči, nebo je aspoň oslepil. 

Fexler Brews taky zešílel. Čtrnáct let po tom, co byla vytvořena ta jeho ozvěna, vzal pistoli a

zastřelil se. Říkali tomu tedy Colt čtyři-a-pět. 

Nakonec jsem pravého Fexlera dokonce i našel, ale řeknu vám, že to nebylo nijak snadné. 

Narazil jsem na něj během svého dlouhého a poněkud dobrodružného návratu z Morrow a stálo mě to

hodně bolesti a několik lidských životů. Těch životů je mi líto. Zjistil jsem, že představují až

překvapivě vzácné zboží. 

Ale zpátky k věci. Fexler si sice prohnal kulku hlavou, ale Stavitelé ho stejně nenechali odejít. 

Uvěznili ho mezi dvěma okamžiky, ve zmraženém zlomku milisekundy. Zavrtěl jsem hlavou a pokusil

se zaplašit vzpomínku na zbraň v jeho ruce, na krvavé démanty nehybně visící ve vzduchu kolem

místa, kde mu střela vyletěla z hlavy. Už jsem na tu stázovou komoru úplně zapomněl… a teď jsem ji

ukázal Saracénovi. 

Církev tvrdí, že Bůh nás sleduje v každém okamžiku našeho života. Možné to je, ale podle mě

občas, když se stane to nebo ono, On odvrátí svoji tvář. 

„Co tam vidíš, Jorgu?“ zeptala se Miana, která mezitím přešla až ke mně. 

„Že místo souboje je v pořádku,“ přikývl jsem a schoval prsten vidění zpátky pod brnění. 

„Můžeš vyhrát?“ chtěla vědět. „Dokážeš ho porazit? Slyšela jsem, že je to opravdu skvělej

šermíř.“

Cítil jsem Saracéna. Vnímal jsem ho, jak se schovává za okrajem mých myšlenek, jak se snaží

vyčmuchat má tajemství. 

„Je to fakt prvotřídní šermíř. A já… Nejsem nic moc. Zkusím to ale a uvidím, jak to dopadne. 

Co ty na to?“ Vytvořil jsem si kolem svojí mysli imaginární zeď a zakázal si myslet na to, co přijde dál. Moje ruce věděly, co mají dělat, a nebyl důvod jim to nějak připomínat. 

Pod mým trůnem je zabudovaný trezor. Zarazil jsem pážata, která se mi už chystala nasadit

helmu, klekl si k němu a masivním klíčem ho otevřel. Pak jsem dovnitř opatrně strčil ruku a nahmatal v něm ukrytý poklad – malý železný štít. Opatrně jsem ho vytáhl a prsty nahmatal podivné držadlo

objektu, který v něm byl ukrytý. Najednou jsem se rozesmál. Vzpomněl jsem si totiž, jak si Fexler

Brews kdysi myslel, že přijmu jeho ‚ne‘ jako odpověď. 

Nechal jsem skříňku otevřenou a slezl ze svého pódia, aby mi pážata mohla konečně připnout

helmu. 

„Posuň mi pásek s mečem na druhou stranu, Kevene,“ přikázal jsem najednou jednomu z nich. 

Chlapec se zamračil a překvapeně zamrkal. Vypadal jako malé dítě. Což nejspíš taky byl. Těžko

říct, ale mohlo mu být zhruba tolik, co Mianě. „Pane?“

Kývl jsem na něj. Neochotně se sklonil, odepnul mi pásek s mečem a pak ho znovu připnul tak, 

aby mi rukojeť seděla na levém boku. 

Někteří lidé dávají svým mečům jména. Nevím proč, ale vždycky mi to přišlo strašně divné. 

Kdybych si svůj meč opravdu musel pojmenovat, asi bych mu říkal třeba ‚Břit‘ nebo tak nějak, ale

opravdu v tom nevidím žádný smysl. Jídelní vidličce taky nedáváte žádná jména, ne? Nebo třeba

helmě. Nebo rukavici. 

Pomalu jsem přešel trůnní sál. Všichni na mě zírali. 

„Rudej Jorg,“ zašeptal Hrabě, když jsem šel kolem něj. 

„Červená by byla dobrá, ale obávám se, že jsem poněkud temnějšího ražení, příteli.“

Když jsem otevřel tu skříňku, nevrátily se mi jen vzpomínky. 

Plameny pochodní se zvedaly, když jsem se k nim přiblížil, a jako by se ke mně natahovaly. Měl

jsem pocit, že mě pozoruje víc než jen moji dvořané, víc než Saracén a ostatní jako on; hráči, kteří plánovali svoje další tahy. Sledoval mě i Gog, ukrytý ve světě za těmi plameny. 

Naposled jsem se ohlédl přes rameno, abych se podíval na Mianu. Pak se za mě zařadil lord

Robert. Kapitán Keppen a Rike čekali venku. 

„Čas skočit z vodopádu, starouši,“ usmál jsem se na Keppena, když jsem ho viděl. Vycenil na

mě zuby ve vlčím úsměvu. Věděl, že náš čas nadešel, a už to chtěl mít za sebou. 

Šel jsem strašidlovskými síněmi, ale už tu nestrašilo. Degran mě už nepozoroval ze stínů. Moje

vina mě už nestahovala do náruče šílenství, ale pořád tu byla. A na úbočí na mě čekala smrt, ať už v té nebo oné formě. Čekala na mě za každým rohem. Smrt z rukou prince, smrt na mečích jeho armády

nebo smrt, před kterou mě kdysi zachránil Fexler, když do Luntarovy skříňky ukotvil obě síly – Oheň i Smrt –, které si mě nárokovaly a které mě hrozily rozervat. 

To mi něco připomnělo. Ještě naposledy jsem vytáhl svoji skříňku, abych ji definitivně zahodil. 

Pandořina skříňka v sobě měla ukrytou naději, i když schovanou mezi všemi těmi nemocemi, které na

nás ta kráva ve své zvědavosti vypustila. Možná s nimi vypustila i tu naději, ale ne pro mě. Poprvé a naposledy jsem se podíval do jejích útrob, které celou dobu ukrývalo nyní odervané víko, a zvedl

jsem ruku, abych ji definitivně zahodil pryč. Ale pak jsem se zarazil. Po naleštěném měděném dně se převalovala poslední, malá skvrna. Ještě jedna vzpomínka? Taková, že se jí nechtělo zpátky do mého

mozku? Dotkl jsem se jí prstem a ona se okamžitě vsákla do mojí kůže, do mojí hlavy. Vnitřek skříňky byl teď konečně prázdný. 

Nová vzpomínka mě nepohltila, nepřenesla mě do jiného místa a času, jen se uložila zpátky na

své místo. Týkala se mého posledního rozhovoru s Fexlerem, těsně před mým odjezdem z dědečkova

hradu. Duch zrovna vyhodnocoval obsah skříňky, u které jsem mu podržel svůj prsten vidění. 

„Saracén?“ zarazil se najednou. 

„Saracén? Tohle mi udělal ten zkurvenej vykradač snů? Přinutil mě zešílet?“

„Udělal ti něco ještě mnohem horšího, Jorgu. To on tě uvrhl do trnů.“ Zarazil se, jako by se

snažil rozpomenout. „Co tě v nich udrželo, to je ovšem úplně jiná věc.“

Všechny jizvy na mém těle při těch slovech začaly pulzovat dávno zapomenutou bolestí. „Proč?“

chtěl jsem vědět. „Proč by to vůbec dělal?“

„Skryté síly, které řídí tu vaši Říši, mají svá proroctví, kterými se řídí. Pořád mluví o princi ze Šípova a o tom, jak usedne na trůn. O tuhle věštbu se rády dělí i s jinými. Jenže jsou tu i jiná

proroctví. Taková, o kterých se snaží mlčet. Ty skryté síly totiž věří, že pokud se někdy dva

Ankratové spojí, ukončí to jejich vládu. Ukončí to celou hru.“

„Dva?“ rozesmál jsem se. „Tak v tom případě jsou v bezpečí, ne?“

„Když jsi tehdy přežil něco, co jsi přežít neměl, a ani nemohl, dospěli k závěru, že je v tobě víc, než by se mohlo zdát.“

To mi zavřelo pusu. V tu chvíli jsem konečně pochopil, jak se tihle hráči pokusili zabránit

dvěma Ankratům, aby se na hrací desce spojili. Chtěli, aby Olidanovi synové zemřeli. Společně. Ale

když jsem jako zázrakem unikl a stal se cenným hracím kamenem na šachovnici, stejně jako jím byl

můj otec, proč mě nechali žít? Bylo to proto, že si byli jistí, že s ním nikdy nespojím svoje síly? Nebo je to snad napadlo už dávno před tím a oni se jen, čistě pro všechny případy, dobře pojistili? Bylo možné, že ten neviditelný klín mezi mě a mého otce nevrazil jenom Olidan? 

„Najdu si toho pohana a zabiju ho,“ slíbil jsem tehdy Fexlerovi. 

„Ten Saracén je jen divoch, který manipuluje pravdou pomocí pověr a který se vrtá lidem ve

snech,“ zavrtěl Fexler hlavou. 

„I tak je těžký se k němu dostat. Myslím doopravdy dostat.“

„Ach, kéž by zmizel na nějaký čas,“ odpověděl mi Brews hlasem, jako by něco citoval. 

„Cože?“

„Ale nic. To je jen taková stará říkanka. Ten tvůj Saracén mi ji připomněl. Když jsem šel včera

večer k vám; potkal jsem muže, co nebyl tam; a dneska tam ten chlap nebyl zas; ach, kéž by zmizel na nějaký čas. Tohle je pro tebe i on. Muž, co tam nebyl. Celá pointa je samozřejmě v tom, tu situaci

změnit, že ano? Ach, kéž by zůstal na nějaký čas.“

„Cože?“ Na chvíli mě napadlo, jestli můžou duchové trpět senilitou. 

Fexler přešel ke mně a položil svoji průhlednou ruku na skříňku. „Ale tyhle vědomosti ti k

ničemu nebudou, dokud nevyřešíš záhadu téhle skříňky. Dokud takříkajíc nerozetneš tenhle Gordický

uzel. Zatím je uložím sem dovnitř.“

„Ne!“ zařval jsem na něj. Nechtěl jsem, aby mi ukradl vzpomínky. Ne tyhle. 

„Co ne?“ povytáhl Fexler překvapeně obočí. 

„Já… už nevím.“



„Ne?“ podíval se na mě překvapeně Makin. Venku na mě pořád ještě čekal princ ze Šípova se

svým mečem. A za ním tisíce dalších. 

Zakroutil jsem hlavou. V ruce jsem držel prázdnou krabičku, pokroucenou a rozmačkanou, jak

jsem ji před chvílí silně stiskl. Ze starých jizev po trnech mi už zase tekla krev. Skříňka mi vypadla z ruky a já ji odkopl stranou. 

„Ne,“ přikývl jsem. „Prostě ne.“



Otec Gomst na nás už čekal na nádvoří. Někdo nám odklidil z cesty mrtvé. Leželi naházení po

stranách volného průchodu, který vypadal, jako by vedl přímo do pekla. A stejně tak i smrděl. Z toho pachu se mi zvedal žaludek. 

To ale ještě nebylo to nejhorší, jak se ukázalo. Když jsem mezi těmi ohořelými a zuhelnatělými

těly procházel, hýbala se. Tu se zachvěly prsty, tamhle se otočila hlava. Mrtví mě sledovali svýma

nevidoucíma očima. Ostatní, co šli za mnou, se příliš starali o blížící se souboj a ničeho si nevšimli. 

Já ale ano. Viděl jsem je. Cítil jsem je. Mrtvý král mě pozoroval. 

Nikdy neotevírej tu skříňku. 

Oheň a smrt si mě nárokovaly. Zatínaly do mě svoje pařáty, pořád hlouběji a hlouběji. A táhly, 

každý na opačnou stranu. 

„Měl bych se věnovat umírajícím,“ ozval se najednou otec Gomst. Musel řvát, aby ho bylo slyšet

přes jejich křik, protože přeživší je nanosili nahoru na ochoz. 

„Nechte umírající, ať se vyrovnají sami se sebou, jo?“ odsekl jsem. Kdyby ke mně přišel otec

Gomst tehdy, když jsem skoro vypustil duši tam v Heimových puklinách, rozhodně by mi žádnou

útěchu neposkytl. 

Zahlédl jsem Grumlowa u dveří do věže a kývl na něj, aby přišel ke mně. „Poskytni těm

umírajícím poslední milost, bratře.“ rozkázal jsem mu. Přikývl a odešel. 

Vím, že na jejich místě bych byl vděčný za trochu rychlé, ostré milosti, která by mě vysvobodila

z toho příšerného utrpení. Rozhodně bych jí dal přednost před Gomstovými moralizujícími žvásty. 

Šli jsme dál. Někdo nám sice odklidil mrtvé z cesty, ale to neznamenalo, že by byla čistá. Byla

mastná od spáleniny, tu a tam ležely kusy zuhelnatělé kůže nebo jasně viditelný obrys lidského těla. 

Nikdo z nás nemluvil, a dokonce i Rike vypadal vážně. 

Celý ten okamžik měl svoji symboliku. Můj strýc, vévoda Renar, se totiž vyžíval v upalování

lidí. Takhle terorizoval svoje poddané, takhle je udržoval poslušné. A když jsem mu vyrval trůn, měl jsem po boku Goga a hřbitovy se zase naplnily ohořelými těly. Orrin měl pravdu, když Ankraty nazval nejtemnějšími ze všech Majordomů. 

Víte, dlouho jsem přemýšlel, jak prince uvítám, až mi jednou zabuší na bránu. Byl to nejspíš ten

nejlepší muž mezi všemi Královskými. Když jsem před čtyřmi lety ovládl Vysočinu, strávil jsem pak

hodně času putováním po Říších. Vrátil jsem se, abych potlačil povstání bratrance Jarca na západě a pak pokračoval v boji proti méně hmatatelným nepřátelům – proti nemocem svých poddaných, proti

nefunkční ekonomice a podobně. A Orrin za tu dobu postavil armády a dobyl pět trůnů. Skoro jsem se

rozhodl ho v jeho tažení podpořit. Už jsem byl připravený to udělat, ale pak mě od toho odradilo to nekonečné našeptávání všech těch proroků a mudrců a věštců, kteří mi pořád opakovali, že se mu

musím podřídit. No však mě znáte. Když mě někdo do něčeho tlačí, většinou se prostě zaseknu. 

Když jsem ale zničil svoji měděnou skříňku, vrátilo se mi víc než jen vzpomínky. Měl jsem

pocit, jako bych celé ty roky byl skoro sám sebou, ale nikdy ne úplně. Jako bych byl… svůj vlastní

stín. Luntar mi něco vzal, něco neviditelného, a přece podstatného, a použil to ke spoutání mých

hříchů. Možná se nedožiju západu slunce, ale jestli ano, tohle se už nebude opakovat. Nepřipustím, 

aby uběhly další čtyři roky a já je promrhal bůhví čím a přitom se ani o krok nepřiblížil svému cíli. 

Prošli jsme tím, co zbylo z městečka za hradbami Strašidlova. Rozmetané hradby za sebou

nechaly jen spoušť a zkázu. Třeba z Jerringových stájí, kde se kdysi Makin vyválel v koňských

hovnech, jen aby mohl jet se mnou, nezbylo vůbec nic. 

Dokonce i teď, v tuhle chvíli, jsem pořád ještě mohl couvnout. Princ by nabídku míru přijal. 

Cesta na císařský trůn pro něj byla příliš důležitá, než aby odmítl. A kdo by se odvážil tvrdit, že by byl horší císař než já? Jediné, v čem jsem ho předčil, byla špatnost a zvrácenost. 

Během svých výletů do hor jsem mnohokrát přemýšlel o tom, že Orrinovi vyklidím pole a

nechám ho jít si nerušeně za svým. Přemýšlel jsem o tom, ale věci se mění. Na dnešní souboj mířil

jiný Jorg. Ve svůj svatební den jsem se znovu zrodil, stal se zpátky sám sebou. Zase jsem cítil ten starý hlad. Větřil jsem krev. 

Pak jsem uslyšel hudbu. Napřed jen tiše, ale pořád sílila. Byla to jedna z těch melodií, co moje

matka hrávala na klavír. Byl to vzácný hudební nástroj, starobylé mistrovské dílo plné drátů a klapek a kladívek, ale pod jejíma rukama ožívalo a nádherně hrálo. Když se její prsty rozběhly po černých a bílých klávesách, linuly se z něj úžasné, jasné tóny, krásnější než hvězdy na noční obloze. Občas

stačila jediná, křišťálově čistá nota na to, aby vám vyrazila dech. Pak se k ní přidala další a další, jejich rytmus vás vzal za srdce a rozechvěl vám celé tělo. Stačila jediná chvíle a hudba vás odnesla pryč, vzala vás, kam jste si jen přáli, a vy jste se cítili jako znovuzrození. 

Šli jsme mezi rozlámanými kameny a ohořelými trámy a moje hudba se mísila s praskáním ohně. 

Za mým levým ramenem se tyčil Rike jako jedna z těch hor kolem, za druhým mi kráčel strýc Robert, 

a já znovu slyšel ten refrén a viděl matčiny ruce, jak tančí po klaviatuře a produkují akordy, ze

kterých mě bolelo u srdce a chtělo se mi plakat. Tolik dlouhých let jsem ji jen pozoroval, jak tiše hraje, a teď konečně jsem znovu našel i její hudbu. 

Šli jsme dolů ze svahu, vstříc princově obrovské armádě, a já pořád poslouchal. Teď se kolem

mě vznášely pomalé, hluboké tóny, podtržené vysokým kontrapunktem. Skoro jako by se hory staly

partiturou, která opěvovala jejich majestátnost, mluvila o skrytých údolích i tajemných jeskyních. 

Hudba mluvila o životě a o smrti, o věčnosti i kráse okamžiku. Mluvila o lidském životě. 

Konečně jsme se přiblížili k Rigdenské skále. Hudba znovu zpomalila. Už ji netvořily akordy, 

ale osamocené tóny, tu hluboké a hned zase vysoké, smutné, krásné, tiché. Podíval jsem se na Makina a zase si vzpomněl na ten den, kdy mi poprvé dal do ruky dřevěný meč. Všichni ti vážní kluci kolem

se chtěli naučit jeho hru, šerm, ale já jim ukázal, že v životě jde vždycky v první řadě o vítězství. 

Bojím se ale, že tu lekci nikdy nepochopili, dokonce ani, když se ten nejlepší z nich válel bezmocně na zemi a lapal po dechu. 

Kousek od nás ležel na zemi rozbitý, hořící katapult. Byl jsem si jistý, že původně stál mnohem

blíž u hradu. Nejspíš se ho vojáci pokoušeli odtáhnout a zachránit, než jim došlo, že jen plýtvají

časem a energií. Napadlo mě, jestli to třeba nebyl právě on, kdo hodil ten kámen do okna mojí

ložnice. Pak jsem si všiml, že mě plameny tančící po jeho těle pozorují. Že se po mně natahují. 

Princ na mě už čekal. Měl na sobě to stejné brnění jako při našem prvním setkání. Jeho pět rytířů

stálo ve smluvené vzdálenosti za ním a já pokynul svému doprovodu, aby je napodobil. Byl to

podivný pohled. Uprostřed se tyčil obr Rike a mračil se, že by se z toho člověk posral strachy. Vedle něj byli z jedné strany Makin, z druhé Robert, oba v plátové zbroji. Starouš Gomst stál úplně napravo a měl u sebe tolik církevních relikvií, co jich jen dokázal najít. Zjevně doufal, že na kněze by se nikdo neodvážil vztáhnout ruku. Nalevo stál Keppen a tvářil se kysele, skoro jako by se snažil dát najevo, že na takovéhle hlouposti nemá čas. 

„Otevři mi brány a nemusíme tohle dělat.“ Princův hlas zněl zpod helmy dutě a tlumeně. 

„Beztak doufáš, že to neudělám,“ pokrčil jsem rameny. „Takhle ti to bude milejší.“ Otočil jsem

mečem v ruce, aby se zablýskl na slunci. „Přestaň se snažit být svým bratrem. Jemu bych brány

otevřel. Možná.“

Princ zvedl vizor a usmál se na mě, hladově a nevesele. Pak si strhl helmu z hlavy a rukou si

prohrábl husté, černé, nakrátko ostříhané vlasy. 

„Zdravíčko, Egane.“

„Víc ses mi líbil tehdy v těch silničních hadrech,“ odplivl si. „Hodily se k tobě.“

„Mně se zase líbí tohleto tvoje brnění. Možná si ho nechám, až tady s tebou skončím.“

Zamračil se a podezřívavě si mě změřil. „Ty seš přece pravák. Co má tohle znamenat?“

Usmál jsem se a zvedl levačku, ve které jsem držel svůj meč. „Jo, často bojuju pravou rukou. Jen

doufám, že nehodnotíš moje schopnosti podle toho, co ti donesli špiclové z mýho hradu… Protože s

levou rukou jsem mnohem, mnohem lepší.“

Egan opatrně přesunul váhu na svoji zadní nohu. „S Orrinem jsi přece taky bojoval

pravačkou…“

„To je fakt,“ usmál jsem se. „Zpráva o tom, že jsi Orrina zabil, mě celkem zasáhla. Byl to lepší

muž, než jsme my dva. Možná ten nejlepší z celýho našeho pokolení.“

„Byl to idiot a hlupák,“ zamračil se Egan a znovu si nasadil helmu. 

„Možná byl příliš náchylný věřit lidem, uznávám. Slyšel jsem, žes ho bodl do zad a pak se díval, 

jak umírá.“

Princ jen pokrčil rameny. „Nikdy by se mnou nebojoval. Jen by mluvil. A mluvil. A mluvil.“

Tvářil se, jako že o nic nejde, ale viděl jsem mu na očích, že ho ta vzpomínka pronásleduje. 

„A jak vzala Kateřina zprávu o manželově smrti?“

Zbledl. Jenom o trochu, ale zbledl. „Připrav se na smrt,“ sykl a vytasil meč. Nevšímal jsem si

ho. 

„Řekl jsem Orrinovi, že se rozhodnu, jestli se k němu přidám, nebo ne, pamatuješ? A že mu to

řeknu, až příště přijede na Vysočinu. Myslím, že bych se před ním sklonil a uznal ho za svýho císaře. 

Doufám, že bych to udělal. Měl jsi s tím počkat ještě dva týdny a zbavit se ho, teprve až by ovládl moji zem. Bylo by to pro tebe mnohem, mnohem lepší.“

Odplivl si. „Jsme dva bratrovrazi, co se mají střetnout v souboji. Seš připravenej?“

„Víš, proč jsem celý ty roky trénoval den co den s mečem?“

„Aby mi trvalo o pár okamžiků dýl tě vykuchat?“

„Ne.“

„Tak proč?“

„Abys uvěřil, že se ti opravdu postavím v poctivým souboji.“

Zvedl jsem svoji ruku a zpod malého štítu na něj namířil pistoli. 

„Co to je?“ vyvalil Egan oči a o krok ustoupil. 

„Má to na sobě vyražená písmena COLT, jestli ti to nějak pomůže. Představ si to jako třeba kuši, 

ale zredukovanou na jedinou kovovou trubičku. Poděkovat za to můžeš ozvěně Fexlera Brewse.“

A pak jsem ho střelil do břicha. Kulka proletěla jeho brněním a zbyla po ní jen malá díra. Z

předchozích zkoušek, co jsem dělal na melounu, jsem ale věděl, že na druhé straně bude ta díra

mnohem, mnohem větší. 

„Parchante!“ zařval Egan a klopýtal pryč ode mě. 

Chtěl jsem ho střelit do nohy, ale zbraň se zasekla. „Štěstí, že se to nestalo hned s tou první

kulkou, co?“ Konečně jsem vytasil svůj vlastní meč. Držel jsem ho v levé ruce. 

Skoro dokázal moji ránu vyblokovat. S mečem byl fakt skvělý, to se mu musí nechat. Ostří se mu

zakouslo do kolene a on padl na zem. 

Všech pět rytířů, co si s sebou přivedl, se proti mně s řevem rozběhlo. Několikrát jsem praštil

jílcem meče do zaseknuté pistole, pak ji zvedl a stiskl kohoutek. Jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát, pětkrát. Všichni padli s prostřelenou hlavou. To proto jsem držel meč v levačce. Pravou jsem totiž

uměl mířit. 

„Parchante!“ zařval Egan a snažil se plazit směrem ke mně. 

„Tohle není tvoje hra!“ zařval jsem na něj. Dost hlasitě, že by mě slyšely i šípovské šiky, kdyby

neřvaly vztekem a touhou po krvi. Vojáci se už vzpamatovali z překvapení nad nečekaným zvratem a

teď se řítili směrem k nám. „Nehraju podle pravidel, který sis ty vymyslel.“

Vykopl jsem mu meč z ruky a mávl na svoje sekundanty, aby přišli blíž. „Přiveďte sem Gomsta!“

V pistoli už nezbyla ani jedna kulka, tak jsem ji zahodil, stejně jako štít. Pak jsem si klekl k

ležícímu Eganovi a pokusil se mu sundat helmu. Držela tak, že mi nakonec nezbylo než přeřezat

kožené řemínky, co ji poutaly k přilbě. Možná jsem ho u toho taky trochu pořezal, ale co na tom. 

„Nemusíš takhle zemřít, Egane.“ Chytil jsem ho za krk. „V mých prstech koluje smrt, víš? Bolelo

to, když jsi mě nazval bratrovrahem, ale je to pravda. Zabil jsem chudáka Degrana, aniž jsem o tom

vůbec věděl. Cítíš to? Dokážeš si představit, jaký to bude, když na to  budu myslet? Když ti doopravdy budu chtít ublížit?“

Začal příšerně řvát. Hlasitěji, než jsem koho kdy slyšel křičet. 

„Vidíš?“ přikývl jsem, když se na chvíli odmlčel. „Nejsem hrdej na to, že to umím, ani na to, jak

jsem se to naučil, ale je to tak. Mám v rukách moc samotnýho ďábla. Dokážu ti zničit míchu takovým

způsobem, že budeš až do smrti trpět v příšernejch bolestech. A smrt přijde až za hodně, hodně

dlouho. Budou to roky. Můžu tě paralyzovat tak, že nebudeš moct ani mluvit, takže nikdo se nikdy

nedozví o tom, jak hrozně trpíš. Nebudeš mít ani jak prosit a žebrat o milosrdnou smrt.“

Šípovští vojáci k nám běželi ze všech sil, ale měli před sebou ještě dlouhý výstup. 

„Co kurva chceš?“ zaúpěl. 

Už jsem přerušil spojení mezi jeho mozkem a svaly, takže věděl, že nelžu. Lhal jsem, jen když

jsem naznačil, že to můžu ještě zvrátit. „Buďme přátelé,“ usmál jsem se na něj. „Jasně, sice ti nebudu moct věřit, ani kdybychom byli bratři, ale… Stejně mi tak říkej.“

„Cože?“

„Jorgu! Musíme utýct!“ přiběhl ke mně strýc Robert a zalomcoval se mnou. 

Nevšímal jsem si ho a zesílil jsem bolest, která tepala Eganovi v žilách. „Nazvi mě svým

bratrem.“

„Bratře! BRATŘE! Seš můj bratr!“ Brečel, pak řval a nakonec jen vzlykal. 

„Otče Gomste, slyšel jste to?“

Stařík přikývl. 

„Tak to udělejme oficiální. Adoptuj mě do svojí rodiny, bratře.“

Vypustil jsem další vlnu bolesti. 

„Jorgu!“ Makin ukázal na ty tisíce, co běžely naším směrem. Jako by se je dalo přehlídnout. 

„Jo… Adoptuju tě. Jsi můj bratr,“ vydechl Egan. 

„Skvělé,“ přikývl jsem a nechal ho spadnout na zem. Pak jsem si utřel zakrvavené prsty do

Makinova pláště. 

„Musíme utýct!“ zařval na mě a udělal pár kroků směrem ke Strašidlovu, aby mě popohnal. 

„Nedělej ze sebe hlupáka,“ ušklíbl jsem se. „Nikdy bysme to nedokázali.“

„Tak co máš kurva v plánu?“ vytřeštil na mě Makin oči. 

„Doufal jsem, že by to mohli prostě vzdát. Chci říct, beztak tohohle sráče nikdy rádi neměli,“

kopl jsem ležícího Egana do hlavy. Jen lehce, pro jistotu. Ta noha se pořád ještě mohla hodit, 

kdybych náhodou musel přece jen utíkat. „Zabili jsme jich za dnešek víc než půlku, kurva, ne? Oba

jejich princové jsou mrtví. Člověk by si myslel, že to prostě zabalej a půjdou domů!“ To poslední

jsem zařval směrem k běžícím masám. Už byly dost blízko na to, abych rozeznal jednotlivé obličeje. 

„A to je jako celý?“ vyvalil na mě oči Robert. „Prostě jsi v to doufal?“

Rozesmál jsem se. „Posledních deset let jsem se řídil jen tušením a na základě naděje a spolíhal

se na štěstí.“

Za jeho zády tančily plameny na rozpadajícím se katapultu. Oheň ale vypadal podivně, přesně

jako prve na hradě. Vypadal jakoby křehce, průhledně. Pulzoval karmínovými záblesky…

„Budu se dívat, jak umíráš,“ zasyčel mi najednou do ucha Saracén, který se zjevil vedle mě. 

Navzdory chladu byl až na bederní roušku nahý. Na bederní roušku a na to jeho neuvěřitelné tetování. 

Překvapil mě, ale snažil jsem se to nedat najevo a vykročil jsem směrem k němu. 

„Nejsem tady. To se vážně nikdy nepoučíš, Jorgu z Ankratu?“ Viděl jsem šílenou nenávist, která

mu plála v očích. To samo o sobě bylo malé vítězství. Konečně se v těch mírných očích objevila

nějaká skutečná emoce. 

„Vážně nejsi?“ zasmál jsem se zle. 

Podíval se na Egana, který pořád ještě krvácel. „Dokázal bych s ním úžasné věci. Víš, jak dlouho

mi trvalo najít muže tak silného, jako byl on, a přece tak snadno manipulovatelného? S Orrinem jsem nemohl nic udělat. Držel si mě od těla víc než tvůj otec, a to už je co říct.“

„To tys ho přesvědčil, aby zabil Orrina, že?“

„Ne že by to bylo nějak těžké. Stačilo ho jen nepatrně postrčit správným směrem. Sladká

Kateřina byla příliš lákavá a Orrin mu stál v cestě. A muži, jako byl Egan, znají jen jeden způsob, jak překonávat překážky.“

„Tolik lehkého postrkování a přesvědčování, čaroději,“ ušklíbl jsem se. 

„Ty si nejspíš ani nepamatuješ na ten sen, co tě tehdy přiměl zamířit do Norwoodu. Nemýlím se, 

Jorgu?“

„Cože?“ Vybavily se mi nějaké vzpomínky, obrazy. Slavnost v Norwoodu. Nějaká oslava nebo

něco. Chtěl jsem se jí zúčastnit. Naléhal jsem na svoji matku, aby nás tam vzala. Doslova jsem ji

odtáhl do toho prokletého kočáru. „Tos byl ty?“

„Jistě,“ usmál se na mě jedovatě. „Tvoje hříchy si o to vysloveně říkaly,“ napodoboval moje

dávná slova. 

„Byl jsem ještě dítě…“

Zamračil se na ležícího Egana. „Teď si o to říkají.“

Najednou jsem měl příšerný vztek, a přitom jsem byl ledově klidný. „Já ti řeknu, o co si moje

hříchy říkají, pohane. Říkají si o přídavek. Říkají si o společnost,“ vyprskl jsem a udělal další krok směrem k němu. 

„Já tady ale nejsem, Jorgu.“

„No a co? Podle mě tady jseš.“

Cítil jsem, jak se mi snaží zastřít oči, jak se snaží odejít skrz sny. A pak jsem uviděl i ji. Nebo jejího ducha. Kateřina byla bledá vzteky, a to ji dělalo ještě krásnější, než byla kdy dřív. Její obraz stál těsně za Saracénovými zády a blokoval cestu, kterou chtěl odejít. Vypadala jako fata morgána, 

jako přelud. Hýbala rty, ale nebylo slyšet jediný zvuk. Něco recitovala. Viděl jsem, že sedí na koni a že má kolem sebe nějaké rytíře, podle uniforem šípovské. Soudě podle okolí byla někde vzadu za

běžící armádou, ale netušil jsem kde ani jak daleko. Soustředila se na kouzlo, které spřádala. A s

každým jejím neslyšným slovem, s každým pohybem jejích úst byl Saracén hmotnější, přítomnější. 

Sáhl jsem po něm. „Potkal jsem muže, co nebyl tam…“ Moje prsty se kolem něj skoro sevřely, 

ale nějak mi mezi nimi přece jen proklouzl. Jak že to tehdy říkal Fexler? Že jde jenom o to, chtít. Že tak vlastně funguje veškerá magie. Když nahlídnete pod všechny ty lebky a kouřové efekty a

zaříkávání, tak dole pod tím najdete ukrytou touhu. „Dneska tam ten chlap nebyl zas.“ Chtěj, a ono se to stane. „Ach, kéž by zůstal na nějaký čas.“ A pak jsem ho konečně nahmatal. Řeknu vám, byl to

skvělý pocit, mít ho konečně v rukách. Pomsta je sladší než krev. 

Popadl jsem ho za hlavu a urval mu ji od těla, úplně jako bych byl jeden z těch Gorgothových

trollů a on jenom člověk. Člověk, který tak dlouho kráčel ve snech, až mu kůže zpráchnivěla. Trhala se jako kus pergamenu. Křičel, ale stejně potichu jako předtím Kateřina. Pak se pokusil zemřít, ale to jsem odmítl připustit. Použil jsem svoji nekromancii a uvěznil ho uvnitř jeho vlastní lebky. 

„Na tomhle světě pro tebe není dost bolesti,“ zasyčel jsem nenávistně a zažehl oheň, který mi

protékal žilami. Nechal jsem si z rukou vyšlehnout plameny a spálil ho, uvězněného, živého a

pozřeného. 

Rozmáchl jsem se a hodil jeho hlavu po blížících se vojácích. Skákala po kamenech a kutálela se

z kopce dolů, zahalená v plamenech, zatímco maso na ní se žárem roztékalo a rty se kroutily v

příšerné bolesti. 

Dopřál jsem mu až příliš lehkou smrt. 

Došel jsem k hořícímu katapultu. Ruce mi pořád ještě hořely. 

„Jorgu?“ zašeptal Makin vyděšeně. Bylo na něm vidět, jak doufá, že si jeho otázky nevšimnu. 

„Radši zdrhejte,“ kývl jsem na svoje sekundanty. 

„Těm hajzlům ale nikdy neutečeme, do piče,“ zavrčel vztekle Rike. 

„Ne před nima. Ode mě.“

Plameny poskočily, když jsem se k nim přiblížil. Vypadaly jako sklo, jako okno. A za ním Makin

a ostatní, utíkající o život. Zasmál jsem se. Byl to úžasný pocit. Měl jsem moc zabíjet a ničit. To proto kolem mě oheň tak tančil. Z radosti. 

„Je jen jeden oheň,“ zařval jsem a cítil, že mě Gog pozoruje. Zevnitř, ze mě. 

Sáhl jsem do největšího žáru a tam jsem ho našel. Byl celý tvořený plameny. Sevřel jsem jeho

doběla rozžhavenou ruku ve svojí. Kousky jeho těla, zaražené v mojí tváři, mě chránily. A hluboko ve mně, až někde v mojí duši, se tahle nová ohnivá magie – říkejte tomu magie, nebo poznání, nebo třeba empatie – dala do boje s nekromancií, co mi proudila žilami. 

Princovi vojáci právě v tu chvíli minuli Rigdenskou skálu. Kolem hlavy mi proletělo kopí. 

„Pojď ke mně,“ usmál jsem se. „Pojď ke mně, bratře Gogu.“

„Opravdu?“ zeptal se nevěřícně. „Protože pak tohle nikdy neskončí. Zase se to stane, jako když

to slunce vyšlo pod horou.“

Myslí mi vířily tisíce obrazů. Tváře, okamžiky, místa. Únava našeho světa. A pak to všechno

pohltil oheň. Konečně jsem pochopil, jak odešel Železník. 

„Jen ať hoří.“

A Gog do mě vstoupil. Bylo to jako řeka ohně, která pohltila magii smrti, smísila se s ní a dala

vzniknout něčemu novému. Vznikl temný oheň, který tekl jako jed a ovíjel se mi kolem těla. 

V tu chvíli ke mně dorazili první Eganovi muži a já nechal plameny vyšlehnout. Kůže se jim

sloupala, asi jako když voda omyje pěnu z těla, a kosti vzplály. Temný oheň přeskakoval z jednoho

vojáka na druhého. Šípovští se obrátili na útěk, ale zadní řady neviděly, co se vepředu děje, a tlačily svoje kamarády a spolubojovníky pořád dál, pořád vpřed. 

Procházel jsem mezi nimi a v mých stopách šla smrt. 

Smrt a oheň. Železník na mě vyl z místa, kde žije oheň, a zpíval píseň o zkáze, o ztrátě všeho, 

čím jste. On i všichni ostatní, co kdy prohráli svůj boj s tímhle elementem, teď tvořili jedinou entitu a všichni na mě jedinými ústy křičeli, abych se k nim přidal. 

Zatím z druhé strany, z vyschlé pustiny, kam odcházejí mrtví, jsem slyšel jiné hlasy, stejně

přesvědčivé, stejně nesmiřitelné. Mrtvý král se po mně natáhl po cestách, kterými do mě proudila

nekromantická moc. Tihle dva a ještě mnoho dalších se po mně sápali a bojovali o mě jako psi o

odhozenou kost. A zatímco oni bojovali, kolem mě vířily proudy ohně a smrti a lidé umírali. Po

desítkách, po stovkách. Moje moc je měnila v páchnoucí, tekoucí, křičící moře utrpení. 
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Z převalujícího kouře se vynořil válečník na černém hřebci. Ruiny za ním byly zahalené kouřem a vítr jen tu a tam dal náhodnému pozorovateli zahlédnout mrtvolami zaplněnou díru, proraženou do

vysokých zdí. Ten samý vítr cuchal jezdcovy dlouhé, černé vlasy. Vlevo a vpravo od něj se z dýmu

vynořili další dva jezdci. Jejich brnění byla pomačkaná, posekaná a pokrytá sazemi a krví. Obří

voják v otlučené plátové zbroji nesl v ruce standartu, černého ankratského kance na červeném

Renarském poli. A za nimi jeli další dva. Vlekli se pomalu a vyčerpaně, jako by za sebou měli

dlouhou cestu. Koňská kopyta duněla s definitivností, jako když se zavírají dveře hrobky, a každý

jejich pohyb trval celou věčnost. Jejich pohyb byl nepřirozeně zpomalený, skoro jako by se sám Čas

bál k nim byť jen přiblížit. 

Spečené bláto se tu a tam odlouplo od plátové zbroje válečníka v čele celé pětice, a odhalilo

duhové barvy dobře naolejované oceli. Po jeho levici klusal starší, tmavovlasý rytíř, a jeho tlusté rty se lehce usmívaly. Černé lokny se mu lepily k upocenému čelu a na kulatém štítu měl vyobrazenou

orlí hlavu, vytepanou z měděných, bronzových a stříbrných plíšků. U pasu měl přidělaný těžký meč a

vedle sedla visel ještě větší černý řemdih. Kousek dál nalevo jel další muž v plátovém brnění. Jeho kůň byl dobře stavěný bělouš, ale on sám se v sedle kolébal spíš jako námořník na palubě svojí lodi než jako zkušený jezdec. Zbroj měl ozdobenou gotickými rytinami Koňáckého pobřeží a plášť modrý

jako vzpomínka na moře. Na ruce měl turnajový štít s bílou lodí proti černému slunci, znak rodu

Morrow. 

Pak se z dýmu vynořil kněz, zoufale se snažící udržet na popudlivé mule. Mračil se a chomáčky

bílých vlasů mu ve větru vlály kolem tváře. 

Muž jedoucí v čele téhle podivné armády se díval přímo před sebe. Sedlovou hrušku mu zdobila

vlčí lebka. Vlčí, nebo možná psí, ale v tom případě to muselo být opravdu velké zvíře. Jeho obličej byl zjizvený a levou tvář měl hrubou a pokroucenou, úplně jako by se nějaký sochař rozhodl odejít a nechat kus práce nedodělaný. Před levým okem měl zvláštní stříbrný kovový kroužek, připevněný

kusem drátu k helmě. 

No co vám budu říkat. Byl to pohled pro bohy, ale pomalu mě začal nudit. Tak jsem si ten prsten

vidění oddělal od helmy a začal se zase dívat svýma vlastníma očima. 



Našli mě nahého. Všechno, co jsem u sebe měl, pohltil žár. Všechno kromě mého meče, na

kterém pořád ještě tančily plameny. Ten oheň tam zůstal ještě celé hodiny a i dnes občas můžete

zahlédnout jejich odraz hluboko uvnitř v oceli. 

Dal jsem tomu meči jméno, poprvé za celý svůj život. Říkám mu Gog, i když podle mě v něm

není nic než ozvěna mého dávného přítele. Ozvěna podobná ozvěně Fexlera Brewse, který se před

staletími zastřelil ve stázové komoře koltem ráže 45. Svět se točí dál, řekl před smrtí. Točí se a mě nechal daleko za sebou. 

Otevřel jsem oči ve chvíli, kdy se mě Makin snažil zabalit do svého pláště. Z té dávné rány na

mojí hrudi zbyla jen růžová jizva s bílými okraji. Oheň spálil všechny stopy po nekromancii v mých

žilách, v mém těle. A smrt si mezitím vzala mého Goga. Cítím absenci jich obou, Smrti i Ohně. 

Vnímám je jako díru do svého světa. Gog je pryč. Už ho nikdy neuvidím. 

Když Gog zemřel, oheň mě nechal, protože jsem mu nikdy nepatřil. Nikdy jsem ho v sobě

opravdu neměl, jen jsem k němu dosáhl skrz ukradenou moc. A stejné to bylo i s tou nekromancií. 

Můžu si obléct šaty a ukrýt se v brnění, ale znovu stojím proti celému světu nahý a na svoji obranu nemám nic než svůj důvtip, jazyk a meč rodu Ankratů. S tím si budu muset vystačit. 

Myslím, že ve skutečnosti spolu nebojovali o mě. Myslím Železníka a Mrtvého krále. Když jsem

se otevřel jejich říším a nechal jejich moc, aby do mě volně proudila, byl jsem jejich. Kdyby chtěli, vzali by si mě v tu chvíli a já bych s tím nemohl nic udělat. Takové moci nejde poroučet ani jí

vládnout, aniž byste za to zaplatili. Problém je, že cenou je vždycky ztráta všeho, kvůli čemu jste po té moci vůbec kdy zatoužili. To je oběť, které se nevyhnete. Měl jsem ji zaplatit hned v té chvíli, kdy se po mně natahovaly tisíce rukou. Jenže jak už jste asi pochopili, pro mě není žádná cena dost

vysoká, abych ji nebyl ochotný nabídnout. Ne, když mám šanci vyhrát ve hře o trůn. Ne, když se mně

někdo snaží vnutit svoji vůli. 



Jeli jsme k Šípovu. Měl jsem takový nápad, že mi za všechny ty potíže dluží hrad. Nebo třeba

palác. A pokud jde o všechny ty podělané věštce a jasnovidce – už jsme se spolu usmířili. Přece jen, princ ze Šípova jsem teď  já. Schválně se zeptejte otce Gomsta. Byl tam a díval se, zatímco Bůh se odvrátil. Egan mě adoptoval, přijal mě do rodiny. A teď je mrtvý. Navíc nezemřel mojí rukou, což se počítá. Udupali ho jeho vlastní muži, lačnící po mojí krvi, zatímco on bezmocně ležel na zemi, 

neschopný pohybu. 

Takže teď jsem poslední princ ze Šípova a mířím domů. A protože jsem princ ze Šípova, 

nezbývá mi, než podřídit se osudu. Osudu, který chtěl, abych se jednou stal císařem, který povládne celým Rozdrobeným říším ze zlatého trůnu za Gildenskou branou. 

Jedeme do Šípova jako jedna z těch horských lavin. Tenhle svět se přede mnou skloní a uzná mě

za svého vládce. Krabička je otevřená, vzpomínky se mi vrátily, stará zvrácenost a hříchy jsou zase na svobodě. Už nejsem ten chlapec, kluk na prahu dospělosti, který je do ní kdysi uložil. Nechal jsem ho vzadu za sebou a brzy ho zatáčky mého osudu a vlny času zakryjí a já ho už nikdy nespatřím. Já

nejsem on a jeho hříchy nejsou mými. 

Kdyby to bylo potřeba, klidně se budu brodit po kolena, po pás v krvi, budu se v ní klidně

koupat tak dlouho, až mě už žádná voda nikdy nezbaví jejího zápachu. Moje sny znova patří jenom

mně, temné, čisté a volné. 

Řekl jsem Saracénovi, že moje hříchy volají po společnosti, a skutečně mám v plánu jim ji

poskytnout. Orrinova země, krvavé dědictví po Eganovi, bude moje. Stanu se králem Šípova, 

Normardie, Nizozemska, Belpanu, Kenských bažin, Orlinsu a Renarské vysočiny. Vezmu si ty země a

z jejich lidí udělám zbraň. Ohněm a krví je překovám k obrazu svému, protože tahle hra nemá žádná

pravidla, ne doopravdy, a já v ní hodlám vyhrát. 

Tyhle řádky píšu během odpočinku, ke kterému jsme se utábořili po celodenní jízdě. Škrábu sem

svoje vzpomínky na stránky tak bílé, jaké si jen za peníze můžete koupit. Možná by si zasloužily

hodnotnější obsah, ale v tomhle nemají na vybranou. Saracén si napsal svoje slova do kůže, a to ho

oslabilo. Můj otec si je nechal pro sebe, a to z něj udělalo něco jiného, něco míň než člověka. Já si ta svoje píšu sem, na papír, jako by mi inkoust mohl ulehčit od mých vin. Chirurgové pouštějí

pacientovi žilou, aby mu z těla dostali nemocnou krev a on se pak mohl dívat na svět novýma očima. 

Možná by jim místo toho měli dávat pero a papír a nechat je, aby svůj jed dostali z těla takhle. 

Ušetřila by se tím spousta dobré krve. 

Vedle mých stránek leží ty, které napsala Kateřina. Zachránil jsem je z té zkázy u Rigdenské

skály. Viděl jsem ji, jak hořela. Viděl jsem ji mezi plameny. Její kůň řičel bolestí. Nebo to byl jen sen? Nevím. Vím jen, že vítr rozfoukal její slova mezi mrtvé a já šel za nimi až k nákladní mule, kde byl Kateřinin deník uložený. 

Jednou jsem vám už říkal, že moje city k ní jsou příliš vřelé a že jako takové nakonec

nevyhnutelně stráví samy sebe. Že moje vášně planou tak, že můžou jen spálit. Že z nás zbude jen

popel a prach. A my jsme shořeli, oba dva – a já po ní stejně pořád toužím. Ale kdyby se tu najednou objevila přede mnou, živá a zdravá, neměla by pro mě nic než nenávist, a moje pýcha a ostrý jazyk by jí nezůstaly nic dlužné. 

Pýcha byla vždycky moje slabina i moje síla. Ve svém životě jsem ale pyšný jen na tři věci. Za

prvé na to, že jsem vylezl na Boží prst, pokořil ho a získal tak nový úhel pohledu. Za druhé na to, že jsem jel do hor zachránit Goga, a nezáleží na tom, že jsem ho před plameny nakonec nezachránil; 

stejně jako mě nikdy nikdo nezachrání před těmi mými. A konečně za třetí jsem hrdý na to, že jsem

bojoval s mistrem Šimonem, že jsme spolu tančili na hudbu mečů a že jsme společně vytvořili něco

krásného. 

Jsem pyšný a takový i zůstanu a pýcha mě požene pořád dál a dál, k dalším činům, k dalším

možnostem. Otázkou ale je, jestli se mezi nimi najde i něco dalšího, na co bych mohl být opravdu

pyšný. 

Blíží se čas hrůzy. Čas temnoty. Hroby se dál otevírají a Mrtvý král se připravuje znovu vyplout

na moře. Ale v našem světě jsou i horší věci než mrtváci. Čas temnoty se blíží. 

Můj čas. 

Že se vám to nelíbí? Smůla. 

Zkuste si mě zastavit. 
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